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श्रीमहालक्ष्मी ऑफ्सैट प्रैस 
दूरभाष : ०११-६५८४५५९९, ९३१३७८४२७२ 


# ओरम्‌ # 
& अथ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो5षष्टकः & 
अथ पजञ्चमाध्यायारम्भ: ।॥। 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर सुब । यदूभद्रं तन्न आ सुंब ॥१॥ 


भ्रथ त्रयोदशचंस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य गौतमों नोधा ऋषिः। इन्द्रो देवता । 
१।४।६ बिराडार्षी त्रिष्दुप्‌ ।२।५।६ निचुदार्षोत्रिष्दुप्‌। १०-१३ 
श्रार्षो त्रिष्दुपूछन्द: १-२, ४-६, ६-१३ घेवतः स्वरः-। भुरिगार्षो 
पड्क्तिश्छन्दः । ३॥७।८ पञ्चमः स्वरः ।। 


अथेश्वरसभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते ॥। 


अ्रब पांचवें अ्रध्याय का आरम्भ किया जाता है, इसके प्रथम सूक्त के प्रथम 
मन्त्र में ईढ्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन किया है ॥। 


प्र म॑न्मदे शवसानाय शुपर्माड्गुपं गिर्वेणसे अद्विरस्वत्‌ । 
सुवृक्तिमिं; स्तुव॒त ऋग्मियायाचोंमाके नरे विश्रंताय ॥१॥ 


प्र। मन्महे । दाबस/नाय | शपम्‌ । आडुगूपम्‌ । गिर्वणसे । अद्लिरः5बत्‌ । 
सुबृक्ति:मि: । स्तुब॒ते । ऋग्मियाय | अचौम । अकैस्‌ । नरें । बि5थ्रताय ॥१॥ 


पदार्थ:--( प्र) प्रकृष्टार्थे (मन्महे) मन्‍्यामहे याचामहे वा। अत्र बहुलं छन्दसि 
इति इयनो लुक्‌ू । मन्‍्मह इति य्राञचाक्ंसु पढितम्‌ ॥ निघं० ३॥१९॥ (शवसानाय) 
ज्ञानबलयुक्ता । छल्दस्पसानच्‌ शुज॒भ्याम्‌ ॥ उ० र्६का अनेनाय॑ सिद्ध: । (शूपम्‌) बलम्‌ 
(आ्राडगूषम्‌) विज्ञान स्तुतिसमूह वा । अत्र बाहलकादगिधातोरौणादिक ऊपन्‌ प्रत्ययः | 
अड गूषाणां विदुषामिदं विज्ञानमयं स्तुतिसमूहो वेति । तस्वेदम्‌ इत्यण्‌ | आज्भू,घ इति 
पदना० निधघं० ४२॥ (गिवंणसे) गीभिः स्तोतुमर्हाय (अज्िरस्वत्‌) प्राणानां 
बलमिव (सुवृक्तिभि:) सुष्ठु वृक्तयों दोषवर्जनानि याभ्यस्ताभि: (स्तुव॒ते) सत्यस्य 
स्तावकाय (ऋग्मियाय) ऋग्भियों मीयते स्तूयते तस्मे । अत्र ऋगुषषदास्मा धातोर्बाहु- 
लकादौणादिको डियच्‌ प्रत्ययः । (अर्चाम) पूजयेम (प्रकंम) अर्चनीयम्‌ (नरे) तयनकत्रें 
(विश्वुताय) यो विविध॑र्ृणे: श्रूयत तस्मे ॥१॥॥ 


र्‌ ऋग्वेद: झ० १। झ्र० ५ । व० १॥ 





अस्बयः--हे विद्वांसो यथा वयं सुवृक्तिभि:ः शवसानाय गिर्वंणस ऋग्मियाय 
नरे विश्ुताय स्तुव॒ते सभाद्यध्यक्षायाउज्ि रस्वच्छूषम्कंमाडगूषमर्चाम प्रमन्‍्महे च तथा 
यूयमप्याचरत ॥१॥ 

भावाय्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ूर: । मनुष्ययंथा परमेड्वरं स्तुत्वा 
प्रार्थयित्वोपास्य सुखं लभते तथा सभाद्यध्यक्षमाश्रित्य व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे 
संप्रापणीयेइति ॥१॥॥ 

वदार्थ:--हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे हम (सुवृक्तिभि:) दोषों को दूर करनेहारी क्रियाओ्रों 
से (शवसानाय) ज्ञान बलयुक्त (गिवंणसे) वाणियों से स्तुति के योग्य (ऋग्मियाय) ऋचाप्रों से 
प्रसिद्ध (नरे) स्थाय करने (विश्व ताय) ग्रनेक गुणों के सह वत्तमान होने के कारण श्रवण करने 
योग्य (स्तुवते) सत्य की प्रशंसावाले सभाध्यक्ष के लिये (प्रज्ि रस्वत्‌) प्राणों के बल के समान 
(शूषम्‌) बल प्रौर (प्रकंमू) पूजा करने योग्य (प्राडगूपम्‌) विज्ञान श्रौर स्तुति समूह को 
(प्र्चाम) पूजा करें और (प्रमस्महे) मानें भ्रौर उससे प्रा्थंना करें वँसे तुम भी किया करो ॥१॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भूरर है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर 
की स्तुति, प्रार्थना भ्रौर उपासना से सुख को प्राप्त होते हैं, बेसे सभाध्यक्ष के प्राश्नय से 
व्यवहार और परमार्थ के सुखों को सिद्ध करें ॥१॥ 


पुनर्मनुष्येरेतद्विषये कि कत्तंव्यमित्युपदिश्यते ॥॥ 


फिर मनुष्यों को इस विषय में क्या करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


प्र वो मंहे महि नमों भरध्वमाड्गुष्ये शबसानाय साम। 
यरेनौ नः पूंवे पितर॑ः पदज्ञा अर्चैंन्तो अज्विरसो गा अबिन्दन्‌ ॥२॥ 


प्र। बः। महे । महिं । नमः। मरध्वम्‌। आह्ृष्यम्‌। शवसानाय । साम | 
येने । नः । पूर्व । पितरः । पदुउशाः। अरचेन्तः। अ्विरसः । गाः । आविन्दन ॥२॥ 


पदार्थ:--(प्र) प्रकृष्टाें (व:) यरुष्माकम्‌ (महे) महते (महि) महत्‌ (नमः) 
नमस्करणमन्तं वा (भरध्वम्‌) धरध्वम्‌ (प्राडगृष्यम्‌) श्रडगृषाणां विज्ञानानां 
भावस्तम्‌ (शवसानाय) ज्ञानवते (साम) स्यन्ति खण्डयन्ति दुःखानि येन तत्‌। श्नत्र 
सार्वधातुभ्यो सनिन्‌ इति करणकारके सनिन्‌। (येन) पूर्वोक्ति न । अत्रान्येषत्मपीति दी्घ: । 
(नः) अस्माकम्‌ (पूर्वे) पूर्व विद्या भ्रधीतवस्तो5नूचाना विद्वांस: (पितरः) ये पान्ति 
वितृवत्‌ रक्षन्ति विद्यासुशिक्षादिदानैस्ते (वदज्ञा:) ये पदानि प्राप्तव्यानि धर्मार्थकाम- 
मोक्षाख्यानि साधितूं साधयितुं वा जानन्ति ते (अर्चेन्तः) सत्कुर्वन्त: (अ्राज्जि रसः) 
प्राणादिविद्याविद: (गा:) विद्याप्रकाशयुक्ता वाचः (अविन्दन्‌) प्राप्नुयु:॥ अत्र 
लिडथें लड़ ॥२॥। 


ऋग्वेद: म॑० १ । ग्र० ११ । सू० ६२॥ ह। 





प्रस्वय:--हे मनुष्या: ! ये वो युष्माक नोउस्माक चाज़ि रस: पदज्ञा महे महते 
शवसानाय सभाद्यध्यक्षाय महि महत्सामाडु गृष्यं नमश्चाचंन्तः सन्त: पूर्वे पितरों 
येन गा अविदन्‌ प्राप्नुयुस्तान्‌ यूयं प्रभरध्वम्‌ ॥॥२॥॥ 

भावा्:--हे मनुष्या:! यथा विद्वांसो वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणैः 
प्रतिपादितेन धम्येंग मार्गेण गच्छन्त: सम्त: परमात्मानमभ्य््य सर्वहिंतं धरन्ति 
तथेब यूयमपि समवतिष्ठध्वम्‌ ॥२॥। 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! जो (व:) तुम वा (नः) हम लोगों को (प्रज्धिर्स:) प्राणादि 
विद्या झौर (पदज्ञा:) धर्मे, भ्र्थ, काम झौर मोक्ष को जाननेवाले (महे) बड़े (शवसानाय) ज्ञान 
बलयुक्त सभाध्यक्ष के लिये (महि) बहुत (साम) दु:ख नाश करनेवाले (झ्राड़ गष्यम्‌) विज्ञानयुक्त 
(नमः) नमस्कार वा ग्रन्न का (पचंन्‍्तः) सत्कार करते हुए (पूर्व) पहिले सब विद्याप्रों को पढ़ते 
हुए (पितर:) विद्यादि सद्‌गुणों से रक्षा करनेवाले विद्वान्‌ लोग (येन) जिस विज्ञान वा कर्म से 
(गाः) विद्या प्रकाशयुक्त वाणियों को (अविन्दन्‌) प्राप्त हों, उनका तुम लोग (प्रभरध्वम्‌) भरण- 
पोषण सदा किया करों ॥२॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यों ! जैसे विद्वान्‌ लोग जिन वेद, सृष्टिक्रम प्रौर प्रत्यक्षादि प्रमाणों से 
कहे हुए धर्मयुक्त मार्ग से चलते हुए सब प्रकार परमेश्वर का पूजन करके सबके हित को धारण 
करते हैं बंसे ही तुम लोग भी करो ॥२॥ 


पुनर्मनुष्यैरेतत्किमर्थमनुष्ठेय मित्युपदिश्यते ।। 
फिर मनुष्यों को पूर्वोक्त कृत्य किसलिये करना चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


इन्दस्पाहिंरसां चेष्टो विदत्सरमा तन॑थाय धासिस्‌ | 

बृहस्परतिंमिनदर्दि विदद्वाः समुल्लियाभि्बावश्नन्त नर ॥३॥ 

इन्द्रस्य । अर्लिंस्साम्‌ । च । इ्टो । बिदत्‌ | सरमा | तनयाय । धासिम्‌। 
बृहस्पति: । भिनत्‌ । अद्विंस | गाः । सम्‌ । उस्तरियामिः | वाबशस्त । नर ॥३॥ 


पदार्थ:--(इन्द्रस्य) परमैश्वययंवत: सभाद्मध्यक्षस्य (ग्रज्धिरसाम्‌) विद्याधर्म- 
राज्यश्राप्तिमतां विदुषाम्‌ । अद्धिरसइति पदना० ॥ निघं० ५।५ ॥ (च) समुच्चये (इष्टौ) 
इष्टसाधिकायां नीतो (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌ । अत्र लिड्यें लड्डभावश्च । (सरमा) यथा 
सरान्‌ विद्याधमंबोधान्‌ मिमीते तथा। आतोडतुफसगें कः ॥ अ० ३३२।३ ॥ इति कः 
प्रत्यय: । (तनयाय) सन्‍्तानाय (धासिम्‌) अन्नादिकम्‌ । धासिमित्यन्नना० ॥ नि्ं० २।७॥ 
(बृहस्पति:) बृहतां पति: पालयिता सभाद्यध्यक्ष: (भिनत्‌) भिनत्ति । अत्र लडपें 
लडडभावश्च । (अरद्विमू) मेघम्‌ (विदत्‌) प्राप्नोति । अस्या5पि सिद्धि: पूर्वबत्‌ । (गा) 
प्ृथिवीः (सम्‌) सम्यगर्थे (उस्रियाभिः) किरण: (वावशन्त) पुनः पुनः प्रकाशयन्त 
(नरः) ये नृणन्ति नयन्ति ते मनुष्यास्तत्सम्बुद्धों ॥३॥ 














डर ऋग्वेद: झअ० है । झ्० ५ । व० है॥ 








अन्वय:--हे नरो मनुष्या: ! यथा सरमा माता तनयाय घासि विदत प्राप्नोति 
यथा बृहस्पति: सभाद्यध्यक्षो यथा सूर्य उल्लियाभि: किरणेरद्रि भिनद्विहणाति यथा 
गा विदत्‌ प्राप्नोति तथैव यूयमपीन्द्रस्याड़ि रसां चेष्टौ विद्यादिसद्गुणान्‌ संवावशन्त 
पुन: पुनः सम्यक्‌ प्रकाशयन्त यत: सर्ब॑स्मिन्‌ जगत्यविद्यादिदुष्टगुणा नश्येयु: ॥॥२॥। 

प्ावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः । मनुष्यर्मातृवत्प्रजायां वत्तित्वा 
सूयंवद्‌ विद्यादिसद्गुणान्‌ प्रकास्येश्वरोक्तायां विद्वदनुष्ठितायां नीतो स्थित्वा 
सर्वेपकारं कर्म कृत्वा सदा सुखयितव्यम्‌ ॥३॥॥ 

पदार्थ :--हे (तर:) सुखों को प्राप्त करानेवाले मनुष्यों ! जैसे (सरमा) विद्या धर्मादिवोधों 
को उत्पन्न करनेवाली माता (तनयाय) पुत्र के लिये (धासिम्‌) भ्रन्न श्रादि प्रच्छे पदार्थों 
को (विदत्‌) प्राप्त करती है । जैसे (बृहस्पति:) बड़े-बड़े पदार्थों को रक्षा करनेवाला सभाध्यक्ष 
जैसे सूर्य (उखरियाभि:) किरणों से (परद्विम) मेघ को (भिनत्‌) विदारण प्रौर जैसे (गाः) 
सुशिक्षित बाणियों को (विदत्‌) प्राप्त करता है वैसे तुम भी (इन्द्रस्य) परमैश्वयंवाले परमेश्वर, 
सभाध्यक्ष वा सूर्य (च) भर (भ्रज़िस्साम्‌) विद्या, धर्म भ्रौर राज्यवाले विद्वानों की (इष्टौ) 
इष्ट की सिद्ध करनेवाली नौति में विद्यादि उत्तम गुणों का (संवावशन्त) ग्रच्छे प्रकार वार-बार 
प्रकाश करों, जिससे सब संसार में भ्रविद्यादि दुष्ट गुण नप्ट हों ॥३॥। 


भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचकनुप्तोपमालझ्भार है । मनुष्यों को उचित है कि माता के 
समान प्रजा में बत्त सूर्य के समान विद्यादि उत्तम गुणों का प्रकाश कर ईश्वर की कही वा 
विद्वानों से पनुष्ठान की हुई नौति में स्थित हो भौर सबके उपकार को करते हुए विद्यादि 
सद्गुणों के श्रानन्द में सदा मग्न रहें ॥३॥ 


पुनर्मनुष्येः कथं वत्तितव्यमित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 
स सुष्दुभा स स्तुभा स॒प्त बिग्रें: स्वरेणा्दरि स्व॒र्यो रैनवंग्वैंः | 
सरण्युमिंः फलिगमिन्द्र शक्र॒ बल रवेंण दरयो दशंग्बें: ॥४॥ 
सः । सउस्तु्भा | सः | स्तुमा | सत्त । बियर: । स्व॒रेण॑ । अर्द्रिम्‌ । स्वयं: । 
नव॑5ग्वैः । सरण्युमिंः । फालिउंगम्‌। इन्द्र । शक्र | बलम्‌। रवेंण | दरयः । 
द्श 5ग्वेः ॥४॥ 








पदार्थ:--(सः) इन्द्र: (सुष्ठुभा) सुष्ठु द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण (सः) 
उक्तार्थ: (स्तुभा) स्तोभते स्थिरीकरोति येन तेन (सप्त) सप्तसंख्याकानामुदात्तादीनां 
घड्जादीनां स्वराणां वा मध्यस्थेन केनचित्‌ (विप्रे:) मेधाविभि: । विविधान्‌ 
पदार्थान्‌ प्रान्ति तै: किरणेर्वा (स्वरेण) महाशब्देन (अद्विम्‌) मेधम्‌ (स्वय्यं:) स्वरेषु 
साधु: (नवग्वें:) नव॒नीतगतिभि: | नवग्बा नवनोतगतयः ॥ निरु० ११। १९॥ मंत्र 
नबोपपदाद्‌गमधातोर्बाहुलकादोणादिको ड्वप्रत्ययः । ( सरण्युभि: ) सर्वेषु शास्त्रेषु 


ऋग्वेद: मं० है । श्र० ११ । सू० ६२॥ 





विज्ञानगतिभि: । अत्र सुयुबचि० ॥ उ० । ३॥८१॥ इति सूत्रेणान्युच्‌ प्रत्ययः | (फलिगम्‌) 
फलीनां गमयितारं मेघम्‌ । फलिगइतिमेघना० ॥ निघं० १॥१०॥ (इन्द्र) परमैश्वर्य युक्त 
(श्क्र) शक्तिमान्‌ (बलम्‌) बलयुक्त मेघम्‌ (रवेण) विद्युत: शब्देन (दरय:) विदारय । 
अत्र लिडयें लड्डभावश्च । (दशग्वे:) ये रहमयो दश दिलश्लों गच्छन्ति ते: ।४॥। 





अन्वयः--हे स इन्द्र शक्त सभाद्यध्यक्ष ! यस्त्वं नवग्वेदेशग्वें: सरण्युभिविप्रे: 
सुष्टुभा स्तुभा रवेण सप्त यथा सविता सप्तानां मध्ये वत्तमालेन स्वरेणाद्वि बल 
फलिगं हन्ति तथा5रीन्‌ दरयो विदारय: स त्वं स्वयं: स्तुत्योसि ॥४।॥॥ 


भावार्थ:- अत्र वाचकलु“्तोपमालदु र: । यथा स्तनयित्नु: स्वेरुत्तमर्गुणेवत्तमान : 
सन्‌ जोवनहेतुं मेघोत्पत्त्यादिक कार्य्य साधयति तथंव सभाद्यध्यक्ष परमोत्तम- 
विद्याबलयुक्त : पुरुष: सह वत्तंमानेन विद्यान्यायप्रकाशेन सर्व मन्यायं प्रणाइय दुष्टांदच 
निवायय चन्रवत्तिराज्यं प्रशिष्यात्‌ ॥४॥। 


पदार्थ :--हे (सः) वह (इस्डर) परमैश्वर्ययुक्त (शक्त) शक्ति को प्राप्त करनेवाले 
सभाध्यक्ष ! जो झ्राप (नवस्वें:) नवों से प्राप्त हुई गति वा (दशग्बं:) दश दिशाप्रों में जाने 
(सरण्युभि:) सब शास्त्रों में विज्ञान करनेवाली गतियों से युक्त (विप्र:) बुद्धिमान्‌ विद्वानों 
के साथ जैसे सूर्य्य (सुष्टुभा) उत्तम द्रव्य, गुण और क्रियाप्रों के स्थिर करने वा (स्तुभा) धारण 
करनेवाले (रवेण) भस्तत्रों के शब्द से जैसे सूर्य (सप्त) सात संख्यावाले स्वरों के मध्य में वर्तमान 
(स्वरेण) उदात्तादि वा पड्जादि स्वर से (प्रद्विम्‌ू) बलयुक्त (फलिगम्‌) मेघ का हनन करता है, 
बंसे शत्रुप्रों को (दरय:) विदरण करते हो (सः) सो प्राप हम लोगों से (स्वर्य:) स्तुति करने 
योग्य हो ॥४॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे बिजुली प्रपने उत्तम-उत्तम 
गृणों से बत्तमान हुई जीवन के हेतु मेघ के उत्पन्न करने भ्रादि कार्यों को सिद्ध करती है, बसे हो 
सभाध्यक्ष प्रादि ग्रत्यम्त उत्तम-उत्तम विद्या बल से युक्त पुरुषों के साथ बत्तं के विद्याखूपी न्याय 
के प्रकाश से प्रस्थाय वा दुष्टों का निवारण कर चक्रवत्ति राज्य का पालन करें ॥४॥ 

पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह सभाध्यक्ष कंसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

गुणानो अअ्लिरोभिदस्म॒ वि व॑रुपसा झर्स्येण गोभिरन्धः 

वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र साजु दिबो रज उप॑रमस्तभायः ॥५॥१॥ 

गृणानः । अज्लिरःउमिः । दुस्म। वि। वः। उपसौ। सर्थेण | गोर्मिः । 
अस्धै । वि। भूस्वा। अप्रथयः। इन्द्र । साई । दिवः। रज॑ः। उप॑स्म्‌। 
अस्तभायः ॥५॥ १॥ 


ऋग्वेद: झ्र० १ । अ० ५। ब० २॥ 


पवार्थ:--(गूणान:) झब्द कुर्वाण:। भत्र व्यत्ययेनात्मनेषदस्‌ । (प्राज्ि रोभि:) 
प्राणैबंले: (दस्म) उपक्षेत: (वि) विशेषार्थ (व:) वृणोषि (उषसा) दिनप्रमुखेन 
(सूर्येण) सूयंप्रकाशेन (गोभि:) किरण: (अन्धः) अन्नम्‌ (वि) विविधार्थे (भूम्या:) 
भूमिषु साधव: (भअप्रथय:) प्रथय (इन्द्र) विदारक (सानु) शिखरम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य 
(रजः) लोकम्‌ (उपरम्‌) मेघम्‌ (ग्रस्तभाय:) स्तभान । अत्र लडयें लड़ ॥५॥ 


अस्वयः--हे : इन्द्र दस्म सभाद्यध्यक्ष ! गृणानस्त्वमड़िरोभिरुषसा सूर्येण 
गोभिरन्धो विवो वृणोति तथा विद्युदृव्यप्रथयो यथा भूम्या दिवः प्रकाशस्य सानु रजः 
सर्व लोकमुपरं मेघं स्तभ्नाति तथा धममंराज्यसेना विवः शत्रून्‌ व्यस्तभ्तन्‌ 
भवानस्माभिः स्तुत्यो$स्ति ५॥॥ 


भावार्थ:--भ्रत्र वाचकलुप्तोपमालडुतर:। पुरुषेरेषोवत्‌ सूर्यवत्किरणवत्‌ 
प्राणवच्च सद्गुणान्‌ प्रकाश्य दुष्टनिवारण कार्यम्‌ । यथा सूर्य: स्वप्रकाशं विस्ताय॑ 
मेघमुत्याद्य वर्षयति तथैव प्रजासु सद्दिद्यामुत्पाद्य सुखबृष्टि: कार्येति ॥५॥। 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) शत्र्‌प्रों के (दस्म) नाश करनेवाले सभाध्यक्ष ! (गृणान:) उपदेश 
करते हुए श्राप जैसे बिजुली (प्रज़ि रोभि:) प्राण (उषसा) प्रातःकाल के (सूर्येण) सूर्य के प्रकाश 
तथा (गोभिः) किरणों से (प्रन्ध:) प्रश्न को प्रकट करती है वँसे धर्म राज्य भ्रौर सेना को (विव:) 
प्रकट करो वैसे बिजुली को (व्यप्रथय:) विविधप्रकार से विस्तृत कीजिये । जैसे सूर्य (भूम्या:) 
पृथिवी में श्रेष्ठ (दिव:) प्रकाश के (सानु) ऊपरले भाग (रजः) सब लोकों प्लौर (उपरम्‌) मेघ 
को (प्रस्तभाय:) संयुक्त करता है वंसे धर्मयुक्त राज्य की सेना को विस्तारयुक्त कीजिये प्लौर 
शत्रुओं को बन्धन करते हुए भ्राप हम सब लोगों से स्तुति करने के योग्य हो ॥५॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोमालद्धूर है । मनुष्यों को प्रातःकाल सूर्य के किरण पौर 
प्राणों के समान उक्त गुणों का प्रकाश करके दुप्टों का निवारण करना चाहिये । जैसे सूर्य प्रकाश 
को फैला और मेंध को उत्पन्न कर वर्षाता है वेसे ही सभाध्यक्ष प्रादि मनुष्यों को भ्रजा में उत्तम 
विद्या उत्पन्न करके सुद्ों की वर्षा करनी चाहिये ॥५॥ 


पुनरस्य कोद्श कर्म स्यावित्युपदिश्यते ॥। 
फिर भी इस सभाध्यक्ष के कंसे कर्म हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तद प्रयक्षतममस्य कमे दस्मस्य चारुतममस्ति दंसः । 
उपडरे यदुपरा अपिन्चन्मध्वर्णसो नव३अतंस्रः ॥६॥ 


तत्‌ । ऊमइतिं। प्रयक्षत्तमम्‌ | अस्य। कम । दस्मस्य । चार॑तमम्‌ । 
अस्ति | दंसः | उप5हचरे | यत्‌ । उप॑राः। अपिन्चत्‌ । मघै5अणैसः । न्यः । 
चत॑स्त्र: ॥६॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । अझ्र० ११ | सू० हर ॥। हु 





पदार्थ:--(तत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (उ) वितक्क (प्रयक्षतमम्‌) भ्रत्यन्तपूजनीयम्‌ 
(प्रस्य) सभाध्यक्षस्थ (कर्म) क्रियमाणम्‌ (दस्मस्य) दुःखोपक्षेतु: (चारुतमम्‌) झतीव 
सुन्दरम्‌ (अ्रस्ति) वत्तते (दंसः) दंसयन्ति पश्यन्ति विद्या: सुखाति च येन क्मणा 
तत्‌ (उपह्वरे) उपह्ृरन्ति कुटिलयन्ति येन तस्मिन्‌ व्यवहारे । अत्र कृतो बंहलमिति 
करणे अच्‌। (यत्‌) उक्तम्‌ (उपराः) दिशः। उपराइति बिड्ना०॥ निघं० १। ६४ 
(अ्पिस्वत्‌) सेवते (मध्वर्णसः) मधूनि मधुराष्यर्णास्थुदकानि यासु ताः (नंद्यः) 
सरितः (चतख्र:) चतुःसंख्याकाः ॥६॥। 

अन्वयः--हे मनुष्याः ! युष्माभिरस्य दस्मस्थेन्द्स्यम सभाद्यध्यक्षस्थ 
स्तनयिल्नोवॉपह्नरे यत्प्रयक्षतमं चारुतमं दंसः कर्मास्ति तद़ु विदित्वा3शचरणीयं य 
ईदृशेन कमंणा मध्वर्णसो नद्यश्चतस््र उपरा दिशो5पिन्वत्‌ सेवते सिंचति स विद्या 
सम्यक्‌ सेवताम्‌ ॥।६॥। 

भावार्थ:--अत्र इलेषालद्भार: । मनुष्येः श्रेष्ठतमानि कर्माणि संसेव्य 
यज्ञमनुष्ठाय राज्यं पालयित्वा सर्वासु दिक्षु कीत्तिवृष्टि: संप्रसारणीयेति ॥॥६॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोगों को उचित है कि (भप्रस्य) इस (दस्मस्य) दुःख नष्ट 
करनेवाले सभाध्यक्ष वा बिजुली के (उपझ्वरे) कुटिलतायुक्त व्यवहार में (यत्‌) जो (प्रत्यक्षतमम्‌) 
प्रत्यन्त पूजने योग्य (बारुतमम्‌) प्रतिसुन्दर (दंसः) विद्या वा सुखों के जानने का हेतु (कर्म) 
कर्म (प्रस्ति) है (तदु) उसको जानकर प्राचरण करना वा जिनके इस प्रकार के कर्म से 
(मध्वरण सः) मधुर जलवाली (नद्य:) नदी झौर (चतस्र:) चार (उपराः) दिशा (प्रपिन्वत्‌) 
सेवन वा सेचत करती हैं। उन दोनों को विद्या से प्रच्छे श्रकार सेवन करना चाहिये ॥६॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेघालड्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि भ्रति उत्तम-उत्तम कर्मों 

का सेवन, यज्ञ का भ्रनुष्ठात प्रौर राज्य का पालत करके सब दिशाप्रों में कीत्ति की वर्षा करें ॥६॥ 


पुनः स कौहृश इत्युपविश्यते ।॥ 
फिर सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

ट्विता बि बंत्रे सनजा सनीछे अयास्यः स्तव॑मानेमिरकैं: । 

भगो न मेने परमे व्यॉमन्नधांरय्रोदसी सुदंसाः ॥७॥ 

द्विता। बि। बत्ने। सनजा । सर्नीे इति सउनींढे। अयास्यः। 
स्तव॑मानामिः । अकैं: । भगः । न । मेनेइतिं । परमे । विउऑमन । अर्धार॒यत्‌ । 
रोदसीइति । सुद्दंसाः ॥॥। 

पदार्थ:--(द्विता) दयोः प्रजासभादधध्यक्षयोर्भावों द्विता (वि) विशेषे (वत्र) 


ब्रियते (सनजा) या सनेति सनातनाज्जायते सा (सनीडे) समीपे (अ्यास्य:) प्रयत्ना- 
साध्यः स्वाभाविकः (स्तवमानेभिः) स्तुवन्ति येस्‍्तेः (अर्कः) स्तोत्र: (भगः) ऐब्वर्य्यम्‌ 





कि ऋग्वेद: ग्र० १ । ग्र० ५। ब० २॥। 





(न) इव (मेने) प्रक्षेप्ये । भ्रत्र बहहुलकाइड्मिज_ धातोन: प्रत्यय आत्वनिषेधश्च । (परमे) 
प्रकृष्टे (व्योमन्‌) अ्न्तरिक्षे । भत्र सुपांसुजुक्‌ इति सप्तम्या लुक्‌ । (अधारयत्‌) धारयेत्‌ 
(रोदसी ) द्यावापृथिव्यों (सुदंसाः) शोभनानि दसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ सः ॥॥७॥॥ 


अन्वयः--यथा विद्वद्धिर्या सनीडे स्तवमानेभिरकर: सनजा द्विता विवद्र विशेषेण 
ब्रियते तथा मनुष्योथ्यास्य: सुदंसा अहं परमे ब्योमन्‌ रोदसी भगो न सबितेव 
प्रधारयत्‌ धारयेत्‌ विद्वान्‌ मेने तथा5हं धरेयं मन्‍्ये च ॥७॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:। मनुष्येयंया सभाद्यध्यक्षेण॑श्वर्य्य 
प्रियते यथा च सूर्य: प्रकाशपृथिव्यो धरति तथेव न्यायविद्ये घत्तंव्ये ।॥3। 

पदार्थ :--जैसे विद्वानों से जो (सनीडे) समौष (स्तवमानेभि:) स्तुतियुक्त (प्रकं-) स्तोत्रों से 

(सनजा) सनातन कारण से उत्पन्न हुई (द्विता) दो भर्थात्‌ प्रजा और सभाध्यक्ष को (विवत्न ) 
विशेष करके स्वीकार किया जाता है वैसे मनुष्य (प्रयास्य:) प्रतायास से सिद्ध करनेबाला 
(सुदंसा) उत्तम कर्मंयुक्त मैं जैसे (परमे) (व्योमन्‌) उत्तम प्रस्तरिक्ष में (रोदसी) प्रकाश प्रौर 
भूमि को (भगों न) सूख्यं के समान विद्वान्‌ (मेने) मानता भर (प्रधारयत्‌) धारण करता है 
बसे इसको धारण करता और मानता हूँ ॥७॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भुर है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सभा प्रादि 
का प्रध्यक्ष ऐश्वयं को श्रौर जैसे सूर्य प्रकाश तथा परृथिवी को धारण करता है, बसे ही न्याय 
प्रौर विद्या का धारण करें ॥७॥॥ 
अ्रथ रात्रिविवसदृष्टान्तेन स्त्रीपुरुषो कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते ।। 
अरब रात्रि और दिन के दृष्टान्त से स्त्री श्रोर पुरुष किस-किस प्रकार वत्तंमान करें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
सनादिवं परि भूमा विरूपे पुनुंबा युवती स्वेमिरेवें: । 
कृष्णेभिरक्तोपा रुशद्विपुभिरा च॑रतो अन्पारन्यां ||८॥ 


सनात्‌ । दिव॑म्‌ । पार्ह। भूमा । विरुपे इति वि:#पे । पुनः5मझुबा । युव॒ती 
इति । स्वेमिं: । एवं: । कृष्णेडमिंः ॥ अक्ता । उषा: । रुशतडमिः । चर्षु:ठमिः। 
आ | चरतः । अन्याउअंन्‍्या हट 


पदार्थ:--(सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (दिवम्‌) सूयप्रकाशं प्राप्य (परि) 
सर्वतः (भूमा) भूमिम्‌ । अत्र सुषांसुलुरू इति डादेश: । (विरूपे) विविध रूप ययोरह्नो 
रात्रेइ्च ते (पुनर्भुवा) ये पुनः पुन: पस्ययिण भवतस्ते । अत्र सुपांसुचुरू्‌ इत्याकारादेश: ॥ 
(युवती) युवावस्थास्थे स्त्रियाविव (स्वेनभिः) दक्षिणादिभिरवयवे: (एवे:) प्रापक: । 





ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० ११ । सू० ६२ ॥ ९ 





इष्शौभ्यां बन्‌ ॥ उ० १।१५४॥ अनेनात्रेण्धातोव॑न्‌ प्रत्यय: । (कृष्णेभि:) परस्पराकर्ष णे- 
बिलेखनै: (ग्रक्ता) अनक्त्यञ्जनवत्वदार्थानाच्छादयति सा रात्रि: (उषा:) दिन च । 
(रुशद्धि:) प्रापकेरूपादिगुर्ण: (बयु्भि:) स्वाक्रत्यादिभि: झरीरे: (ग्रा) समनन्‍्तात्‌ 
(चरत:) गच्छतग्ागच्छतश्च (ग्रन्यान्या) भिन्ना भिन्ना पृथक्‌ पृथक्‌ संयुक्ते च । अत्र 
वीप्सायां द्विबंचनम्‌ || ८ ॥। 

अन्वयः-हे स्त्रीपुरुपो ! युवां यथा सनाह्ियं भूमा प्राप्य पुनर्भ वा युवती 
बिरूपे अ्क्तोषा: स्वेभीरुशड्िवंयुभि:ः क्ृष्णेभिरेवं: सहान्यान्या पर्य्याचरतस्तथा 
स्वयंवरविधानेन विवाह कृत्वा परस्परो प्रीतिमन्‍्तौ भूत्वा सततमानन्देतम्‌ ॥। ८ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालक्कू र: । मनुष्यैयंथा सर्वदा चक्रवत्परिवरत्तमाने 
रात्रिदिने परस्परं संयुक्‍्ते बर्तेत तथा विवाहिता स्त्रीपुरुषा संप्रोत्या सबंदा 
वर्तेयाताम्‌ ॥। ८ ॥। 

पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषों ! तुम जैसे (सनात्‌) सनातन कारण से (दिवम्‌) सूख्ये प्रकार्श 
और (भूमा) भूमि को प्राप्त होकर (पुलभ्‌ वा) बार-बार पर्य्याव से उत्पन्न होके (युवती) युवा- 
वस्या को प्राप्त हुए स्त्री-पुरुष के सझान (विरूपे) विविध रूप से युक्त (बरक्ता) रात्रि (उपा:) 
दिन (स्वेभि:) क्षण प्रादि ग्रवयव (रुशद्मि:) प्राप्ति के हेतु रूपादि गुणों के साथ (वर्षुभि:) अपनी 
प्राकृति आदि शरीर वा (कृष्णेभि:) परस्पर श्राकर्पणादि को (एवं-) प्राप्त करनेवाले गुणों के 
साथ (प्रन्यात्या) भिन्न-भिन्न परस्पर मिले हुए (पर्ब्याचरत:) जाते-प्राते हैं, वैसे स्वयंवर प्र्वात्‌ 
परस्पर की प्रसन्नता से विवाह करके एक-दूसरे के साथ प्रीति युक्त होके सदा भ्रानम्द में ब्तें ॥६।। 

भावार्थ :--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे चक्र के 

मात सहंदा बर्लमात रात्रि-दित परस्पर संयुक्त वत्तंते हैं, वेसे विवाहित स्त्री-पुरुष प्रत्यन्त 
साथ वर्ना करे ॥+॥ 


पुनस्ते कोद्शा इत्युपदिश्यते । 
फिर बे कैसे हों, यह विपग्र ग्रगले मन्त्र में क। 


























सनेंमि सख्य स्व॑स्पर्मानः सूलुदीधार श्व॑सा सुदंधाः । 

आमास चिदृधिषे पक्रमन्तः पयः कृष्णास रुबद्रोंदिगीपु ॥९॥ 

सनेमि । सख्यम्‌ । स5अपस्थमानः । दाधार । शवंसा । खडदृर्साः 
आमार्स। चित्‌। दधिये। पकम्‌। अन्तरितिं। पर्यः। 
रोहिंणीषु ॥९॥ 


पदार्य:--(सनेमि) पुराणम्‌ । सनेमिरिति पुराणना> ॥ निघं० ३२७॥ 
मित्रत्वम्‌ (स्वपस्थमानः) शोभनानि चापांसि कर्माणि से स्वपांसि 
(सूनु:) पुत्रों मातापितराबिव (दाबार) धरति (अदक्ता) ( 

हि 















दंस्ा:) झोभतानि 


ड़ ऋग्वेद: झ० १ । झअ० ५। व० २॥ 
दंसाति कर्माणि यस्य सः (ग्रामासु) अपक्वास्वोषधीषु (चित्‌) झषि (दधिषे) धरसि 
(पक्वम्‌) पच्यमानम्‌ (ग्रस्त:) मध्ये (पयः) रसम्‌ (कृष्णासु) परिपक्वासु विलिखितासु 
(रुशत्‌) सुन्दरं रूपं धरन्‌ (रोहिणीसु) रोहणशीलासु ॥ ९ ॥। 

अन्वय:--यः स्वपस्थमान: सुदंसा रुशत्त्वं सूनुमिवाहोरात्रं सनेमि सख्यं दाधार 
सरोहिणीषु कृष्णासु चिदष्यामास्वन्त: पक्‍व॑ं पयो घरति तथंब शवसा दधिषे 
स्‌ सुखमाप्नुयात्‌ ।| ९ ॥॥ 





भावार्थ:*-विद्धद्धियंथाउहो रात्र: पक्‍्व्रापक्व रसोत्पादक उत्पन्नद्रव्यवृद्धिक्षयकर: 
सबेंषां मित्रवद्धत्तते तथा सर्वेर्मनुष्येः सह वत्तितव्यम्‌ ॥। ६ ॥ 





पदार्थ: --जो (स्वपस्थमान-) उत्तम कर्मों को करते हुए के समान (सुदंसा:) उत्तम 
युक्त (रशल्‌) शुभ गुणों की प्राप्ति करता हुथा तू जेसे (सूनु:) सत्युत्न अपने माता-पिता 
का पोषण क-्ते हुए के समान रात्ि-दिन (सनेमि) श्राचीन (सस्यम्‌) मित्रपन के कालावयबों 
को (दाधार) ध्रारण करता प्रौर (रोहिणीप) उत्पन्नशील (कृष्णासु) सब प्रकार से पकी हुई 
(चित्‌) और (आमासु) कच्चो प्रोषधियों के (प्रस्त:) मध्य में [(पक्‍्वस्‌) पकब] (वयः) रस को 
धारण करता है, बसे (भ्रवसा) बल के साथ गृहाश्रम को (दिये) ध।रण कर ॥९॥ 








भावार्थ :- विद्वानों को जैसे थे दिन-रात कच्चे-पक्के रसों से उस्पक्त करने ग्रौर उत्पन्न 
हुए पदार्धों को बुद्धि बा नाण करनेवाले सथों के मित्र के समान वर्त्त- 





के साथ वलंना योग्य है ॥९॥ 
पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

स॒नात्मनींझा अवर्नीरवाता व्रता रैश्न्ते अमृताः सहोभिः । 

पुरू सहाख्रा जन॑ग़ों न पनीर वस्पन्ति स्वततारों अह॑याणम्‌ ॥१०॥२॥ 

सनात्‌ | स5नीडा । अवनीः। अबाताः। ब्रता । रक्षन्ते । अखृताः । 
सहंःउमिः। पुरु। सहस््नां। जनयः | न। पत्नीं:। दुव॒स्यन्ति । स्वसारः। 
अह्दयाणम्‌ ॥१०॥२॥ 


पदार्थ:- (सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (सनीडा:) समीपे वत्तमानाः (अवनी:) 
पृथिवी: (श्रवाता:)वायुकम्पादिरहिता: (ब्रता)ब्रतानि सत्याचरणानि । अत्र शेश्छन्दसि० 
इति लोप: । (रक्षन्ते) पालयन्ति । ब्यत्ययेनात्मनेषदम्‌ | (अ्रमृताः) स्वरूपेण नित्या: 
(सहोभि:) बल: (पुरु) बहनि (सहस्रा) सहख्नोणि (जनय:) ये जनयन्ति ते पतयः 
(न) इव (फ्त्नी:) भार्र्या: (दुवस्यन्ति) परिचरन्ति (स्वसार:) भगिन्‍्य: (अ्रह्ययाणम्‌) 
बिगतलज्जं प्रकाशितम्‌ । अत्र नज्पूर्वाद्नीधातोर्बाहुलकादोणादिक आनच्‌ प्रत्यय; । १० ॥ 


ऋग्वेद: मं> १ । प्र ११ । सू० इर का ११ 














अस्वय: --अवाता अवनोरिव पुरु सहस्ना जनय: पल 
सहोभि: सनादुबता स्वसारोडछयाणं बन्धु दुवस्यन्तोव विद्याधमों' सेवन्ते ते 
मुक्तिमाप्नुबवन्ति ॥ १० ॥। 





भावार्थ:--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल डा रो । यथा पतय: स्वस्त्री-भगिनी- 
श्रातुन्‌ विद्याथिन झ्राचाय्याश्चि सेवित्वा सुखानि विद्याइच प्राप्नुवन्ति तथा धर्मारूढा 
धार्मिका विद्वांस: स्त्रीपुरुषा गृहे वसन्‍्तो5पि मुक्तिमाप्नुबन्ति ॥ १० ॥। 


पदार्थ :--जैसे (भ्रवाता:) हिसारहित (प्रवनी:) भूमि सबको रक्षा (पुरुसहस्रा) बहुत 
हजारह (जनय:) उत्पन्न करनेहारे पति (पत्नी:) (न) जेसे ग्रपनी स्त्रियों को रक्षा करते हैं, 
वैसे (सनीडा:) समीष में बर्तमान (प्रमृता) नाशरहित विद्वान लोग (सहोभि:) विद्या योग 
धर्मंबालों से (सनात्‌) सनातन (व्रता) सत्य धर्म के ब्राचरणों को (रक्षम्ते) रक्षा करते हैं, प्रौर 
जैसे (स्वसार:) बहिनें (प्रहयाणम्‌) लज्जा को प्रप्राप्त ग्रयने भाई की (दुवस्पन्ति) सेवा करती 
हैं, बंसे विद्या प्रौर धर्म हो को सेवते हैं, वे मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥१०॥ 


भावार्थ :-- इस मस्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमाल्भार हैं। ऊँसे पति लोग प्रपती 
स्त्रियों, बहिनों प्रौर भाइयों तथा विद्यार्थी लोग प्राचाय्यों की सेवा से सुख भौर विद्याप्ों को 
प्राप्त होते हैं, वैसे धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष लोग घर में बसते हुए मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥१०॥ 


पुनस्ते कोदशा एतद्वेदितारो विद्वांश्चेत्युपदिश्यते ॥॥ 


फिर भी दिन और रात्रि कैसे तथा इनके जाननेवाले विद्वान्‌ लोग कंसे हैं, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


सनायूवों नेता नरव्यों अर्कैबेंसयवों मतयों दस्म दढु!। 
पति न पस्नीरुअतीरुशन्त स्पशुन्ति वा शवसावन्मनीषा। ॥११॥ 


सना3युर॑ः । नमंसा । नव्यः । अकें:। वस॒5यव॑ः | मतय्यः । दस्म । दहुः । 
पतिम्‌ । न। पत्नीं। उश्वतीः। उशास्तम्‌। स्पृशान्त | त्व. । शबसा5वन्‌। 
मनीषाः ॥११॥ 


पदार्थ:--(सनायुव:) सनातनस्थ कर्मण: कर्त्तारइवाचरन्त: ( नमसा ) 
नमस्कारेण युक्ता: (नव्यः) नवोना युवतय: । अत्र सुपांसुलुक्‌ इति जसः स्थाने सु: । 
(प्रकें:) मन्त्रेविचा रे: सह (वसूयवः) आत्मनो वसूनि विद्याथनानीः (मतय:) 
मन्यन्ते जानन्ति ये ते विद्वांस: (दस्म) अन्धकारोपक्षेत: (दद्र:) द्वान्ति (पततिम्‌) 
पालयितारम्‌ (न) इब (पत्नी:) भार्य्या युव॒तयः (उद्चन्ती:) कामयमाना: (उशन्तम्‌) 
कामयमानम्‌ (स्पृशन्ति) आलिज्धयन्ति (त्वा) (शवसावन्‌) बलयुक्त (मनीषा:) ये 
मतांसि विज्ञानानीपन्ते ते । अत्र शकर्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌ ॥ ११॥ 














१३ ऋग्वेद: भ्रल है । अर ५ । वर ३॥ 





अंम्वंधः-- है शवसावन्दस्म सभापते त्वं यथा सनायुवो नमसा5क: सह वत्तमाना 
वसूयवों मनोषा मतय उश्यन्तं पति नोशल्तोन॑व्य: पत्नी: स्पृशन्ति यथा च दद्व 
कुटिलां गति गच॒छन्ति तथा त्वा प्रजा: सेवन्‍्ताम्‌ ॥ ११ ॥ 





भावार्थ :--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल दु। रो । यथा स्त्रीपुरुषयों: सह वत्तंमाने- 
नापत्यास्युत्पद्यन्ते तथंव रात्रिदिवयो: सह वत्तमानेन सर्वे व्यवहारा जायन्ते । यथा 
च॒ सूथ्यप्रकाशभूमिच्छायाभ्यां विनंतयोरुत्पत्तिमंवितु न शक्‍्या तथा दम्पतीभ्यां 
बिता मंथुनसुष्ट्धुर्पत्ति रसभवा ॥। ११ ॥ 





पदार्थ :-- है (गवसावन्‌) बलयुक्त (दस्म) भ्रविद्यान्धकार विनाशक सभापते ! तू जैसे 
(सनायुव:) सनातन कर्म के करनेवालों के समान ग्राचरण करते (नमसा) श्रन्न वा नमस्कार 
तथ। (प्रक:) मस्त्र प्र्यात्‌ बिचारों के साथ वत्तमान ( 
(मनीषा:) जिज्ञानों के इच्छा करने (मतय:) सबको जाननेवाले विद्वान्‌ लोग (न) जैसे (नव्यः) 
नबीन (उशती:) काम की चेष्टा से युक्त (पत्नी:) स्त्रो (उशन्‍्तम्‌) काम की इच्छा करनेवाले 
(पत्िम्‌) पति का (स्प्शन्ति) झ्रालिज्जून करती हैं भौर जैसे (दढ्,:) कुटिल गति को प्राप्त 
होनेवालों को जानते हैं, वैसे (स्वा) तुकको प्रजा सेवें ॥११॥ 






|बः) अपने लिये विद्या, धनों और 











भावार्थ :--इस मस्त्र में उपझा और वाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । मनुष्यों को समझता 
चाहिये कि जैसे रत्री-पुस्षों के साथ वर्तमान होने से सन्‍्तानों की उत्पत्ति होती है, वैसे ही रात- 
दिन के एक साथ वस्तमान होने से सब व्यवहार सिद्ध होते हैं । श्रौर जैसे सूर्य का प्रकाश झौर 
परषचिबी की छाया के बिना रात श्रौर दिन का सम्भव नहीं होता, वैसे ही स्त्री-पुरुष के बिना 


मैथुनी सृष्टि नहीं हो सकती ॥११॥ 








भ्रथ सूर्यंसभाद्यध्यक्षयोगु णा उपदिश्यन्ते ॥ 
श्रव प्रगले मन्त्र में सूस्य श्रौर सभापति भ्रादि के गुणों का उपदेश किया है ॥। 


सनादेव तब रायो गर्भस्तौ न क्षीयन्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म । 

दुमों असि क्रतुमों इन्द्र धीरः शिक्षा जचीवस्त नः गचीमिः ॥१२॥ 

सनात्‌ | एवं। तर्ब। रायः। गर्भस्तो। न। क्षीय॑न्ते। न। उप॑। 
वुस्थन्ति | दस्म। दुइमान। असि। कऋतुईमान्‌। इन्द्र। घीरं:। शिक्ष। 
शर्ची 5बः । तब । नः | शर्चीमिः ॥हर॥ 

पदार्थ:-- (सनात्‌) सनातनात्‌ (एवं) निशचये (तव) सभाध्यक्षस्थ (राय:) 
धनानि (गभस्तौ) नीतिप्रकाणे । गभस्तयइति रश्मिना० ॥ निघं० १॥५॥ (न) निषेधे 


(क्षीयन्ते) क्षीणानि भवस्ति (त) निषेधे (उप) सामीप्ये (दस्यन्ति) नश्यन्ति (दस्म) 
शत्रोरुपक्षेत: (द्युमान्‌) विद्यादिसद्गुणप्रकाशयुक्त: (प्रसि) (कऋतुमान्‌) प्रज्ञावान्‌ 









ऋग्वेद: मं० १ । श्र० ११ । सू७ ६ 








(इन्द्र) परमधघनवन्‌ परमधनद्रेतुर्वा (घीर:) ध्यानवान्‌ (शिक्ष) उपदिय (शचीव:) 
शची प्रशस्ता वाक्‌ प्रज्ञा कर्म वा विद्यतेउस्मिन्‌ तत्सम्बुदी । शचीति प्रज्ञाना० ॥ निघं० 
३।९ ॥ कर्मना० २।१ ॥ बाड_ना० १॥११॥ (तव) भवत्प्रबन्धे (न:) अस्मान (शचीभि:) 
कर्मभि: ॥ १२ ।॥। 


अन्वयः-- हे दस्म शचीव इन्द्र ! यस्त्वं द्युमान्‌ क्रतुमान्‌ धीरोडसि तस्य तव 
गभस्तो सनाद्रायो नैव क्षीयन्ते तव नोपदस्यन्ति स त्वं झची भिन5स्मान्‌ शिक्ष ॥१२॥। 


भावार्थ:--य: सनातनाढद्ेदविज्ञानात्‌ शिक्षां प्राप्य सभाद्यध्यक्षों भूत्वा प्रजा: 
पालयेत्स मनुष्यों घामिको वेथ: ॥। १२ ॥। 

पदार्थ :-- हे (दस्म) शत्रुओं के नाश करनेवाले (जचीव:) उत्तम बुद्धि वा वाणी से युक्त 
(इस्द्र) उत्तम घनवाले सभाध्यक्ष ! जो ग्राप (दयुमान्‌) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों के प्रकाश से युक्त 
(ऋतुमान्‌) बुद्धि से विचार कर कर्म करनेवाले (धोर:) ध्यानी (प्रसि) हैं, उस (तब) प्रापके 
(गरभस्ता) राजनीति के प्रकाश में (सनात्‌) सनातन से (राय:) धन (नव) नहीं (क्षीयन्ते) क्षीण 
तथा (तब) झापके में (न) नहीं (उपदस्यस्ति) नप्ट होते हैं, सो प्राप भ्रपनी (शचीकिः) 
बुद्धि, वाणी झ्लौर कम से (नः) हम लोगों को (शिक्ष) उपदेश दोजिये ॥१२॥ 





भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जो सनातन बेद के ज्ञान से शिक्षा को प्रौर सभापति 
अ्रादि के अ्रधिकार को प्राप्त होके प्रजा का पालन करें, उसी मनुष्य को धर्मात्मा जानें ॥१२॥ 


पुनः सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यम्ते ॥। 
फिर सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


सनायते गोत॑म इन्द्र नव्यमतश्षदूत्रक्ष हरियोज॑नाथ । 

सुनीधाय नः शवसान नोधाः प्रातमंश्षू घिवावसुर्जगम्पात्‌ ॥१३॥३॥ 

सनाउयते । गोत॑मः । इन्द्र | नव्यम्‌। अतक्षत्‌ | ब्रह | हरि3योज॑नाय । 
सुडनीधायय | नः। शबसान | नोघाः | प्रातः | मश्ल । खिया5ब॑खः । जगम्य[त्‌ 


॥१३॥श॥ 
पदार्थ:--(सनायते) सना सनातनइवाचरति (गोतमः) गच्छतीति गो: स्तोता 
सो5तिशयितः सः (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (नव्यम्‌) नवीनम्‌ (भ्तक्षत्‌) तनूकरोति(ब्रह्म) 
बृहद्धनमन्‍्त॑ वा। बह्मेति छनता० ॥ नि्घं० २१०॥ अन्नना० २७॥ (हरियोजनाय) 
हरीणां मनुष्याणां योजनायथ समाधानाय । हरयइति मलुष्यना०॥ निघं० २४३॥ 
(सुनीथाय) सुखानां सुष्ठु प्रापणाय (नः) अस्मान्‌ (शवसान) बलयुक्त (नोधा:) 
स्तोता । नुवोधुद्‌ च॥ उ० ४४२२३॥ अ्नेनौणादिकसूत्रेणास्य सिद्धि: । (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ 
(मक्षु) शी ध्रम्‌ (धियावसु:) यः प्रज्या कमंणा वा वसति सः (जगम्यात्‌) पुनः पुनः 
प्राप्लुधात्‌ ॥॥१३॥ 








श्ड ऋग्वेद: झर७ १ । झ्रर ४ । ब० ४॥ 











ब्रर झवसानेन्द्र गोतमो घियावसुर्नोवा भवान्‌ हरियोजनाय नब्यं 
बह्मातक्षत्तनुकरोति नोअस्मभ्य सुनीथाय प्रात्मक्षु सनायते नोअस्मान्‌ सद्यो जगम्बात्‌ 
॥8१३॥ 
भावार्थ:--स भाद्यध्यक्षो मनुष्येम्यों हिताय प्रतिदिन नवीन नवीन धनमस्नं च 

प्रापयेत । यथा प्राणों वायु: सुखानि प्रापयति तथैव सर्वान्‌ सुखयेत्‌ ॥॥१३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्तईइव रसभाध्यक्षाहो रात्रविद्वत्मूय्यं वायुगुणानां वर्ण नादेतदर्थ स्येक- 
षष्टितमसुक्तार्थेन सह संगतिवेंद्या ॥। 
इति द्विपष्टितमं सूक्‍त तृतीयो वर्गश्च समाप्त: ॥। 





पदार्थ :--हे (अवसान) बलयुक्त (इन्द्र) उत्तम धनवाले सभाध्यक्ष (छियावसु:) बुद्धि 
ओर कर्म के साथ वसनेवाले (गोतम:) प्रत्यम्त स्तुति के योग्य तथा (नोधा:) स्तुति करनेवाले 
आ्राप (हस्योजनाय) मनुष्यों से समाधान के लिये (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़े धन को (प्रतक्षत्‌) 
क्षीण करते हो (नः) हम लोगों को (सुनीथाय) सूुखों को प्राप्ति के लिये (प्रातः) प्रतिदिन 
(मक्ष,) शीघ्र (सनावते) सनातन के समान झ्राचरण करते हो तथा (नः) हम लोगों के सुखों 
के लिये शीघ्र (जगम्यात्‌) प्राप्त हो ॥१३॥ 





भावार्थ :--सभापति प्रादि को चाहिये कि मनुष्यों के हित के लिये प्रतिदिन नवीन- 
नवीत धन ्रौर प्रश्न को उत्पन्न करें। जैसे प्राणवायु से मनुष्यों को सुख होते हैं, वैसे ही 
सभाध्यक्ष सबको सुखी करें ।-१३॥ 

इस यूक्त में ईश्वर, समाध्यक्ष, दिन, रात, विड्धान्‌, सूर्य भौर वायु के गुणों का वर्णन 
होने से पूर्व मृक्ताथ के साथ इस सूक्तार्व को सज़ति जाननी चाहिये॥ 





यह बासठवां सूक्त भ्रौर तीसरा बर्ग पूरा हुआ ॥६२॥३॥ 





अय नवचंस्य त्रिषष्टितमस्य सुक्तस्थ गोतमों नोधा ऋषि:। इन्द्रो देबता। १।७-६ 
भुरिगार्पो पड क्तिश्छन्दः । ३ बिराद्‌ पड़ क्तिश्छन्द: ।पडझचमः स्व॒रः । २४४ 
विराद्‌ त्रिष्टुप्छन्दः | घेवत: स्वरः । ५ भुरिगार्षो जगती छन्द: | 
निषादः स्वरः । ६ स्वराडार्षो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ।। 


अद्येतेषां रावणोबट्सायणमहीधरमोक्षमूलरादीनां छन्दोविज्ञानमपि नास्ति हि 


बेदार्थव्याख्या नानर्थस्थ तु का कथा !। 





अयेश्वरगुणा उपविश्यन्ते ॥॥ 


ग्रव त्रेसठब सूक्त का आरम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में ईश्वर के 
ग्रुणों का उपदेश किया है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १३ | सू० ६३ ॥। श्र 





त्वे म॒ददों इन्द्र यो ह शुष्मैद्यावां जज्जानः प्रंथ्िवी अमें था; । 
मिरियंश्विदस्वा भिया हछद्वासंः किरणा नैज॑न्‌ ॥१॥ 
त्थम्‌ । महान । इन्द्र | यः । हु । शुष्मैं: । दावा । । पथिबीइतिं । 
अमें । घाः। यत्‌ | हु।ते। विश्वां। गिरयः। खित्‌। अभ्वा। भिया। 
हढासः | किरिणाः । न । ऐजन ॥१॥ 





पदार्थ।--(त्वमू) (महान्‌) गुणंरधिक: (इन्द्र) परमंद्वर्यप्रद (यः) उक्तार्थ: 
(है) किल (शुष्मे:) बलादिभि: (द्यावा) प्रकाशम्‌ (जज्ञानः) प्रसिद्ध: (पृथिवी) 
भूमि: (अ्मे) गृहे (धा:) दधासि (यत्‌) ये (ह) प्रसिद्धमू (त) तब (विश्वा) 
सर्वे (गिरयः) शेला मेघा वा (चित्‌) अप (अभ्वा) नोत्यद्यते कदाचित्‌ तेन कारणेन 
सह वरत्तमाना: (भिया) भयेन (इढास:) ह हिता: (किरणा:) कान्‍्तय: (न) निषेधे 
(ऐजन्‌) एजन्ति ॥१॥॥ 

अन्वयः--हे इन्द्र ! यस्त्वं महान्‌ जज्ञान: शुष्मे रमे ह द्यावापृथिवी धा दधासि ते 
तवाभ्वा सामर्थ्येन भिया भयेन ह प्रसिद्ध यद्ये विश्वा गिरयो हृढास: सन्‍्तः 
किरणादिचिदपि नेजश्न कम्पस्ते ॥१॥। 





भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ु र: । मनुष्येयय : परमेश्व र: स्वकी यसा मर्थ्य 
बलादिभिः सर्व जगद्गरचयित्वा स्वसमार्थ्येन दृढे धरति सएब सर्वेदोपास्य:। ये 
सूर्यलोकेन स्वकीयाकषगुणेन प्रृथिब्यादयो लोका प्रियम्ते सोपि परमेश्वरेण रचितो 
धारित इति बोध्यम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) उत्तम संपदा के देनेबाले परमात्मन्‌ ! जो (त्वम्‌) प्राप (महान्‌) 
गुणों से प्रनन्‍्त (जज्ञान:) प्रसिद्ध (शुप्म:) बलादि के (प्रमे) प्रकाश में (ह) निश्चय करके 
(दावापणिवी) प्रकाश झौर पृथिवी को (धा:) धारण करते हो (ते) आपके (प्रभ्बा) उत्पन्न 
रहित सामथ्यं के (भिया) भयसे (ह) ही (यत्‌) जो (विश्वा) सब (गिरब:) पर्बत वा मेघ 
(दड्ास:) श्ढ़ हुए (बित्‌) और (किरणा:) कान्ति (नैजत्‌) कभी कम्प को प्राप्त नहीं होते ॥१॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को ऐसा समभना चाहिये 
कि जो परमेश्वर प्रपने सामरथ्य भ्रौर बल झ्रादि से सब जगत्‌ को रचके हृढ़ता से धारण करता 
है, उसी की सब काल में उपासना करें। तथा जिस सूय्थंतोक ने अपने प्राकपंण प्रादि गुणों से 
परथिबी झ्रादि लोकों को धारण किया है, उसको भो परमेश्वर का बनाया और धारण किया 
जाने ॥१॥ 


पुनः सभाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते ।। 


अब भ्रगले मन्त्र में सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है ॥॥ 


१६ ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ५ । ब७ ४॥ 





आ यद्भरी इन्द्र वित्रंता वेश ते वजन जरिता बाह्मोघाव्‌ । 

येनांबिदर्स्तक्रता अमित्रान्‌ पुर इष्णाें पुरुदृत पुवीं। ॥२॥ 

आ । यत्‌ । हरीइति ! इन्द्र | विद्य॑ता । वेः । आ | ते । वज॑म । जरिता | 
बाहोः । घात्‌ू । य्रेन | अविह॒स्य॑तक्रतोइत्य॑बिहस्थैत $क्रतों । अमित्रान्‌। पुर॑ः । 
। पूर्वी: ॥२॥ 






:--(ञ्रा) समन्‍्तात्‌ (प्रत्‌) यस्मात्‌ (हरी) सदव्यवहा रहरणशी लसे ना- 
न्यायप्रकाशौ (इन्द्र) परमैश्वयंकारक सभाध्यक्ष (वित्रता) विविधानि ब्रतानि शौलानि 
याभ्यां तौ (बे:) विद्धि। अत्रोभयत्राइभाव:। (प्रा) झ्राभिमुख्ये (ते) तब (वज्जम्‌) 
ग्राज्ञापनं शस्त्रसमूहं वा (जरिता) सर्वविद्यास्तोता (बाह्नो:) वलवीयंयो: (धात्‌) 
दधाति (ग्रेन) वज्न ण॒ (प्रविहयंतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धा हर्य्यता: प्रज्ञाकर्माणि यस्य 
तत्सम्बुद्धो (अ्रमित्रान्‌) शत्रन्‌ (पुरः) नगरोः (इष्णासि) प्रभोदण प्राप्तोषि गच्छसि 
था (पुर्हृत) बहुभिविद्वद्धि: पृजित (पूर्वी:) पूर्वेपां सम्बन्धिनी: ॥॥२॥॥ 





अम्वग्रः--हे प्रविहर्यतक्रतों पुरुहतेन्द्र समाश्चव्यक्ष ! त्व॑ यद्यस्माद्रिब्रतो 
हरी ग्रावे: समस्ताद्‌ विद्धि। बरेनामित्रान्‌ हंसि येन शत्रुणां पूर्वी: पुरइष्णासि 
तत्पराजयायस्वविजयायाभीकणणं गच्छुसि तस्माज्जरिता ते तब बाल्वोराश्चयेण 
बज्भ्रमाधादधाति ॥२॥। 

भावार्थ:--सभाद्यध्यक्षेणैवं शीलं गुणान्‌ कर्माणि च स्वोकार्याणि यतः सर्वे 
मनुष्यास्तदेतदृद्प्ट्वा शिष्टा भूत्वा निष्कण्टक राज्यसुखं सर्वदा भुछ्जोरब्निति ॥२॥। 

वददार्थ:--हे (प्रविहस्थंतकतो) दुष्ट बुद्धि और पाव कर्मों से रहित (पुरुटूत) बहुत विद्वानों 
से सत्कार को प्राप्त करानेबाले सभाध्यक्ष ! आ्राप (यत्‌) जिस कारण (विव्रता) नाना प्रकार 
के नियमों के उत्पन्न करनेवाले (हरी) सेना और न्याय प्रकाश को (प्रावे:) प्रकार 
जानते हो (येन) जिस बच्ध से (अ्रमित्रान्‌) शत्रुओं को मारते तथा जिससे उनके (पूर्वी) बहुत 
(पुरः) नगरों को (इष्णासि) जोतने के लिये इच्छा करते और शन्रुओं पराजय और अ्रपने 
विजय के लिये प्रतिक्षण जाते हो इससे (जरिता) सब विद्याप्रों को स्तुति करनेब्ाला 
मनुष्य (ते) आपके (वाह्वो:) भुजाझों के बल के झ्राश्य से (बद्धम्‌) बच को (ग्राधात्‌) धारण 
करता है ॥२॥ 




















भआावार्थ:--सभापति प्रादि को उचित है कि इस प्रकार के उत्तम स्वभाव, गुण और 
कर्मों का स्वीकार करें कि जिससे सब मनुष्य इस कर्म को देख तथा शिप्ट होकर निष्कष्टक 


राज्य के सुख को सदा भोगें ॥१॥ 
पुनः स कीइश इत्पुपदिश्यते ।। 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० ११ । सू० ६३ ॥ १७ 





ख॑ सत्य ईन्द्र धृष्णुरेताव सवमृभुक्षाः नर्य्यस्तवं पाटू । 
स्व॑ श॒ण्णे वृजनै पक्ष आणो यूने कुस्सांय बुमते सचाइन्‌ ॥३॥ 


त्वम्‌ । खत्यः । इन्द्र । धृष्णुः | एतान। त्वम्‌ । ऋब्मुक्षाः। सय्थेः। 
त्वमू । षादू | त्वम्‌। शुष्णम्‌। बूजने। पूक्षे । आणौ। यूने । कुत्सांय । 
चुइमते । सर्चा । अहन्‌ ॥ ३ ॥ 


वरदार्थ:--(त्वमू) निरूपितपूर्व: (सत्यः) सत्सु साधुर्जीवस्वरूपेणानादिस्वरूपो 
वा (इन्द्र) परमेड्व्यप्रापक (धृष्णु:) दृढ़: (एतान्‌) मित्रान्‌ छत्रन्वा (स्वम) 
(ऋभुक्षा:) महान्‌ । ऋभुक्षा इति महन्ना ॥ निघं० ३।३॥ (नय्यं:) नृषु साधुन्‌ भ्यो 
हितो वा (त्वम्‌) (घाट) सहनशील: । वा छल्द्सि विधयो भवन्‍्तीति केवलादपि ज्वि: । 
(त्वम्‌) (शुष्णम्‌) बलम्‌ (वृजने) वृजते झत्रत्‌ येत तस्मिन्‌ (पृक्षे) पूचन्ति 
संयुझ्जन्ति यस्मिन्‌ (झ्राणो) सग्रामे (यूने) शरी रात्मनो: पूर्ण बल प्राप्ताय (कुत्साय) 
कुत्सः प्रशस्तो दज्मः शस्त्रसमूहो वा यस्य तस्मे घृतवज्चाय (द्युमते) द्यो: प्रशस्तो विद्या 
प्रकाशो विद्यते यस्मिंस्तस्में ( सचा) शिष्टसमवायेन सह (ग्रहन्‌) शत्रन्‍्हसि ॥ ३ ॥ 





अन्वय:--है इन्द्र ! यतस्त्वं सत्योडसि यतस्त्वं धृष्णुरसि यतस्त्वमभुक्षा श्नसि 
यतस्त्वं नर्य्योउसि यतस्त्वं पाडसि तस्मादुवृजने पृक्ष झ्राणी सचा सत्समवायेन कुत्साय 
झुमते यूने शुष्णं शरीरात्मबलं ददासि शत्रूनहन्‌ हंस्येतान्‌ धामिकान्‌ पालयसि 
तस्मात्यूज्योईसि ।। ३ ॥॥ 


भावार्थ:- नहि सभासभाद्यध्यक्षाभ्यां विना शत्रुप॒राजयों राज्यपालनं च यथा- 
बज्जायते तस्माच्छिष्टगुणयुक्ताभ्य|मेता भ्यामेते काय्यें सर्वेर्मनुष्यै: का रवितथ्ये इति ।।३।। 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) उत्तम संपदा के देनेवाले सभाध्यक्ष ! (त्वम्‌) प्राप जिस कारण 
(सत्य:) जोब स्वरू। से प्रनादि हो, जिस कारण (स्वम्‌) भ्राप (धृष्णु:).हठ हो तथा जिस कारण 
(स्वम्‌) भ्राष (ऋषुक्षा:) गुणों से बड़े (सस्यं:) मनुष्यों के बीच चुर भौर (पाद्‌ सहन 
हो, इससे (ब॒जने) जिसमें शत्र॒प्नों को प्राप्त होत हैं (पे) संयुक्त इकट्‌ठे होते हैं जिसमें उस 
(प्राणौ) संग्राम में (बचा) छिप्टों के सम्बन्ध से (कुत्साय) शस्त्रों को धारण किये (दृयुमते) 
उत्तम प्रकाशयुक्त (यूने) शरीर झौर प्रात्मा के बल को ग्राप्त हुए मनुष्य के लिये (शुष्णम्‌) पृर् 
बल को देते हो । जिस कारग झाप शत्र॒प्रों को (ग्रहन्‌) मारते तथा (एतान्‌) इन धर्मात्मा 
श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करते हो, इससे पूजने योग्य हो ॥३॥ 











भावार्थ:--सभा और सभापति के वित। शत्रुपरों का पराजय प्रौर राज्य का पालन किसी 
से नहीं हो सकता । इसलिये श्रेष्ठ गुणवात्रों का समा और समावति से इन सब कास्यों का 
सिद्ध कराना मनुष्यों का मुख्य काम है ॥३॥ 
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श्द ऋग्वेद: ग्र० १। ग्र० ५ । व० ४ ॥। 
पुनः स कीहश इत्युपविश्यते ॥॥ 

फिर बह पूर्वोक्त सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को प्नगले मन्त्र में कहा है ।॥॥ 

सं ह त्थदिंद्र चोदीः सखा ब्‌त्र यहईजिन्दपकर्मबुस्ना: । 

यद्ध शूर बृषमणः पराचेरविं दस्युयोनाव्ुतों बथाषाट्‌ ॥8॥ 

त्वम्‌ । ह । त्यत्‌ । इस्द्र । चोदीः । सखां । चृत्रम्‌ । यत्‌। बज्िन। 
बृष5कर्म न्‌ । उन्नाः। यत्‌ | ह। श्र । बूषमनः । पराचेः । वि । दस्यूंन्‌ । 
योनों । अकृतः । बुथाषाद॥ ४॥ 





पदार्थ:--(त्वम्‌ू) सभाद्यध्यक्ष: (ह) खलु (त्यत्‌) तम्‌ (इन्द्र) सद्गुणधारक 
(चोदी:) शुभे कर्मेणि प्रेरयसि (सखा) सुहत्‌ (बृत्रम) मेघमिव सुखावरक शत्रुम्‌ 
(यत्‌) यस्मात्‌ (वज्थिन) प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त (वृषकर्मन्‌) बृषस्य श्रेष्ठस्येव कर्माणि 
यस्य सः (उभ्ना:) प्रपूद्धि । अत्र व्यत्ययेन श्ता । (यत्‌) यः (ह) खलु (शूर) निर्भय) 
(वृषमण:) बृषेषु शूरवीरेषु मनो विज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्ों (पराच:) दूराथें। प्रत्र 
बाहुलकास्परोपपदादपि चिधातोड सिः प्रत्ययः । (वि) विविधार्थे (दस्यून्‌) परस्वापहारकान्‌ 
(योनौ) गृहे । बोनिरिति गृहना० ॥ तिषं० ३। ४॥ (प्रकृत:) कन्तसि (बृथाषाद) यो 
बुथाइ्नायासेन सहते सः ॥ ४ ।। 


अस्वयः--हे वज्िन्रिस्द्र ! यस्मात्त्वं ह त्यत्तं वृत्रं पराचेश्चोदीदू रे प्रक्षिपसि । 
तस्माच्छिष्टानां पालने समर्थोउसि । हे वृषकर्म ब्विन्द्र ! यद्यतस्त्वं सखासि तस्मात्सखीन्‌ 
पालयसि । हे शूर! यस्त्वं ह खलु दस्यून्पराचंरकृतः पृथक पृथक्‌ विच्छिनत्सि 
तस्मात्प्रजा रक्षितु योग्योउसि । हे वृषमण इन्द्र ! यतस्त्व॑ सुख न्युभ्ना: प्रपूद्धि तस्मात्स- 
त्कर्ततव्योडसि । इन्द्र ! यतस्त्वं वुधाषाडसि तस्माद्योनौ गृहे सर्वान्‌ सुखेरुभ्ता: ॥४॥ 


भावार्थ:-मनुष्येयंथा सूर्य: स्वप्रकाशेन सर्वानानन्द्य मेघमुत्पाद्य वर्षयति, 
प्रस्धकारं निवारय॑ प्रकाशते तथंव सभाद्यध्यक्षों विद्यादिशुभगुणै: सर्वान्‌ सुखयित्वा 
शरीरात्मबलमुत्पाद्य धर्मशिक्षाभयानि वषित्वाउधर्मान्धिकारशत्रून्निवाय्य॑राज्ये 
प्रकाशित ॥ ४ ।। 

पदार्थ :--हे (बज्चिन्‌) उत्तम शस्त्रों के धारण करने तथा (इन्द्र) उत्तम गुणों के जानने- 
बाले सभाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वमू) आप (है) निश्चय करके (त्यत्‌) उस (व्रम्‌) शत्रु को 
(पराबे:) इसी कारण श्रेष्ठ पुरुषों के धारण और पालन करने को 
समर्थ हो । है (वृषकमंन्‌) श्रे पठ मनुष्यों के समान उत्तम कर्मो के करनेवाले सभाध्यक्ष ! (यत्‌) 
जिस कारण आप (सखा) सबके मित्र हो, इसीसे मित्रों की रक्षा करते हो । है (शूर) निर्भ 
सेनाध्यक्ष ! (यत्‌) जो आप (ह) निश्चय करके (दस्टन्‌) दूसरे के पदार्थों को छीन लेनेवाले 


है 






ऋग्वेद: मं० € ॥ श्र० ११॥। सू० इरे । 





दुष्टों को (प्रकृत:) दूर से (वि) विशेष कर के छेदन करते हो, इससे प्रजा की रक्षा करने के 
योग्य हो । हे (वृधमण:) शूरवोरों में विचारशील सभाध्यक्ष ! आप जिस कारण सुखों को 
(उभ्ना:) पूर्ण करते हो, इससे सत्कार करने के योग्य हो। तथा हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण 
आप (व्थापाद) सहज स्वभाव से सहन करनेवाले हो, इससे (योनों) घर में रहनेवाले सब 
मनुष्यों के सुखों को पूर्ण करते हो ॥४॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जंसे सूस्यं भ्रपने श्रकाश से सबको प्रानन्दित कर 
तथा मेघ को उत्पन्न करके वर्षाता है ग्लौर अन्धकार को निवारण करके अपने प्रकाश को 
फंलाता है, बसे ही सभाध्यक्ष विद्यादि उत्तम गुणों से सबको सुखी, शरीर वा प्रात्मा के बल 
को सिद्ध, धर्म शिक्षा प्रभय प्रादि को वर्षा, प्रधमंरूपी भ्रन्धकार झ्ौर शत्रुओं का निवारण 
करके राज्य में प्रकाशित होवे ॥॥४॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह उक्त सभाध्यक्ष कैसा है, इस विषय को अगले मस्त्र में कहा है।। 
ले ह॒ त्पदिन्द्रोरिंपण्यन्हब्इस्प॑ चिन्मत्तीनामजुध्टौ । 
व्य३स्मदा काष्ठा अंबते वर्धनेव॑ वज्निरुू्छूनथिद्यमित्रांन ॥५॥४॥ 
स्वमू । ह। त्यत्‌ । इस्द्र । अस्विष्यन । इृढस्थ । चित्‌ । मत्तोनाम । 
अरुष्टी । वि। अस्मत्‌ । आ। काष्ठाः । अर्वते । चः | घनाउइबं । बजिन । 
इनथिटद्ि । अमित्रान ॥ ५॥ ४॥ 


पदार्थ:--(त्वम्‌) उक्तार्थ: (ह) प्रसिद्धम्‌ (त्यत्‌) तस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष | 
(प्ररिषण्यन्‌) झ्रात्मनो रिपं हिसनमनिच्छन्‌ । श्रत्र दुरस्पुट्ट बिणस्पु० ॥ अ० ७४॥३६॥ 
(दृहस्थ) स्थिरस्थ (चित) प्रपि (मर्त्तानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अ्रजुष्टौ) 
अ्रप्रतो ता वर्सेवने ( वि) (प्रस्मत्‌) अ्रस्माक सकाशात्‌ (प्रा) प्रभितः (काप्ठा:) दिश्ष: 
प्रति (ग्रबते) श्रदवादियुक्ताय सैन्याय (विः) वुणोषि (घनेव) यथा घनेन तथा 
(बज्िन्‌) प्रशस्तों वज्ञः शस्त्रसमुहों विद्यते यस्थ तत्सम्बुद्धों (इ्नथिहि) हिन्धि 
(प्रमित्रान्‌) धर्म विरोधिनों मनुष्यान्‌ ॥ ५ ॥। 











अ्रस्वयः-हे अरिपण्यन्वज़िन्निन्द्र ! त्वं ह प्रसिद्धमस्मदर्वते 
दृढस्थ राज्यस्य मर्त्तानां बिदष्यजुष्टो घनेवामित्रान्‌ काप्ठा: इतर्थि॥ 











भाबाय॑:--अत्रोपमाल डा र: । सभादयध्यक्षा भ्यां राज्यसेनयो: प्री तिमुत्याद्य शत्रुषु 
द्ेषश्चेति यथा सूर्यो मेघान्‌ छिनत्ति तथथव दुष्टा: सदा छेत्तव्या: ॥ ५ ॥ 

वदार्थ:--हे (प्ररिषष्यन्‌) अपने शरीर से हिसा अधम्मं की इच्छा नहीं करनेवाले 
(वज्जिन्‌) उत्तम आयुधों से युक्त (इन्द्र) सभापते ! (त्वम्‌) आप (ह) प्रसिद्ध (अस्मत्‌) हम 
लोगों से (प्रबंते) घोड़े झ्रादि धनों से युक्त सेना के लिये (ब्याव:) अनेक प्रकार स्वोकार करते 


३6 ऋग्वैद: प्र है । प्र० ५ । ब० भव 





हो (त्यत्‌) उस (दहस्थ) स्थिर राज्य (चित्‌) और (मर्त्तानाम) प्रजा के मनुष्यों को शत्र॒प्नों की 
(परजुष्टौ) ग्प्रीति होने में (चनेब) जैसे सूर्य मेघों को काटता (प्रमित्राल्‌) धम्म॑विरोधी शत्रुओं 
को (काप्ठा-) दिशाओं के प्रति (इ्नथिहि) मारो ॥५॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालडुर है। सभा सभापति ध्ादि को उचित है कि राज्य 
तथा सेना में प्रीति उन्पन्न और शत्रुओं में द प करके जैसे सूर्य मेघों का नित्य छेदन करता है, 
बस दुष्ट शत्रप्नो का ददैव छेदन किया करें ॥॥५॥ 





पुनर्मनुष्येरीश्बरसभाध्यक्षयो: सहाय: कब क्व प्रेप्सितव्य इत्युपदिश्यते ।। 
फिर मनुष्यों को ईश्वर झ्रौर सभापति झादि के सहाय की इच्छा कहां-कहां करनी 
चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्वां ह त्यदिन्द्राशंसाती स्व॑मीब्डे नर॑ आजा हंवन्ते। 
तब स्वधाब इयमा संमय ऊतियवाजेध्वतसास्यां भूव्‌ ॥६॥ 


स्वाम । है । त्यत्‌ । इन्द्र । अणेठखातौ । स्व:।मीढे । नर!। आजा । 
इवस्ते । तव॑ । स्वघाधवः | इयम्‌। आ। सउमय्यें। ऊतिः। बार्जेंषु । 
अत्साय्या । भूत्‌ ॥ ६॥ 


पदार्थ:--(त्वामू) जगदीद्वरं सभाध्यक्ष वा (ह) खलु (त्यत्‌) तस्मिन्‌ 
(इन्द्र) परमेश्वयं प्रापक (भ्र्णसातो) प्र्णानां विजयप्रापकाणां योद्धणां सातिय स्मिस्त- 
स्मिन्‌ (स्वर्मीढि) स्व: सुखस्य मीढ: सेचन यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । (नरः) नयनकर्त्तारो 
मनुष्या: (झ्राजा) संग्रामे (हवन्ते ) स्पद्ध॑स्ते प्रेप्सन्ते (व) (स्वधावः) प्रशस्तं स्वधान्न 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धों (इयम्‌) वक्ष्यमाणा (प्रा) भ्रभितः (समय्यें) संग्रामे (ऊतिः) 
रक्षणादिका (वाजेषु) विज्ञानान्नसेनादिषु (ग्रतसाय्या) प्रतन्ति निरन्‍्तरं सुख्ानि 
गच्छल्ति यया सा । ग्रत्रातातधातोर्बाहुलकादौणादिक आस्यप्रत्ययोडसुगागमश्च । सायंणा- 
चाय्येंगेद पदमतधातोरास्यप्रत्ययं वर्जयित्वा साय्य प्रत्ययान्तरं कल्पित्वाउडागमेन 
व्याख्यातं तदशुद्धम्‌ (भूत) भवतु ॥ ६ ॥॥ 





अन्वयः-- हे स्वधाव इन्द्र जगदीश्वर सभाद्यध्यक्ष नरस्त्यन्नर्णसातो स्वर्मीढ 
प्राजो त्वां ह खल्वाहवन्ते । यतस्तव येय॑ समय्यें वाजेष्वतसाय्योतिरव॑त्तंते साअस्मान्‌ 
प्राप्ता भूतू ।। ६ ॥॥ 





भावार्थ: - ग्रत्र श्लेपालडुर: । मनुष्य: सर्वेष्‌ धरम्यंकार्येपु कतंव्येष्वीश्वरस्य 
सभाध्यक्षस्य च सहाय नित्य॑ संगृह्य काय्येसिद्धि; कत्तंब्या ॥ ६ ॥। 


ऋग्वैद: मं० १ । झ्र० ११ सू० ६३॥ रः 


पदार्थ :--हे (स्वध्ाव:)उत्तम अन्न झौर (इन्द्र) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्राप्त करानेवाले 
जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष (नर:) राजनीति क जाननेवाले मनुष्य (त्यत्‌) उस (प्र्णसातौ) विजय 
की प्राप्ति करानेवाले शूरवीर योधा, मनुष्यों का सेवत हो, जिस (स्वर्मीढें) खुख के सींचने से 
युक्त (प्राजौ) संग्राम में (स्वाम्‌) झ्रापको (ह) निश्चय करके (भप्राहवस्ते) पुकारते हैं। जिस 
कारण (तब) प्रापकी जो (इयम्‌) यह (समय्यें) संग्राम वा (वाजेषु) विज्ञान, भ्रश्न और सेनादिकों 
में (अ्रतसाय्या) निरम्तर खुखों को प्राप्ति करानेवाले (ऊति:) रक्षण झ्रादि क्रिया है वह हम 
लोगों को प्राप्त (भूत्‌) होवे ॥६॥ 


भावार्थ :--इन मन्त्र में श्लेपालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि सब धम्मसम्बन्धी 
कार्थ्यों में ईश्वर वा सभाध्यक्ष का सहाय लेके सम्पूर्ण कार्यों को सिद्ध करें ॥६॥॥ 


अ्रथ सभाद्यध्यक्षगुरा उपदिश्यम्ते ॥ 
फिर भ्रगले मन्त्र में सभापति ग्रादि के गुणों का उपदेश किया है ॥। 


सं ह स्पर्दिन्द्र सप्त यृध्यन्‌ पूरों वज्ञिन्‌ पुरुकुत्साय दर्द। । 
ब॒हिंने यत्सुदासे ब्था बगेंहों रांजन्वरिंव! पुरे का ॥७॥ 


स्वमू । ह। त्यत्‌ । इन्द्र । सप्त। युध्यन । पुर: । बल्चिन । पुरुडकुत्साण । 
दुर्दृशिति दर्दः । बर्हिं: । न। यत्‌ । सु5दार्खे । बृथा । बे । अंहोः । राजन । 
बरिंब: । पूरवें । करिति कः ॥ ७ ॥ 


ववार्थ:--(त्वम्‌) (ह) किल (त्यत्‌ू) तस्में (इन्द्र) विजयप्रद सभाययध्यक्ष 
(सप्त) सभासभासद्सभापतिसेनासेनापतिभुत्यप्रजा: (युघ्यन्‌) युद्ध कु्वन्ति । प्रत्र 
व्यत्ययेन परस्मंपवम्‌ अडभावश्च । (पुर:) शत्रुनगराणि (वज्िन्‌) प्रशस्तो वज्ञः शस्त्र- 
समूहो यस्यास्तीति तत्संबुद्धों (पुरुकुत्साय) बहुभिरवक्षिप्ताय (दर्द:) पुनविदारय । 
अय॑ यह लुइन्तः प्रयोगो:डभावश्च | ( बहिः ) शुद्धमन्‍्तरिक्षम्‌ (न) इव (यत्‌ ) 
(सुदासे) शोभना दासा दानकर्त्तारो यस्मिन्‌ देशे तस्मिन्‌ (ब॒था) व्यथ्थें (वर्क) 
वजयसि | प्रत्र भस्त्रे घसहर० इति च्लेलुक्‌। (अंहो:) प्राप्तस्य प्राप्तव्यस्थ वा 
राज्यस्य (राजन) प्रकाशक (वरिव:) परिचरणम्‌ (पूरवे) प्रपूर्णाय सुखाय (कः) 
करोषि । पत्र सन्‍्त्रे घस० इति ब्लेलक !।७।। 


अम्बयः- हे वज़्िन्निद्र राजन्‌ सभाधिपते ! ये तव सभादय: सप्त सन्ति तैः 
सह वत्तंमाना: झत्रुभि: सह युध्यन्‌ यतस्त्वं ह खलु तेषां पुरो दर्दों विदारयसि 
यतस्त्वमंहो राज्यस्य पुरुकुत्साय पूरे यद्वरिव: सुदासे बहिन॑ को यद्वृथा मनुष्य 
वत्तंन्ते त्यत्तान्‌ वर्क व्जयसि तस्मात्त्व॑ सर्वेरस्मा भिस्सत्कत्तंब्योसि ॥७॥॥ 


भावार्थ:-यथा सूर्यो जगद्धिताय मेघं छित्वा निपातयति तथंव सर्वाधीशः 
सनावर्ति: सर्वेभ्य: प्राणिभ्यों हितं संपादयेत्‌ ॥७॥॥ 


हद ऋग्वेद: प्र० है । झ्र० ५ । व॑० ५॥। 





वदा्थ :--हे (बज्ित्‌) उत्तम शास्त्रों से युक्त (राजन्‌) प्रकाश करने तथा (इन्द्र) विजय 
के देतेबाले सभा के प्धिपति ! जो झ्रापके (सप्त) सभा, सभासद्‌, सभाषति, सेना, सेनापति, 
अत्य, प्रजा ये सात हैं उन्हीं के साथ प्रेम से वत्तमोन होके शत्रुझों के साथ (युध्यन्‌) युद्ध करते 
हुए जिस कारण तुम उन शत्रुओं के (पुर:) नगरों को (दर्द:) बिदारण करते हो । जो ग्राप 
(अंहो:) प्राप्त होने योग्य राज्य के (पुरुकुत्साय) बहुत मनुष्यों को ग्रहण करने योग्य (पूरवे) 
पूर्ण सुख के लिये (यत्‌) जो (वरिव:) सेवन करने योग्य पदार्थों को (सुदासे) उत्तम दान 
करनेवाले मनुष्यों से युक्त देश में (दहिः) अन्तरिक्ष के (न) समान (कः) करते हो (यत्‌) जो 
(बुथा) व्यर्थ काम करनेवाले मनुष्य हों (त्कत्‌) उनको(व्क') वर्जित करते हो, इस कारण हम 
सब लोगों को सत्कार करने योग्य हो ॥७॥ 








भावार्थ :--जैसे सूम्य सब जगत्‌ के हित के लिये मेघ को वर्षाता है, वैसे ही सबका 
स्वामी सभापति सभों का हित सिद्ध करे ॥७॥ 


पुनः सभाद्यध्यक्षविद्युतोगु णा उपदिश्यन्ते ॥| 
प्रब सभाध्यक्षादि और विद्युत्‌ प्रग्ति के गुणों का उपदेश किया है ॥। 
त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापों न पीपयः पररिंज्मन्‌ । 
यया भूर प्रत्यस्मम्य॑ योत्ति त्मनमूर्ज न विश्वष धर्ध्ये ॥८॥ 


त्वम्‌ । त्याम्‌ । नः । इस्द्र । देव। चित्राम्‌ । इषम्‌ । आप॑ः। न। पीपयः । 
पर्ि3ज्मन्‌ । बया । शुर । प्रति । अस्मभ्य॑ंम्‌ । यंसि । त्मन॑म्‌ । ऊर्जेम्‌ । न । 
विश्वर्ध । क्षरंध्ये ॥ ८ ॥ 


पदार्थ:--(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: सूर्यो वा (त्याम्‌) ताम्‌ (नः) भ्रस्माकम्‌ (इन्द्र) 
सुखप्रद सुखहेतुर्वा (देव) विद्याशिक्षाप्रकाशक चक्षुहिता वा (चित्राम्‌) भ्रदुभुतसुख- 
प्रकाशिकाम्‌ (इषम्‌) इच्छामन्नादिप्राप्ति वा (प्राप: ) जलानि (न) इब (पीपय:) 
पाययसि । ब्यस्तोयं प्रयोगः | (परिज्मन्‌) परितः स्वंतो जहि हिनस्ति दुष्टांस्तत्सम्बुद्धो 
विद्युद्वा (यया) उक्तया (शूर) निर्भय निर्भयहेतुर्वा (प्रति) वीप्सायाम्‌ (अस्मभ्यम्‌) 
(यंसि) दुष्टाचारान्तिरुणत्सि । अत्र शपों खुकू। (त्मनन्‌) प्रात्मानम्‌ । अन्न बाच्छस्दसि 
सर्वे विधयों भवन्तीयत्याकारलोपः । उपधादी्त्वनिषेधश्च। सायणाचास्येंणेदं पदमुपधा- 
दीर्घत्वनिषेधकरं बचनमविज्ञायाशुद्ध व्याख्यातम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रममन्नं वा (न) इब 
(विश्व) विश्व दधातीति तत्सम्बुद्धी (क्षरध्ये) क्षरितु संचलितुम्‌ ॥५॥। 

अम्वय:--हे विद्युदिव परिज्मन्‌ विश्वध शूर देवेन्द्र सभादध्यक्ष ! यथा त्वं 
यया नोउ्स्माक त्मनमात्मान॑ क्षरध्या ऊर्ज न संचलितुमन्न पराक्रममिव यंसि त्यां तां 
जित्रामिषमस्मभ्यमापो न जलानीव अश्रतिपीपय: पाययसि तथा वयमपि त्वां 
संतोषयेम ॥॥5॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १। झ० ११ सू० श३े॥। २३ 


भावाय:--पअत्र वाचकलुप्तोपमालद्धा र: । यथाःन्‍्न क्षूघं यथा च जल फ्पासां 
निवार्य्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयतस्तथेव सभादयध्यक्षे: सर्वान्सुखयेत्‌ ।।८॥॥ 

पदार्थ :--हे बिजुली के समान (परिज्मन्‌) सब ओर से दुष्टों के, नष्ट करने (विश्वध) 
विश्व के धारण करने (शूर) निर्भय (देव) विद्या और शिक्षा के प्रकाश करने और (इन्द्र) खुखों 
के देनेवाले सभाध्यक्ष ! जैसे (त्वम्‌ू) झाप (यया) जिससे (नः) हम लोगों के (स्मनम्‌) श्रात्मा 
को (क्षरध्ये) चलायमान होने को (ऊर्जम्‌) झन्न वा पराक्रम के (न) समान (यंसि) दुष्ट काम 
से रोक देते हो (त्यम्‌) उस (चित्राम्‌) भ्रदुभुत सुखों को करनेवाली (इषम्‌) इच्छा वा प्रन्न को 
(भस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (प्रापों न) जलों के समान (प्रतिपीषय:) बार-बार पिलाते हो, 
बैसे हम भी झ्रापको झ्च्छे प्रकार प्रसन्न करें ॥८॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालदुर है । जैसे भ्रन्न क्षुधा को प्रौर जल तृषा 
को निवारण करके सब प्राणियों को सुखी करते हैं वंसे सभापति झ्रादि सबको सुखी करें ॥८॥॥ 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर भी उक्त सभाध्यक्ष कँसा हो, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


अकौरि त इन्द्र गोत॑मेभिज्नक्लाण्योक्ता नमंसा हर्रिभ्याम्‌ । 
सुपेशैंस बाजमा म॑रा नः प्रार््मशू घियाव॑सुजैगम्पात्‌ ॥९॥५॥ 


अकौरि | ते। इस्द्र । गोत॑मोमिः । अह्यांणि। आइउरउक्ता। नमंसा। 
हरि 5 भ्याम्‌ । सुड्पेशंसम्‌ ॥ बाज॑म्‌। आ। भर। नः। प्रातः। सक्ष। 
घिया5व॑सुः । जगम्यात्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्य:--(प्रकारि) क्रियते (ते) तव (इन्द्र) सभाध्यक्ष (गोतमेभि:) ये 
रच्छन्ति जानस्ति प्राप्तुवन्ति विद्यादिशुभान्‌ गुणांस्तेविद्वाद्धि: किरणेरवा । गौरिति 
बबना० । निघं० ४॥९॥ (ब्रह्माणि) बृहत्तमान्यन्नानि धनानि वा (प्रोक्ता) समस्तादु- 
क्तानि प्रशंसितानि (नमसा) अन्नेन | नमइति अप्नना० ॥ निघं० २।७॥ बख्ना०॥ 
नि्ं० २४२॥ (हरिभ्याम्‌) हरणशीलाभ्याम्‌ बलपराक्रमाभ्याम्‌ (सुपेशसम्‌) शोभनानि 
पेशांसि रूपाणि यस्मात्तम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानकरम्‌ (ग्रा) समन्‍्तात्‌ (भर) धर (नः) 
अ्रस्मभ्यम्‌ (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीघक्रम्‌ (धियावसु:) कर्मंग्रज्ञाभ्यां सुखेष 
वासयिता (जगम्यात्‌) पुनः पुनः प्राप्नुयात्‌ ॥९॥। 

अम्बयः--हे इन्द्र सभाद्मध्यक्ष ! ते तव यैगोंतमेभि: सुशिक्षिते: पुरुषनंमसा 
हरिश्यां यान्योक्ता ब्रह्माष्यकारि तैं: सह नोउस्मभ्यं यथा धियावसु: सुपेशसं बाज 
प्रातजंगम्यादेतड्ूरेच्च तथा त्वमेनत्‌ सर्व मक्ष्वाभर ॥॥९॥। 

भावार्थ:--यथा विद्युत्सू्यादिख्पेण सर्व जगत्पोषति तथेव सभादध्यक्षादग: 
प्रशस्तैधंनादिभियु क्तां प्रजां कुण्युं : ॥६॥॥ 4 


रर ऋग्वेद: झ० १॥ प्र० ५ । व० ६॥। 





अस्मिन्‌ यूक्तईइवरसभाद्यध्यक्षाग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह 
संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ । इति त्रिषष्टितमं सूक्त पञ्चमों वर्गश्च समाप्त: ॥। 


पदार्थ :--हे (इन्द्र) समा आदि के पति ! (ते) आपके जिन (गोतमेभि:) विद्या से 
उत्तम शिक्षा को प्राप्त हुए शिक्षित पुरुषों से (नमसा) प्रश्न प्रौर धन (हरिभ्याम्‌) बल भौर 
पराक्रम से जिन (झोक्ता) ग्रच्छे प्रकार प्रशंसा किये हुए (ब्रद्माणि) बड़े-बड़े भ्रन्न और धनों को 
(प्रकारि) करते हैं, उनके साथ (नः) हम लोगों के लिये उनको जैसे (धियावसु:) कर्म प्रौर 
बुद्धि से सुखों में वसानेवाला विद्वान्‌ (सुपेशसम्‌) उत्तमरूथ युक्त (बाजम्‌) विज्ञान समूह को 
(प्रात:) प्रतिदिन (जगम्याल्‌) पुनः-पुनः श्राप्त होवे प्रौर इसका धारण करे, वैसे प्राप पूर्वोक्त 
सबको (मक्ष) शीघ्र (प्राभर) सब ओर से धारण कीजिये ॥९॥ 


भावार्थ :-जैसे बिजुली सूर्य ध्रादि रूप से सब जगत्‌ को प्रानन्‍दों से पुष्ट करती है, 
बसे सभाध्यक्ष प्रादि भी उत्तम धन घोर श्रे८्ठ गुणों से प्रजा को पुष्ट करें ॥९॥ 


इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष भौर प्रग्ति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ को पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति समभझनी चाहिये ॥ 


यह त्रेसठवां सूक्त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


प्रथ पश्चदशर्च॑स्य चतुःषष्टितमस्य सूक्तस्य गौतमो नोधा ऋषि: । इन्द्रो देवता। 
१।४।६।९।१४ विराइजगती ।२॥३।५॥७।१०--१३ 
निचुज्जगतो । ८ । १२ जगती छन्‍्दः । निषादः स्वरः ।। 
१५ निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः घेवतः स्वरः | 
अ्रथ बायुस्वरूपगुरहष्टान्तेन विद्ृदुगुणा उपविश्यन्ते || 


ग्रब चौसठवें सूक्त का ग्रारम्भ किया जाता है | उसके पहिले मन्त्र में वायु के 
गुणों के दृष्टान्त से विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ॥। 


इष्णे शर्द्धांय सुमंखाय वेधसे नोध॑ः स॒वृक्ति प्र भरा मरुकूथः 
अपो न धीरो मनंसा सुदस्त्यों गिरः सम्॑जे विद्येष्वाओुईः ॥१॥ 


ह बुष्णें । शद्धीय । ख5मंखाय । वेधर्से । नोध॑ः । स॒$वृक्तिम | श्र। भर। 
मरुतउ्भ्यः । अपः । न । घीरः । मर्नसा । स5हस86त्यः । गिर: । सम । अच्छे । 


| बिदर्थेषु | आउमुर्चः ॥ १॥ 


ऋग्वेद: मं> १ । झ० ११ सू० इृड ॥ 5] 





पदार्थ:--(व॒ष्णे) वृष्टिकत्रे (कर्दाय) बलाय (सुमखाय) शोभनाय चेध्टासाध्याय 
यज्ञाय (वेघसे) घारणाय । पत्र विधा बेध च ॥ उ० ४। १३२ ५ झनेनास्य सिद्धि: । 
(नोधः) स्तावक: (सुव॒क्तिम्‌) वर्जयन्त्यनया सा शोभना चासौ वृक्तिइच ताम्‌ (प्र) 
प्रकृष्टार्थे (भर) धर (मरुद्भ्पः) वायुभ्यः (अ्रप:) प्राणान्‌ कर्माणि वा (न) इब 
(धीरः) संयमी विद्वान्‌ मनुष्य: (मनसा) विज्ञानेन (सुहस्त्य:) शोभनहस्तक्रिया: 
सुहस्तास्तासु साधु: (गिरः) वाच: (सम्‌) सम्यक्‌ (अज्जे) स्वेच्छया गृह्लामि 
(विदथेषु) युद्धादिचेष्टामययज्ञेषु (प्राभुवः) समन्‍्ताड्भूवन्ति ये या वा तान्‌ ता वा ।8१॥॥ 


अन्वयः--हे नोधो मनुष्य ! झाभुव अपो नेव धीरः सुहस्त्योड्ह वुष्णे झर्द्धाय 
वेधसे सुमखाय मनसा मरुद्भाघो विदयेषु गिर: सुवृक्ति च समड्जे तथैव त्वं प्रभर ।१॥ 


भावार्थ:--अत्रोपमालद्भू र: । मनुष्यै्यावच्चेष्टा भावना बल विज्ञान पुरुषार्थो 
धारण॑ विसजंनं वचन श्रवर्ण वृद्धि: क्षय: क्षुत्पिपासादिकं च भवति तावत्‌ सर्व 
वायुनिमित्तेनेव जायतइति वेद्यम्‌ । याहक्षीमेतां विद्यामहं जानामि ताइश्ीमेव त्वमपि 
गृहाणेति सर्वेदोपदेष्टव्यम्‌ ॥१॥॥ 


पदार्थ :-हे (नोध:) स्तुति करनेवाले मनुष्य ! (प्राभुवः) अ्रच्छे प्रकार उत्पन्न होनेवाले 
(प्रप:) कर्म वा प्राणों के समान (धीर:) संयम से रहनेवाला विद्वान्‌ (सुहस्त्य:) उत्तम हस्त- 
क्रियाओ्रों में कुशल मैं (मतसा) विज्ञान और (मरुद्भ्य:) पवनों के सकाश से (विदथेष) युद्धादि 
चेष्टामय यज्ञों में (गिर) वाणो (सुवृक्तिम) उत्तमता से दुष्ठों को रोकनेवाली क्रिया को 
(समझ्जे) भ्रपनी इच्छा से ग्रहरा करता हूँ, वैसे ही तू (प्रभर) धारण कर ॥१॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जितनी चेष्टा, 
भावना, बल, विज्ञान, पुरुपार्थ धारण करना, छोड़ना, कहना, सुनना, बढ़ना, नष्ट होना, भू ख, 
प्यास आरादि हैं, वे सब वायु के निमित्त से ही हैं। जिस प्रकार कि इस विद्या को मैं 
जानता हैँ बैसे ही तू भी ग्रहण कर, ऐसा उपदेश सबको करो ॥१॥ 


पुनस्ते बायबः कीदशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर भी उक्त वायु कैसे हैं, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
ते जज्ञिरे दिव ऋष्वास॑ उक्षणों रुद्रस्थ मर्या असुंरा अरेपसः । 
पाबुकासः शु॑यः सरयी इब॒सत्वानो न द्रप्सिनों घोरबंपसः ॥२॥ 
ते | जक्षिरे । दिवः 
अरेप्सः । पावकासः। झुच॑यः 
घ्रोरबंपैसः ॥र॥ 





ऋष्बासः । क्षण: । रुद्धस्य। मयी। असुराः। 
४ । सस्योःपइव । सत्वानः। न। द्रप्सिनः। 








डे 


२६ ऋग्वेद: ध्र० १ । भ्र० ५ । ब० ६॥। 





पदार्थ:--(ते) वायवइब (जज्षिरे) प्रादुर्भवन्ति (दिव:) प्रकाशात्‌ (ऋष्वासः) 
ज्ञानहेतव: (उक्षण:) सेचनकर्त्तारः । अत्र वा बपूवंस्थनिगमे ।| अ० ६। ४ ९॥ भनेन 
दीघंनिषेध:। (रुद्वस्य) समष्टिप्राणस्य (मर्या:) मरणधर्मका: (असुराः) प्रकाशरहिता: 
(अरेपस:) अ्रव्यक्तश्ब्दा निष्पापा: (पावकास:) पवित्रकारका: (शुचयः) पवित्र: 
(सूर्य्याइव) सूख्यंस्थ किरणाइव (सत्वान:) बलपराक्रमप्राणिभूतगणा: (न) इब) 
(द्रप्सिन:) बहु द्रप्सो विविधो मोहोस्ति येषु ते (घो रवर्पंस:) घोर वर्षो रूप येषान्ते ॥२।। 

अस्वयः--हे मनुष्या: ! युष्माभियें रुद्रस्य जीवस्य प्राणसमुदायस्य वा सम्बन्धिनो 
वायवो दिवो जज्षिरे जायन्ते । ये सूर्य्याइव ऋष्वास उक्षणः पावकास: शुचयो वरत्तंन्ते। 
ये सत्वानो नेव मर्या असुरा अरेपसो द्रप्सिनो घोरवर्पस: सन्ति तेषां संगेत विद्यादि- 
शुभगुणा गृह्यस्ताम्‌ ॥२॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालड्ा री। यथेद्व रसृष्टौ सिहहस्तिमनुष्यादयों बलवन्त: सन्ति 
तथा वायबो वर्त्न्ते | यथा सूर्यकिरणा: पवित्रकारका: सन्ति तथेव वायवो5पि। 
नहां तयोविना रोगा55रोग्यम रणजन्मादयो व्यवहारा:सम्भवितु शक्यास्तस्मान्मनुष्यै- 
रेतेषां गुणान्‌ विज्ञाय सर्वेषु कार्येषु यथावस्संप्रयोगा: कार्या: ॥२॥। 

वरदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम लोगों को उचित है कि जो (रुद्रस्य) जीव वा प्राण के 
सम्बन्धी पवन (दिवः) प्रकाश से (जज्ञिरे) उत्पन्न होते हैं जो (सूर्याइव) सूर्य के किरणों के 
समान (ऋष्वासः) ज्ञान के हेतु (उक्षण:) सेचन प्ौर (पावकास:) पवित्र करनेवाले (शुचयः) 
शुद्ध जो (सत्वान:) बल पराक्रमवाले प्राणियों के (न) समान (मर्याः) मरणधर्मयुक्त (पखुरा:) 
प्रकाशरहित (प्ररेपस:) पापों से प्रृथक्‌ (द्रप्सिन:) नाना प्रकार के मोहों से युक्त (घोरवर्पसः) 
भयद्भधूर बायु के हैं (ते) उम्हीं के संग से विद्यादि उत्तम गुणों का ग्रहण करो ॥२॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में दो उपमालद्धार हैं। जैसे ईश्वर की सृष्टि में सिह, हाथी प्रौर 
मनुष्य प्रादि प्राणी बलवान्‌ होते हैं बैसे वायु भी है। जंसे सूर्य की किरणें पवित्र करनेवाली 
हैं बैसे वायु भी । इन दोनों के बिता, रोग, रोग का नाश, मरण और जन्म प्रादि व्यवहार 
नहीं हौ सकते । इससे मनुष्यों को चाहिये कि इनके ग्रुणों को जानके सब कार्यों में यथावत्‌ 
संप्रयोग करें ॥२॥ 


पुनस्‍्ते कीइशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर भी पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
युवॉनों रुद्रा अजररा अभोग्घनों वबक्षुरत्रिंगावः पर्बैता हब । 
हज्द्ा चिदिश्वा झब॑नानि पार्थिवा प्र च्यवयन्ति दिव्यानिं मुज्मना ॥३॥ 
युर्वानः । रुद्राः । अजरः । अभोक्‌:हनः । बबक्षुः। अधिडगावः । 
पर्बताःःइब । हृढा। चित्‌ | विश्वां । सुव॑नानि । पार्थिवा । प्र । च्यावयन्ति । 
दिव्यानिं । मज्मना ॥३॥ 


ऋग्वेद: मं० है । ग्र० ११ । सू० ६४ ॥ २७ 





/--(ग्रुवान:) मिश्रणामिश्रणकत्तु त्वेन बलिष्छा: (रुद्रा:) मरणज्वरादि- 
पीडाहेतुत्वाद्रोदयितार: (अ्रजरा:) जम्मजरामृत्युधर्मादिरहित्वात्का रणरूपेण नित्या: 
(प्रभोग्घन:) ये भोज्यन्ते ते भोजो हन्यन्ते ते हनः। भोजश्च ते हनों भोग्घन: न 
भोग्घनो5भोग्घनस्ते (ववक्षु:) ये वक्षयन्ति रोषयन्ति ते (अश्लिगावः) भ्रधृता गावो 
रश्यमयो यैस्ते (पर्वंताइव) यथा पर्व॑ता मेघा: शैला वा धर्त्तार: सन्ति तथव मूत्तंद्रव्य- 
धर्त्तार: (हढा) दृढानि (चित) अ्रपि (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) सर्वेषां 
परदार्थानामधिकरणानि (पार्थिवा) पृथिवीत्याख्यस्थ कारणस्य विकारभूतानि 
भूगोलाख्यानि कार्य्याणि (प्र) प्रकृष्टार्थ (च्यावयन्ति) प्रचालयन्ति (दिव्यानि) दिवि 
प्रकाशे भवानि सूस्यंविद्युदादीनि (मज्मना) शुद्धिधारणक्षेपणाख्येन बलेन । प्रत्र 
मस्जधातोरौणादिको मनिन्‌ प्रत्ययो बाहुलकात्सका रलोपश्च । मज्मेति बलना०॥ निघं० २।९॥३॥ 

अस्वयः--है मनुष्या: ! यूयं य इमे पर्वताइव युवानो5भोग्घनो5श्निगावो$जरा 
रुद्रा जीवान्‌ ववक्षुरोषयन्ति । मज्मना पार्थिवा दिव्यानि चिदपि विश्वा भुवनानि दृढा 
प्रच्यावयन्ति तान्‌ विद्या यथावद्विदित्वा कार्य्येंषु संप्रयोजयत ॥॥३॥॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालडू र: । मनुष्यैयंथा मेघा जलाधिकरणा: शैलाइचौषध्या- 
दधिकरणा: सन्ति तथ॑बंते संयोगवियोगकर्त्तार: सर्वाधारा: सुखदु:खहेतवो नित्या 
रूपरहिता: स्पर्शवन्तो वायव: सन्‍्तीति वेदितव्यम्‌ । नह्ं तैबिना भूगो लजलाग्नि- 
पुञ्जाइचैतेषां कणाइच गन्तुमागन्तु स्थातु च शक्‍नुवन्ति ॥३॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये (पवंताइव) पर्वत वा मेघ के समान धारण 
करनेवाले (युवान:) पदार्थों के मिलाने तथा पृथक्‌ करने में बड़े बलवात्‌ (प्रभोग्षन:) भोजन 
करने तथा मरने से पृथक्‌ (भ्रश्चिगाव:) किरणों को नहीं धारण करनेवाले प्र्थात्‌ प्रकाशरहित 
(प्रजरा:) जन्म लेके वृद्ध होना, फिर मरना इत्यादि कामों से रहित तथा कारणरूप से नित्य 
(रुद्रा:) ज्वर आदि की पीड़ा से रुलानेवाले वायु जीवों को (ववक्षु:) रुष्ट करते हैं (मज्मना) 
बल से (पाथिवा) भूगोल प्रादि (दिव्यानि) प्रकाश में रहनेवाले सूर्य श्रादि लोक (चित्‌) घौर 
(बिश्वा) सब (भुवनानि) लोक (दृढा) दृढ़ स्थिरों को भी (प्रच्यावयन्ति) चलायमान करते हैं, 
उनको विद्या से यथावत्‌ जानकर कार्यों के बीच लगाओं ॥३॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालझूर है । मनुष्यों को जैसे मेघ जलों के ग्राधार और 
पर्बत शरोषधि झ्रादि के आधार हैं वैसे ही ये संयोग-वियोग करनेवाले सबके ग्राधार सुख-दुःख 
होने के हेतु नित्यरूप गुण से भ्रलग स्पर्श गुणवाले पवन हैं, ऐसा समभना योग्य है। और इस्होंके 
बिना जल, भ्रग्ति और भूगोल तथा इनके परमाणु भी जाने-माने [तथा ठहरने] को समर्थ नहीं 
हो सकते ॥३॥ 





पुनस्ते कीदशा इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर दे कंसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
चित्रैरज्ञिमिवंपुषे व्यंजते वर््ष/सु रुक्‍मों आधिं येतिरे शुभे । 
अंसेप्वेषां नि मिमृक्षुऋष्यः .साक॑ जझ्षिरे स्वध्या दिवो नर: ॥७॥ 


रद ऋग्वेद: ग्र० १ । झर० ५। व० ६॥। 





चित्रेः | अजिमिं: । बुंपे | वि । अच्जते । वक्षैः5ख । रुक्‍्मान्‌ । अधि । 
येतिरे | शुभे | अंलेंचु । एपाम्‌ | नि। भिमक्षुः। ऋष्टय:। साकम्‌ | जशिरे । 
स्वध्यां । दिवः । नर: ॥छ॥ 





पदार्थ:--(चित्रे:) अद्भुतक्रियास्वभावे: (ग्रड्जिनि:) व्यक्तीकरणादिदधर्मे: 
(वरुषे) शरी रधा रणपोषणाग्निरूपप्रकाशाय । बपुरिति रूपना० ॥ निघं० ३ । ७ ॥ (वि) 
विशेषार्थे (प्रझ्जते) गच्छन्ति । अत्र व्यत्ययेनात्मनेषदम्‌ | (वक्षु:सु) हृदयेषु (रुक्मान्‌) 
विद्युज्जाठराग्निप्रकाशान्‌ (भ्रधि) उपरिभावे (येतिरे) प्रयतन्ते (शुभे) शोभनाय 
(अंसेषु) बलपराक्रमाधिकरणेषु भुजमूलेषु (एषाम्‌) वायुनां योगे (नि) नितराम्‌ 
(मिमृक्षु:) सहन्ते । अत्र बहुल छन्दसोत्यभ्यासस्येत्वमू । (ऋष्टय:) गमनागमनशीला: 
(साकम्‌) सह (जज्निरे) जायन्ते जनयन्ति वा (स्वधया) पृथिव्यादिनान्ने न वा (दिव:) 
सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ (नरः) नेतार: ।॥४॥॥ 

अन्वयः--हे मनुष्या: ! यूयं य एते ऋष्टयों नरो वायवश्चित्रेरडिजिभि: शुभे 
वपुषे व्यज्जते वक्ष:सु रुक्मानधियेतिरे स्वधया साक॑ जज्ञिरे जायन्ते दिवो जनयन्ति 
चैथामंसुषु निमिमृक्षुः सर्वे पदार्था: सहन्ते तान्‌ विदित्वा सम्प्रयोजयत ॥४॥। 

भावार्थ:--विद्द्धिरीदृग्दिव्यगुणानू वायूनू. विदित्वा शुद्धानि सुखानि 
भोक्तव्यानि ॥४॥। 

पदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम लोग जो ये (ऋष्टय:) इधर-उधर चलने तथा (वरः) 
पदार्थों को प्राप्त करनेवाले पवन (चित्रें:) प्राश्चस्यं रूप क्रिया, ग्रुण और स्वभाव तथा 
(प्रडिजमि:) प्रकट करना श्रादि धर्मों से (शुभे) सुन्दर (वपुषे) शरीर के धारण वा पोषण के 
लिये (व्यञ्जते) विशेष करके प्राप्त होते हैं, जो (वक्ष:सु) हृदयों में (र्कमान्‌) बिजुली तथा 
जाठराश्नि के प्रकाशों को (प्रध्ियेतिरे) यत्नपूर्वक सिद्ध करते (स्वधया) प्रृथिवी, प्राकाश तथा 
प्रश्न के (साकम्‌) साथ (जायन्ते) उत्पन्न होते धौर (दिव:) सूर्य प्रादि के प्रकाशों को उत्पन्न 
करते है, (एपाम्‌) इल पवनों के योग से (अंसेय॒) बल पराक्रम के मूल कस्धों में (नि्िमृक्ष:) 
सब पदार्थ समुह को प्राप्त हो सकते हैं, उनको यथावत्‌ जानकर प्रपने कार्य्यों में सम्प्रयुक्त 
करों ॥४॥ 

भावार्थ :--बिद्वानों को उचित है कि 
शुद्ध-शुद्ध सुखों को भोगें ॥४॥ 





ऐसे विलक्षण गुणवाले बायुझ्रों को जानकर 


पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर उक्त वायु कंसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
ईश्वानकृतो धुन॑यो रिशाद॑सों वातान्विद्युतस्तविंषीभिरक्रत । 
दुहन्ट्यूध॑र्दिव्यानि धूतयों भूर्मिं पिन्वन्ति परयसा परिजयः ॥५॥६॥ 





ह। ग्र० ११ । यू० ६४ ॥ रद 








ईशान5कर्तः । घुन॑यः । रिशादंसः | बातांन । वि5: तर्विषीमिः । 
अक्रत । वहान्ति । ऊर्घः । दिव्यानिं। धूत॑यः | भूमिंस्‌ । पिन्वन्ति । पय॑ंसा | 
परिंड्ज्यः ॥णाह्वा 

पदार्थ:--(ईशानकृत:) य ईशानानैइवर्य्ययुक्तान्‌ कुवंन्ति ते (घुनयः) रजो 
व॒क्षादीन्‌ कम्पयितार: (रिशादसः:) ये रिशान्‌ हिसकान्‌ रोगानदन्ति ते (वातान्‌) 
पवनान्‌ (विद्युतः) स्तनयित्नून्‌ (तविषीभि:) बले: (अ्रक्न॒त) कुबन्ति (दुहन्ति) 
पिप्रति (ऊध:) उषसम्‌ । ऊधरित्युषर्ना० ॥ निघं० १६॥। (दिव्यानि) शुद्धानि जलादीनि 
बस्तूनि कर्माणि वा (धृतय:) ये घून्वन्ति (भूमिम्‌) पृथिवीम्‌ (विन्वन्ति) सेवन्ते 
सिचन्ति वा (पयसा) जलेन रसेन वा (परिज्ञय:) ये परितः सबंतो जीर्णयन्ति ते ।। ५।। 

अन्व१:-- है मनुष्या:! यूयं य एत ईशानकृतो धुनयो रिशादसो धूतय: 
परिज्यस्तविषीभिविद्युतोन्‍क्त ये प्रयसोधदुहन्ति भूमि पिन्वन्ति सेव 
तान्वातान्विजानीत ॥५॥॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्याः ! युष्मभ्यमीश्वरो वायुगुणानुपदिशति । उक्तानुक्तगुणा 
बायवो विद्युदुत्पादनेन वृष्टया भूम्योषधादिसेचनेन सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्तीति 
विजानीत ॥५॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो ये (ईशानकृत:) जीवों को ऐश्वर्य्यंयुक्त करने 
(धुनयः) धूलि के वर्षनि वृक्ष भ्रादि के कम्पाने (रिशादस:) जीवों को दुःख देनेवाले रोगों के 
नाश करने (धूतयः) सब पदार्थों को कम्पाने और (परिजय:) सब प्रोर से पदार्थों को जीर्ण 
हस्लेवाले बायु (तविषोभिः) अपने बलों से (विद्यूत:) बिजुली ग्रादि को (भ्रक्रत) उत्पन्न 
करते हैं तथा जो (पससा) जल वा रस से (ऊध:) उधा को (दुहन्ति) पूर्ण करते हैं जो 
(भूमिम्‌) पृथिवी (दिव्यानि) शुद्ध जल प्रादि बस्तु तथा उत्तम कार्य्यों का (पिन्वन्ति) सेवन वा 
मेचन करते हैं (बातान्‌) उन पवनों को जानो ॥५॥ 























भावार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोगों के लिये परमेश्वर बायु के गुणों का उपदेश करता है 
कि कहे बा त कहे गुणवाले वायु बिजुली को उत्पन्न करके वर्षा द्वारा भूमि पर ग्रोषधि ब्रादि 
के सेचन से सब प्राणियों को सुख देनेवाले होते हैं. ऐसा तुम सब लोग जानो ॥५॥ 

पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ।॥। 

फिर उक्त वायु किस प्रकार के गुणवाले हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है।। 

पिन्व॑न्त्युपो मरुतः सुदान॑बः पयों घृतवंद्िदयेप्वा व! ॥ 

अत्यं न मिद्दे वि न॑यन्ति वाजिनमुत्स दुहन्ति स्त॒नय॑न्तमर्क्षितम्‌ ॥६॥ 

पिन्वैन्ति । अपः ! मरुत॑ः । खड़दान॑वः | पर्यः। घतउबत्‌ । विदर्थेषु । 
आइ5भुवः । अत्यम्‌ । न । मिहे | वि । नयन्ति । वाजिनम्‌ | उत्सम्‌ | दृहन्ति । 
स्त॒नव॑न्तम्‌ | अक्षिंतम्‌ ॥६॥ 


३० ऋग्वेद: ग्र० १ । भ्र० ४ । बं० ७ 


पदार्थ:--(पिन्वन्ति) सेवन्ते सिंचन्ति वा (प्रप:) प्राणान्‌ जलान्यन्तरिक्षा- 
वयबान्‌ (मरुत:) शरीरत्यागहेतव: (सुदानव:) सुष्दु दानवो दानानि येभ्यस्ते (पयः) 
जल रसं-वा (घृतवत्‌) घृतेन तुल्यम (विदयेष) यज्ञेषु (प्राभुव:) समम्तादुभवन्ति ये 
ते (ग्रत्यम्‌) भ्रश्वम्‌ (न) इब (महे) वीय॑ंसेचनाय वेगाय वा (वि) विविधार्थे 
(नयल्ति) प्राप्नुवन्ति (वाजिनम्‌) प्रश्चस्तो वाजों वेगो यस्यास्ति तम्‌ (उत्सम्‌) कूपम्‌ 
(दुहन्ति) पिपुरति (स्तनयन्तम्‌) शब्दयन्तम्‌ (ग्रक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ ॥६॥। 

प्र्वयः--हे मनुष्या: ! यूयं यथा5$भुव: सुदानवों मरुतो विदथेषु घृतवत्पय: 
विन्वन्ति मिहञ्त्यं नेवापों विनयम्ति | उत्समिवाक्षितं स्तनयन्त॑ वाजिन दुहन्ति 
तथा55चरत ॥।६॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ा रो । यथा यज्ञेपु घृतादिकं हविः 
क्षेत्रपश्वादितृप्तये कूपों बडबासेचनायाश्वश्चास्ति तथ्थंव विद्यया संप्रयुक्ता वायवः 
सर्वाणि कार्याणि साध्नुवन्तीति ।॥६॥। 

पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जैसे (प्राभुव:) प्रच्छे प्रकार उत्पन्न होने तथा 
(सुदानवः) उत्तम दान देने के हेतु (मरुत:) पवन (विदयेषु) यज्ञों में (बृतबत्‌) घृत की तुल्य 
(पयः) जल वा रस को (पिम्वन्ति) सेवन वा सेचन करते हैं (मिहे) वीय॑ वृष्टि के लिये 
(प्रत्यम्‌) घोड़े के (नल) समान (प्रप:) प्राण, जल वा भ्रन्तरिक्ष के प्रवयवों को (विनयस्ति) 
नाना प्रकार से प्राप्त करते हैं (उत्सम्‌) भौर कप के समान (प्रक्षितम्‌) नाशरहित (स्ततयन्तम्‌) 
शब्द करते हुए (वाजिनम्‌) उत्तम वेगवाले पुरुष को (दुहन्ति) पूर्ण करते हैं वैसे हों प्रौर 
उनको कार्यों में लगाओ्नो ॥६॥। 

भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमा तथा बाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । जैसे यज्ञ में घृत प्रादि 
पदार्थ, क्षेत्र पशु भ्रादि की तृप्ति के लिये कूप तथा घोड़ी की तृप्ति के लिये घोड़ा है वैसे 
विद्या से संप्रयोग किये हुए पवन सब कार्यों को सिद्ध करते हैं ॥६॥ 

पुनस्ते कोदशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

महिषासों मायिन॑श्रित्रभानवों गिरयो न स्वत्॑सो रघुस्पद: । 

मुगा इव हस्तिन॑ः खादथा बना यदाहँणीषु तविंषीरयुर्ध्वम्‌ ॥७॥ 

मुहिषास: । मायिनः । चित्र5भांनवः | गिरयः। न। स्व5रत॑बसः । 
रघु5स्पदः । मृगाः5इब । ह्तिन: | खाद्थ । बना । यत्‌ । आरुणीषु | तबिंषीः । 
अयुग्घ्बम्‌ ॥ज॥ 

पदार्थ:--(महिषास:) पूजितगुणा महाम्त:। महिष इति महन्ना०॥ ३। ३ ॥ 
(मायिन:) प्रशस्ता माया त्रज्ञा विद्यते येभ्यस्ते (चित्रभानव:) चित्रा अद्भुता भानवो 
दीप्तयो येभ्यस्ते (गिरय:) ये जल गिलन्ति शब्द बा गृणन्ति ते मेघा: (न) इबव 
(स्वतवस:) स्वं स्वकीयं तवो बल येषु ते (रघुस्पद:) रघव झ्मास्वादा: स्पदश्च प्रश्रवणानि 


ऋग्वेद: मं० । १ । झ० ११ । सूठ इ४ ॥ डक 


प्रकृष्टगमनानि ग्रेषां ते (मृगाइव) हरिणवद्‌ वेगवन्त: (हस्तिन:) किरण: (खादथ) 
खादन्ति (वना) वनानि जलानि वा (यत्‌) यथा (झ्रारुणीषु) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति 
सुखानि यैस्तान्यरुणानि यानानि तेषामिमा: क्रियास्तासु (तविषी:) बलानि (अ्रयुग्ध्वम ) 
ग्रोजयत ॥॥७॥। 

अम्वयः--हे मनुष्या: ! यूयं यद्यवा महिषासश्चित्रभानवों मायिन: स्वतवसो 
रघुस्पदों गिरवो नेव जलानि हस्तिनो मृगाइव च वना खादथ तथेत॑सस्तविषी रारुणी प्व- 
युग्ध्वम्‌ ॥॥७॥॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्भारौ । मनुष्यैनेंहि वायुभिविना गमनभोजनयान- 
चालनादीनि कर्माणि करत्त्‌ शक्यन्ते तस्मादेते बायवों विमाननौकादियानेषु 
संप्रयोज्याईग्निजलयोगेन यानानि सद्मश्चालनीयानि ॥9॥॥ 

पदार्थ: --हे मनुष्यों ! तुम लोग (यत्‌) जैसे (महिषास:) वऱे-्बरे सेवन करने योग्य 
गृणों से ब्रुक्त (चित्रभानव:) चित्र-विचित्र दीप्तिवाले (मा।/ 
(स्वृतवसः) अपने बल से बलवान्‌ (रघुस्पद:) प्रच्छे स्वाद के कारण वा उत्तम चलन क्रिया से 
युक्त (गिरयों न) मेघों के समान जलों को तथा (हस्तिनः) हाथी झौर (मृगाइब) बलवाले 
हरिणों के समान वेगयुक्त बायु (बना) जल वा वनों को (खादथ) भक्षण करते हैं, वैसे इन 
(तबिषी:) बलों को (प्रारुणीष ) श्राप्त होते हैं सुख जिन्‍्हों में, उन सेना भर यानों की क्रियाप्रों 
में (प्रयुग्ध्यम्‌) ठौक-ठीक़ विचारपूर्वक संयुक्त करों ॥3॥ 















इस मस्त्र में दो उपमालझ्भार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि पवनों के बिना 
हमारे चलना, खाना, यान का चलाना आदि काम भी सिद्ध नहीं हो सकते, इससे इन वायुझों 
को सेना, विमान और नौका प्रादि यानों में.संयुक्त करके प्रग्ति जलों के संग्रोग से यानों को 
जौश्न चलाया करें ॥॥ ः 





पुनस्ते कोहशा इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कँसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
सिंद्दा ईव नानदति प्रचैतसः पिश्ञा ईव सुपिशों विश्ववेद्सः । 
क्षपों जिस्व॑न्तः प्रपतीमिक्रेशिमिः समित्सबाघः शवसाहिमन्यवः ॥८॥ 
सिद्दा$इवं । नानद॒ति। प्रन्‍चैंतसः । पिशाः:ईव । सउपिद्ः । विश्ववेंद्सः । 
क्षपः । जिन्व॑स्तः । प्र्षतीमिः । ऋष्टिउमिं: । सम्‌ । इत्‌ । ख॒ठवाधः । शब॑सा । 
अहिं5मन्यवः ॥८॥ 
पदार्य:--(सिहाइव) व्यान्नतुल्यवला: (नानदति) पुनः पुनः झब्दयन्ति 
(प्रचेतम:) प्रकृष्ट चेत: संज्ञानं येभ्यस्ते (पिशाइव) यथा बलयुक्तावयववन्तों गजा: 
(सुपिश:) सुप्टु पिशन्त्यवयुवन्ति ये ते (विश्ववेदस:) ये विश्वानि सर्वाणि कर्माणि 
बेदयन्ति प्रापयन्ति ते (क्षप:) रात्री: । क्षपेति रात्रिना० ॥ नि १॥ ७॥ (जिम्बन्त:) 





३२ ऋग्वेद: श्र० १ । ब्र० ५ । ब० ७॥ 


तर्पयन्तः (पृषतीभि:) स्वगमनागमनवेगा दिगुणै: (ऋष्टिभि:) व्यवहा रप्रापक: (सम्‌) 
सम्यगर्थे (इत्‌) एवं (सबाघः) ये पदार्थान्‌ सहैव बाधन्ते ते (शवसा) बलेन 
(प्रहिमन्यव: ) येईह मेघं मानयन्ति ते ज्ञापयन्ति ते 5॥ 

अन्वयः--हे मनुष्या: ! यूयं य एते प्रचेतसः सुपिश: सबाधोंडडिमन्यव इदेव 
ऋष्टिभि: पृषतोभि: क्षप: संजिन्वन्तो विश्ववेदसो बायव: शवसा सिहा इब पिशाइव 
वलाथ्वयववन्तों गजाइब नानदति तान्‌ काय्येंषु संप्रयोजयत ॥॥८।॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमाल द्भू रौ । हे मनुष्या: ! यूयं यावद्‌बलपराक्रमजीवनश्रवण- 
मननादिकर्मास्ति तावत्सवं वायूनां सकाशादेव जायतइति विजानीत ॥२॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो ये (प्रचेतस:) उत्तम विज्ञान होने के हेतु (सुपिश:) 
सुस्दर अ्रबयवों के करनेवाले (साध) पदार्थों को भ्पने नियम में रखनेवाले (ग्रहिमन्यवः) मेघ 
की वर्षा का ज्ञान करानेबाले वायु (इत्‌) ही (ऋष्टिनि:) व्यवहारों के प्राप्त कराने गौर 
(प्रृषतीभि:) भ्रपने ग्रमनाग्रसन बेगादियग्रुणों से (क्षप:) रात्रि को (संजिन्वन्त:) तृप्त करते हुए 
(विश्ववेदस:) सब कर्मों के प्राप्त करानेवाले पवन (शवसा) अपने बलों से (सिहाइव) सिहों के 
समान तथा (पिशाइव) बड़े बलवाले हाथियों के समान (नानदति) प्रत्यन्त शब्द करते हैं, 
उनको कार्यों की सिद्धि के लिये यथावत्‌ संयुक्त करों ॥<॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में दो उपमालडूार हैं। हे मनुष्यों ! तुम ऐसा जानो कि जितना 
बल, पराक्रम, जीवन, सुनता, विचारना आझादि क्रिया हैं, वे सब वायु के सकाश से ही 
होती हैं ॥८॥ 














पुनस्ते कोदशा इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
रोदंसी आ बंदता गणश्रियो नृषांचः श्रा। शवसाहिमन्यवः। 
आ बस्धुरेंप्वमतिर्न दशता विद्युन्न त॑स्थों मरुतो रथेंषु वः ॥९॥ 
रोदंसीइतिं। आ। बदत | गणइश्रियः | न्र॒इसांचः। दाराः। शब॑सा। 
अ्हिं&मन्‍्यवः | आ । बन्घुरेछु । अमर्ति:। न । दृर्शता | विड्युत्‌ | न । तस्थी। 
मरुतः । रथेंपु । वः शक 





:--(रोइसी) द्यावापृथिव्यां (प्रा) समन्‍्तात्‌ (वदत) उपदिशत 
(गणश्रिय:) गणनां समूहानां श्रियः शोभा येष्‌ ते (नृषाच:) ये कर्मंसु नन्‌ जीवान्‌ 
साचयन्ति संयोजयन्ति ते (शूरा:) शूरवीरा:) (शवसा) बलेन (अ्रहिमन्यव:) ये्जह 
ड्याप्ति मानयन्ति ज्ञापयन्ति ते (आरा) अभितः (बन्धुरेषु) यानयन्त्राणां वन्धनेषु 
(अमति:) रूपम्‌ । असतिर्तिरूपना० ॥ निघं० ३३ ७॥ (न) इव (दर्शता) द्रष्टव्यानि 
(विद्युत) स्तनयित्नु: (न) इव (तस्थी) तिप्ठति (मरुत:) झिल्पविद्याविद ऋत्विजः 
(स्थेषु) बानेपु (व:) युप्माकम्‌ ॥4९॥॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० ११ । सू> ६४॥ इ्३ 


अन्ययः--हे गणश्रियो नृषाचोहिमन्यवः शूरा मरुतों येउ्मतिन रूपमिक 
द्शंता विद्युत्तस्थी न वत्तंतइव वर्त्तमाना वायवो बन्धुरेषु रोदसी आधरन्ति ये वो 
युष्मा्क॑ रथेषु संयुक्ता: कार्य्याणि साध्तुवन्ति तानस्मभ्यमावदत समन्तादुपदिशत ॥8६।। 

भावार्थ:--अत्रोपमालडु रो | मनुष्ये: सवमूत्तंद्रव्याधा रा: शौर्य शिल्प विद्या का ये 
हेतवो वायव एवं सन्तीति बोद्धव्यम्‌ ॥६।। 

पदार्थ :--हे (गणश्रिय:) इकट्ठे होके शोभा को प्राप्त होने (नृषाच:) मनुष्यों को कर्मों 
में संयुक्त करने भ्रौर (अहिमन्यव:) ग्रपनी व्याप्ति को जाननेवाले (शूरा:) शूरवीर के तुल्य 
(मरुत:) शिल्पविद्या के जाननेबाले ऋत्विज बिद्वान्‌ लोग जो (अ्रमतिन) जैसे रूप तथा (दर्शता) 
देखने योग्य (विद्यूत्‌) बिजुली (तस्थौ) वत्तमात होती बेस व्लमान वायु (बन्धुरंप्‌) यान 
यस्त्रों के बन्धनों में जो (गवसा) बल से (रोदसी) प्रकाश और भूमि को धारगा करते है तथा 
जो (बः) तुम लोगों के (स्थेषु) रथों में जोड़े हुए काय्यों को सिद्ध क 
के लिये (प्रावदत) उपदेश 








है, उन 





का हम लोगों 





कीजिये ॥९॥ 





थ:--इस मस्त्र में दो उपमालब्लार हैं। मनुप्यों को जानना योग्य है कि सत्र 
मूत्तिमान्‌ द्रब्यों के ग्राधार, शूरवीस्ता के तुल्य तथा शिव्पविद्या श्लौर प्रन्‍्य कास्यों के 
करके पचन हो हैं, पनन्‍्य नहीं ॥९॥ 
पुनस्ते कीरशा इत्युपदिश्यते । 
फिर उक्त पवन किस प्रकार के गुणवाले हैं, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

विश्ववेंद्सों रयिभिः सर्मोकसः संमिंशछासस्तरविंपीभिर्विरप्सिनः । 

अस्तार इपुं दधिरे गर्भस्त्योरनन्तशुप्मा बृप॑खाइयों नर ॥१०॥७॥ 

विश्व:बेंदसः । राथिडमिः । सम5ऑकसः । समृ&मिंक्वासः । तर्विषीभिः । 
बि3रप्सिन: । अस्तारः । इपुंम। दृधिरे । गर्भस्तथोंः। अनस्त:शुप्माः । 
बुप5खादयः | नर: ॥३०जा 

पदार्थ:--(विश्ववेदस:) विश्वानि सर्वाणि अस्तृनि बिदल्ति येम्यस्ते (रगिशिः) 
चक्रवत्तिराज्यश्रियादिभि: (समोकसः) सम्यगोको निबासाथे स्थान सश्यरते 
(संभिइलास:) श्रग्स्थादितत्तवे: सम्यड मिश्रा: । ग्रन्न संज्ाछसदसोर्बा कपिलकादीनामिति 
लत्बम्‌ । (तविषीभि:) बलपराकरमयुक्तानि: सेताभि: (विरप्सिन:) महास्त: । विरृष्सोति 
महन्ना० ॥ निघं० ३।३॥ (अस्तार:) प्रक्षेप्तार: । अत्रासधातोस्तुन्‌ बाच्छन्दर्सि सर्च 
विधयों भवस्तीतीडागम विकल्प: । (इपुम्‌) बाणम । प्राप्तिसाधनमिच्छाविशेपं वा [दच्निरे) 
धरन्ति (गर्भस्त्यो:) रश्मियुक्तयो: सूय्यंप्रसिद्धाग्स्योरिव भुजयो: (अनस्तशुप्मा:) 
प्रतस्तं शुष्म॑ बल येपान्ते (वुपखादय:) ये वुधान्‌ रसवर्षकान्‌ पदार्थान्‌ खादयस्ति ते 
(नरः) नयनकर्त्तारों मनुष्या बायवों वा ॥१०॥॥ 

रह 


























३४ ऋभ्वेद: झ० १ । झ्र० ५ । बन्द ॥ 





नरो मनुष्या: ! यूयं ये समोकस: संमिइलास इषुमस्तारो वृषखा- 
दयोउनन्तशुष्मा विरप्सिनो नरो रगिभिस्तविषीणिह्च प्रजागभस्त्यो: सूर्याग्न्योरिव 
बल दघिरे धरन्ति तेपां राज न विद्याशिक्षायानचालनक्रियाइच स्व्रोकुरुत ॥१०॥॥ 





भावार्थ:--मनुष्यैन हि विद्वद्धिवस्वादिपदार्थ विद्या च बिना परमार्थव्यवहार- 
सुखानि सेद्ध_ शक्‍्यन्ते ॥१०॥। 

पदार्थ :--हे (नरः) विद्या को प्राप्त होनेवाले मनुष्यों ! तुम लोग जो (समोक्रस:) जित 
मे अ्रच्छे प्रकार निवास होता है (संमिश्लास:) भ्रग्ति ग्रादि चार तल्वों वो साथ ग्रः 
हैए(इपम्‌) बाण-वा इच्छा विजेष छोड़ते हुए (वपखादय:) रखों को व्निवाले 
।ले (ग्रनम्तशुप्मा:) ग्रः बलवान्‌ (विरप्सित') बडे (विभ्ववेदस:) सब पदार्थों की 
प्राष्ति के हेतु हो के सब पदार्थों को चलानेवाले वायु (रविभि:) चत्रवृत्तिराज्य 
की शोभा प्रादि तथा (तविधो्ि:) बल पराक्रम सेना प्रादि प्रजा और (गर्स्त्यो:) क्रिरणयुक्त 
समान भुजाहों में बल को (दछघ्िरे) धारण करते हैं, उनके गुणों को 
विद्या, शिक्षा और यान के चलाने की ब्ियाप्नों को ग्रहण 















गी इधर 








सूथ्यं वा प्रसिद्ध प्रम्ति के 





नृष्य लोग विद्वात्‌ तथा वायु श्रादि पदार्थ विद्या के बिना परलोक प्रौर 
सिद्धि कभी नहीं कर सकते ॥ १०७ 





पुनरेते बायवः कीरशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर भी वे पूर्वोक्त वायु कंसे हैं, इस विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 





ण्ययेभिः पविर्भिं: पयोश्ध उन्जिन्न्त आपृथ्यो? न पन्‍तानू । 
मुखा अयास॑: स्व॒सू्तों भ्रवच्युतों दुध्रकृ्तों मरुतों आज॑दृटयः ॥११॥ 
हिरण्ययरेंमि: । पत्रिउइ॒मिं: । पयः5ब्र्घ:। उत्‌ । जिध्नस्ते | आ5पथ्यः 4 
न । पर्बतान्‌। मस्याः। अय्रास: | स्व5सततः । अरब $ च्यु दुश्च 5छतः । 
मरुत॑: । श्राज॑तू । ऋणयः ॥११॥ ' 

















पदार्थ:-- (हिरण्पयेभि:) तेजोमये: (पविभिः) वज्चतुल्य: पविश्न्गंमनागमना दि. 
साधनचक्र: (प्योवध:) ये पय उदक रात्रि वा ते (उत्‌) उत्कृष्टे (जिध्नस्ते) 
हिसस्ति । अन्न वा छस्दस्ि सर्वे विधयों भवस्तोत्यदादेशविकल्प: | (अपथ्य:) पथि भव: पथ्य: 
सर्वेत: पथ्य आपश्यः (न) इव (पर्वतान्‌) झेलान्‌ मेघात्‌ वा (मखाः) यप्ट्मर्हा यज्ञा: 
अयास:) प्राप्तिशीला: (स्वसृतः) ये स्वान्‌ गुणान्‌ सरन्ति प्राप्नुवन्ति ते ( श्र वच्युतः) 
वानपि पदार्थान्‌ च्यावयन्ति निपातयन्ति ते (दुश्नकृतः) ये दुश्लाणि धारकाणि 
लादीनि कुर्वन्ति ते (मरुत:) वायवः (श्राजदुष्टय:) अ्राजत्य: प्रदीप्ता ऋष्ठयों 
व्यवहारप्रापिकाः बेभ्यस्ते #श2॥ 




















में १ । ब्र० ११ । सुर 4 # ३५ 





प्रन्वयः- हे विद्वांसो मनुप्या: ! यूयमावथ्यों ले हिरण्यब्रेभि: पविभि 
समस्ताद्रथेन पथि गच्छन्निव ये भ्राजद्ष्टयो दु ध्रकृतो ध्र.वच्युतः सब गोवरधो 
पर्वतान्‌ मेघानू झलानू वोज्जिध्नस्ते तेपां ग्रुणानिव्ञायतान्‌ 
संप्रयोजयत ॥११॥॥ 

भावार्थ:--अत्रों पमा- 
सेवनीया: ॥8१।॥। 






। मनुष्य येंभ्यो वृष्टया दिक जायते ते वायवो युक्तथा 








:-- हैं. बिदान्‌ ॥ ! तुम लोग (झावश्यों न) 





5 प्रकार (हिरण्यवमि:) सुवर्ण 
जक्ों के रथ से मार्ग में चलने के समास 
कास्ति प्रसिद्ध हों (दुश्नकृत:) धारर के 
झ्राकाश से चजायमान (स्वसृतः) ग्रपने गुणों 
को प्राप्त होके चलनेह्वारे (पयोबथ:) जल था रात्रि के बढ़नेयाले (मखा:) यज्ञ म्य 
(प्रयास) प्राप्त होने के स्वभाव (सहत ) पवन (पर्वतान्‌) मे वा पद्ंतों को 
(उच्जिष्नस्ते ) रस [न पयनों के गुणों को जान कर अपने कार्यों में संयुक्त करो ॥११॥ 





पग से प्रध्माश्रूप (प्रव्रिनि:) परि 
॥ जिनसे ब्यव; 
बाले बलादि प॑ उत्पन्न करने (श्र,वच्युतः) 





















भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमाल्डार है । मनुष्यों को चाहिये कि जिन वायुझ्रों से वृष्टि 
अ्रादि को उत्पत्ति होतो है. उतका युक्ति के साथ सेवन किया करें ॥११॥ 
पुनस्तत्समुदायः कीइशो5स्तीत्युपदिश्यते।। 
के समुदाय कैसे हैं, इस विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 





फिर बायुद्रों 
धृएँ पाव्क वनिन॑ विच॑र्णणि रुद्रस्य॑ सू्ुं हवा ग्रणीमसि । 
रजस्तुरँ तबस॑ मारुत॑ गणसजीपिणं ब्रपरभ सश्रा श्रिय्र ॥१२॥ 





श्रुपुम । पावक्रम । बनिन॑प्‌ | वि5च॑र्षणिय । रुठस्थ । सलम्‌ । हबसा । 
रुणीमसि । रज़ः5तुरैस । तबसंम । मार्तम | गणम । क्जीपिणम्‌ । बृषणम्‌ । 
खदचत । प्रिय ॥ह२॥ 








पदार्थ:-(घृपम) त्र५णः (यावकस ) परविश्रकास्क्रमू (बनिनम्‌) 
(संभक्तारम्‌ (विचिपणिम्‌) जिलेखकम्‌ (रव्ररय) परमेस्वर्स्व जीवस्य वायुकरणस्य वा 
।सुनुम्‌) पृत्रत्रदर्तमानम्‌ प्राणिगभविमोचरक वा (हबसा) ग्रहणत्यागभक्षणादिकर्मणा 






















सह ब्तमानम (गृ्गीमसि!) मं: (रजस्तुर्म्‌) थो रजांसि लोकान्‌ तुरति 
तूर्णममनागमनहेतुम्‌ (तबसम्‌ | महावलयुक्तम्‌ (मास्तम्‌) मस्ता वायूनासिमम्‌ (गणम्‌) 
समूहम्‌ (ऋजीपिणम्‌) प्रशस्तमुतराजन बिद्यते या वपणम्‌ ) वृष्टिका रकम्‌ 


(सश्चत) विजानीत प्राप्नुत वा (श्रिग्रे) विद्या प्राप्तये ॥१९॥॥ 

अन्वयः-हे मनुप्या: ! यथा बर्य हवसा थ्िय्रे रुद्स्य सून विचर्षणि वनिन घृषु 
पावक तवस॑ रजस्तुरमृजीपिण वृषर्ण मारते गण गृण/मसि स्तुवीमस्त यूयमपि सइचत 
बिजानीत ॥१२॥॥ 


ऋग्वेद: अ० है । ग्र० ५ । व ८॥। 








भावार्थ:--मनुष्ये नंहि वायुसमुदायेन विना काचिद्व्यवहा रक्रिया भवितु शकक्‍्येति 
निइचत्यावष्यं वायुविद्यां स्वीकृत्य स्वकीयानि कार्य्याणि साधनीयानि ॥8२॥ 





पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जैसे हम लोग (हवसा) दान गौर ग्रहण से (श्रिये) विद्या, शिक्षा 
और चक्रवत्तिराज्य को प्राप्ति के लिये जिस (रुद्रस्य) मुख्य वायु के (सूनुम्‌) पुत्र के समान 
बत्तमान (विचर्षणिम्‌) भेद करने तथा (वनिनम्‌) संग्राम करनेवाले (घृपुम्‌) घिसने के स्वभाव 
से युक्त (पावकम्‌) पवित्र करनेवाले (तबसम्‌) महाबलवान्‌ (रजस्तुरम्‌) लोकों को शीक्र 
चलाने (ऋजीधिणम्‌) उत्तम शुद्धि होने के कारण और (वृषणम्‌) 
पवनों के (गणम्‌) समूह का (गृणीमसि) उपदेश करते हैं, उसब् 
जानो ॥१२॥ 





नेवाले (मारुतम्‌) 
तुम भी (मश्चत) 


भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि वायुसमुदाय के बिना हमारे कोई काम सिद्ध नहीं हो 
सकते, ऐसा निश्चयतया वायुविद्या का स्वीकार करके अपने कार्यों की सिद्धि झ्रवश्य करें । 





पुतस्ते बायबः कोरशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे उक्त वायु कैसे गुणबाले हैं, यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
प्र नू स मर्त्त; शबसा जनाँ अति तस्थौ ब॑ ऊती मरुतो यमावंत । 
अवैद्धिवोज भरते घना दु्मिरापच्छय॑ ऋ्तुमा क्षेति पृष्प॑ति ॥१३॥ 
प्र । चु । सः । म्सेः । श्वंसा । जनांन. । अति । तस्थो । बः । ऊती । 
महुतः । यम । आब॑त । अरैत5मिः । बाज॑म्‌। भरते। धनां। हमें: । 
आ5पृच्छप॑म्‌ । ऋतु । आ। श्षेति । पुष्य॑ति ॥१३॥ 


परदार्थ:-(प्र) प्रकृष्टार्थे (नु) शीघह्रम्‌ (सः) मरत्तः) मनुष्यः (शबसा) 
विद्याक्रियायुक्त न बलेन (जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ (प्रति) भ्रतिशयेन (तस्थौ) तिष्ठति 
(बः) युप्माकम्‌ (ऊती ) ऊत्या रक्षादिता । अत्र सुषां खुलुगिति तृतोयाया: पूर्वसवणदिशः । 
(मरुतः) युक्तथा सेबिता बायब:। (यम्‌) मनुष्यम्‌ (ग्रावत) विजानीत 
(प्रव॑द्धि:) बेगादिगुणैरव्वे: (वाजम्‌) वेगादिगुणसमृहम्‌ (भरते) धरति (धना) 
(पृिः) मनुष्य: (प्रापच्छधम्‌) समस्तात्प्रष्टव्यम्‌ (क्रतुम्‌) प्रज्ञा कर्म वा (भा) 
समन्तात्‌ (क्षेति) क्षियति निवासयति । अत्र बहुल॑ छन्दसीति शस्य लुक्‌ । (पुष्यति) पुष्टं 
करोति ॥१३॥। 

अस्वय:--हे मरुतो यूयं यमावत स मत्ते ऊती शवसा३3्वद्धि रश्वेनंं भि: सह वाज॑ 
बैगमन्न वो जनान्‌ धनास्यापृच्छध क्रतु च नु प्रभरत झक्षेति शरीरात्मभ्यां चाति 
पुष्यति तस्थो ॥१३॥ 

भावार्थ:--ये मनुष्या: प्राणविद्यां विदित्वोपयुअजते ते बलवन्त: प्रतिष्ठिता भूत्वा 
दुःखानि शत्रूनुल्लध्योत्तमहंस्त्यड्व मनुष्यधनप्रज्ञायुक्ता: सन्त: सदा पृष्यन्ति ॥१३॥ 


ऋग्वेद: मं है । भर १ै१ । सूल धटवा ३७ 





है (मरुत:) युक्ति से सेबन किये हुए वायु के सरान तुम (यम्‌) जिस सनृष्य 
आ्रादि करते हो (सः) वह (मत) मनुप्य (ऊली) रक्षा थ्रादि के सहित 
क्ियायुक्त बल (अवंद्नि:) घोड़ों श्रौर (सृभिः) मनुष्यों के साथ (वाजम्‌) बेग 


पदार्थ: 
को (झाबत) 
(शवसा ) विद्य 
प्रश्न (वः) तुम (जनान्‌) मुष्यादि प्राणियों और (धना थ्रा ए्छघम्‌) धनों को पूछने योग्य 
अच्छे (ऋतुम्‌) बुद्धि वा कम्मे को (न) शीघ्र (प्रभरते) ग्रच्छे प्रकार धारण करता (भ्राक्षेति) 
प्रकार निवासयुक्त करता, शरीर झौर प्रात्मा प्न्त:करण से (पुष्यत्रि) बल को पुष्ट करता 
(तस्थौ) स्थित होता है ॥ १३ ॥ 











भावार्थ:--जो मनुष्य प्राणवायु की विद्या को जातकर उपयोग करते हैं, बे बलवान्‌ 
प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और दुःख तथा जत्रुओं को जोत कर उत्तम हाथी, घोड़े, मनुष्य, धन भौर 
बुद्धि से युक्त होके सदा सबको पुष्ट करते हैं ॥ १३ ॥ 





पुनस्ते कीरशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे पूर्वोक्त बायु कंसे गुणवाले हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
चर्कत्य॑ मरुतः पत्सु दुष्टर)दुमन्त॑ शुष्में मघव॑स्स घत्तन | 
घनस्पृत॑मुक्थ्ये विश्वच॑पणि तोऊ॑ एष्येम तनये शर्ते द्विमाः ॥१४॥ 
चर्ईत्यंम । मरुतः । पत5स॒ । दुस्तर॑म्‌ । यु५मन्‍्त॑म्‌ । शुप्मम्‌। मघब॑त्‌5ख। 
धत्तन | घन5स्प्तम्‌। उक्थ्यम । विश्व5च॑र्षणिम्‌। तोकम्‌। पष्येम । 
तनयम्‌ । शतम्‌ । हिर्माः ॥१४॥ मु 





वदार्थ:--( चक्र त्यम्‌) पुनः पुनः कर्तंब्येषु कार्य्येंषु साधुम्‌ | अन्र बड़ सुडस्ता- 
त्करोतेः क्तस्ततः साध्वर्थ यत्‌। (मसु्तः) वायुवद्वत्तमाना: (पृत्सु) परतनासु सेनासु 
(दुष्टरम) दु:खेन तरितु योग्यम्‌ (द्युमस्तम्‌) बहुप्रकाशवन्तम्‌ (शुष्मम्‌) शोपकम्‌ 
(मघवत्सु) प्रशस्तथनयुक्त पु राजषु (धत्तन) धत्त (धनस्पृतम्‌) धनेन प्रीत॑ सेवित॑ 
था (उबक्ध्यम्‌) वक्त, श्रोतु योग्यम्‌ (विश्वचर्षणिम्‌) सवंदर्शकम्‌ (तोकम्‌) अ्रपत्यम्‌ 
(पुष्पेम) पुष्टा भवेम (तनग्रम्‌) विद्वांसं पौश्नम्‌ (शतम्‌) शतसंख्याकान (हिमा:) 
हेमन्तानुतुन्‌ ॥ १४॥ 

अन्वध:--हे मस्त: मनुष्या: ! यथा वयं पृत्सु चक्र त्यं दुप्टरं चुमन्तं शुष्मं बल 
मघवत्सु धनस्पृतमुक्थ्यं विव्वचर्षणि तोक॑ तनयं प्राप्य शत हिमा: प्रृष्येम तथाओनुष्ठाय 
यूयं सुख धत्तन ॥१४॥॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: | यथा विद्धद्धि्मसुतां विद्याग्रहणाय 
युक्तचोपयोग: क्रियते तथास्येप्याचरन्तु ॥१४॥ 

पदार्थ :--हे (मरुत:) पवनवद्धत्तमान मनुष्यो ! जैसे हम (प्रत्सु) सेनाओों में (चक्र त्यम्‌) 
बार-वार करने योग्य कार्यो में कुशल (दुष्टरम्‌) दुःख से पार होने योग्य (च्यूमन्‍्तम्‌) भ्रति 
प्रकाशयुक्त (शुष्मम्‌) सुखानेवाले बल को (मघवत्सु) प्रशंसनीय धनयुक्त राजकाय्यों में (धनस्पृतम्‌) 





ऋग्वेद: ग्रे १ । ग्र> ५। करू ८ ॥। 


पर (विश्वचर्प णिम्‌) सबको देखने 





उन से प्रसन्न बा सेवा को श्राप्त हए (उम्ध्यम्‌) कहने-सु- 
योग्य (तोकम्‌ ) पुत्र तक्षा (वसयम्‌) विद्वान्‌ पोज्र को बश्राप्त 


रकम झ्ादि से पृष्ठ होके, देंसे कर्म करके तुम भी सुख को 





(शर्त हिमा:) हेमन्‍त ऋ 








(पृण्मेम) बच, 
करो | ॥ १ 





माँ वर्ष पः 
(घलत) धारण कीजिये 
भावार्थ 





] 









पमालद्भार है । जैसे विद्वान लोग--पवनों के योग 
मे हमारे बिजली, , बल, सौ वर्ष प्यंन्‍्त जोता और शरौर आदि में पुष्टि का होना ये सब 
क्त। हैं इसलिए इन वायुझ्नों को विद्या को युक्ति प्रयोग लिया करते 


भी आचरण करें ॥ १४ ॥ 
पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ॥॥ 
हैं, इस विषय को झ्रगले मन्त्र में कहा है ।॥। 












से अत्य 





फिर बे उक्त वायु के: 








थरम । मरुतः । बीरव्तम । क्रति5साहम्‌ । रचिम्‌ | अस्मा्ख । 
घत्त | सहस्विणंम । शतिनम्‌ । शशुधवांसम्‌ | प्रातः । मश्ठ । थिया:बंस॒ः । 
म्यात्‌ ॥१०॥८॥ 
पदार्थ:--नु) क्षिप्राथ (स्थिरमू) निश्चलम्‌ (मरुतः) वायबदब वत्तमाना: 
(वीरवन्तम्‌ ) प्रशस्ता ब्रीरा विद्यस्ते यस्मिस्तम्‌ (ऋतिपाहम्‌) य ऋति सत्य सहते 
तम्‌ । अन्रास्पेषासपि दृश्यतइति दीर्घ: । (रयिम्‌) विद्या राज्यसुवर्णा दिधनसमूहम्‌ ( अस्मासु) 
(धत्त) धरत (सहस्रिणम्‌) सहस्रमसंख्यात प्रशस्तं सुखं विद्यते यस्मिस्तम्‌। पत्र 
तपःसहल्राभ्यां बिनीनो ॥ अ० ५ । २ । १२ ॥ इति सूत्रेण मस्व्थोयइनिः प्रत्ययः। (शतिनम्‌) 
(शुशुवांसम्‌ू) सर्वेसुखज्ञापक प्रापक्रं वा (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्ष) थीघ्नम्‌ 
(थियावसु:) प्रज्ञाकमयुक्त: (जगम्यात्‌) भस्म प्राप्नुयात्‌ ॥१५॥ 
ब्िद्रांसोस्मासु स्थिर वीरवन्तमृतिसाह सहस्रिणं 





















> है मरतो यथा 
शतिन शूशुवांस प्राप्यानन्दति तथंव यूयमप्येतत्प्राप्या ति॥१५॥ 
भावार्थ:--अव्रोपमालड्ार: । है मनुपष्या: ! यथाउतिप्रशस्थो मेधावी 


नि बह॒नि सुखानि संसाह 





विद्यापुरुषार्थ: संगुक्तों विद्वान बातादि पदार्थेभ्या 
प्राप्नोति तथा यूबमप्येतां विद्यां प्राप्यानन्द भुझजत ॥१५॥ 
अन्न वायुगुणोपदेशादेतदर्थस्य पूर्वसुक्तार्थेन सह 
संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥॥ 
इत्येकादशो5नुवाकश्चतुःषष्टितमं सुक्तमष्टमो वर्गश्च समाप्तः ॥। 


ऋग्वेद: मं> १ । घर ११ । यू घश थे इ्र्‌ 


बत्तमान ! जैसे विद्ान्‌ लोग (प्रस्मासु) हम 
(ऋतिपाहम्‌) सत्य के 
[वर्ण ग्रादि घन का धारण करे श्लौर (घियावसु:) बुत 
(व्ात:) प्रतिदिन (मश्त) 





पदार्थ :--हे (मह्त:) पवन के 
(स्थिस्म्‌) निश्चल (वो 
सहन क रनेबाले (रिम्‌) विद्याराज्य झौर 
और कर्मों से युक्त विद्धास्‌ (जगम्यात्‌) शीक्ष प्राप्त हो. बेसे उसको तु 
शौघध्र (बत्त) धारण करो ॥ 


मर) प्रशसा करने योग्य वीर पुरुषों स युत्त 














भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में वाचकलप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों ! तुम लोग जैसे प्रति 
प्रशंसा करते थोग्य बुद्धिवाला विद्या पृरुषाथों से युक्त विद्वान जन वायु झ्रादि पदार्थों के सकाश 
मे झड़ निश्चल बहुत सुखों को सिद्ध करके ब्यानर्द को प्राप्त होता है, बसे 





से तुम भो इस विद्या को 





प्राप्त होकर झानन 





द भोगो ॥ १५ ॥ 





साध संगति 





इस युक्त में वायु के गुणा का उपदेश करने से इस बरूक्ताथं की पूर्व सूक्ता 
समभलनी चाहिये ॥ 


यह स्थारहवां प्रमुवाक चौसटवां सूक्त और ध्राटवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


ब्रथ पञ्चर्चस्य पञ्चपष्टितमस्प सुक्तस्थ पराशर ऋषि: । प्रग्निर्देवता । 
१।२।३।५ निच्‌त्पड्क्तिः। ४ बिराट्पड्क्तिश्छन्द: । पझ्चमः स्व॒रः |! 
अथास्तव््प प्तो5ग्निर्पदिश्यते || 


अब पंख टूक्त का आरम्भ है । इसके पहिले मन्त्र में सर्वत्र व्यापक्त अग्नि 
जो पदार्थ है. उसका उपदेश किया है ॥। 








प्रश्रा न तायूं गुदा चत॑स्त॑ न्मों यृज़ानं नमो वहन्तम । 

सजोया थीर्रा: परेरनु स्मस्तुप सवा सीदन विश्वे यज॑जाई ॥१॥ 

पश्वा । न। तायुम । गुहाँ। चत॑न्तम। नमः । युज्ञानमू । नमः । 
बर्हस्तम्‌ । स5जोषाः । थीरः। पहैः। अल । स्मन.। उप । सवा । खीदून । 
विश्व । यजंत्राः ॥१॥ 











पदार्थ:--(पश्वा) अपहतस्य पश्नोः स्त्ररूपाज़पादचिह्नास्वेषणन ( न ) इब 
(तायुम्‌) चोरम्‌ । तायुरित्रि स्तेनना० ॥ निघं० ३ । २४ ॥ (गरहा) गुहायां सर्वपदार्थानां 
मध्ये । अन्र सुपां सुलुगिति सप्तस्थाडादेश: । (चतन्तम्‌) ग्॒छत॑ 5 प्तम्‌ ॥ चततोति गतिकर्मसु 
पढितम्‌ ॥ नि्घं० २। १४॥ (नम: ) अन्नम्‌ । नमइत्यन्नना० ॥ निघं० २। २० ॥ (युजानम्‌ ) 
समादधानम्‌ । अत्र बराटुलकादोणादिक आनच्‌ प्रत्ययः किच्च। (नमः) सत्कारमस्नं वा 
(बहन्तम) पराष्नुवस्तम्‌ गपाः) सत्र समानप्रोतिसेवना: (धीरा:) मेथाबिनो 











० ऋग्वेद: ग्र० १। झ० ५ । ब० ९॥ 





विद्वांस: (पदै:) प्रस्यक्षेण प्राप्तेगुं णनियमै: (असु) पश्चात्‌ (ग्मन्‌) प्राप्मुवस्ति । अत्र 
शमधातोलु डि मन्त्रे घस० इति च्लेलु क्‌ । गमहनेत्युपधालोपो5डभावों लडेलुडच ।(उप ) सामीप्ये 
(स्वा) त्वां सभेश्वरम्‌ (सीदन्‌) भ्रवतिप्ठन्ते । अन्राष्यडभाबों लड़यें खुड च। (विश्वे) 
सर्वे (यजत्रा:) पूजका उपदेशका संगतिकर्त्तारों दातारइच ॥।१॥॥ 
अ्रन्थयः--हे सर्व विद्याभिव्याप्त सभेश्वर ! यजत्रा: सजोधा धीरा विद्वांसः 

पद: पश्वा तायु' नेव य॑ गृहा बुद्धों चतन्‍्तं नमो युजानं नमो वहन्तं त्वा त्वामनुग्मन्‌ । 
उपसीदन्‌ त्वां प्राप्य त्वग्यवतिष्ठन्ते वयमध्येवं प्राप्यावतिष्ठामहे ।। १॥। 

भावार्थ:--हे मनुध्या: ! यथा स्तेनस्य पदाज़स्वरूपप्रेक्षणेन चोर प्राप्य पश्चादि: 
पदार्थान्‌ गृह्नन्ति तथवात्मान्तरुपदेष्टारं सर्वाधारं ज्ञानगम्यं परमेश्वर प्राप्य सर्वानिन्‍दं 
स्वीकुरुत ॥ १॥ 

पदार्थ :-हे सवंविद्यायुक्त सभेश ! (विश्वे) सब (यजत्रः:) संगतिब्रिय (सजोषा:) 
सब तुल्य प्रीति को सेवन करनेवाले (धीरा:) बुद्धिमान्‌ लोग (पढें:) प्रत्यक्ष प्राप्त जो गुणों के 
नियम उम्हों से (स) जैसे (पश्वा) पशु के लेजानेबाले (तायुम्‌) चोर को प्राप्त कर प्रानस्द 
होता है, बसे जिस (गुहा) गुफा में (चतस्तम्‌) व्याप्त (नमः) बच्च के समान प्राज्ञा का (युजानम्‌) 
समाधान करने (नमः) सत्कार को (वहन्तम्‌) प्राप्त करते हुए (त्या) प्रापकों (प्रनुग्मन्‌) 
प्रमुकूलतापूर्वक प्राप्त तथा (उपसीदन्‌) समीप स्थित होते हैं, उस श्रापयों हम लोग भी इस 
प्रकार प्राप्त होके प्रापके समीप स्थित होते हैं ॥। १ ॥ 

भावा' इस मन्त्र में उपमालझ्भार है। हे मनुष्यों ! तुम लोग जैसे वस्तु को चुराए 
हुए चोर के पाद श्रादि प्रज़ वा स्वरूप देखने से उसको पकड़कर चोरे हुए पशु झादि पदाथों का 
ग्रहण करते हो वैसे ही भ्रम में उपदेश करनेवाले सबके ग्राधार विज्ञान से जानने योग्व 
परमेश्वर तथा बिजुलीरूप ग्रग्ति को जान और प्राप्त होके सब प्रारस्द का स्वीकार करो ॥ १॥ 


पुनस्तं कौहशं विजानीम इत्युपदिश्यते || 
फिर उसको किस प्रकार का हम लोग जान, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
ऋतस्थ देवा अनु बता गुश्नेबत्‌ परिष्टियोनि भ्रम । 
वर्षन्तीमाप: पन्‍्वा सुर्शिश्विमृतस्य योना गर्भे खुजातमू ॥२॥ 



































ऋतस्थ॑ । देवा: । अनु । ब्रता । गः। भुबंत्‌ | परि्ठिः । दो: । त। 
भूम॑ । व्धौनति । इम । आप॑ः । पस्चा । खु5शिश्विय्‌ । ऋतस्य॑ । योनां । गे । 
खुष्जातम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:--(ऋतस्य) सत्यस्वरूपस्थ (देवा:) विद्वांसः (अनु) पदचात्‌ (व्रला) 
सत्यभाषणादीनि ब्रतानि (गु:) गचछल्ति । अन्राउभावों लडये खुद च। (भृव॒त्‌) भवति 
(परिष्टि:) परित: पर्वत: इप्टिरस्वेपर् - यस्या: सा । धत्र एमन्नादिय पररूष वक्तब्यम्‌ 
॥ ६ । १। ९४ ॥ इति वात्तिकेन पररूप एकादेश: ॥ 










ऋग्वेद मं० १ । झ्र० १२ | सू० ६ृश ना ४१ 


इति वात्तिकेन पररूपएकादेशः । (द्यौ:) सूर्यग्युति: (न) इव (भूम) भवेम (वर्धन्ति) 
वर्धन्ते । पत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम । (ईम्‌) प्रथिवीम्‌ (आप:) जलानि (पन्वा) स्तुत्येन 
कर्मेणा (सुशिर्विम्‌) सुष्ठृवर्धकम्‌ । छल्दसि सामास्येन विधानादत्र कि: प्रत्ययः। (ऋतस्थ) 
सत्यस्थ कारणस्य (योना) योनौ निमित्ते सति (गर्भे) स्वंपदार्थान्त:स्थाने (सुजातम्‌) 
सुष्ठुप्रसिद्धमू ॥२॥ 


अन्वयः-हे मनुष्या: ! देवा विद्वांस: परिष्टि: द्योर्भवन्नेवत्तस्थ ब्रताःनुगुरनु- 


गम्याचरन्ति । यथैतऋतस्य योना स्थित॑ सुजातं॑ सुशिश्वि सभेश पन्‍्वा वर्धन्ति विद्युतमी 
पृथिवीं चापइच तथैव वयं भूम भवेम यूयमपि भवत ॥२॥ 

भावार्थ:--ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालझ्ुार: । मनुष्या यथा सूख्यप्रकाशेन सर्वे 
पदार्था: सदृश्या भवन्ति तथेब विदुषां संगेन वेदविद्यायां जातायां धर्माचरणे इते 
परमेश्वरो विद्युदादयहच स्वगुणकर्मस्वभाव: सम्यग्दृष्टा भवन्तीति यूयं विजानीत ॥॥२॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! (न) जैसे विद्वान्‌ लोग (परिष्टि:) सब प्रकार खोजने योग्य (दौ:) 
सूख्यं के प्रकाश के तुल्य (भुवत्‌) होकर सब पदार्थों को इष्टिगोचर करते हैं, वैसे (ऋतस्प) सत्य 
धर्म स्वरूप श्राज्ञा विज्ञान से (ब्रता) सत्यभाषण प्रादि नियमों को (प्रनुगु:) प्राप्त होकर प्राचरण 
करते हैं तथा जैसे ये (ऋतस्य) कारणरूपी सत्य की (योना) योनि अर्थात्‌ निमित्त में स्थित 
(सुजातम्‌) अच्छी प्रकार प्रसिद्ध (सुशिश्विम्‌) भ्रच्छे पढ़ानेवाले सभापति की (पन्‍्बा) स्तुति करने 
योग्य कर्म्मं से (ईम्‌) प्रृथिबी को (प्राप:) जल वा प्राण को (वर्धस्ति) बढ़ा कर ज्ञानयुक्त कर देते 
हैं, बैंसे हम लोग (भूम) होवें भौर तुम भी होो ॥ २ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। हे मनुष्यों ! जैसे सूर्य के प्रकाश से 
सब पदार्थ द॒ट्टि में पाते हैं बसे ही विद्वानों के संग से वेदविद्या के उत्पन्न होने धौर धर्म्माचरण की 
प्रबन्ति में परमेश्वर प्रौर बिजुली प्रादि पदार्थ प्रपने-प्पने गुण, कर्म, स्वभावों से अच्छे प्रकार देखे 
कहे है “सा दुम लोग जान कर प्रपने विचार से निश्चित करो ॥ २॥ 


पुनः स कोइशो5स्तीत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वंह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं ॥। 
पुष्टिने र॒ण्वा श्षितिन पृथ्बी गिरिन भ्रुज्म श्षोदों न शम्भु । 
अत्यो नाज्मन्सगैप्रतक्तः सिन्धु्न क्षोदः के ईं बराते ॥३॥ 
पृष्टिः । न । रण्वा । क्षितिः | न | पृथ्वी । गिरिः । न। आुज्म । क्षोदः । 


न । शमउभु । अर्त्यः | न । अज्म॑न्‌ । सगैउप्रतक्तः | सिन्‍्धु: । न। क्षोदः। कः । 
ईम्‌ । वराते ॥३॥ 





झृ 


डर र्बे 





अर १ ।झ्र ५ + व ९ ॥ 


पदार्थ:--( पृष्टि:) शरीरेन्द्रियात्ससौख्यवड्धिका (न) इव (रण्वा) या रण्वति 
सुख प्रापयति सा (क्षिति:) क्षियन्ति निवसन्ति राज्यरत्नानि प्राप्नुवन्ति यस्यां सा (न) 
इब (पृथ्वी) भूमि: (गिरि:) मेघः (न) इव (भुज्म) सुखानां भोजयिता (क्षोद:) 
जलम्‌ (न) इव (अंभु) सुखसम्पादकम्‌ (अत्य:) साधुरइ्व: (न) इव (अ्रज्मन्‌) मार्गे 
(सर्गप्रतक्त:) यः सर्मेमुदक श्रतनक्ति संकोचयति सः । सर्गइल्युदकना» ॥ नि्ंं० १॥ १२ ॥ 
(मिस्धु:) समुद्र: (न) ध्व (क्षोद:) जलसमुह: (कः) कश्चिदपि (ईम्‌) ज्ञातब्य॑ प्राप्त 
परमेश्वर विद्युद्र पर्माग्स वा (वराते) ॥३॥ 

अन्बय: -यस्तमेतं परमात्मान रण्वा पुष्टिनेंब क्षिति: पृथ्वी नेव गिरिभुज्मनेव 
क्षोद: शंभु नेवाउज्मस्नत्यों नेव समंप्रतक्त: क्षोदों नेव को वराते बृणुते स पूर्णविद्यो 
भवति ॥३॥। 











भावार्थ:--अत्रोपमालदु र: । कद्चिदेव मनुष्यः परमेह्वरस्य प्राप्ति विद्युतो 
विज्ञानोपकरण शक्‍नोति । यथा सर्वोत्तमा पुष्टि: प्ृृथ्वीराज्यं मेघवृष्टिरुत्तममुदकं 
श्रेष्ठो एव: समुद्रश्च बहुनि सुख।नि ददाति। तथ्थव परमेश्वरो विद्युच्च सर्वानन्‍्दान्‌ 
प्रापयत: त॑ ज्ञाता महाविद्वान्‌ मनुष्यों दुर्लभो भवति ॥३॥। 














पदार्थ :--जों मनुष्य उस परमेश्वर को (रण्बा) सुख से प्राप्त करानेबाला (परुष्टि:) शरीर 
्रात्मा प्रौर इस्दियों की पुष्टि क (न) समान जल (शम्भु) सुख सम्पन्न करनेवा' 
(न) समान तथा (प्रज्मन्‌) मार्ग में (प्रत्य-) घोड़े के समान (संप्रतक्त:) जल को संकोच 
करनेवाले (सिन्ध्र:) समुद्र (क्षोद') जल के (स) समान (ईम्‌) जनाने तथा प्राप्त करने योग्य 
गुलीरूप प्रग्ति को (%:) कौत विद्वान्‌ मनुष्य (वराते) स्वीकार करता है ॥ ३ ॥ 














:--इस मन्त्र में उपमालद्वार है । विज्ञान मनुष्य परमेश्वर को प्राप्त होके 
प्रौर बिजुलीरूप प्रग्ति जान के उससे उपकार लेने को समर्थ होता हे जैसे उत्तम पुष्टि, पृथिवी का 
राज्य, मेष को वृप्टि. उत्तम जल, उत्तम घोदे और समुद्द बहुत खुखों को प्राप्त कराते हैं वैसे हो 
परमेश्वर स्‍प्रौर दि परस्तु इन दोनों का जाननेवाला बिद्वान्‌ 
मनुष्य 









पुनर्भातिको5ग्नि: कौरश इत्युपदिश्यते ॥ 
अरब भौतिक अग्नि कैसा है, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है । 
जामिः सिन्धृ॑नां आते स्वमश्नामिभ्याज्ञ राजा व्नान्यत्ति | 
यद्वात॑जुतों बना व्यस्थांदग्निद दाति रोमा प्रथ्िष्या: ॥४॥ 
जामिः । सिन्ध्रनाम्‌। श्रार्ताउइव । स्वश्लनॉंम । इभ्यान। न। राजा। 
बनानि । आत्ति | बत्‌ । वार्त5जुतः । वर्ना । वि। अस्थांत । अश्िः। है । दाति । 
रोम । पृथि 





४ ॥ढ॥ 


हि 





पदार्थ:--(जामि:) सुखप्रापको बन्धु: (सिन्धूनामू) नदीनां समुद्राणां वा 
(श्रातेव) सताभिरिव (स्वश्राम्‌) स्वसूर्णा भगिनोनाम्‌ । ग्रत्र बाच्छस्दर्सि सर्वे विधयो 
भवस्तीति नुडभाव: । (इभ्यान्‌) यइभान्‌ हस्तिनों नियन्तुमहेन्ति तान्‌ (न) इब (राजा) 
(वनानि) अरण्यानि (अआत्ति) भक्षयति (यत्‌) यः (वातजूत:) वायुना वेग प्राप्त 
(बना) बनानि जजूुलानि (वि) विविधार्थ (अस्थात्‌) तिप्ठति (श्रग्नि:) प्रसिद्ध 
परावकः (ह) किल (दाति) छिनत्ति (रोमा) रोमाण्योपध्यादीनि (पृथिव्या:) भूमे: ।।४॥। 
अस्वयः--यद्यो वातजूतो5ग्निवंनानि दाति छिनत्ति प्रृथिब्या हू किल रोमाणि 
दाति छिनत्ति स सिन्धूनां जामि: । स्वस्रां भगिनीनां श्रातेवेभ्यान्‌ राजानेव व्यस्थात्‌ 
बनानि व्यक्ति ॥४॥ 
भावार्थ :--अत्र द्वावुपमालद्भारों । यदा मनुष्येर्यानचालनादिका्येंपु बायु- 
संप्रयुक्तोडग्निश्चाल्यते तदा स बहुनि कार्य्याणि साधयतीति बोद्धव्यम्‌ ॥॥४;॥ 





पदार्थ :--(यत्‌) जो (वातजूत:) वायु से बेग को प्राप्त हुझ्ना (अग्नि:) प्रग्ति (बना) 
बनों का (दाति) छेदन करता तथा (प्रृथिब्या:) प्रथिवीं के (ह) निश्चय करके (रोमा) रोमों के 
समान छेदन करता है बह (सिन्धूनाम्‌) समुद्र शौर नदियों के (जामि:) सुख प्राप्त करानेबाला 
'धु (स्वस्नामू) बहिनों के (भ्रातेव) भाई के समान तथा (दभ्यान्‌) हाथियों की रक्षा करनेवाले 
पीलबानों को (राजेब) राजा के समान (व्यस्थात्‌) स्थित होता और (वनानि) बनों को (व्यत्ति) 
अ्रनेक प्रकार भक्षण करता है ॥ ४ ॥ 






भावार्थ :--इस मन्त्र में दो उपमालद्भार हैं। जब मनुष्य लोग यानचालन झ्रादि कार्यों 
में बायु से संयुक्त किये हुए ्रग्ति को चलाते हैं. तब बह बहुत कार्यों को सिद्ध करता है, ऐसा सब 
मलृष्यों को जातना चाहिये ॥ ४ ॥ 





पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते || 
फिर बह सभेश कसा हो, इस विपय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
श्रसिंत्यप्छु हंसो न सीदन्‌ क्रत्वा चेतिंट्रो विशाम॑पर्भत । 
सोमो न वेधा ऋतप्रंजातः पुशुन शिश्वा विश्वुद्रेभांः ॥५॥९॥ 








श्वसिति । अप5खु | हंसः। न। सीन । कर्स्बा। चेतिंप्रः। विशाम्‌। 
भुत्‌ । खोमः। न। बेखाः । ऋत5प्रजातः पग्मुः । शिश्वां। विउभुः । 
भाः दा 






वपवार्थ:--(इ्वसिति ) यो: करोति (अप्सु) जलेष (हंस: ) 
विशेष: (सीदन्‌) गच्छन्नागः वा) ऋतुना प्रज्ञया स्वकीयेन 
णा वा (चेतिप्ठ:) झतिशग्रेन जेतयिता (विद्याम्‌) प्रजानाम्‌ (उपर्भुत) उपसि 
बोधयति सः । अत्रोषरुषपदादबुशधातो: क्दियू । बशोभविति भत्वं च। (सोमः) 






है ऋग्वेद: झ० १। झ० ५ । व० ६०॥॥ 





ओषधिसमूहः (न) इव (वेधा:) पोषक: (ऋतप्रजातः) कारणादुत्पद्य ऋते वायावुदके 
प्रसिद्ध: (पशु:) गवादि: (न) इव (झिदवा) शिशुना वत्सादिना (विभु:) व्यापक: 
(दूरेभा:) दूरदेशे भा दीप्तयो यस्य सः ॥५॥॥ 

भ्रम्वयः--हे मनुष्या यूयं योउप्सु हंसो नेव सीदन्‌ विशामुषर्भुत्सन्‌ ऋत्वा चेतिष्ठ: 
सोमो नेवत्तप्रजात: शिशुना पशुरनेव विभु: सन्‌ दूरेभा विद्युदाद्यग्निरिव वेधा: श्वसिति 
त॑ कारयेंषु विद्यया संप्रयोजवत ॥॥५॥॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालड्श र: । यथा विद्युताग्निना बिना कस्यचित्प्राणिनो 
व्यवहारसिद्धिभंवितुं न शक्‍्यास्ति । तस्मादयं विद्यया संपरीक्षय कास्येंष्‌ संयोजित: 
बहूनि सुखानि साध्नोतीति ॥॥५॥ 

पररेश्वरविद्युदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज़ृतिरस्तीति बोढ़ब्यम्‌ ॥ 

इति पड्चषष्टितमं सूकत नवमों वर्गश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो (प्रप्सु) जलों में (हंस:) हंस पक्षी के (न) समान 
(सीदन्‌) जाता-भ्राता डूबता-उछलता हुप्ा (विशाम्‌) प्रजाधों को (उपभूत्‌) प्रात:काल में बोध 
कराने वा (कऋत्वा) प्रपनी बुद्धि वा कम्मं से (चेतिप्ठ:) प्रत्यन्त ज्ञान करानेवाले (सोम:) ग्ोषधि- 
समूह के (न) समान (ऋतप्रजात:) कारण से उत्पन्न होकर वायु जल में प्रसिद्ध (वेधा:) पुष्ट 
करनेवाले (शिशुना) बछड़ा प्रादि से (पशु:) गौ प्रादि के (न) समान (विभु:) व्यापक हु 
(दूरेभा:) दूरदेश में दीप्तियुक्त बिजुली प्रादि प्रग्ति के समान (श्वसिति) प्राण, भ्रपान आदि को 
करता है, उसको शिल्पादि कार्यों में संप्रयुक्त करो ॥ ५॥ 


भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालझ्भार है। जैसे बिजुली के विना किसी मनुष्य के व्यवहार 
की सिद्धि नहीं हो सकती, इस प्ब्नि विद्या से परीक्षा करके कार्यों में संयुक्त किया हुआ अग्नि बहुत 
सुख्रों को सिद्ध करता है ॥ ५॥ 


इस सूक्त में ईश्वर प्रस्तिरूप बिजुली के वर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
सज़ृति जाननी चाहिये । यह ६५ पैंसठठवां सूक्त पर ९ नवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 


अ्रथ पड्चर्चस्थ घट्षष्टितमस्य सूक्तस्य शाक्त्यः पराशरऋषि: | श्रग्निदेंवता | 
१ पड्क्तिः । २ भुरिक्‍पडक्तिः | ३ निचुत्पड(क्तिः | ४। ४ विराद- 
पड़ क्तिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः ।। 
पुनः सो5ग्निः कीदश इत्युपदिश्यते ॥ 


अब छासठवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है । इसके प्रथम मन्त्र में 
पूर्वोक्त अग्नि के गुणों का उपदेश किया है ॥। 





ऋग्वेद: मं० १। अझ्र० १२ | सू> ६६ ॥ 2५ 
र॒पिन चित्रा खरो न संब्णायुने प्राणो नित्यों न सूचु) । 
तक्बा न भूर्णिवन। सिषक्ति पयो न घेनुः शुर्चिविभावा ॥१॥ 


रथिः । न । चित्रा | खरः । न। सम5दक | आयु: । न । प्राण: । नित्य: । 
न । सूजुः। तक । न। भूर्णिः। व्ना। सिसक्ति । पर्यः । न । घेचुः । शुर्चिंः । 
बिउमावा ॥१॥ 


पदार्थ :--(रथि:) द्रब्यसमूह: (न) इव (चित्रा) विविधाश्चयंग्रुण: । अन्न सुपां 
सुछुगित्याकारावेश: । (सूर:) सूर्य: (न) इब (सन्हक्‌) सम्यग्दर्शयिता (ग्रायु:) जीवनम्‌ 
(न) इव॒ (प्राण:) सवंशरी रगामी वायु: (नित्य:) कारणरूपेणाविनाशिस्वरूप: (न) 
इब (सूनु:) कारणरूपेण वायो: पुत्रवद्वत्तमान: (तक्वा) स्तेन: । तेक्वेति स्तेनना० ॥ 
निधं० ३। २४॥ (भूणि:) धर्त्ता (वना) अरण्यानि किरणान्‌ वा सिसक्ति समवंति 
(पयः) दुर्म्‌ (न) इव (थेनु:) दुग्धदात्री गौ: (शुचि:) पविन्न: (विभावा) यो 
विविधान्‌ पदार्थान्‌ भाति प्रकाशयति सः ॥१॥ 


अस्वयः--हे मनुष्या भवन्‍्तों रयिनेंव चित्र: सूरो नेव संहगायुनेंव प्राणो नित्यो 
नेव सूनु: पयो नेव धेनुस्तक्वा तेव. भूणिविभावा शुचिरग्निवंना सिसक्ति तं 
यथावद्‌विज्ञाय कार्येबृूपयोजयन्तु ॥ १ ॥। 


भावार्थ:--पअत्रोपमालझुूर: । मनुष्येयेंनेश्वरेण प्रजाहिताय विविधगुणोःनेक- 
कार्योपयोगी सत्यस्वभावो5ग्निनिर्भितः स एवं सवंदोपासनोय: ॥। १ ॥। 


पदार्थ :--है मनुष्यों ! श्राप सब लोग (रिनं) द्रव्य समूह के समान (चित्रा) झाश्च्य 
गुणवाले (सूरः) सूझ्य के (न) समान (संहक्‌) अ्रच्छे प्रकार दिखानेवाला (श्रायु:) जीवन के 
(न) समात (प्राण) सत्र शरीर में रहनेवाला (नित्य:) कारणरूप से ग्रविनाशिस्वरूप वायु के 
(न) समान (सूनु:) कास्यंरूप से वायु के पुत्र के तुल्य वर्तमान (पथः) दूध के (न) समान 
(धेनु:) दृध देनेवाली गौ (तक्वा)चोर के (न) समान (भूणि:) धारण करने (विभावा) 
अनेक पदार्थों का प्रकाश करनेवाला (शुचि:) पवित्र प्रम्नि (बना) बन वा किरणों को (सिसक्ति) 
संयुक्त होता वा संयोग करता है, उसको यथावत्‌ जात के कार्यों में उपयुक्त करो ॥ १ ॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालझ्भार है। मनुष्यों को उचित है कि जिस ईश्वर ने प्रजा 
के हित के लिए बहुत ग्रुणवाले प्रनेक कास्यों के उपयोगी सत्य स्वभाववाले इस श्रग्लि को रचा है, 
उसी की सदा उपासना करें ॥ १ ॥ 


पुनः स मनुष्य: कोदृशों भवेदित्युपदिश्यते || 


फिर वह मनुष्य कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


#खद, झ० 2 । थज ४ । बल हर फ 
की जेता जनानाम्‌ । 


पल बा 


प्रीतो बयों दधाति ॥२॥ 





दाधार क्षेममोका न रण्वो यवो न प। 
ऋणिन स्तुभ्वा विश्वु प्र॑थ॒स्तो बाजी न 

दाधार । क्षेमंम । ओकेः । न। रण्यः | यर्व:। न। पकः | जेता। 
जनानाम्‌ । क्र्षिं:। न। स्तुर्म्बा । विश्व । प्रशस्तः। बाजी । न। प्रीतः। 
ब4+ । दघाति ॥२॥ 

पदार्थ:--(दाधार) धरेत्‌ । अ्त्र तुजादित्वाद्यीषोंडभ्यासः। (क्षेमम्‌) कल्याणकरं 
रक्षणम्‌ (श्रोक:) गृहम्‌ (न) इब (रण्वः) रमणीय: (यव:) सुखकारी धान्यविशेषः 
(न) इव (पक्‍व:) उपभोक्तुमहं: (जेता) उ प्रापक: (जनानाम्‌) मनुप्यादीनाम्‌ 
(कर्टाव:) मल्त्रार्थद्रष्टा विद्वान्‌ विद्याप्रकाशक: (न) इव॒(स्तुभ्वा) भ्रचंक: । स्तोभतोत्य- 
चंतिकमंसु पठितम्‌ ॥ निघं० ३। १४॥ (विक्तु। उत्पन्नासु प्रजासु (प्रशस्त:) श्रेष्ठ: (बाजी) 
बेसबानइब: (न) इव (प्रीत:) कमनोय: (वय:) जीवनम्‌ (दध।ति) घरेत्‌ ॥ २॥ 
7 यो मनुष्य ओको नेव रण्व: पक्‍वों यवों नेव पक्‍्वऋषिनेंव स्तुभ्वा 
। विश्षु प्रशस्तो जनानां जेता क्‍यों द्चाति स क्षेम॑ दाधार ॥ २ ॥ 














अन्यय: 
बाजी नेव 

भावार्थ:--अन्रोपमालद्भार: । ये मनुप्या जीवनहेतुन््रह्मचर्यादीन्‌ सम्यग्‌ विज्ञाय 
कार्य्येसिद्धय्े संप्रयुछजते युक्ताहा रविहा रायोपयुक्तान्‌ वदार्थान्धरन्ति ते दीर्घायुषों भूत्वा 
सदा खुखिनों भवस्ति ॥ २॥। 

पदा4:--जा ५ (श्रोफ.) घर के (ल। समान (रख्वः) रमणीयम्वरूप (पर्व: ) 
पके (यत्र:) खूख फरनेबाले यब हे [+) समान (ऋतषिः) सन्‍्त्रों के अर्थ को जाननेवाले विद्वान्‌ 
।न्‌ शोरे के समान (प्रीत:) कमनीय 
औ्रादि प्राणियों को (जेसा) सुख प्राप्त 
बड़ (क्षेमम) रक्षा को (दाधार) 








के ।न) समात (स्वुम्ब्रा) सत्कार के ब्रोग्ब (छाजी) 





पड (जनानाम्‌। मे 





(लक्ष) प्रजाग्रों में (प्रजस्त:) 
करानेबाला (वय:) जोबन (दश्वाति) ध्रारण करता £ 








धारण करता है ॥स्क 





ऋग्वेद: मं० १ । अर १२। सू० ६६ ॥ डछ 


वुरोकंडशोचिः । क्रतुः। न। नित्यः। जायाउईईव । योनौं | अर॑म्‌। 
विश्व॑स्प । चित्र: । यत्‌। अश्चांट्‌ | इबेतः । न। विक्षु | रथः। न। रुक्‍मी । 
स्वेष: । खमत्स ॥३॥ 





पदार्थ:--(दुरोकशोवि:) दृरस्थेष्वोकेषु स्थानेषु शोचयो दीप्तमों यस्य सः 
(त्रतुः) प्रज्ञा कम॑ वा (न) इव (नित्य:) भविनश्वरस्वभाव: (जायेव) यथा भार्या 
तथा (योनो) कारणे (ग्रम्‌) अलम्‌ (विश्वस्मे) सर्वेस्मे जगते (चित्र:) अदभुतस्वभावः 
(यत्‌) यः (अश्नाट्‌) न केनापि प्रकाशितों भवति स्वप्रकाशत्वात्‌ (इ्वेत:) भास्वरस्वरूप- 
त्वाच्छूद्ध: (न) इव (रुक्मी) प्रशस्तानि रुक्माणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा 
सन्ति यस्य सः (त्वेष:) प्रदोप्तस्वभाव: (समत्सु) संग्रामिषु | समत्स्विति संग्रामना० ॥ 
निघं० २। १७॥ ३ ॥ 


अन्य :--यद्यो मनुष्यों क्रतुर्नेंव नित्यो जायेव योनाबर कर्ता श्वेतों नेव विक्ष 


रथों नेव रुक्मी दुरोकशोचिविश्वस्मे सर्वंसुखकर्त्ता समत्सु चित्रो5श्राट्‌ त्वेषोहस्ति स 
सम्राड्‌ भवितुमहंति | ३ ॥। 


भावार्थ:--अत्रोपमाल डरा र: । मनुष्यैयों ज्ञानक्मवत्सदा वत्तंमानोअनुकूलस्त्री- 
बत्सवंशुखनिमित्त: सूख्यंवत्प्रकाशको<ूभुतो रथवन्मोक्षमार्गस्य नेता वीरयद्युद्धं षु 
विजेता वत्तंते स राज्यश्रियमवाप्नोति ॥ ३ ॥॥ 


पदार्थ :--(यत्‌) जो मनुष्य (ऋतु:) बुद्धि बा कर्म के (न) समात (नित्य:) ग्रविनाशि- 
स्वभाव (जायेब) भार्या के समान (योनौ) कारणरूप में (प्रम्‌) प्रलंकर्त्ता (श्वेत:) शुद्ध 
शुक्लवर्ण के (न) समान (विश्ञु) प्रजाग्रों में शुद्ध करने (रथ:) सुवर्णादि से निर्मित विमानादि यान 
के (न) समान (स्कमी) रुचि करनेवाले कम वा गुणयुक्त (दुरोकशोचिः) दूरस्थानों में दीप्तियुक्त 
(विश्वस्मै) सब जगत्‌ के लिये सुख करने (समत्यु) संग्रामों में (चित्र:) अद्भुत स्वभावयुक्त 
(प्रश्नाद्‌) प्रापही प्रकाशमान होने से शुद्ध (स्वेष:) प्रदीप्त स्वभाववाला है, वही चक्रवत्तिराजा 
होने के योग्य होता है ॥२॥ 








भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालझ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो ज्ञान और कर्मका' 
के समान सदा वत्तमान, झनुक्ल स्त्री के समान सुखों का निमित्त, सूर्य के समान शुभगुणों को 
प्रकाश करने, प्राश्च्य गुणवाले रथ के समान मोक्ष में प्राप्त करने, वीर के समान युद्धों में विजय 
करनेवाला हो, वह राज्यलक्ष्मी को प्राप्त होता है ॥३॥ 





पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
सेनेंव सुष्ठाम॑ दधात्यस्तुन दिदव्वेपप्रतीका । 
यमों है जातो य॒मों जानेंत्व जारः कनीनां पतिजनीनाम्‌ ॥४॥ 


ऋग्वेद: झ० १॥ प्र> ५। व० १० ॥ 








सेनाडइब । स॒ृष्टा । अम॑म्‌ । दुधाति । अस्ठुः । न । दिय्वुत्‌ । 
स्वेष5 प्रंतीका। यमः | ह । जातः | यमः । जनिउत्वम्‌ । जारः। कनीनांप । परतिंः । 
जनीनाम ॥४॥ 


पदार्थ:--(सेनेब) यथा सुशिक्षिता वीरपुरुष/णां विजयकर्त्री सेनास्ति तथाभूतः 
(मृष्ठा) युद्धाय प्रेरिता (अमम्‌) अपरिपक्वविज्ञानं जनम्‌ (दधाति) धरति (अस्तु:) 
झत्रूणां विजेतु: प्रक्षेप्तु: (न) इब (दिद्युत) विच्छेदिका (यमः) नियन्ता (ह) किल 
(जात: ) प्रकटत्वं गत: (यम) सर्वोपरत: (जनित्वम्‌) जन्मादिकारणम्‌ (जार:) हन्ता 
सूर्य: (कनोनाम्‌) व वत्तंमानानां रात्रीणां सूर्य्यादीनां वा (पति:) पालयिता 
(जनीनाम्‌) जनानां प्रजानाम्‌ ॥। ४।॥। 








है मनुष्या यूयं योउ्यं सेनेशो यमों जातों यमों जनित्वं कनीनां जार 
इक जनीनां पतिश्चा5स्ति स सृष्टा सेनेवास्तुस्त्वेषप्रतीका दिद्युग्नेवादधा ति तं भजत ॥३॥! 


*_ 

भावार्थ:--अत्रोपम। लद्भा र: । मनुष्यैविद्यया सम्यक्‌ श्रयत्नेन यथा सुझशिक्षिता 
सेना झत्रून्‌ बिजित्य विजयं करोति । यथा च धनुर्वेदविद: झन्रणामुपरि शस्त्रास्त्राणि 
प्रक्षिप्येतान्विच्छिद्य प्रलयं गमयन्ति तथेवोत्तम: सेनाउधिपति: स्वदुःखानि नाशयतीति 
बोद्व्यम्‌ ॥। ४ ॥। 


पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो सेनापति (यमः) नियम करनेवाला (जात:) प्रकट 
(यम:) सर्वंधा नियमकर्ता (जनित्वम्‌) जन्मादि कारणयुक्त (कनौनाम्‌) कम्यावत्‌ वत्तमान रात्रियों 
के (जार:)श्रायु का हननकर्सा सूर्य के समान (जनीनाम्‌) उत्पन्न हुई प्रजाग्रों का (पति:) पालनकर्त्ता 
(गरष्टा) प्रेरित [सेनेब) प्रच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वीर पुरुषों की विजय करनेवाली सेना के समान 
(अस्तु:) भन्रुझों के ऊपर अस्त्र-शस्त्र चलानेवाले (स्वेपप्रतीका) दीत्तियों के प्रतीति करनेबाले 
(दिद्य,न्न) बिजुली के समात (प्रमम्‌) अ्रपरिषक्तर विज्ञानयुक्त जन को (दधाति) धारण करता 
है, उसका सेवन करो ॥४८॥ 













भावाः 
द्वारा जैसे की 


ट्स मन्त्र में उपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्या से भ्रच्छे प्रबत्त 
त्तम ज्िक्षा से सिद्ध की हुई सेना शत्रुओं को जीत कर विजय करती है. जैसे 
शुट्नों के ऊपर जस्त्र-अमसत्रों को छोड़ उनका छोदन करके भगा 
, बैंगे उत्तम सेतापति सब दुःखों का नाश करता है, ऐसा तुम जातो ॥४॥ 








पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
फिर पूर्वोक्त कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


गया वर्य व॑स॒त्याउस्त॑ न गावों नक्षन्त इद्धम्‌ । 
क्षोद: प्र नीचीरैनोन्नब॑न्त गाव: स्व:रशीके ॥५॥|१०॥ 





ऋण्वेद: मं० १ । प्र० १२। सू० ६६ ॥ डर 





तम्‌ । वः । चराथा । बबम्‌ ॥ बूसत्वा । अस्तपू । न। गा: । नह॑न्ते । 
इडय्‌ । सिन्‍्धुः । न। क्षोदः । श्र । नीचीं: । ऐनोस्‌ । नव॑स्त । गाबः । स्व! । 
इश्ीके ॥५॥१०॥ 


पदार्थ :--(तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (व:) युष्मभ्यम्‌ (चराथा) चराथया। भ्रत्र चरधातो- 
ऑहुलकादोणादिकोउयप्रत्यय: प्रत्ययादेदोर्घ: सुपांसुलुगित्याकारावेशश्च । (वयम्‌) गअनुष्ठातारः 
(बसत्या) वसन्ति यस्‍्यां तया (प्रस्तम्‌) गृहम्‌ (न) इव (गाव:) पालिता घेनव: 
(नक्षन्‍्ते) प्राप्नुवन्ति (इद्धम्‌) दीप्तम्‌ (सिन्धु:) समुद्र: (न) इब (क्षोद:) जलम्‌ (प्र) 
प्रकृष्टार्थ (नीच:) निम्नदेशे (ऐनोत्‌) प्राप्नोति | अब्लेण धातोथ्ष्यस्थयेन श्तुः॥ (नवन्त) 
गच्छान्ति | नकतइति गतिकर्ससु पढितस्‌ ॥ तिघं० २। १४॥ (गावः) किरणा: (स्व: ) 
आादित्ये (हशीके) दश्शके । भ्रन्न दृशधातोर्बाहुलकादीणादिकईकस्प्रत्यय: किच्च ।।५।। 

अम्वयः--य: सभेशश्चराथा वसत्या गावो७स्तं न गृहमिव नक्षम्ते गावः 
स्व शीक इद्ध नवन्तेव सिन्धुर्नीची: क्षोदों न व: प्रैनोत्प्राप्नोति त॑ बय॑ सेवेमहि ॥५॥॥ 

भावार्थ :--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्भा री । य एवं जगदीश्वरं संसेव्य विद्युत 
वा साध्नुवन्ति तान्‌ यथा गाबों गृहं किरणा: सूर्य च गच्छान्‍्ति त्थंब सुखानि 
प्राप्तुवन्ति । यथा मनुष्य: समुद्र प्राप्य नानाकार्य्यण्यलंकरोति तथेब सज्जनैरल्तर्या- 
मिणमुपास्य विद्युद्वि्यां वा साध्य सर्वे कामा अलंकत्तंव्या: ॥५॥ 

अन्रेश्व रस्याग्तेश्व गुणवर्ण नादेतदर्थस्य पूर्थसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति बट्षष्टितमं यूक्त दशमों वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--जो (चराथा) चररूप (वसत्या) बास करने योग्य प्रथिवीं के सह बत्तमान 
(गाबः) गौ (न) जैसे (ग्रस्तम्‌) घर को (नक्षस्ते) प्राप्त होती जैसे (गाव:) किरण (स्वर शीके) 
देखने के हेतु व्यवहार में (इद्धम्‌) सूथ्य को (नवन्ते) प्राप्त होते हैं (न) जैसे (सिन्धु:) समुद्र 
(नीची:) नीचे के (क्षोद:) जल को प्राप्त होता है बसे (ब:) तुम लोगों को (प्रैनोत्‌) प्राप्त होता 
है उसी की सेवा हम लोग करें ॥५॥ 








भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालक्कार हैं। जो सभापति प्रादि इस 
प्रकार परमेश्वर का सेवन झौर विद्यूत्‌ भ्रस्ति को सिद्ध करते हैं उनको जैसे गो, घर धौर किरण 
सूर्य को प्राप्त होते हैं और जैसे मनुष्य समुद्र को प्राप्त होके ताता प्रकार के कामों को सुशोभितत 
[सिद्ध] करता है वैसे ही सज्जन पुरुषों को उचित है कि अस्तर्स्यामी परमेज्वर की उपासना 
तथा विद्यूत्‌ विद्या को यथावत्‌ सिद्ध करके अपनी सब कामनाझ्रों को वूर्ण करें ॥५॥ 







इस युक्त में ईश्वर पर प्रस्ति के गुणों का वर्णन होने इस यूक्त की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ सज्जति जातनी चाहिये ॥ 


बह छासठबां यूक्त तथा दशवां बर्ग समाप्त हुआ ॥ 


थर्ड ऋग्वेद: ग्र० है । ग्र० ५ । व० ११॥ 


अथ पड्चेस्य सप्तषष्टितमस्य सुक्तस्य शाक्तच्च: पराशर ऋषिः | 
अग्नि्देवता । १ | २। ४। निचृत्‌ पड क्ति: |३ पड क्तिः | 
५ विराट पड़ क्तिश्छन्द:। पठ्चम: स्वर: || 
पुनः स विद्वान कोदशो भवेदित्युपदिश्यते |! 


अ्रब सड़सठवें सूक्त का आरम्भ है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ कंसा हो, इस विषय को कहा है ॥। 


बनेंद जायुमतेंषु मित्रो इंणीते श्राष्टि राजैंबाजुर्स्यम्‌ । 
क्षेमो न साधु: ऋतु भद्रो आब॑त्स्वाधीहोंत। हव्यवाट्‌ ॥१॥ 


बनेंषु । जायुः । मर्तेंषु । मित्र: । वृणीते । श्रष्टिम्‌ । राजाइब । अजर्यम्‌ । 
क्षेम: । न। साधुः। क्रतुः। न। भद्रः | भुबंत। स5आधीः । होता। 
इम्टाउबाद ॥१४ 

वदार्थ:--(वनेषु) संभजनीयेषु पदार्थेप्‌ (जायु:) प्रजेता (मर्तेषु) मनुष्येषु (मित्र:) 
संखेब (बृणीते) स्वीकुरुते (श्रृष्टिम्‌) क्षिप्रकारिणम्‌ । श्र्‌ष्टिइति क्षिप्रनामाशु अध्टीति ॥ 
निर० ६। १२ ॥ (राजेव) यथा सभाद्यध्यक्ष: (अजुय्यंम्‌) युद्धविद्यासंगतम्‌ (क्षेमः) 
कल्याणकारी (न) इव (साथु:) सत्यमानी सत्यकारी सत्यवादी (तरतुः) प्रशस्तकर्म प्रज्ञः 
(न) इब (भद्र:) कल्याणकर: (भुवत्‌) भवेत्‌ । प्रत्र लड़बें लेट । (स्वाघी:) सुष्ठ 
समस्ताद्वीयते बेन सः (होता) दाताःनुग्रहीता (हव्यवाट्‌) यो ग्राह्मदातव्यान्पदार्थात 
बहति प्रापयति सः ॥१॥ 


प्रस्थय:--हे मनुष्या यूयं यो विद्वान्‌ वनेष्‌ जायुरिवाजुर्य्य श्रुष्टि राजेव क्षेम: 
साधुनेंव भद्र. ऋतुर्नेव स्वाधीहोंता हब्यवाड्भुवद्भवेद्धामिकान्‌ मनुष्यान्‌ वृणीते त॑ं सदा 
सेवध्वम्‌ ॥१।॥। 


भावार्थ :--अत्रोपमा वा चकलुप्तोपमा ल दूरी । मनुष्य विद्वत्संगं कत्वाउ:तन्‍्द: सदेव 
कर्तव्य: ॥१॥ 


पदार्थ ---है मनुष्यों ! तुम लोग जो विद्वान्‌ (वनेष्‌) सम्यक्‌ सेवने योग्य पदार्थ (जायु:) 
जीतने के हेतु सूख्य के समान (अजुय्यंम्‌) युद्धविद्या से सज़जत सेना के तुल्य योग्य (श्र्‌ष्टिम्‌) 
शीघ्षता करनेवाले को (राजेब) राजा के समान (श्षेम:) रक्षक के समात (भद्र-) 
कल्याणकारी (क्रतु्न) उत्तम बुद्धि और कमंकर्ता के तुस्य (स्वाधी:) प्रच्छे प्रकार धारण करने 
(होता) देने तथा अनुग्रह करने और (हब्यबाटू) लेने-देने योग्य पदार्थों का प्राप्त करानेबाला 
(भुवत्‌) हो तथा धर्मात्मा मनुष्यों को (व्‌' स्वीकार करें उसका, सदा सेवन करो ॥ १॥। 

















भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमा और [वाचकलुष्तोपमालझुर | हैं। मनुष्यों को उचित है 
कि विद्वानों का संग करके सदेव आनन्द भोग करें ॥ व 


ऋग्वेद: मं5 १ । झर० १२ । सू० ६६ ॥ श्र 





पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह विद्वान्‌ कंसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
हस्ते दर्धानों नम्णा विश्वान्यमें देवान्धादुगुददं निपीदन्‌ । 
विदन्तीमत्र नरों धियन्धा हृदा यक्तष्टान्मंन्त्रों अशैसन्‌ ॥२॥ 





हस्ते । दर्धानः | नम्णा । विश्वांनि | अमें । देवान । धात्‌ । गुहां । 
नि5सीर्दन । विदन्ति । ईम्‌ । अर । नरः । धियमृ5घाः । हुदा । यत्‌ । तष्टान । 
मन्त्रांन । असन्‌ ॥श॥ 


पदार्थ:--(हस्ते) करे (दधान:) घरन्नुदा रो धातेव (नृम्णा) धनानि (विश्वानि) 
सर्वाणि (प्रमे) ज्ञानादिनिमित्तेषु गहेषु (देवान्‌) विदुषों दिव्यगुणान्‌ वा (धात्‌) दधाति 
(गुहा) ग्रुहायां सर्वविद्यासंयुक्तायां बुद्ध । ग्रहागूहतेः॥ निरु० १३। ९॥ निषीदन्‌ 
स्थितो5वस्थापयन्‌ (बिदन्ति) जा (ईम्‌) प्राप्तव्यानू बोधान्‌ । ईमिति पदना० ॥ 
लिघं० ४। २॥ (म्रत्र) ग्रस्मिन्‌ (नरः) ये नयस्ति ते मनुष्या: (घियन्धा:) ये प्रज्ञां कम्म 
वा दधाति ते (हृदा) हृदयस्तेन विज्ञानेन (यत्‌) (तप्टान्‌) तक्षन्ति तीक्षणीकु्वन्ति 
यैविद्यास्तान्‌ (मन्त्रान्‌) वेदावयवान्‌ विचारान्‌ वा (अश्यंंसन्‌) स्तुवन्ति ॥२॥ 

अस्वयः--यद्येत नरों यथा धियन्धा विद्वांसस्तष्टान्‌ मन्‍्त्रान्‌ विदल्त्यशंसन्‌ 
स्तुबन्ति च | यथोदारों दाता हस्ते विश्वानि नृम्णानि दधानोस्येभ्य: सुपात्रेभ्यों ददाति 
यथा गुहा निषोदन्नीश्वरोविद्वान्‌ अन्न अमे देवान्‌ धादहुघाति तथा वर्त्तन्ते तेउतुलमानन्दं 
लभस्ते ॥२॥॥ 





- अन्न वाचकलुप्तोपमाल छु। र: । हे मनुष्या युप्माभियों सत्य म्यात्मनि 
प्रथको विद्वांड्च बर्सते त॑ विहाय नेव कस्याप्युपासना 













बा विचाररूपी मन्‍्त्रों को (विः 
'हस्ते) हाथ में (विश्वानि) सब (नृस्णा) 
मनुष्यों को देता है। उसे (गृहा। सब विद्याग्रो 
योगी विद्वान्‌ (अत्र) इस (भ्रम) विज्ञान अ्र। 
धारण करता तर झा 









भावार्थ :--इस मन्त्र में वनकलुप्तोपमाउद्भार मनृप्यो ! तुम लोगों को चाहिये कि 
जो अन्‍्तर्यामी आत्मा [से] सत्य मूठ का उपदेश करता और बाह्य ग्रध्यय्न करनेवाला विद्वान 
वर्तमान है, उसको छोड़ कर किसी की उपासना वा संगत कभी मत करो ॥र॥। 








श्र ऋग्वेद: ग्र० है । भ्र० ५ । व० रैरै ॥ 


पुनसेक्करचविद्वदृणुणा उपदिश्यस्ते ॥ 


अब अगले मन्त्र में ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ।। 


अजो न क्षां दाघार प्थिबी तस्तम्भ वां मन्त्रेमिः स॒त्येः । 
प्रिवा पदा्मिं पश्चो नि फंददि विश्वायुरग्ने गुद्दा गुई गाः ॥३॥ 


जजः । न । क्षाम्‌ । दाधार । पृथिवीम्‌ । तस्तम्म। द्याम्‌। मन्‍्वेमिः । 
सस्वे! । प्रिया । पकानि । पश्च४ । नि । पाहि। विश्वषआंयुः । अगले । गुदा । 
गुम । गाः ॥३॥ 

पदार्थ :-- (प्रजः) यः परमात्मा कदाचिन्न जायते सः (न) इव (क्षाम्‌) भूमिम्‌ । 
क्षति पृथियोमा०॥ सिधं० १।१॥ (दाधार) स्वसत्तयाकर्षणेन धरति (पथिवीम्‌) 
अ्न्तरिक्षस्थानन्यांल्लोकान्‌ (तस्तम्भ) स्तभ्नाति (द्याम्‌) प्रकाशमयं विद्यमानम्‌ | 
सू्यादि लोकसमूह वा (मम्त्रेभि:) ज्ञानयुक्तैविचारे: (सत्ये:) सत्यलक्षणोज्ज्वलेनित्येः 
(प्रिया) प्रियाणि (पदानि) प्राप्तब्यानि (पश्वः) पश्मोब॑न्धनात्‌ (नि) नितराम्‌ (पाहि) 
रक्ष (विश्वायु:) सर्वमायुर्जीवन॑ यस्मात्स: (अगले) विद्वन्‌ (गुहा) गुहायां बुद्धों (गुहम्‌) 
गूह विज्ञानगम्यं कारणज्ञानम्‌ (गाः) ॥३॥ 





अम्वयः--हे प्रग्ते विद्वंस्वं यथा परमात्मा सत्ये्मस्त्रेमि: क्षां दाधार पृथिवीं दयां 
तस्तम्भ स्तभ्नाति प्रियाणि पदानि दद्दाति गरुहा स्थित: सन्‌ गुहं गाः पश्वों बन्धनादस्मा- 
ब्रक्षति तथा विश्वायुः सन्धर्मेण प्रजा निपाह्मजों नेव भव ॥३॥ 





आावार्थ:--पत्र वाचकलुप्तोपमाल दूर: । यथा परमेश्वर: स्वकीय॑विज्ञानवलादि- 
गुण सर्व जगद्धरति यथा प्रिय: सखा स्वकीयं मित्र दुःखबन्धात्‌- पृृंथककृत्य प्रियाणि 
; सुखानि प्रापयति यथाउस्तर्यामिख्पेण परमेब्वरो जीवादिक धृत्वा प्रकाशयति तथैब 
: सभाध्यक्ष: सत्यन्यायेन राज्यं सूर्य: स्वैराकर्षणा दिगुणैजं गच्च धरति ॥॥३।॥। 

पदार्थ :--है (प्रग्ते) पूर्ण विद्यायुक्त बिद्ान्‌ ! तू जैसे परमात्मा (सत्ये:) सत्य लक्षणों से 
प्रकाशित ज्ञानयुक्त (मन्त्रे भि:) विचारों से (क्षाम्‌) भूमि को (दाधार) प्रपने बल से धारण करता 
(पृथिवीम्‌) भ्रन्तरिक्ष में स्थित जो भ्रन्य लोक (द्याम्‌) तथा श्रकाशमय सूर्य्यादि लोकों को 
(तस्तम्भ) प्रतिबन्धयुक्त करता प्ौर (प्रिया) प्रीतिकारक (पदानि) प्राप्त करने योग्य ज्ञानों को 
ब्राप्त कराता है (गुहा) बुद्धि में स्थित हुए (यृहम्‌) गूढ़ विज्ञान भीतर के स्थान को (गा: ) प्राप्त 
हो वा होते हैं (पश्वः) बन्धन से हम लोगों की रक्षा करता कैसे धर्म से प्रजा की (निपाहि) 
निरन्तर रक्षा कर और (प्रजो त) न्‍्यायकारी ईश्वर के समान हजिये ॥३॥ 









भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचलुप्तोपमालड्भार है| जैसे परमेश्वर वा जोव कभी उत्पन्न वा 
मष्ट नहीं होता बेसे कारण भी विनाश में नहीं भ्राता, जैसे परमेश्वर अपने विज्ञान आ्रादि बलगुणों 
से पृषियी प्रादि जगत्‌ को रचकर धारण करता है बसे सत्य विचारों से सभाध्यक्ष राज्य का धारण 


ऋग्वेद: मं+ १ । झ्र० १२ । सू> ६७ ॥। भव 





करे, जैसे प्रियमित्र अपने मित्र को दुःख के बन्धों से पृथक्‌ करके उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त 
कराता है वैसे ईश्वर घौर सूर्य भो सब सुखों को प्राप्त कराते हैं । जैसे अन्तर्स्यामि रूप से ईश्वर 
जीवादि को धारण करके प्रकाश करता है बसे सभाध्यक्ष सत्य न्याय से राज्य और सूख्यं भ्पने 
प्राकपंणादि गुणों से जगत्‌ को धारण करता है ॥३॥ 


पुनस्तो कोदृशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर भी ईश्वर और विद्वान के गुणों का उपदेश करते हैं ।। 





य ई चिकेत गुहा भव॑न्तमा यः ससाद धारमृतस्पर । 

बि ये चुतन्त्यृता सन्त आदिद्श्निप्र बंवाचास्मै ॥8॥ 

यः । ईम्‌। चिकेत॑ । गुहां । भव॑न्तमूं। आ। खसाद। चाराम्‌ । 
ऋतस्थ । बिं। थे। चुतर्ति । ऋता । सप्तः । आत्‌ । इत्‌ । बखेनि । प्र । 
बबाच । अस्मे ॥४॥ 

परदार्थ:--(य:) मनुष्य: (ईम्‌) विज्ञानमुदक वा (चिक्रेत) जानाति (ग्ुहा) बुद्ौ 
विज्ञाने (भवन्तम्‌) सन्त जगदीश्वर सभाद्यध्यक्षं वा (ग्रा) समन्‍्तात्‌ (यः) (ससाद) 
अझवसादयति (धाराम्‌) वाचं प्रवाह वा । धारेति वाह ना० ॥ नि्घ० १। ११॥ (ऋतस्य) 
सत्यविद्यामयस्य वेदचतुष्टयस्थ जलस्य वा (वि) विशेषे (ये) मनुष्या: (चुतन्ति) 
ग्रथ्नन्ति (ऋता) ऋतानि सत्यानि (सपस्त:) समवयन्तः (ग्रा) अनन्तरे (इत्‌) एव 
(बसूनि) विद्यासुवर्णादिधनानि (प्र) प्रकृष्टे (बबाच) उक्तवान्‌ । सम्प्रसारणाच्चेल्यत्र 

'नाद्णादेश: । (अ्रस्में) मनुष्याय ॥४॥॥ 





अम्वयः--यो मनुष्यों गुहाभवन्तमी ज्ञानस्वरूपमीश्वरं विद्वांस ज्ञापकमुदक वा 
चिकेत जानाति । य ऋतस्य धारामाससाद ये ऋतासपन्‍्तों वसूनि विचुतन्ति । यस्मे 
परमेहवर: प्रववाचादनन्त रमस्मायिदेव सर्वाणि सुखानि प्राप्तुवस्ति ॥४॥ 


भावार्थ:--ग्त्र ब्लेपालड्भारः । नहि कस्यचित्परमेश्वरोपासनविज्ञानाभ्यां 
सत्यविद्याचरणाभ्यां च विना सुखानि यथावन्निविध्नतया भवितुं शक्यन्ते ॥४॥। 


वदार्थ:--(यः) जो मनुष्य (गृहा) बुद्धि तथा विज्ञान में (ईम्‌) विज्ञानस्वरूप 
(भवम्तम्‌) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष को (चिकेत) जानता है (य)जों (ऋतस्थ) 
सत्य विद्यारूप चारों वेद वा जल के (धाराम्‌) वाणी वा प्रवाह को (ग्रास्साद) प्राप्त कराता हैं 
(थे) जो मनुष्य (ऋता) सत्यों को (सपस्त:) संयुक्त करते हुए (वसूनि) विद्या सुबर्ण आदि धनों 
को (विचृतन्ति) ग्रम्थियुक्त करते हैं जिसलिये परमेज्वर ने (प्रववाच) कहा है (आत्‌) इसके पीछे 
(इत्‌) उसी के लिये सब सुख ब्राप्त होते हैं ॥ ४! 





भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेघालड्ार है। किसी मनुष्य को परमेश्वर की उपासना वा 
विज्ञान, सत्य विद्या और उत्तम झ्राचरणों के बिना सुख प्राप्त नहीं हो सकते ॥४॥ 


श्ड ऋग्वेद: झ० १। अ० ५ । व० ११ 


अथेज्ब रविद्युदुगुणा उपदिश्यन्ते || 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन किया है ।। 


बि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत श्र॒जा उत प्रद्धष्वन्तः 
हे 


चिर्तिंरपां दम विश्वायु; सब्रेव घीराः संमाय॑ चक्रुः ॥५॥११॥ 





वि। यः। वीरुतड्ख । रोध॑त्‌ । महिउत्वा । उत। प्र॒ुडजाः। उत। 
प्रईखपु । अन्तरितिं । चित्तिंः । अपाम्‌ | दमें । विश्वडआयुः । सपइब । 
घीराः । संडमाय । चक्रुः ॥५॥११॥ 





पदार्थ: (वि) विशेषार्थ (यः) जगदीश्बरो विद्युद्वा (वीरुत्सु) सत्तारचना- 
विशेषेण निरुद्धेप कार्य्यंकारणद्रव्येष्‌ । बोरुधइति पदना० ॥ निघं० ४।३॥ (रोधत्‌) 
निरुणद्धि स्व्रीकरोति ( महित्वा ) सत्कृत्य ( उत ) प्रषि ( प्रजा: ) समुत्पन्ना: 
( उत ) अ्रपि ( प्रसूषु ) येभ्यो ये वा श्रसूयन्ते तेषु ( अन्त: ) मध्ये ( चित्ति: ) 
सम्यड ज्ञाता ज्ञापकों वा ( अ्रपाम्‌ ) प्राणानां जलानां वा (इमे ) उपशमे गृहीते 
गृहे वा ( विश्वायु:) विद्वमायुर्यस्थ सः ( सद्य॑व ) गृहमिव संग्राममिव वा। 
सद्मेतिसंग्राममा० ॥ नि २। १७ ॥ ( धीरा: ) ज्ञानवन्तों विद्वांस: (संमाय) सम्यड मान 
कृत्वा ( चक्र: ) कुर्वन्ति ॥ ५ ॥। 

प्रस्वयः--हे मनुष्या धोरा: यूयं संमाय सद्मं व य॑ लाभ॑ चत्रु:। तथा यो महित्वा 
बीरुत्सु प्रज्ञा दाधार विरोधस्प्रसूष्वस्तवंत्तते । य उताषि विश्वायुश्चितिर्दमे5पां मध्ये 
प्रजा दधाति त॑ सुसेवध्वम ॥। ५ ॥। 

भावार्थ:--प्रत्र ब्तेपोपमालद्ा रो । मनुष्यैर्यो स्तर्यामिरूपेण रूपवेगादिगुणवस्तवेन 
वा प्रजासु व्याप्य संनियच्छति तमेव जगदीइ्ब रमुपास्य कार्येंषु विद्युत संप्रयोज्य यथा 
विद्वांसों गृहे स्थित्वा संग्रामे शत्रून्‌ विजित्य सुखयन्ति तथव सुखयितव्यम्‌ ।। ५ ॥। 





अन्रेश्वरसभाश्यक्षविद्यहगुणवर्ण नादेतदर्थस्थ पुरवसूक्ता्थेन सह स ज्ञुतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 





इति सप्तपप्टितम सृक्तमेफ़ादशो वर्ग समाप्त: ॥ 


है (्ीरा:) ज्ञानबाले विद्वान मनुष्यों! (समाय) श्रच्छे प्रकार मान कर 
प्र वा संग्राम के लिये जिस लाभ को (चक्र :) करते हो वैसे (य:) जो जगदीश्वर 
दा विजुली (मटित्वा) सत्कार करके (बीरुत्सु) रचना विशेष से निरोध प्राप्त हये कारण कार्य दब्यों 
मे प्रजा) प्रजा (विशेधत्‌) विजेष कर के ग्रावरण करता है जो (उत्‌) (प्रसूष) उत्पन्न होनेवालों 
) मध्य में बत्तमान है जो (उत) (विश्वायु ) पूर्ण आ्रायु युक्त भी (चित्ति:) अच्छे 
प्रकार जाननेवाला (दम) शान्तियुक्त घर तथा (प्रपाम्‌) प्राण वा जलों के मध्य में प्रजा को धारण 
करता है उसकी सेवा ब्रच्छे प्रकार करो ॥५॥ 












मे भी (गन 








ऋग्वेद: मं० १। झ० १२। सू० ६८ ॥ श्र 


भावार्थ :---इस मन्त्र में श्लेप ओर उपमाल द्धार हैं । मनुष्यों को चाहिये कि जो अन्तर्यामीरूप 
तथा रूप वेगादि गुणों से प्रजा में नियत | >संयमन] करता है उसी जयदीश्वर को उपासना 
पर विद्यत्‌ भ्रग्ति को अपने कार्यों में संयुक्त करके जैसे विद्वान्‌ लोग घर में स्थित हुए संग्राम में 
शत्रुभों को जीत कर सुखी करते हैं वैसे खुखो करे ॥५॥ है 
इस सूक्त में ईश्वर सभाध्यक्ष और वि् 
पूबव सूक्तार्थ के साथ इस यृक्ता् 








अग्नि के गुणों का वर्णन होने से 
सज़ुति जाननी चाहिये ॥ 






यह सड़सठवां सूक्त और स्थारहवां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
अथ पड्चवशचंस्याष्टषष्टितमस्य सुक्तस्थ शाक्तच्चःपराशर ऋषि: । 
अग्निर्देवता । १ । ४ । निचृत्पड क्ति: | २। ३। ५ पड़ क्तिइछस 
पञ्चमः स्वर: || 
पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे ईश्वर और विद्युत्‌ श्रग्ति कंसे गुणवाले हैं, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
श्रीणन्नुप स्थादिय भ्ुरण्युः स्थातुअस्थमक्तन व्यूगोत्‌ । 
परि यर्देपामेको विश्वेषां भुवंदेवो देवानाँ महिला ॥१॥ 


श्रीणन्‌ । उप॑ । स्थात्‌ । दिव॑स्‌ । भुरण्युः [ः । चरथंम्‌ । अक्‍्तून । 
बवि। ऊर्णोंत्‌ | परिं। यत्‌ | एुषाम्‌। एकेः । दि:वेंपाम्‌ । भुवत्‌ । देवः । 
देवानाव । महिउत्वा ॥१॥ 


पदार्थ:--( श्रीणन ) परिपक्व कुबबतू (उप) सामोप्ये ( स्थात्‌ ) तिप्ठेत्‌ 
। डिबम्‌ । प्रक म्‌ ( भ्रण्यु: ) धर्त्ता पोषकों वा। प्रत्र भुरणशातोः कण्डबा- 
दिल्‍्वाद्यक्‌ ततउः:। ( स्थातु: ) स्थावरसमूहम्‌ । अन्न स्वाघातोस्तु: सुपांसुखुगित्यमः स्थाने 
सुश्ब । ( चरथम्‌ ) जज्भम-समूहम ( अक्तून्‌ ) व्यक्तान्‌ प्राप्वव्यान्‌ सर्वान्‌ पदार्थानू 
( बि ) विशेषार्थे ( ऊर्णोत्‌ ) ऊर्णोट्याच्छादयति स्वीकरोति / परि ) सर्वतः ( यत्‌ ) 
यः ( एपाम्‌ ) व्तमानानां मनुष्याणां मध्ये (एक: ) कश्चित्‌ ( विश्वेषाम्‌ ) 
सर्वेषाम्‌ ( भुवत्‌ ) ( देवः ) दिव्यगुणसंपन्नों विद्वान ( देवानाम्‌ ) विदुषां मध्ये 
( महित्वा ) पूजितो भूत्वा ।| १ ॥॥ है 

अन्वय:-यद्यो भ्रण्यु: श्रीणन्मनुष्यो दिवं द्योतनात्मक परमेश्वर विद्युत वा 
पयु पस्थात्स्थातु: स्थावर चर्थमक्तइच पयूंणोत्सएपां विश्वेषां देवानामेकों महित्वा 
भुवद्विभवेत्‌ ॥ १ ॥॥ 

भावा्थ:-अत्र इलेघालकुर:। नहि कडिचित्परमेश्वरमनुपास्थ विद्युद्धिया- 
मनाश्रित्य सर्वाणि पारमाथिकञ्यावहा रिकसुखानि प्राप्तुमहंसि ॥ १ ॥। 




















श्द ऋग्वेद: अ० १॥। ग्र० ५ । व० १२॥ 


पदार्थ :--(यत्‌) जो (भरणष्यु:) धारण वा पोषण करनेवाला (श्रीणन्‌) परिक्व करता 
हा मनुष्य (दिवम्‌) प्रकाश करनेवाले परमेश्वर वा विद्यत्‌ भ्रम्ति के (उप स्थात्‌) उप स्थित होवे 
और (स्थातु:) स्थावर (चरथम्‌) जज्भूम तथा (अक्तून्‌) प्रकट प्राप्त करने योग्य पदार्थों को 
(पर णोत्‌) श्राच्छादत वा स्वीकार करता है वह (एपास्‌) इन वत्तमान (विश्वेषाम्‌) सब 
(देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (एकः) सहायरहित (देव:) दिव्यगुणयुक्त (महित्वा) पूजा को 
प्राप्त होकर (विभवत्‌) विभव ग्र्थात्‌ ऐश्वर््यं को प्राप्त होवे ॥१॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में इ्लेघालड्भार है । कोई परमेश्वर को उपासना वा विद्यत्‌ श्रग्ति के 

प्राश्रय को छोड़कर सब परमा्थ और व्यवहार के सुखों को प्राप्त होने को योग्य नहीं हो सकता ॥१॥ 
पुनर्जंगदीश्वरः कोहश इत्युपदिश्यते ।। 

फिर जगदीश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

आदित्ते विश्वे क्रतुँ जुपन्त॒ शुष्कायदव जीवो जनिठ्ठाः 

भजन्त विश्वें देव॒स्व नाम॑ ऋत॑ सप॑ंन्तो अमृतमेबें: ॥२॥ 

आत्‌ । इत्‌ | ते । विश्वें । ऋतुंम्‌। जुष्न्‍्त । शुप्कांत्‌ । यत्‌ । देव । 
जीबः । जनिप्ठाः । भर्जन्त । विश्वें । देवइत्वम्‌ । नाम॑ | ऋतम्‌ । सप॑स्तः । 
अखत॑म्‌ । एवं: ॥२॥ 

वदार्थ:-(ग्रात्‌ ) अ्रनन्तरम्‌ (इत्‌ ) एवं (ते) तब तस्थवा ( बिश्वे ) 
अ्रखिला: ( क्तुम्‌ ) प्रज्ञापनं कर्म वा ( जुषन्त ) प्रीणन्ति सेवन्ते वा ( शुष्कात्‌ ) 
धर्मानुष्ठानतप्सों नीरसात्काष्ठादे: ( यत्‌ ) ये ( देव ) जगदीश्वर ( जीव: ) इच्छादि- 
गुणविशिष्टश्चेतन: [ जनिष्ठा: ) अ्रतिशयेन प्रकटा: ( भजन्त ) सेवन्ते ( बिड्वे ) 
संपूर्णा: ( देवत्वम्‌ ) देवस्य भाव: ( नाम ) प्रसिद्धम ( ऋतम्‌ ) सत्यम्‌ ( सपन्‍्तः ) 
समवयन्त:.. ( ग्रमृतम्‌ ) मरणजन्म-दुःखादिदोषरहितम्‌ ( एवं: ) ज्ञापक: 
प्रापकैगुं णैं: ।। २ ।॥। 

अम्वयः-- हे देव जगदीश्वर ! त्वामाश्रित्य यद्ये विश्वे सर्वे जनिष्ठा: सपन्तो 
विद्वांस एवं: शुष्कान्‌ ते देवत्वं कंतुनाम जुषन्त ते ऋतममृतं॑ भजन्त सेबन्‍्ते तथा 
जीवआदिरेतत्सर्व॑ प्रयस्नेन प्राप्नुयात्‌ ॥ २ ॥। 

भावार्थ:- नहि मनुष्या: परमेश्वरोपासना5जज्ञानुप्ठानेन बिना व्यवहार- 
परमार्थसुं प्राप्तुमहेस्तीति ॥। २ ।॥। 

पदार्थ: -हे (देव) जगदी खबर ! ग्रापका ग्राश्रय करके (यत्‌) जो (विश्वे) सब (जनिष्ठा:) 
अतिज्ञान युक्त (सपन्‍्त:) एक समत विद्धान्‌ लोग (ए्रें) प्राप्तिकारक गुणों और (अमृष्कात) 
धर्मानुष्ठान के तप से [वा नौरस काप्ठादि से] (ते) झ्रापके (देवत्म्‌) दिव्य गुण श्राप्तकरनेबाले 
(कतुम्‌) बुद्धि और कर्म (नाम) प्रसिद्ध अ्थयुक्त संज्ञा को सिद्ध (जुपन्‍्त) प्रीति से सेवा करें वे 
(ऋतम्‌) सत्य रूप को (भजन्त) सेवन करे हैं वैसे (अमतम ) मोक्ष को (जीवः) इच्छादि गुणवाला 
चेतनस्वरूप मनुप्य (भ्रातृ) इसके अ्नस्तर (इत्‌ सत्रको प्राप्त हो ॥२॥ 

















ऋग्वेद: मं० १ ॥ ब्र> १२ | सू० इृद ता भ्र्ड 


भावार्थे:-- मनुष्य परमेश्वर की उपासना वा आज्ञानुष्ठान के विना बहार भ्रौर बाई 

के खुखों को प्राप्त नहीं हो सकते ॥२॥ 
पुनस्तो कोहशाबित्युपदिश्यते ॥॥ 

फिर वे ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
ऋतस्य ग्रेषां ऋतस्प॑ धीतिर्विश्वायुविश्व अपाँसि चक्कु।। 
यस्तुम्यं दाग्माद्यो व ते शिक्षाचस्म॑ चिकित्वाब्रपिं द॑यस्व ॥३॥ 
कऋतस्थ । प्रेषांः। कतस्थ | धीतिः | विश्व5आंयुः। विश्वें । अपासि । 
। यः । तुभ्ब॑म्‌ । दाशांत्‌ | यः | वो । ते। शिक्षांत्‌ । तस्मेँ । चिकित्वान । 
रथिस्‌ । दयस्थ ॥३॥ 


पवार्थ:--( ऋतस्य ) सत्यस्य विज्ञानस्य परमात्मन: कारणस्य वा ([ प्रेषा: ) 
प्रेष्यन्ते ये प्रकृष्टमिप्यन्ते बोधसमूहास्ते ( ऋतस्य ) स्वरूपप्रवाहरूपेण सस्यस्य (धीति:) 
धारणम्‌ ( विश्वायु: ) विश्व सर्वमायुरय॑स्माद्यस्य वा (विश्वे) सब (अ्रपांसि) न्‍्याय्यानि 
कर्माणि ( चक्र: ) कुर्वन्ति (यः ) ( तुभ्यम्‌ ) ईश्वरोपासकाय शरममंपुरुषार्थयुक्ताय 
( दाश्ात्‌ ) पूर्णा विद्यां दद्यात्‌ ( यः ) (वा) पक्षान्तरे (ते ) तुभ्यम (शिक्षात्‌) साध्वीं 
श्षिक्षां कुर्यात्‌ (तस्मै) महात्मने ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ ( रथिम्‌ ) सुवर्णादिधनम्‌ 
( दयस्व ) देहि ॥। ३ ॥। 

अम्बयः-- येनेश्वरेण विद्यता विदवे प्रेषा: प्राप्यन्त ऋतस्यथ धीतिविद्वायुबच 
भवति तमाश्रित्य ये ऋतस्य मध्ये वत्तमाना विद्वांसोप्पासि चक्र: । यएतद्विद्यां तुभ्यं 
दाशाद्वा तव सकाशाद्गुह्लीयात्‌ ; यश्चिकित्वांस्ते तुभ्यं शिक्षां दाशाद वा तब सकाशादू 
गृह्लीयात्तस्म स्व॑ रयि दयस्व देहि ॥। ३ ॥। 

भावार्थ:-पत्र स्लेपालडार: । मनुप्य॑नंहीइ्व ररचनया बिना जडात्कारणात्कि- 
अजिल्कायमुत्पत्तु विनप्दु च शक्यते । नह्याधारेण विना55बेयं स्थालुमहेलि । नहि कब्चित्‌ 
कम्मंणा बिना स्थातुं शक्नोति ये विद्रांस: सम्तो विद्यादिशुभगु' 
गृह्नन्ति तेषामेव सदा सत्कार: कर्त्तव्यो नान्येषामिति बोद्धब्य्म ॥ ३ ॥। 




















पदार्थ :--जिस ईश्वर वा विद्यत्‌ अग्नि से (विड्वे) सब ;प्रंपा:) अच्छी प्रकार जिनको 
इच्छा की जाती है वे बोधममृह को प्राप्त होते है (ऋतस्थ) सत्य विज्ञान तथा कारण का (थ्ीतिः) 
धारणा और (विश्वायु:) सब आयु प्राप्त होती है उसका ग्राश्रय करके जो (ऋतस्थ।) स्वरूप प्रवाह 
से सत्य के बीच वत्तंमान विद्ान्‌ लोग /ब्पासि) स्यायवुक्त कामों को (चक्र) करते हैं (यः) वा 
मनुष्य इस विद्या को (तुभ्यम्‌) रेम्बरोवासना श्रम पृरुषा मनुष्य के लिये (दाशात्‌) देवे बा 
उससे ग्रहण करे (यः) जो [ एन) ज्ञानवान्‌ मनृस्य ते) तेरे लिग्रे (शिक्षात) शिक्षा करे 
वा तुक से शिक्षा लेवे (तस्मैं) उसके लिये आप (रविम्‌) सृर्णादि धन को (दयस्व) दीजिये । 

रद 












रा] 


भ्द ऋग्वेद: झ्र० १। ग्र० ५ । व० १२॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेघालडार है। मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये ईश्वर की 
रचना के विना जड़ कारण से कुछ भी कार्य उत्पन्न वा नष्ट होने तथा श्राधार के बिना आधेय भी 
स्थित होने को समर्थ नहीं हो सकता । भौर कोई मनुष्य कम से विना क्षण भर भी स्थित नहीं हो 
सकता । जो विद्वान्‌ लोग विद्या ग्रादि उत्तम गुणों को प्रन्य सज्जनों के लिये देते ता उनसे ग्रहण 
करते हैं, उन्हीं दोनों का सत्कार करें, भौरों का नहीं ॥३॥ 

पुनस्तो कीहशावित्युपदिश्यते ॥ 

फिर अध्यापक और शिष्य कंसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

होता निष॑त्तो मनोरपंत्े स चिन्न्वसां पर्ती रयीणाम्‌ | 

इच्छन्त रेतों मिथस्तनूषु से जांनत स्वैईप्नैरमूरा! ॥8॥ 

होता। निइसंत्त: । मनों! । अप॑त्ये । सः । चित्‌ | छु। आखाम्‌ । पतिः । 
स्थीणाम्‌ । इच्छन्त॑ । रेत: । मिथः | तनूपै। सम्‌। जानत | स्वेः। दक्ष! । 


अमृराः ॥४॥ 


वदार्थ:--( होता ) दाता ( निषत्तः ) सर्वत्र शुभकर्मसु ( स्थितस्य ) (मनोः ) 
विज्ञानवतो मनुप्यस्य ( अपत्ये ) सन्‍्ताने (सः ) विद्वान ( चित्‌ ) भ्रपि ( नु) सद्चः 
( प्रासाम्‌ ) प्रजानाम्‌ ( पति: ) पालयिता ( रयीणाम्‌ ) राज्यश्रियादिधनानाम्‌ 
( इच्छान्त ) इच्छा्तु । प्रत्र ब्यत्यपेनात्मनेषदस्‌ । ( रेत: ) विद्याशिक्षाजं शरीरात्मवीय्यम्‌ 
(मिथः) परस्पर प्रीत्या (तनूषु) विद्यमानेषु शरीरेषु ( सम्‌ ) सम्यगर्थे ( जानत ) 
(स्व: ) आत्मीये: ( दक्ष: ) विद्यासुशिक्षाचातु्यंगुण: ( ग्रमूरा: ) पमूढा: ॥। लिर० 
६। ८ ॥ मूढत्वादिगुणरहिता ज्ञानवन्त: | अघूर इति पदना० ४। ३ ॥ ४॥ 

अम्बयः--यो निषत्तों मनोरपत्ये रयोणां होताउस्ति स प्रासां प्रज्ञानां पतिर्भवेत्‌ । 
हे अमूरा स्वैदंक्षेगु णे: सह तनूषु वत्तेमाना: सन्‍्तो मिथो रेतो विस्तारयन्तों भवन्त एवं 
समिच्छन्त चिदपि सर्वा विद्या यूयं नु जानत ।॥। ४ ॥। 

भावार्थ:--मनुष्ये रस्योन्‍्यं सखायो. भूत्वाखिलविद्या: शीक्र ज्ञात्वा 
सततमानन्दितव्यम्‌ ।। ४ ॥। 

पदार्थ:--जो (निषत्त:) सत्र स्थित (मनो:) मनुष्य के (प्रपत्ये) सम्तान में (स्यीणाम्‌) 
राज्यश्री झ्रादि धनों का (होता) देनेवाला है (सः) वह ईश्वर विद्य,त्‌ भ्ग्नि (ग्रासाम्‌) इन 
अ्रजाओों का (पति:) पालन करनेवाला है। है (पअमूराः) मूढ़पन आदि गुणों से रहित ज्ञानवाले 
(स्व) अपने (दक्ष) शिक्षा सहित चतुराई ग्रादि गुणों के साथ (तनूप्‌) शरोरों में वत्तमान होते 
हुए (मिथः) परस्पर (रेल:) विद्या शिक्षारूपी वीय॑ का विस्तार करते हुए तुम लोग इस की 
(समिच्छान्त) भ्रच्छे प्रकार शिक्षा करों (चित्‌) और तुम सब विद्याप्रों को (न) शीघ्र (जानत) 











अच्छे प्रकार जानो ॥४॥ 
भावार्थे:-मनुष्यों को उचित है कि परस्पर मित्र हो और समग्र विद्याओ्रों को शीघ्र 
जानकर निरन्तर आनन्द भोगें ॥४॥ 





ऋग्वेद: मं> ह। ब्र७ १२। इ्दै 





पुनस्तौ कोहशावित्युपदिश्यते ॥ 


फिर वे पढ़ने और पढ़ाने हारे कैसे हों, इस विषय को अगले मस्त्र में कहा है ।। 
पिुर्न पुत्राः ऋतुं जुपन्‍्त॒ श्रोपन्ये अ॑स्य झा तुरास: । 
वि राय॑ औरणोहु४: पूरुक्षः पिपेश नाक स्वृमिदेमनाः ॥५॥१२॥ 


पितुः । न । पत्राः | ऋ्तुंम। जपन्‍त | श्रोष॑न । ये। अस्य | शासंम्‌। 
तुराखः.। वि । राय: । औणोंत्‌ । दुरः । पुरुडक्षुः । पिपेश । नाक॑म्‌ । स्तृडमिंः । 
दर्मूना: ॥५॥ १२॥ 

पदार्थ:-- (पितु:) जनकस्य (न) इव (पुत्रा:) झऔरसा: । पुत्र: पुरुत्षायते निपरणाद्वा 
पु नरक ततस्त्रायत इति बा॥ निरु० १, ११॥ ( त्रतुम्‌ ) कर्म प्रज्ञां वा ( जुषन्त ) 
सेवन्‍्ताम्‌ ( श्रोषन्‌ ) श्ृण्वन्तु (ये) मनुष्या: (झस्य) जगदीश्वरस्याप्तस्य वा (शासम्‌) 
शासनम्‌ ( तुरास: ) शीक्रकारिण: ( वि ) विशेषार्थे ( राय: ) धनानि ( झ्रोणोत्‌ ) 
स्वोकरोति ( दुरः) हिसकान्‌ (पुरुक्षु:) पुरूणि क्षृष्यन्नानि यस्य सः ( पिपेश ) पिशत्य- 
बयवान्‌ प्राप्नोति (नाकम्‌ ) बहुसुखम्‌ (स्तृभि:) प्राप्तब्यंगु णैः (दमूना:) उपशमयुक्त: । 
बसूना वससना वा वानसना वा दान्तसना बा ॥ निर० ४ । ४ || ५॥ 

अम्वय:--ये तुरासों मनुष्या: पितु: पुत्रानेवास्य झ्ञासं श्रोषन्‌ श्रृष्वन्ति ते 
सुखितो भवस्तु । यो दमूना: पुरुक्षु: स्तृभीरायो व्योर्णोन्नाकं च दुर: पिपेश स सर्वेर्भनुष्यैः 
सेबनीय: ॥। ५ ॥। 

भावार्थ:--अत्र श्तेघोपमालद्भू रौ । मनुष्यैन ही श्व राप्ताशापालनेन विना कस्यचित्‌ 
किचिदपि सुख प्राप्तु| शक्नोति नहि जितेन्द्रियत्वादिभिविना कश्चित्सुख॑ प्राप्तुमहेति । 
नस्मादेतस्सवं सर्वदा सेवनीयम्‌ ।। ५ 











'बुशवरगतादेतदबस्थ पूर्वयूक्तायन सह सज्भुतिरस्तोति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इत्यप्टपष्टितमं सूकत द्वादशों वर्गेश्च समाप्त: ॥ 





पदार्थ :--(ये) जो (ठुरास:) ग्रच्छे कर्मों को शीक्र करनेवाले मनुष्य (पितु:) पिता के 
(पुत्नाः) पुत्रों के (3) समान (अस्य) जगदीश्बर वा सत्पुष की (शासम्‌) शिक्षा को (श्रोपन्‌) 
सुनते हैं वे सुखी होते हैं. जो (दमृता:) शान्तिवाला (प्रश्क्ष:) बहुत अ्न्नादि पदार्थों से युक्त 
(स्तृत्रि:) प्राप्त करने योग्य गुणों से (राग्र:) धनो के (व्यौशोंत्‌) स्वोकारकर्ता तथा (नाकम्‌) 
सुख को स्वीकार कर और (दुरः) हिसा करनेवाले झत्रुओं के (पिपेश) अवयवों को प्रथकू-पृथक्‌ 
करता है उसी की सेवा सब मनुष्य करें ॥ ५ ॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में ओ्लेप और उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की 
आ्राज्ञा पालने बिना किसी मनुप्य का कुछ भी युख का सम्भव नहीं होता तथा जितेस्द्रियता श्रादि 
गुणों के बिना कसी मनुष्य को सुख्र प्राप्त नहीं हो सकता, इससे ईश्वर की आज्ञा और 
जितेन्द्रियता ग्रादि का सेवन अवश्य करें ॥ ५ ॥॥ 


६6 ऋग्वेद: ग्र० १ । प्र ५ । व० १३॥ 





इस युक्त में ईश्वर गौर प्रम्ति के गुणों का वर्णन होने से इस सृक्‍्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह प्रडसठवां सूक्‍त झ्रौर वारहवां वर्ग समाव्त हुआ ॥ 


झ्राथ पञचचंस्य नवषष्टितमस्य सूक्‍तस्य शक्तिपुत्र: पराशर ऋषिः | 
प्रस्निर्देवता। १ पड क्तिः | २। ३ निचुत्पड क्तिः | ४ भुरिक्पड क्ति: | 
५ बिराट्‌ पड़ क्तिश्छन्दः | पञुचमः स्वर: ॥ 
अथ विद्वद्‌गुणा उपविश्यन्ते || 
भ्रब उनहत्तरबें सूक्त का आरम्भ किया जाता है । इसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों 
के गुणों का उपदेश किया है ॥। 
बुक्रः शुशुक्कों उपो न जारः पत्राः संम्रीची दियो न ज्योति! । 
परि प्रजांतः क्रत्या॑ बधूथ झुवों देवानों प्रिता पत्र: सन्‌ ॥१॥ 
श॒क्र: | शशक्कान | उषः | न। जारः । पत्नाः। समीची इतिं सम5ईची । 
दिवः । न। ज्योति: । पारिं । प्रदजातः | कत्वा । बभथ | भुबः । देवानांम्‌ । 
पिता । पत्र: । सन्‌ ॥१॥ 








वदार्थ:--( शुक्र:) वीयंवान्‌ शुद्ध: ( शुशुक्वान्‌ ) शोचक: ( उष: ) उषा: । अ्रत्र 
सुपां सुलुगिति इमो लुकू । ( न ) इव (जार:) वयोहन्ता सूर्य: ( प्रा: ) स्वविद्या पूर्ण: । 
प्रश्न आवृगसहनजन इति कि: । सुपां खुलुगिति सोडविशश्च । (समीची) सम्बगज्चति प्राप्तोति 
सा भूमि: ( दिवः ) प्रकाशात्‌ (न ) इव ( ज्योति: ) ( परि ) स्वतः ( प्रजात: ) 
प्रसिद्धउत्पन्न: ( क्रत्वा ) भ्रज्ञ॒या कर्मशा वा ( बभूथ ) अन्न बभूबाततंबजगृम्भ० ॥ अ० 
७।२। ६४॥ इति निषातनादिडभाव:। ( भुवः ) प्रशिव्या: ( देवानाम्‌ ) विदुषाम्‌ 
( पिता ) अध्यापक: ( पुत्र: ) अध्येता ( सन्‌ ) अस्ति ॥ १ ॥ 


अन्वयः--यो मनुष्य उपो जारो नेव शुक्र: शुशुक्वान्‌ प्रा भुवों दिव:समीची 
ज्योतिर्न परि प्रज्ञातः कत्वा सह वत्तमानों देवानां पुत्र: सन्‌ पिता बभूथ भवति स एव 
सर्वेस्सिव्य: ।। १ ।॥॥ 

भावाथथः--अत्र ब्लेघोपमालदुरो । नहि कश्चिदपि विद्यार्थित्वेन विना विद्वान्‌ 
जन्यते नहि कस्यचिद्‌ विद्युदादिविद्यासंप्रयोगाभ्यां विना महान्‌ सुखलाभो जायत 
इति ॥ १॥ 








ऋग्वेद: मं> १ । ग्र 





सू> ६९ ॥ 















पदार्थ :--जो मनुष्य (उप:) प्रातःकाल की वेला के (जार:) आयु के हस्ता सूर्य के (न) 
समान (शुक्र:) वीर्यवान्‌ शुद्ध (शुशुक्वा) शुद्ध कराने (प्रा:) अपनी विद्या से पूर्ण (युव:) भूमि 
के मध्य (दिव:) प्रकाश से (सभीची) प्रुथित्री को प्राप्त हुए (ज्योति:) दीप्ति के (न) समान (परि) 
सब प्रकार (प्रजात:) प्रसिद्ध उत्पन्न (ऋत्वः) उत्तम बुद्धि वा कर्म के साथ वत्त मान (देवानाम्‌) 
विद्वानों के (पुत्र:) पुत्र के तुल्य पढनेवाला सब विद्याओं को पढ़ के (पिता) पढ़ानेवाला (बभूथ) 
होता है, उसका सेवन सब मनुष्य करे ॥ १ ॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेष और उपमालड्ार है । विद्यार्थी न होके कोई भी मनुष्य 
बिद्वान्‌ नहीं हो सकता भौर किसी मनुष्य को बिजुली आदि विद्या तथा उसके संभ्रयोग के विना 


बड़ा भांरी सु भी नहीं हो सकता ॥ १॥ 








पुनविद्वान्‌ कीदृशों भवेदित्युपदिश्यते ॥ 


फिर यह विद्वान्‌ कंसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


बेधा अहप्नों अम्निर्विजनन्नूध्न गोनां स्वाग्मा पितुनाम्‌ । 
जने न शव आहूर्यः सन्मध्ये निष॑त्तो रण्वो दुरोंगे ॥२॥ 


बेधाः । अदृप्तः। अश्षिः। बिउजञानन। ऊर्धः। न। गोनाम्‌। स्वार्झ । 
पितूनाम्‌। जनें । न। होबः। आउहयः | खन्‌। मध्यें। निउ:संत्तः। रण्वः । 
बुरोणे ॥२॥ 


पदार्थ:--( वेधा:) ज्ञानवान्‌ । वेधा इति मेशाबिना० ॥ नि्धं० ३ । १५ ॥ (प्रदृष्त:) 
मोहरहित: ।अरग्नि:) प्रग्निरिव ज्ञानप्रकाशक: (विजानन्‌) सर्व विद्या अ्नुभवन्‌ (ऊध:) 
दुश्धराधिकतणम्‌ (त। इतर (गोताम)। धेनूनाम्‌ । अत्र गोः पादास्ते इति वाच्छल्दसि सर्वे 
विधयों भवस्तोत्यपादास्तेडि नुट्‌ । (स्वाद्य) स्वादिप्ठानाम्‌ । अत्र सुपांसुलुगित्यामों लोप:। 
(पितूनाम्‌) अ्रन्नाताम्‌ । पितुरित्यज्ञना० ॥ निघं० २।७।। (जने) गुणरुत्कृप्टे सेबनीये 
(न ) इब ( शेव: ) सुखकारी ( ग्राहुय: ) ग्राह्मातव्य: । अत्र द्वं त्र, धातोबाहुलकादयक्‌ 
सडागमश्च । ( सन्‌ ) ( मध्ये ) सभाया: ( निषत्त: ) निषण्ण: ( रण्व: ) रमयिता 
( दुरोणे ) गृहे । दुरोणइति गृहना० ॥ नि्घं० ३ । ४ ॥  ॥ 








अम्बयः--सर्वेर्मनुष्येयों गोनामूथ्र्न जने शेवों नवेधा गदृप्त: स्वाद्य पितुनां 
दुरोणे रण्व गआ्राहुयं: सभाया मध्ये निषत्तो विजानन्सन्नग्निरिव बत्तते स सदेव 
सेवनीय: ।।२।। 

झावार्थ:--अन्रोपमालद्धा र: । हे मनुष्या: ! यथा गयां दुग्धस्थानं यथा च॑ 
विद्वज्जन: स्वस्थ हितकारी भवति तथंव शुर्भंगुणैव्याप्ताः सभादिषु स्थिता: 
सभाध्यक्षादयों यूयं सर्वान्‌ सुखयत ॥॥२॥। 








३ ऋग्वेद: झ० १। ग्र> ५ । व० १३ ॥ 





पदार्थ:--संत्र मनुष्यों को चाहिये कि जो (गोनाम्‌) गौश्नों के (ऊधः) दूध के स्थान के 

(तल) समान (जने) गुणों से उत्तम सेवने योग्य मनुष्य में (शेव:) सुख करनेवाले के (न) 

पूर्ण ज्ञानयुक्त (स्रहृप्त:) मोहरहित (स्वादम:) स्वादिष्ठ (पितूनाम्‌) श्रन्नों का 

चर में (रण्व:) रमणा करानेवाला (झआहय्यं:) आह्वान करने योग्य सभा के मध्य 

में (निपन:) स्थित (विजानन) सब विद्या का अनुभव करता हुआ (भ्रग्नि:) अ्रग्नि के तुल्य 
तप्रकाण मे युक्त सभाध्यक्ष हे, इसका सदा सेवन करो 














करो ॥ २॥ 





भावार्थ: --इस मन्त्र में उपसालझ्ढार है । हे मनुष्यों ! तुम लोगों को चाहिये कि जैसे 
जोओों का ऐन दूध झ्रादि से सबको सुख देता है वैसे विद्वान मनुष्य सब का उपकारी होता है, वेसे 
हा सब में अ्रभिव्याप्त जोब के सश्य मे प्रस्तस्यासी रूप से व्याप्त ईश्वर पक्षपात को छोड़ के न्‍्याय 
करता है वैसे सभा प्रादि में स्थित सभापति तुम सबको सुख करानेबाले हो्ो ॥ २ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर विद्वान्‌ कँसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
पुत्रो न जातो रण्बों दंरोगे बाजी न प्रीतो विज्ञो वि तारीव्‌ । 
विश्ञों यदद्ढे नृभिः सनींढा अग्निर्देब॒ल्वा विश्वान्यकया। ॥३॥ 


पत्र: । न । जातः । रण्वः। दुरोणे | बाजी । न | प्रीतः । बिश॑ः ! वि । 
तारीत्‌ | विश्ञः। यत्‌। अहें। ज्ञ5मिं:। सइनींछाः। अश्निः | देवउत्वा । 
विश्वांनि । अच्याः ॥३॥ 

पदार्ब:--(पुत्र:) पित्रादीनां पालयिता (न) इब (जातः) उत्पन्नः (रण्व:) 
रमणीय: । पत्र रम धातोर्बाहुलकादौणादिको व: प्रत्ययः । (दुरोणे) गृहे (बाजी) प्रइवः 
(न) इब (प्रीत.) प्रसन्न: (विश:) प्रजा: (वि) विशेषार्थे (तारीत्‌) दुःखात्सन्तारयेत्‌ 
(विश: ) प्रजा: (यत्‌) यः (गर्व ) प्रह्न,वन्ति व्याप्नुवन्ति यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ 
(नुभिः) नेतुभिम॑नुष्ये: (सनीडा:) समानस्थाना: (अग्नि:)पावक इव पवित्र: सभाध्यक्ष: 
(देवत्वा) देवानां विदुर्षा दिव्यगुणानां वा भावरूपाणि (विश्वानि) सर्वाणि (प्रश्या:) 
आप्नुया: । अन्न ब्यत्ययेन परस्मेपद्स ।२॥॥ 

अम्बयः--हे मनुष्य ! यद्योइग्तिरिव दुरोणे जात: पुत्रों न रण्वो वाजी न प्रीतो 
विशो बितारीत्‌ । योउह्नं नुभि: सनीडा विज्ों विश्वानि देवत्वा प्रापयति त॑ 
त्वमप्यश्या: 




















भावार्थ:--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालदुा रौ । नहि मनुप्याणां विज्ञानविद्वत्संगा- 
श्रयेण बिना सर्वाणि सुखानि प्राप्तु शक्यानि भवन्तीति वेदितव्यम्‌ ॥३॥॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्य ' (श्रत्‌) जो (अस्नि:) अग्नि के तुल्य सभाध्यक्ष (दुशोणें। गृह में 
(जातः) उत्पन्न हुआ (पत्र) पुत्र के (न) समान (रण्य:) रमणीय (वाजी) भ्रश्व के (न) 
समान (प्रोत:) प्रातस्ददायक (विश:) प्रजा को (वितारीत) दुःखों से छूड़ाता है (भद्ठे) व्याप्त 












होनेवाले व्यवहार में (सनोडा:) 
विद्वानों के गुण, कर्मों को प्राप्त करता है, उसको तू (अश्या:) हो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमा और वाचलुप्तोपमालद्ुार है । मनुष्यों को ख्िज्ञान भौर 
विद्वानों के सछग॒ के बिना सब सुख प्राप्त नहीं हो सकते, ऐसा जानना चाहिये ॥ ३ ॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह विद्वान्‌ कसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

नरकिं्ट एता बता मिनन्ति नृभ्यो यहेभ्यः श्रुष्टि चकथे । 

तसु ते दंसे य्रदहन्समानेनरमिर्यधुक्तो बिवे रपोसि ॥४॥ 

नकिं: । ते | एताः । ब्रता । मिनन्ति | ह5म्यः । यत्‌ | एम्यः । श्रृष्टिम । 
चकथे | तत्‌। तु | ते। दंसः। यत्‌। अंहन। समानेः। छडमिः + चत्‌ । 
युक्तः | बिचेः । रपॉखि ॥४॥ 

वदार्थ:--(नकि:) नहिं (ते) तब (एता:) एतानि (त्रता) ब्रतानि छीलानि 
(मिनन्ति) हिंसन्ति .(नृभ्यः ) मनुष्यादिभ्यः ( यत्‌ ) यम्‌ (एश्यः ) वत्तमानेभ्य: 
(श्रृष्टिमू) शीघ्रम्‌ (चकर्थ) करोति (तत्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (तु) पश्चचादर्थे (तै) तब 


(दंसः) कर्म (यत्‌) ये: (युक्त:) सहितः (विवे:) प्राप्नोषि । प्रत्र बहुल छम्दसीति श्लुः। 
(रपांसि) व्यक्तोपदेशप्रकाशकानि शोभनानि बचनानि ॥४॥॥ 
अन्वयः--है विद्वन्‌ ! यानि ते तवेतानि बतानि सन्ति तानि के5वि न मिनस्ति । 
वानि कानीत्याह । यक्त्वमेम्यों नुभ्यों य॑ श्रृष्टि चकर्थ रपांसि विवे:। यत्ते तवेदं 
समानैन्‌ भिः सह दंसो:स्त तक्तु कश्चिदपि नकिरहन्‌ हस्ति ॥४॥ 
आावार्थ:--सर्वेर्मनुप्यैय॑था परमेश्वर प्राप्तो विद्वान्‌ वा पक्षपातं विहाय मनुष्यादिषु 
सत्यैरुपका रै: कर्म भि: सह वत्तंते तथेव सदा वत्तितब्यम्‌ ॥॥४॥। 


पदार्थ:-हे विदन्‌ ! जो आ्रापके (एता:) ये (त्रता) ब्रत हैं वे कोई भी (नकिः) 
नहीं (मितन्ति) हिंसा कर सकते हैं (यत्‌) जो झराप (एस्य:) इन (नुभ्यः) मनुष्यों के लिये (यत्‌) 
जिस (श्रष्टिम्‌) शीत्र सत्यविद्यासमूह को (चकथ) करते हो वा (प्रपांसि) [ ७ रंपासि] सत्क्म 
अर व्यक्त उपदेशयुक्त वचनों को (विवे:) प्राप्त करते हो तथा (यत्‌) जो (ते) झराप का (दम) 
यह (समानै:) विद्यादि गुणों में तुल्य (सृभिः) मनुष्यों के साथ (दंसः) कर्म है (तत्‌) उसको 


(तु) कोई मनुप्य (नकि:) नहीं (अहन्‌) हनन कर सकता, जो (युक्तः) कर आप करते 


हो उसको हम लोग भी सत्य ही जानते हैं ॥४॥ 





भावार्थ :--सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर वा पृण्णविद्यायुक्त विद्वान्‌ पक्षपात 
छोड्कर मनृष्यादि प्राणियों में सत्य उपकार करनेवाले कर्मों के साथ वत्तंमान है बसे सदा ब्ें ॥४८॥॥ 


द््ड ऋग्वेद: झ० १। झ० ५ । व० १३ ॥॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।॥ 
फिर बह विद्वान्‌ कैसा है, यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
उपषो न ज'रों विभावोद्नः संज्ञतिरूपश्रिकेतद्स्मै । 
स्मना दई॑न्तों दुरो व्यूप्वन्ननन्त विश्वे स्व१८ वीके ॥५॥१३॥ 





ड्प: । न । जारः । विभार्वा । उस््रः । संज्ञात रूप: । चिंकेंतत्‌ । अस्मै । 
त्मता । वह॑स्तः। दुर्रः | वि। ऋष्वन । नवन्त । विश्वें। स्व: । इर्शीके 


॥णारर॥ 
पदार्थ:-- (उष:) प्रत्यूपकालस्य (न) इव (जार:) दुःखहन्ता सबिता (विभावा) 
ये स्ब॑ विभातीति सः (उल्र:) रह्मिरिव (संज्ञातरूप:) सम्यग्ज्ञातं रूपं येन सः 
(चिकेतत्‌) जानोयात्‌ (भ्रस्म) विदुषे (त्मना) झ्रात्मना जीवेन (बहन्तः) उपदेशेन 
'प्तुबस्‍्त: (दुर:) दुष्टान्‌ (वि) विशेष (ऋण्वन्‌) हिंसन्‌ (नवम्त) प्रशंसत (विद्वे) 
राब धामिका मनुष्या: (स्वः) सुखप्रापकम्‌ (दुशोके ) द्रष्टव्ये ज्ञानब्यवहारे ।॥५।। 

अस्वयः--य उषो नजार उस्र इव संज्ञातरूपो विभावास्ति त॑ मनुष्यश्चिकेत- 
उजानीयादस्म सर्व समर्पयतु । हे मनुष्या ! यथेवं कुर्वन्तो बिश्वे विद्वांसस्त्मना स्ववंस्तो 
हक्ीके व्यवहारे दुरो व्यूष्वन्‌ हिसन्ति सस्नुवन्ति तथेव यूयं सर्देतत्कुरुत त॑ सदा 
नवस्त ॥५॥ 

भावार्थ:--भत्र ब्लेघोपमालुप्तोपमालद्भा रा: । मनुष्यैयं: सूयंबत्‌ स्व विद्याप्रकाश- 
को5ग्निवत्सवंदुःखदाहक: परमेश्वरो विद्वान्‌ वास्ति तमात्मनाइश्रित्य दुष्टव्यवहा रा- 
स्ट्यवस्ता सत्येषु व्यवहारेषु सुखं सदा प्राप्तव्यम्‌ ॥५॥। 

ख़ात्र विद्द्धिद्य दीश्वरगुणवर्णनादेतदयंस्थ पूव॑सूक्तार्ेन सह सज्जतिरस्तीति वेदितब्यम्‌ ॥ 

इति तवपष्टितमं सूक्त श्रदोदशों वर्गश्चर समाप्त: ॥ 











पदार्थ:--जो (उष:) प्रात:काल के (न) समान (जार:) दुःख का नाश करनेवाला 
(उम्र) किरणों के समान (संज्ञानरूप:) भ्रच्छी प्रकार रूप जानने (विभावा) सब प्रकार करने- 
आला है उसको मनुष्य (चिकेतत्‌) जाने (प्रस्मे) उस ईश्वर बा विद्वान्‌ के लिये सब कुछ उत्तम 
तदार्ष समर्पण करें | हे मनुष्यों ! जैसे इस प्रकार करते हुए (विश्वे) ख विद्वान लोग (त्मना) 
आरध्मा से (स्व) खुख प्राप्त करनेवाले विद्यासमृह को (बहन्त:) प्राप्त होते हुए (इशीके) देखने 
वोग्य व्यवहार में (दुर:) शत्रुओं को (व्यूप्वन्‌) मारते तथा रज्जनों की प्रशंसा करते हैं वैसे तुम 
भी शत्रुओ्रों को मारो तथा (नवन्त) सज्जनों की स्तुति करो ॥ ५॥ 








भावार्थ: 
सूर्य के समान 
विक्षन्‌ है, उस: 
होकर 


इस मन्त्र में श्लेष, उंपमा और लुप्तोपमाल झ्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि जो 
का प्रकाणक, अस्ति के समात सत्र दुःखों को भस्म कसनेयाला परमेश्वर वा 
को अपने झास्मा से ब्याश्य कर दुष्टव्यवहारों को त्याग और सत्यव्यवहारों में स्थित 
सदा सुख को प्राप्त हां ॥ ४ ॥ 










ऋग्वेद: मं० है । झ० १२ । सू० ७० । ड्ञ 








इस सृक्त में जिद्ानू बिजुली झौर ईश्वर के गुणों का वर्णव होते से 
पूर्वसृक्ताब के साथ सज़ति जाननी चाहिये । 
सह ६९ उनतहत्तरवां सूक्त तथा 












झ्ण बड्चस्थ सप्लतितमस्य सुक्तस्य पराशरऋषि: । श्रस्तिर्देश 
विरादूपछ क्तिः | २ पड़ क्ति:। ३। ५ निचुत्‌ पड़ क्तिः : 
६ याजुषो पड़ क्तिश्छन्दः | पठ्चमः स्वरः ॥ 
झथ मनुष्यगुरता उपदिश्यन्ते ॥ 

श्रव॒ ७० सत्तरवें यूक्त का आरम्भ किया जाता है, इसके पहिले शा 

मनुष्यों के गुणों का उपदेश किया है 
बनेम पूर्वीर॒स्यों मनीषा अग्नि सुशोको विद्वान 
आ दैव्यात्रि श्ता चिंक्ित्वाना मानुंबस्य अनस्य जस्म ॥९!॥ 
बने । पूर्वी: | अर्थ: । मनीषा । अग्निः । स$शोक॑ 











3 जिऋलीसि 











अश्या: । आ। दैेव्यांति | श्रुता । चिकित्यात। आ। मालुपस्थ । उनस्य | 
जन्मे ॥१॥ 
पदार्थ :--(वतेम) संजिभागेनानुष्ठेम (पूर्वी) पूर्वभूता' प्रजा (प्रा 












स्वागीववरों जीवों वा । अय्यंदतोश्वरना० ॥ निघं० २४२२ ॥ (मनीषा) मनीषया विज्ञा: 
(ग्रिन:) ज्ञानादिगुणवान्‌ (सुशोकः) शोभना: झोका दीप्तयों यस्यथ सः 
सर्वाणि भूतानि कर्माणि वा (श्रश्या:) व्याप्नुहि (झा) * नै 
फर्मभिर्वा नि्य्‌ त्तानि (ब्रता) विद्याधर्मानुष्ठानक्ीलानि (चिकित्वान) 





यः--वरयं यः सुशोक्चिकित्वानग्निरय्यं ईशवरों जीवों वा मनीपया पूर्वी 
प्रजा विश्वानि दैव्यानि ब्रता मानुषस्य जन्म चाश्या: समस्ताद्रद्याप्तोति तमावनेश ॥2॥ 

भावार्थ:--अत्र इ्लेपालड्भूर: । मनुष्यै्येंन जगदीब्वरेण मनुष्येण कारण- 
कार्यजीवाखू्या: शुद्धा: गुणा: कर्म्माणि व्याप्तानि स चोपास्थ: सत्कर्तक 
बिना मनुष्यजन्मसाफल्य जायते ॥ १ ॥॥ 

पदार्थ:--हम लोग जो (सुशोकः) उत्तम दोच्तियुक्त (चिक्रित्वानं) ज्ञालबार (ब्ारित 
ज्ञान प्रादि गुणाबाला (प्र््य:) ईश्वर वा मनृष्य (मनीषा) बुद्धि तथा विज्ञान 
हुई प्रजा भौर (विश्वानि) सब (दैव्यालि) दिव्य गुण वा कर्मो में सिद्ध हुए (उता 
और (मानुषस्य) सनुध्य जाति में हुए (जनस्य) श्रेष्ठ विद्वान मनुप्य के (जल्म) अरोहहाहण हे 
उत्पत्ति को (भ्रश्या:) ग्रच्छी प्रकार प्राप्त कराता है, 
सेवन करें ॥१॥ 

















सका (पाइनेम) श्रछके बेकार 


६६ ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० ५। व० ८॥। 


भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेघालड्भार है। मनुष्यों को जिस जगदीश्वर वा मनुष्य के कार्य्य 
कारण और जीव प्रजा शुद्ध गुण झौर कर्मों को व्याप्त किया करे, उसो को उपासना बा सत्कार 
करना चाहिये क्योंकि इसके बिना मनुष्यजन्म हो ब्य्य जाता है ॥१॥ 


पुनः स कोरश इत्युपदिज्यते ॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


गर्भो यो अपां ग्भो बनाना. गर्भश्र स्थाता गर्मश्रथांस्‌ | 
अद्रों। चिदस्मा अन्तदेरोंगे विश्ञां न विश्वों अम्ृतः स्वाघीः ॥२॥ 


गर्भ: । यः । अपाम्‌ । गर्म: । वर्नाताय । गर्भ: । चर । स्थाताम्‌ । गभः । 
चरथांम्‌ । अद्ों । चित्‌ । अस्मै । अन्‍्तः । दुरोणे + बिशाम्‌ । न । विश्व: । 
खत: । स॒5थ्आाघीः ॥२॥ 


पदार्थ:--(गर्भ:) स्तोतव्योउन्त:स्थों वा (यः) परमात्मा जीवात्मा वा (प्रपाम्‌) 
प्राणानां जलानां (गर्भ:) गर्भइव वत्तंमान: (बनानाम्‌) संभजनी याना पदार्थानां रश्मीनां 
वा (गर्म:) गृढ़ इब स्थित: (च) समुच्चये (स्थाताम्‌) स्थावराणाम्‌ । झत्र वाच्छन्दसि 
सर्वे विधयों भवन्तीति तुक्‌। (गर्भ:) गर्भ इबाबृत: (चरथाम्‌) जज्भुमानाम्‌ । श्रत्र 
बाच्छस्वसीति सुडागसाभाव: । (भद्रो) शेलादौ घने पदार्थे ( चित्‌ ) श्रवि ( भ्रस्मे ) 
जगदुपकाराय कर्मभोगाय वा (भ्रस्त:) मध्ये (दुरोणे) गृहे (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (न) 
इब (विश्व:) अखिलश्चेतनस्वरूपः (ग्रमृत:) प्रनुत्पन्नत्वान्नाशरहितः (स्वाधी:) यः 
सुष्ठु समन्‍्तादृध्यायति सर्वान्पदार्थान्‌ सः ॥ २ ॥। 


अन्वयः--यो जगदीश्वरों जीवों वा यथा<पामन्‍्तगंभों वनानामन्तर्गर्भः 
स्थातामस्तगंभड्चरथामस्तगंभो द्धी चिदन्‍्तरग्भों दुरोणेउस्तर्गभों विश्वोउ्मृत: स्वाधीविशा 
प्रजानामन्तराकाशोउग्निर्वायुनेंव सर्वेपू. च बाह्देशेष्वपि विश्वानि दैव्यानि 
ब्रतान्यश्याव्याप्तो:स्त्यस्मे सर्वे पदार्था: सन्ति तं बयं बनेम ॥॥ २ ॥ 











भावार्थ:--अत्र इ्लेपालदू/र:। (अश्याः) (बनेम) बविश्वानि) (देव्यानि) 
(ब्रता) इति पञ्चपदानां पूर्वस्मान्मस्त्रादनुवृत्तिश्च । मनुष्यैनहि चिन्मयेन परमेश्वरेण 
बिना किचिदपि वस्त्वव्याप्तमस्ति। नहिं चिन्मयो जीव: स्वकर्मफलभोगविरह 
एकक्षणमपि वत्तते तस्मात्तं सर्वाभिव्याप्तमन्तर्यामिणं विज्ञाय सवंदा परापकर्माणि 
त्यक्त्वा धर्म्यकास्येंब्‌ प्रवत्तितव्यमू । यथा प्रृथिव्यादिककाय्यंरूपाः प्रजा अनेकेषां 
तत्वानां संयोगेनोत्पन्ना वियोगेन विनष्टाइच भवन्ति तथेष ईश जीवकारणाख्या- 
अनादित्वात्संब्रोगविमागेभ्य: प्रृथकक्‍व्वादनादयो सन्‍्तोति बेदितव्यम्‌ ॥ २ ॥। 






ऋग्वेद: मं० है ॥ झर० १२ ।॥ सू> ७० ॥ हम] 


पदार्थ :--हम लोग जो जगदोश्वर वा जीव (प्रपाम) श्राण वा जलों के (भअ्न्तः) बीच 
(गर्भ:) स्तुति योग्य वा भोतर रहनेवाला (वनानाम्‌) सम्यक्‌ सेवा करने योग्य पदार्थ बा किरणों 
में (गर्भ:) गर्भ के समान श्राच्छादित (भ्रद्गों) पबंत झ्रादि बड़े-बड़े पदायों में (चित्‌) भी गर्भ के 
समान (दुरोणे) घर में गर्भ के समान (विश्व:) सब चेतन तत्त्वस्वरूप (्रमृत:) नाशरहिंत 
(स्वाघी:) ग्रच्छी प्रकार पदार्थों का चिन्तवत करनेवाला (विशाम्‌) प्रजाशं के बीच प्राकाश वाषु 
के (न) समान बाह्यदेशों में भो सब दिव्य गुण कर्मयुक्त व्रतों को (पश्या:) प्राप्त होवे (प्रस्मै) 
उसके लिये सब पदार्थ हैं, उसका (ग्रावनेम) सेवन करें ॥२५ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेष श्लोर उपसालद्भार हैं। पूर्व मस्त्र से (अश्या:) (बनेम) 
(विश्वानि) (दश्यानि; (द्ता) इत पांच पदों को अनुवृत्ति झ्राती है। मनुष्यों को ज्ञानस्वरूप 
परमेश्वर के बिना कोई भो वस्तु भ्रव्याप्त नहीं है प्लौर चेतनस्वरूप जीव अपने कर्म के फल भोग 
से एक क्षण भी प्रलग नहीं रहता इससे उस सबमें प्रभिव्याप्त प्रन्तर्य्यामी ईश्वर को जानकर स्वदा 
पापों को छोड़ कर धर्मयुक्त कार्यों में प्रवूत्त होता चाहिये । जैसे पृथिवी ध्रादि कायं रूप प्रजा प्रनेक 
तस्वों के संयोग से उत्पन्न भौर बियोग से नष्ट होती है बसे यह ईश्वर जोव कारणरूप प्रादि वा 
संयोग-वियोग से प्रलग होने से ग्रनादि है ऐसा जानना चाहिये ॥२॥ 

पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

स द्वि क्षपाबों अग्नी रंयीणां दाशब्यो5अंस्मा अर सुक्तेः । 

एता चिंकित्बों भूमा नि पोहि देवानां जन्म मर्तोश्न विद्वान ॥३॥ 

सः । हि। क्षपाउच्ान । अग्निः । स्थीणाम्‌। दाशंत्‌। यः। अस्से। 
अर्मू । खडक्तेः । एता । चिकित्वः । भूम॑ । नि । पाहि । देवानांम्‌ । जन्मे । 
मत्तीन. । च। बिद्रान ॥३॥ 

बदार्थ:--/ सः | परमेघ्वरों जोबों वा (हि) खलु (क्षपावान) क्षपा: प्रशस्ता 
रात्रयों विद्चल्ते यस्मिन्‌ यस्य वा सः (अग्निः) यथा सर्वसुखदात्री विद्युत (रयीणाम्‌) 
विद्यारत्नराज्यादिपदार्थानाम्‌ (दशत्‌) दाइ्यात्‌ (यः) उक्तार्थः: (पस्मे) प्रापणाय 
(अरम्‌) प्रलम्‌ (सूक्‍ते:) शोभनास्युक्तानि वचनानि येपूपर्देशनेष्‌ तेषु (एता) एतानि 
(चिकित्व:) ज्ञानवन्‌ (भूम) भूमानि बहुनि (नि) नितराम्‌ (पाहि) रक्ष (देवानां) 
दिव्यानां गुणानां विदु्षां वा (जन्म) प्रादुर्भावम्‌ (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌ (च) समुच्चये 
(विद्वान) यो वेत्ति स: ॥ ३ ॥। 

अन्वयः--हे चिकित्वों विद्वान्‌ ! यस्‍्त्वं क्षपावानग्निरिवास्म॑ रयीणामरं 
प्रापणायैतान्‌ पर सूक्तेभ्‌ म देवानां जन्म मरत्तेश्चादन्यश्च दाशत्स त्वं हि खल्वेतानि 
निपाहि ॥ ३ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालडु।र:। मनुष्य: परमेश्वरो [विद्वान्‌ वा] 
वेदान्तर्यामित्वद्वा रोपदेशर्वा सर्वा विद्या स्मनुष्येभ्य: प्रयच्छति स एवोपास्यः 
सज्भमनीयइ्चेति ॥ ३ ॥ 


















द्द रू झ० १। ध्रे० ५। ब० है४ ॥ 





पदार्थ:--है (चिकित्व:) ज्ञानवान्‌ जगदीश्वर वा (विद्वान) जाननेवाक्षें ! (यः) जो 
(क्षपाबान्‌) जिसमें उत्तम बहुत रात्रि हैं (अर्निः) सब सुख्धों की देनेवाली बिजुलीके समान 
(अस्तै) इन (समीणाम्‌) विद्यारल्ल राज्य भादि पदार्थों की (परम) वृष॑प्राप्ति के लिये (एता) 
इस (परम्‌) पूर्ण (सूकतै)) उत्तम बचनों से (भूम) बहुत (देवानाम्‌) दिव्यगुण वा विद्वानों के 
(जन्म) जन्म (मर्त्तान्‌) मनुष्य (च) मनुष्य से भिन्नों को (दाशत्‌) देते हो (सः) सो झाप 
(हि) निश्चय करके इनको (नि पाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये ॥३॥ 

भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में श्लेष भौर वाचकलुप्तोपमालदूतर है। मनुष्यों को जो परमेश्वर 
वा विद्वान्‌ बेद वा अस्तर्यामि द्वारा तथा उपदेशों से सब मनुष्यों के लिये सब विद्याप्रों को देता है, 
डश्चकी उपासता तथा सत्सजू करना चाहिये ॥३॥ 


पुनः स कौहश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


बर्धान्य पूर्वी क्षपों विरूपाः स्थातुश्॒ रथ॑मृतप्रंबीतम्‌ । 
अरांधि होता स्व॒१निपंतः कृष्बन्‌ विश्वान्पपाँसि स॒त्या ॥४॥ 


ब्धोन । चम्‌। पूर्वी: । क्षपः। बि:#पाः । स्थातुः॥ च। रसथंम। 
ऋत5प्रंबीतम्‌.। अरसंधि । होता । स्वः । लिउस॑त्तः । कृष्वन.। विश्वानि। 
अपाँसि । सत्या ॥७॥ 


पदार्थ: --(वर्धन्‌) वर्धयेयुः । अ्रत्र व्यत्यवेन परस्मैषदस्‌ । लेट प्रयोगोध्यम्‌। (यम्‌) 
परमेद्बरं जीव॑ वा (पूर्वी:) सनातन्यः (क्षपः) क्षान्ता रात्री: (विश्वरूपा:) विविधानि 
रूपाणि यासान्‍्ता: (स्थातु:) तिष्ठतो जगतः (च) समुच्चये (रथम) रमणीयस्वरूप॑) 
संसारम्‌ (ऋतप्रवीतम्‌) ऋतात्सत्यात्कारणास्प्रकृष्टतया जनितमुदकेन चालितं वा 
(प्रराधि) संसाध्यते (होता) ग्रहीता दाता वा (स्व:) सुखस्वरूपः सुखकारको वा 
(निषत्त:) नितरामबस्थित: (कृष्वन्‌) क्वेन्‌ (विश्वानि) अखिलानि (अपांसि) कर्माणि 
(सत्या) सत्याधर्मोज्ज्वलितानि ॥ ४ ॥। 

प्रस्वयः-मनुष्यैयोउराधि य॑ परमेश्वर जीवं वा पूर्वी: क्षपों विरूपा: प्रजावर्धान्‌ 
यः स्थातुऋ'तप्रबीतं रथं नि्मितवान्‌ यः स्वनिषत्तों होता विश्वानि सत्यान्यपांसि कृष्वन्‌ 
बत्तंते स सदा ज्ञातव्य: संगमनीयश्च ।। ४ ॥। 

भावार्थ:--अत्र ब्लेषालड्भा र: । मनुष्यैयंस्य परमेद्व रस्य ज्ञापिका इमा: सर्वा: प्रजा 
बर्ततत्ते, येन जीवेन ज्ञातवब्याइच, नैव यस्योत्पादनेन विना कस्याप्युत्पत्तिः सम्भबति, 
यस्य पुरुषार्थेन विना किड्चित्‌ सुख प्राप्तुंन शक्‍्नोति | यः सत्यमानी सत्यकारी 
सत्यवादी स सर्वे: सेवनीय: ॥। ४ ॥। 





ऋग्वैद: मं० १ । ग्र० १२ । सू० छ० ॥ ६९ 








पदार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जो (अराधि) सिद्ध हुआ वा (यम्‌) जिस परमेश्वर तथा 
जीब को (पूर्वी) सनातन (क्षप:) शान्तियुक्त रात्रि (विरूपा:) नाना श्रकार के रूपों से युक्त 
प्रजा (वर्धान्‌) बढ़ाती हैं, जिसने (स्थातु:) स्थित जगत्‌ के (ऋतप्रवीतम्‌) सत्य कारण से उत्पन्न वा 
जलन से चलाये हुए (रथम्‌) रमण करने योग्य संसार वा यान को बनाया जो (स्व:) सुखस्वरूप 
वा सुख करनेहारा (निषत्त:) निरन्तर स्थित (होता) ग्रह करने वा देनेवाला (विश्वानि) सब 
(सत्या) सत्य ध्मं से शुद्ध हुए (प्रपांसि) कर्मों को (कृष्बन्‌) करता हुथा वत्तता है, उसको जाने 
वा सत्सजभू करे ॥४॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेषालद्धार है। मनुष्यों को उचित है कि जिस परमेश्वर का जान 
करानेबाली यह सब प्रजा है वा जिसको जानना चाहिये, जिसके उत्पन्न करने के विना किसी की 
उत्पत्ति का सम्भव नहीं होता, जिसके पुरुषा्य के विना कृछ भी सुख प्राप्त नहीं हो सकता श्रौर 
जो सत्यमानी, सत्यकारी, सत्यवादी हो, उसी का सदा सेवन करें ॥४॥ 


पुनः स कीइश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर ईश्वर के गुणों का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 


गोषु प्रशैस्ति वनेपु घिपे भर॑न्‍्त बिश्चे बलि स्‍्व्॑ण:। 
बि त्वा नई; पूरुजा संपर्यय पितु्न जिव्रेषिं बेदों भरन्‍्त ॥५॥ 


गोु । प्रडशंस्तिम्‌ । बनेंचु । घिपे । भर॑न्‍्त । विश्वें। बलिमू । स्व । नः 
बि। त्वा। नरंः१ पुरुछत्ना । सपर्यन। पितुः। न। जिबें:। वि। वेदः 
भरस्त ॥५॥ 

पदार्थ:-- गोपु) प्रृथिवह्यादिषु (प्रशस्तिम्‌) प्रशस्तव्यवहारम (वनेषु) 
सम्यस्विभाजकेपु किरणेपु (ध्रिषं) दधासि (भरम्त) यो भरति सर्व विश्व सर्वान्‌ 
गुणांस्तत्संबुद्धी (विश्वे) सर्वे (बलिम्‌) संवरणम्‌ (स्व:) आदित्यम्‌ (न:) अस्मान्‌ 
(वि) विशेषे (त्वा) त्वाम्‌ (नर: ) नयनकर्त्तारों मनुष्या: (पुरुत्रा) पुरूणि देयानि 
(सप्यंन्‌) १रिचरन्ति (पितु:) (न) इब (जिन्र:) जीर्णात्‌ वृद्धावस्थां प्राप्तात्‌ जनकात्‌ 
(वि) विशेषे (वेद:) विन्दर्ति सुखानि येन घनेन तत्‌ (भरन्त) धरन्तु ॥ ५।॥। 

अन्बयः--हे भरस्त ! पुरुत्रा गोषु बलि स्व: बनेषु प्रशस्ति नो विधिषेःतोविद्वे- 
नरः पुत्रा: जिब्रे: पितुर्वेदो भरन्‍्त न त्वा सपर्यन्‌ ॥ ५॥ 

आवार्थ:--पत्रोपमालडु। र: । हे मनुष्या: ! सर्वे यूयं येन जगदीश्वरेण सनातना- 
त्कारणात्सर्वाणि कार्याणि वस्तुस्युत्पाद्य स्प्ञादयो गुणा: प्रकाशिता: । यस्य सृष्टावुत्पन्नाना 
जनकस्थ पुत्राइव सर्वे जीवा दायभागिन: सन्ति। येन सर्वेभ्यः सर्वाणि सुखानि दीयन्ते 
तस्यात्ममनोवाक्छरी रघनेनित्यं परिवर्य्या यूयं कुरुत ॥| ५ ॥। 


छ्० ऋग्वेद: झ० १। झ्र० ५। व० है४॥। 


भरन्त) सब विश्व वा सब गुणों को धारण करनेवाले जगदौहवर ! जिस 
कारण (पुरुत्रा) बहुत दान करने योग्य श्राप (गोप) प्रृथिवों आ्रादि पदार्थों में (बलिम्‌)संवरण 
(स््र:) ग्रादित्य (बनेष) किरणों में (प्शस्तिम्‌) उत्तम व्यवहार झौर (नः) हम लोगों को 
(विधिषे) विशेष धारण करते हो (विश्वे) सब (नरः) इससे विद्वान लोग जैसे (पत्रा:) पृत्र 
(जिन्ने:) वृद्धावस्था की प्राप्त हुए (पितु:) बिता के सकाश से (बेद:) विद्याधन को (भरम्त) 
धारण करें (न) वैसे (त्वा) झापका (सपयंन्‌) सेवन करते हैं ॥५॥ 























भावार्थ: 'त्र में उपमालद्वार है। हे मनुष्यों ! तुम सब लोग जिस जगदीश्वर ने 
सनातन कारण से सब काय॑ अर्थात्‌ स्थूलरूप वस्तुओं को उत्पन्न करके स्पर्श ग्रादि गुणों को 
प्रकाशित किया है, जिसकी सृष्टि में उत्पन्न हुए सब पदार्थों के पिता-पुत्र के समान सब जीव 
दायभागी हैं, जो सब प्राणिः सत्र सुखों को देता है, उसी की प्रात्मा, मन, बाणी, शरीर 
और धतों से सेवा करो ॥५॥ 









पुनः स सभाध्यक्ष:ः कीदश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
साधुन गध्नुरस्तेंव शरो यारतेंव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥६॥ 
साधुः । न । गृष्ठः । अस्ता :इव । शूर॑: । याताउइब । भीमः । त्वेषः । 
समत$र् ॥६॥ 





पद (साथु:) यः परोषकारी परकार्याणि साध्नोति स्रः (न) इब (गृध्नुः) 
परोस्कर्षाभिकाड क्षक: (ग्रस्ताइव) तथा शस्त्राणां प्रक्षेप्ता (श्रः) शूरवीरः (यातेव) 
यथा दण्डप्रापक: (भीम:) ब्रिभेति यस्मात्स भयक्भूर: (स्वेष:) त्वेषति प्रदीप्तो भवाति 
सः (समत्यु) संग्रामेषु ॥। ६ ।। 

अन्वय:-- है मनुष्या: ! यूयं यो गृध्नु: साधुर्नासताइवशूरों भीमो यातेव समत्सु 
-त त॑ नित्य सेवध्वम्‌ ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:- अत्र ब्लेपोपमालदू रा: । है मनुष्या: ! परमेश्वरं धार्मिक विद्वांस 
सभाद्मध्यक्ष च विहाय कश्चिदन्य: स्वेषां राजा झात्रुविजेता दण्डप्रदाता सुखाभिवर्धको 
नैबाउस्तीति निड्िचित्य सर्वाणि परोपकृतानि सुखान्यभिवर्धयत ॥। ६ ।॥। 














अन्नेश्वरमनृष्यभादप्यक्षाणां गुणवरनादेतदर्थस्थ पूर्वसूक्ताथन सह सज्जतिरस्तीति बेदितब्यम्‌ ॥ 







वदार्थ:- है मनुप्णो कर्प को इच्छा करनेवाले (साधु:) 
परोपकारी मतुप्प के (न) समास (प्रस्ताइव) अन्नुओ्ों के ऊपर अस्त्र पहुंचानेवाले (शुरः) शुरवीर 
के समान (भीमः) भयदुर (यातेव) तथा दण्ड प्राप्त करनेवाले के समान (समत्यु) संग्रामों में 
सका नित्य सेवन करो ॥हवा 








(स्वेष:) प्रकाशमान परमेश्वर वा सभाध्यक्ष है, उस 


ऋग्वेद: मं० १ ॥ ग्र० १२ । सू ० छ० ॥। ७१ 





स मस्त्र में श्लेप भोर उपमाल द्कार हैं । हे मनु 
धर्मात्मा विद्वान्‌ को छोड़ कर शत्रुझों को जीतने और दष्ड देने तथा खुखों का बढ़ानेवाला प्रन्य 
कोई अपना राजा नहीं है, ऐसा निश्चय करके सब लोग परोपकारी होके खुखों को बद्ाझ्नो ॥६॥ 





में ईश्वर, मनुष्य और सभा आदि अध्यक्ष के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्त वी पूर्वसूक्ता् के साथ सज्भुति जाननो चाहिये । 
यह सत्तरवाँ सूक्त और चौंदहवां वर्ग पूरा हुआ ॥3०॥ !ै४॥ 





अ्रथ दशर्चस्पेकसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराश रऋषिः | अग्निर्देबता । ११६।७ 
त्रिष्दुप । २। ५ निचूत्‌ त्रिष्टुप | ३।४।८।१० विराट 
त्रिष्टुप्छन्द: | घैवतः स्वर , € भुरिक्पड्क्तिकछन्दः 
पड्चमः स्वरः ।। 
पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ॥ 





अब इकहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है, इसके प्रथम मन्त्र में 
सभाध्यक्ष आदि के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


उप प्र जिन्बन्तुआतीरुशन्तं पर्ति न नित्य जन॑यः संनीछा; | 
स्वसारः व्यावीमरुपीमजप्ज्चित्रमुच्छन्तीमुप्स न गाव; ॥१॥ 


डपै । प्र। जिस्च॒न। उशतीः। उशस्तम्‌ । पर्तिम। न। नित्य॑प्‌ । 
जन॑यः । स3नौीढछाः । स्वसारः । इयाबीम । अरुपीम्‌ । अजुप्रन । चित्रम्‌ । 
डच्छस्तीम्‌ । उपसंप्र । न । गाव॑ः ॥१॥ 


पदार्थ:--(उप) सामीप्ये (प्र) प्रक्रष्टार्थे (जिन्बन्‌) तप्पयन्तु । (उशतों:) 
कामयमाना: (उशन्तम्‌) कामयमानम्‌ (पतिम्‌) पालक पाणिग्रहीतारम्‌ (न) इब 
(नित्यम्‌) ग्रव्यभिचा रिस्वरूपेणा विनाशिनम्‌ (जनयः) या जायस्ते ता प्रजा: (सनीछा:) 
एकेश्वराधिकरणसमानस्थाना: (स्वसार:) युवतयों भगिन्‍्य: (श्यावीम) अल्पक्रष्णवर्णाम्‌ 
(प्ररुषीम्‌) आरक्तवर्णाम्‌ (अजुषुन्‌ ) सेवन्ते । अझत्र बहुल छन्दसोति रुडागमः। (चित्रम्‌) 
अद्भुतगुणस्वरूपभावम्‌ (उच्छन्तीम्‌) निवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) राव्यन्तसमयम्‌ (न) 
इव (गाव:) किरणा घेनवो वा ।। ५ ॥। 





अ्रस्वयः-हे मनुष्या ! यूयं य॑ नित्य चित्र परमेड्वरं सभाध्यक्ष वा सनीला 
जनय: प्रजा उश्वन्ती: स्वसार उद्यन्तं पति नेव गाव: श्यावीमरुषीमुच्छन्तीमुषसं 
नेबोपाजुषून्‌ त॑ सतत सेवित्वा प्रजिन्वन्‌ ।। १॥। 





छ्र ऋश्वेद: झ० १। झ्र० ५ । व० १५॥ 





भावार्थ:--अत्र इलेघोपमालझूरो । सर्वे्मनुष्यैयंथा धामिका विदुषी पतिब्रता 
स्त्रो पति धार्मिको विद्वान स्त्रीव्रतो मनुष्यो धामिकां विवाहितां स्त्रियं सेवते । यथाचोष: 
काल प्राप्य किरणा: पशव: पृथिव्यादिकान्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते तथेव परमेइवरः 
सभाध्यक्षश्च नित्यं सेवनीय: ।। १॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम विद्वान्‌ लोग जिस (नित्यम्‌) ब्यभिचाररहित स्वरूप से नित्य 
अविनाशी (चित्रम्‌) भ्राश्चयं गुण, कर्म झौर स्वभावयुक्त परमेश्वर वा सभाध्यक्ष के (सनीडा:) एक 
ईश्वर के बीच रहने से समानस्थानवाले (जनय:) प्रजा वा (उशस्ती:) शोभायमान (स्वसार:) युवती 
भगिनी (उशन्तम्‌) शोभायमान अपने-अपने (पतिम्‌) पालन करनेवाले पति के (त) समान 
तथा (गाव:) किरण वा धेनु (श्यावोम्‌) धुमेले वर्ण से युक्त वा (प्ररुषीम्‌) ब्रत्यम्त लालवर्ण- 
बाली (उच्छम्तीम्‌) विशेष. वास कराती हुई (उशसम्‌) श्रात:काल की वेला के (न) समान 
(उपाजुष न्‌) सेवन करके (प्रजिस्वन्‌) परत्यस्त तृप्त रहो ॥१॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेष और उपमालडूर है। सब मनुष्यों को चाहिये कि जेसे 
धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री विवाहित पति का दौर धर्मात्मा विद्वान्‌ मनुष्य विवाहित स्त्री का सेवत करता 
है, जैसे प्रातःकाल होते हो किरण बा गौ झ्रादि पशु पृथिवों श्रादि पदार्थों का सेवन करते हैं बैसे 
ही परमेश्वर वा सभाषध्यक्ष का निरस्तर सेवन करें ॥ १॥ 


पुनः कं: के कथं सेवनोया इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर किनकी कोन कंसे सेवा करें, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


बीछु चिंवू इछद्ठा पितरों न उक्थेरद्रिं रुजन्नज्लिरसों रबेंग । 
चक्र॒दिंबो बंहती गातुम॒स्मे अहटः स्व॑र्बिबिदु: केतमुस्राः ॥२॥ 


बीछ । चित्‌। इढा | पितरः । नः। उक्येः। अर्द्रिम | रुजन । 
अ्लिससः । रवेंण । चक्रः | दिवः । बृहुतः । गातुम । अस्मेइति । अहरितिं । 
स्व: । बिबिदुः । केतुम्‌ । उस््राः ॥२॥ 


पदार्थ :--(वील्ठ) बलम्‌ (चित्‌) अपि (हढा) हृढम्‌ | अन्राक्रारादेशः। (पितरः) 
ज्ञानिन: (न:) प्रस्मान्‌ (उक्थे:) परिभाषितोपदेशै: (अद्विमू) मेघमिव (रुजन्‌) भझ्जन्ति 
(प्रज्धिरस:) वायवः (रवेण) स्तुतिसमूहेन (चक्र) कुवंन्ति (दिव:) द्योतः् 
(बृहत:) महतः (गातुम्‌) प्रथिवीम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌ (ग्रहः) व्यापनशील दिनम्‌ 
(स्व:) सुखम्‌ (विविदु:) वेदयन्ति (केतुम्‌) प्रज्ञानम्‌ (उस्रा:) किरणा: ॥ २ ॥। 














अस्वयः--अस्माभियें पितर उक्थेनोंस्मान्‌ू हुं केतूं वीढ॒स्वश्चिदुख्रा 
गातुमिवाहब्‌ हतो दिव इब विविदु: । अज्िर्सो खेणादिि रुजब्निवास्मे दुःखनाशं 
चक्रुस्ते सेवनीया: ॥ २ ॥। 


ऋग्वेद: मं> १ । भ्र० १२ । सू० उशक ७३ 


भावाय्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालदु।र: । मनुध्यैराप्तान्‌ विदुष: संसेव्य विद्यां 
प्राध्य भ्रज्ञामुत्पाद्य धर्मार्थकाममोक्षफलानि सेवनोयानि ।॥२॥ 


पदार्थ :--हम लोगों को चाहिये कि जो (पितर:) ज्ञानी मनुष्य (उक्थें:) कहे हुए 
उपदेशों से (नः) हम लोगों के (हहा) छह (केतुम्‌) श्रजा (वीज्ु) बल (स्व:) (चित्‌) और 
सुख को (उस्रा:) किरण वा (गातुम) पथिवी के समान (ग्रह:) तथा दिन और (बृहतः) बड़े 
(दिव:) चोतमान पदार्थों के समाल (विविदु) जानते हैं वा (श्रज़िरसः) वायु (रवेण) स्तुतिसमूह 
से (प्रद्विम) मेघ को (रुजन्‌) प्रृथियं! पर गिराते हुए के समान (प्स्मे) हम लोगों के दुःखों को 
(चक्र,:) नष्ट करते हैं, उनको सेवें ।!२॥। 


ञ् 








भावार्थ:- इस मल्त्र में वाचकलुप्तोपमालल्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि पूर्णविद्यायुक्त 
विद्वानों का सेबन तथा विद्या बुद्धि को उत्पन्न करके धमं-अथं-काम-मोक्ष फलों का सेवन करें ॥२॥ 

यथा पुरुषा ब्रह्मचयं सेवित्वा विद्वांसो भबन्ति तथा स्त्रियोड5पि 

भवेयुरित्युपदिश्यते ॥ 
ज॑से ब्रह्मचर्याश्रम का सेवन करके पुरुष विद्वान्‌ होते हैं वैसे स्त्रियों को भी 
होना योग्य है, यह विषय कहा है ॥। 

दधन्नुतं धनय॑त्नस्थ धीतिमादिदर््यों दिधिष्वो३विभृत्राः । 

अदृष्यन्तीर॒प्सों युन्त्यच्छा देवाज्न्म प्रय॑सा वर्धय॑न्तीः ॥३॥ 

दर्घन. । ऋतम्‌। घनयन । अस्थ। ध्रीतिम। आत। इत्‌। अर्य्यः। 
दिधिष्यः । विडभत्रा: । अत॑प्यन्तीः । अपस॑: | यन्ति । अच्छ । देवान । जमे । 
प्रयंखा । बर्धय॑स्तीः 








पदार्थ: विद्यादिश्रन कुर्य: 
प्रस्प बह्ाचर््यस्थ धर्मस्थ विद्यादियनस्थ वा (ब्रीतिम्‌) ध्रारणम्‌ (आतू)अनन्‍्तरमस्‌ 
इत्‌) इब (प्रस्य:) वेश्य: (दिधिप्व:) थारयन्त्य: (विभत्रा:! बिश्ििष्टानि भृत्राणि 
भ्रारणानि यासां ताः (ग्रतृष्यस्तो:) तृष्णादिदोषरहिता: (अवसः) कर्माणि। प्रत्र 
लिड्डब्यत्यय: । (यन्ति) प्राप्तुवन्ति वा (ग्रच्छ) सम्यग्रीत्या (देवान्‌) विदुपों दिव्यान्‌ 
गुणान्‌ वा (जन्म) विद्याजननम्‌ (प्रयसा) येन प्रोणन्ति तृप्यन्ति कामयन्‍्ते बा शिष्टान्‌ 
बिदुष: शुभान्‌ गुणांस्तेन सह वत्तसाना. (वर्धयस्ती:) उन्नयस्त्यः ॥३॥॥ 














अन्वयबः--या विभूत्रा दि्रिप्वो-्तरष्य' वः कुमायों देवान्‌ 
प्राप्याय्यंददिव ऋत॑ प्रनयज्नादस्य थीलि दधन प्रगसाहसों देवाञ्जन्माच्छादयस्ति । 
ता विदुष्यों भूत्वा वेदादियु सर्वाणि सुखानि प्राप्लुवन्ति ॥३॥ 


श्० 





छ्ड ऋचेद: ग्र> है ॥ब्र० ५। व० १५ ॥ 


आावार्थ:--अत्रोपमालदु र: । यथा वंश्या धर्म घृत्वा धनमर्जयन्ति तथव कन्या 
विवाहा त्प्राक्‌ सुबह्मचय्येंगाप्ता विदुष्योड्ध्यापिका: प्राप्य पूर्णा सुशिक्षां विद्यां चादायाथ 
विवाह कृत्वा प्रजासुखं स्वाजंयेयु:। नहि विद्याध्ययनस्थ समा विवाहादर्वागस्ति न 
खलु कस्यचित्पुरुषस्य स्त्रिया वा विद्यग्रहणेउइतधिका रो5स्ति ॥३॥ 

पदार्थ :--जो (विभूत्रा:) विशेष धारण करनेवालो ((िश्विष्व:) भूषण श्रादि से युक्त 
(प्रतृष्यन्ती:) तृष्णा प्रादि दोषों से प्रवरू (वर्धयस्तो:) उन्नति करनेवाली कुमारी कम्यो (देवान्‌) 
दिव्य गुणों को प्राप्त होझर (स्रय्यं:) वेश्य के (इत्‌) समान (ऋतम्‌) सत्य विज्ञान कों (धनयन्‌) 
विद्याधनयुक्त कर (प्रात्‌) इसके खतस्तर (ग्रस्प) ब्रह्मचर्य की (घोतिम) धारणा को (दधन्‌) 

कर (प्रथना) स्रश्न के समान वत्तंबान (प्रपसः) कर्म्म (देवान्‌) विद्वान्‌ (जन्म) भौर 
प्राप्ति को (भ्रच्छ) प्च्छे प्रकार (यन्ति) प्राप्त होतो हैं, वेदादि शास्त्रों में विद्वान्‌ होकर 
सब सुखों को प्राप्त होती हैं ॥३॥ 









भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। जैसे वैश्य लोग धम्मं के प्रनुकूल धन का संचय 
करते हैं बैसे हो कन्या जिव!ह से पहले ब्रह्मचर्यपूव॑क पूर्ण विद्वान्‌ पढ़ानेबाली स्त्रियों को प्राप्त हो 
पूर्णशिक्षा भौर विद्या का ग्रहण तथा विवाह करके प्रजासुख को संपादन करे । बिवाह के पीछे 
विद्याध्ययन का समय नहीं समभना-चाहिये । किसी पुरूष वा स्त्री को विद्या के पढ़ने का प्रधिकार 
नहीं है ऐसा किसो को नहीं समझना चाहिये किन्तु सवंधा सबको पढ़ने का प्रधिकार है ॥२॥ 


पुनस्ताः कथंभूता भवेयुरित्युपदिश्यते ।। 


फिर उन स्त्रियों को कंसा होना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ॥। 


मथीद्रदी विभ्॑तो मातरिश्रा गहेगृदे ब्येतों जेन्यो भूत्‌ । 
आदी राजे न सदीथसे सचा सन्ना दूत्यं(सृर्गबाणो बिवाय ॥४॥ 
मर्थीत्‌ । यत्‌ । इम्‌ । विउ॑तः । सातरिश्वा । गहेठग्रहे | श्येतः । जेस्यः । 


भूत । आत्‌। इम्‌। राशे। न। सहींयसे | सचा। सन्‌। आ। दु-त त्यम्‌ । 
अुरगवाणः । बिबाय ॥४॥ 





वरदार्थ:--(मथीत्‌) मयति (यत्‌) (ईम्‌) प्राप्तमग्निम्‌ (विभृत:) विविधद्रव्य- 
विद्याधारका: (मातरिश्वा) यो मातर्यन्तरिक्षे श्वस्तति स वायु: (गहेगहे) प्रतिगृहम्‌ 
(श्येत:) प्राप्त: (जेन्य:) विजयहेतु: । अत्र बाहुलकादौणादिक एन्यप्रत्ययो डिच्च। (भूत्‌) 
भवति (प्रातू) अ्रनन्तरम्‌ (ईम्‌) विजय्रप्रापिका सेना (राजे) नृपतये (न) इब 
(सहीयसे) यशसा सोढे (सचा) सद्भव्या (सन्‌) वत्तमानः (प्रा) समन्‍्तात्‌ (दृत्यम) 
दूतस्य भाव: कर्म वा (भुगवाण:) भूज्जति पदार्थविद्ययानेकान्‌ पदार्थानिति 
भुगवाणस्तद्वत्‌ (विवाय) संवशोति ।॥४॥। 





ञं 


ऋग्वेद: मं० है । झर० १२ । सू० ७१ ॥ ्ड 


अस्वयः--भुगवाणइव गुहीतविद्या: कुमाय्यों यथायं विभृतः श्येतो जेन्यों 
मातरिद्वा यद्दृत्य॑ तदाविवाय गहेग॒ह ईम्प्राप्तमग्नि मथीदात्‌ सहीयसे राजे नेम्‌ सर्चा 
सन्‌ भूत्‌ त्थव विद्यायोगेन सुखकारिण्यो भवन्तु ॥४॥॥ 





भावार्थ:- अत्र वाचकलुप्तोपमालदू। र: । न खलु विद्या ग्रहणेन विना स्त्रीर्णा 
किचिदपि सुखं भवति यथा5ग्रहीतविद्या: पुरुषा: सुलक्षणा विदुषी: स्त्रियः पीडयन्ति 
तथैब विद्याशिक्षारहिता: स्त्रिय: स्वान्‌ पतीन्‌ पीडयन्ति तस्माद्विद्याग्रहणानन्तरमेव 
परस्पर प्रीत्या स्वयंवरविधानेन विवाह कृत्वा सततं सुखयितव्यम्‌ ॥४।॥। 


पदार्थ :--(भुगवाण:) ग्रनेकविध पदार्थविद्या से पदार्थों को व्यवहार में लानेहारो के तुल्य 
विद्याग्रहण दी हुई ऊस्याप्रो ! जैसे यह (विभूत:) अनेक प्रकार की पदार्थ विद्या का धारण करनेवाला 
'श्येत:) प्राप्त होने का (जिम्य:) झौर विजय का हेतु तथा (मातरिश्वा) भ्रन्तरिक्ष में सोने प्रादि 
बिहारों का करनेवाला वायु (यत्‌) जो (दृत्यम्‌) दूत का कर्म है उसको (प्रायिवाय) प्रच्छे 
प्रकार स्वीकार करता और ( है) घर-घर भर्थात्‌ कलायम्त्रों के 'कोठे में (ईम्‌) प्राप्त हुए 
प्रग्नि को (मथीत्‌) मथता है (प्रात्‌) भ्रथवा (सहीयसे) यश से सहनेवाले (राज्ञे) राजा के लिये 
(न) जैसे (ईम्‌) विजय युख्ध प्राप्त करानेबाली सेना (सचा) सज्भति के साथ (सन्‌) वत्तमान 
। धूत्‌) होती है वैसे विद्या के योग मे सुख करानेवाली होश्रो ।१४॥ 





भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल द्वार है। विद्या-प्रहण के विना स्त्रियों 
को कुछ भी सुख नहीं होता । जैसे प्रविद्याओों का ग्रहण किये हुए मृद पुरुष उत्तमलक्षण युक्त विद्वात्‌ 
'स्त्रयों को पीड़ा देते हैं. वैसे विद्या शिक्षा से रहित स्त्री अपने विद्वान पत्तियों को दुःख देती हैं। 
इससे विद्या-ग्रहण के प्रतस्तर ही परस्पर प्रीति के साथ स्वयंबर विधान से विवाह कर निरम्तर 
झुलदु्त होता चाहिये ॥2॥ 


पुनः सूर्यववध्यापकगुणा उपदिश्यम्ते || 
“कर सूर्य के समान प्रध्यापक के गुणों का उपदेश किया है ॥। 


मंद्े यत्पित्र £ रसें दिवे करवे स्सरत्यूजन्यश्राकिखान्‌ । 

सुजदस्ता इ्रपता टिश्रुमस्मे स्वायाँ देवो दृितारे त्विषिं घातू ॥५॥१५॥ 

महे । यत्‌ । पित्रे । रम्‌। रस॑य्‌ । दिवेः | कः । अरब । त्सरत । पशस्यः । 
चिकित्वान । सज़त्‌। अस्ता | घषता | दिद्यम्‌। अस्मै | स्वायांम्‌। देवः 
बुह्दितरिं । त्विषिंम । घात्‌ ॥५॥१८ 





पदार्थ:--(महे) विद्यया परिमाणेन महत्‌ (यत्‌ )य: (पित्रे) विद्या प्रकाशयोदनिन 
प्रालयित्रे (ईम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (रसम) विद्यौषधिफलम्‌ (दिवे) प्रकाशाय (कः) सुखद: 
(अ्रव) विनिग्रहे (त्सरत्‌) विरुद्ध गच्छति (पृश्चन्य:) पशिता (चिकिस्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
ज्ञानहेतुर्वा (मृजत्‌) सृजति (अ्स्ता) प्रक्षेप्ता (धूषता) प्रागल्भ्येन (दिद्युम्‌) द्योतमानां 


डे ऋग्वेद: श्रूल १ ।ग्र० ५ । वर १६॥ 


विद्यां दोष्ति वा (भ्रस्मे) प्रयोजनाय (स्व्रायाम्‌) स्वकीयाम्‌ (देव:) विद्याप्रकाशदाता 
(दुहितरि) कन्येब वत्तमानायामुषसि (त्विषिम्‌) विद्याप्रकाशं तेजो वा (धासत्‌ 
दधाति ॥५॥ 

प्रन्वयः-हे मनुष्या: ! यूयं यथा यद्य: कः पृशन्य अस्ता चिकित्वान्‌ देव: सूर्यो 
महे पित्रे दिव ई[म्रस | मवसृजदी मन्धकारं च॒ त्सरत्स्वायां दुहितरि त्विबि धादथ दिद्यु 
धृषता सुखं दीयते तथा सववस्मे सुखं कुरुत ।।५॥॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः । सर्वेर्मातापित्रादिभिर्मनुष्यै: स्वस्थ 
स्वस्थ सन्‍्तानेषु विद्या स्थापनीया | यथा प्रकाशमयः सन्‌ सूर्य: सर्व प्रकाश्यानन्दयति 
तथैव विद्यायुक्ता: पुत्रा: कन्याश्च सर्वाणि सुखानि ददति ॥५॥॥ 

पदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम लोगों को जैसे (यत्‌) जो (कः) खुखदाता (परशन्य:) स्पर्श 
करने (भ्रस्ता) फेंकने (चिकित्वान्‌) जानने ) विद्या प्रकाश के देनेवाला सूय्यं (महे) बड़े 
(पित्रे) प्रकाश के देने से पालन करनेवाले (दिवे) प्रकाश के लिये (ईम्‌) प्राप्त करने योग्य 
(रसम्‌) प्रोषध्ि के फल को (प्रबसृजत्‌) रचता (ईम्‌) (त्सरत्‌) ग्रन्धकार को दूर करता 
(स्वायाम्‌) अपनी (दुहितरि) कन्या के समान उपा में (त्विषिम्‌) प्रकाश वा तेज को (धात्‌) धारण 
करता उसके र (दिद्य,म्‌) दीप्ति की (घृषता) दढ़ता से सुख देता है वैसे किया करो ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। सब माता-पिता प्रादि मनुष्यों को 
प्रपने-प्रपने सस्तानों में विद्या स्थापत करता चाहिये । जैसे प्रकाशमान सूर्य सबका प्रकाश करके 
प्रानन्दित करता है बंसे हो विद्यायुक्त पुत्र वा पुत्रो सब सुखों को देते हैं ॥॥५॥ 


पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते || 
फिर भी भ्रध्यापक के गुणों का उपदेश अ्रगले मन्त्र में किया है ॥। 
सत्र आ यस्‍्तुम्यं दम आ विभाति नमों वा दाशांदुशतो अनु यून्‌ । 
बर्ों अग्ने वर्यों अस्प ड्िब्डा यासंद्राया सुरध्ध ये जुनासिं ॥६॥ 
स्वे । आ। यः | तुम्ब॑म । दम । आ। दि&मारति | नमः | वा । दाशांतू । 
डशतः । अर्डु । थून । वर्धों इति | अस्ने | बर्यः | अस्थ । द्विउ्वहोंः । यासंत्‌ । 
राया | स5रथंम्‌ । बम्‌ । जुनासि ॥६॥ 


पदार्थ:-- (स्त्रे) स्वकीये (ग्रा) समन्‍्तात्‌ (य:) ग्रध्येता (तुम्यम्‌) (दमे) गृहे । 
इमदति गृहता० ॥ निघं० ६। ४॥ (आ) ग्रभित: (विभाति) प्रकाशते (नमः) अन्नम्‌ (वा) 
बिकल्पे (दाशात्‌) ददाति (उशतः) कामयमानान्‌ (अनु) वीप्सायाम्‌ (द्ूनू) दिवसान्‌ 
(वर्धो) यो वर्धयति तत्संबृद्धों (अग्ने) विज्ञानप्रद (क्य:) जीवनम्‌ (अस्थ) अपत्यस्य 
जगतो वा (द्विबर्हाः) शभ्यां विद्याशिक्षाभ्यां प्रतापप्रकाशाभ्यां वा वर्धयति सः 
(यासत्‌) प्रापयति (राया) विद्यादिधनेन (सरथम्‌) रथे रमणीये: कर्मभिरुणेयनिया सह 
वत्तमानस्तम्‌ (यम्‌) मनुष्य रथं वा (जुनासि) [व्यवहारे प्रेरयसि] ॥६!॥ 

















ऋग्वेद: मं> १ । ब्र> १२ । सुर छ१ ॥ उक 


अ्न्वयः- हे अग्ने ! वर्धों द्विबहास्त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं नम 
आ्रादाशाद!विभाति यथा वास्थ जगतो बयों यासत्‌ तथा यः स्वे दमे तुभ्य नम 
आदाशादा विभा स्यस्थापत्यस्थ वयो यासत्‌ राया सरथं य॑ जुनासि तान्‌ सर्वाननुद्यनुशतः 
संपादय ॥६॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धार: । है मनुष्या: ! युष्माभियें युष्माकम्‌ 
पितरों जनका आचार्यादच युध्मम्यं सुशिक्षया सूर्यंवद्विद्याप्रकाशनान्नादिदानेन वा 
सुखयन्ति ते नित्यं सेवनीया: ॥६॥। 

पदार्थ:--हे (भ्रस्ने) विज्ञानप्रद ! (वर्धों) (द्विबर्हा:) विद्या और शिक्षा से वासरन्वार 
बढ़ानेहारे प्राप जैसे सबिता (स्त्रे) प्रपने (दमे) घर में (तुभ्यम) तुमको (नमः) प्रन्न 
(प्रादागञार - प्रच्छे प्रकार देता (प्राविभाति) झौर अत्यन्त प्रकाश को करता (वा) प्रथवा (प्रस्य) 
इस जगत्‌ को बढ प्रबस्था को (वासत्‌) पहुंचाता है बैसे (य:) जो शिष्य अपने घर में तुम्हारे 
लिये प्रन्न देता प्रयांद वथायोस्थ सत्कार करता श्रौर झ्रापसे गुणों को प्राप्त हुआ प्रकाशित होता 
प्रथवा इस हरे यृष्ठ दरढे को श्रबस्था पहुंचाता प्र्बात्‌ ग्रौषधि श्रादि पदार्थों से मौरोगता को 
आ्रप्त करता है दौर मनोहर [यान,] कम वा गुणों सहित से 
सबको (अ्रमुद न) प्रतिदिन (उशतः) 























भावव -इस नस्त्र में काचइतुल्तोपमालड्डार है हे मनुष्यों ! ठुम लोगों को चाहिये कि 
जो तुम्हारे पता प्रांत उत्पन्न करनेवाले वा पढ़ानेबाले प्राचाय्यं तुम्हारे लिये उत्तम शिक्षा से 
सूर्य के समात विद्याप्रकाश बा प्रन्नादि दे कर सुखी रखते हैं, उनका निरन्तर सेवन करो ॥९॥ 
पुनस्स कीहश इत्युपदिश्यते | 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
अग्नि विश्वां अभि पृक्षः सचन्ते समुद्र न ख़बर्तः संत यही 
न जामिभिर्वि चिंकिते ब्यों नो विदा देवेषु प्रम॑ति चिकिस्वान ॥७॥ 
अग्निम । विश्वा । अमि । प्रक्ष: | सचस्ते । समुद्रम | न । स्वतः | सप्त । 
यहीः । न। जामिडमिं:। वि। बर्यः । नः। बिदाः। देवेएु । 
प्रड्मतिम । चिकित्वान ॥आ॥ 


पदार्थ:--(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ (विश्वा:) अखिला: (ग्रभि) अभित: (पृक्षः) या: 
पृचते विद्यासंपर्क कुर्वन्ति ता: पुत्य: (सचस्ते) समवयन्ति (समुद्रम्‌) श्र्णवम्‌ (न) इब 
(स्वतः) प्राणान्‌ (सप्त) प्राणापानव्यानोदानसमानसूत्रात्मका रणस्थान्‌ (यद्दी:) महत्यो 
रुधिरविद्युदादिगतय: (न) निषेधे (जामिभि:) स्त्रीमि: (वि) विशेष (चिकिते) 
ज्ञापयति (वयः) विज्ञानम्‌ (नः) अस्मान्‌ (विदाः) विज्ञापय (देवेष) विद्वत्सु दिव्यगुणेषु 
वा (प्रमतिम्‌) प्रकृष्ट ज्ञानम्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञापको वा ॥9॥॥ 











छ्द ऋग्वेद: ब्रर १ । प्र० ५ । व० १६॥ 









अन्वय:--यब्चिकित्वान नोउस्मास्देवेष्‌ प्रमति विदा वो विचिकिते तमस्निसिव 
विश्वा पृक्ष: एक्य: कान्‍्त्यों वा समुद्र खत: सप्त प्राणान्‌ यद्धो्नेंवाभिसचस्ते यतो बय॑ 
मूर्खाभिद:खदाभिजामिभिर्वा सहे न संवसेम ॥७॥॥ 





भावार्य:--अत्रोपमावा चकलुप्तोपमालद्भारी । यथा समुद्र नद्य: प्राणान्‌ 
विद्यदादयड्च संः ला तथंब मनुष्या: सर्वे पुत्रा कन्याइच ब्रह्मचय्येंण विद्यात्रते 
समाप्य युवाउ्वरस्थां प्राप्य जिवाह्ादिना सन्‍्तानानुत्पाद्य तेभ्यस्तथेव विद्यासुशिक्षा 
ग्राहयेयुरनेन समः कश्चिदधिक उपकारो न विद्यत इति ॥७॥॥ 

पः् जो (चिकित्दान्‌) ज्ञानवान्‌ जानका हेतु (नः) हम लोगों को (देवेषु) विद्वान्‌ 
वा दिव्यगुणों में (प्रमतिम्‌) उत्तम ज्ञात को (विदा:) प्राप्त करता (वयः) जीवन का (विचिकिते) 
विशेष ज्ञान कराता है उस (प्रग्तिम्‌) झ्रग्ति के समान विद्वानू (विश्वा:) सब (पृक्षः) विद्यासंपर्क 
करनेवाजे पृत्न वा दीप्ति (समुद्रम्‌) समुद्र वा (स्रवतः) नदी के समान शरीर को गमन कराते हुए 
(सप्त) सात पर्थात्‌ प्राण, ग्रषान, व्यान, उदान, समान इन पांच के झौर सूत्रूप प्रात्मा 
के समान | रू ) रुधिर बा बिझुली आदि की गतियों के (न) समान 
(प्रभिसचस्ते) सम्बन्ध करती हैं जिससे हम लोग मूर्ख वा दुःख देनेवाली (जामिभिः) स्त्रियों के 
साथ (न) नहीं बसे ॥3॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे समुद्र को नदी वा 
प्राणों को बिजली प्रादि गतिसयुक्त कब्ती हैं बचे ही मनुष्य खब पृत्र वा क्या ब्र्माचर्स्य से विद्या 
बा द्तों को राभाप्त करके युवावस्थावाले होकर विवाह से सन्तासों को उत्पन्न कर उनको इसी 
प्रकार विद्या शिक्षा सदा ग्रहण करायें । पुत्रों के लिये विद्या का उत्तम शिक्षा करने के समान कोई 
बड़ा उपकार नहीं है ॥3॥ 

















मूत्रात्मकारणस्थ | तथा 








पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह भ्रध्यापक कसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।॥। 


आ यदिये नृपर्ति तेज आन॒ट्‌ छुचि रेतों निषिक्त बरभीके । 

अग्नि; शर्घेमनव॒र्य युवान स्वाध्येू जनयत्सूदय॑चच ॥८॥ 

आ | यत्‌ । इपे । न5पर्तिम्‌ । तेजः । आन॑ट्‌ । शुर्चि । रेत: । नि5सिक्तम्‌ । 
थौः । अमीके । अश्निः । शर्घम । अनवद्यम्‌ । युवानम्‌। खुदआध्य॑प । जन॒यतू । 
सूद्य॑त्‌ । चाद् है (४ 





थं:--( श्र) समन्‍तात्‌ (यत्‌) यः (डे) पूर्तवे (नृपतिम्‌) राजानम्‌ 
(तिज: यम्‌ (ग्रानट) व्याप्नोति । अत्र ब्यत्ययेन परस्मेपद श्नं च। (शु्ति) पवित्रस्‌ 
(रेत:) वोर्पमुदक वा । रेत इत्युदकना० ॥ निधं० १।२॥ (निपिक्तम्‌) संस्थापितम्‌ 
दो: ) प्रकाश: (अमोके| संग्रामे । अभोकडति संग्रामना० ॥ निघं० २। २। १७॥ (ग्रग्नि:) 
विद्युत्‌ (शर्थेम) बलितम्‌ (ग्रनवद्यम्‌) अनिन्दितम्‌ (युवानम्‌) (स्वाध्यम्‌) सुष्ठुसमन्ता- 
दिद्याउधीयते यस्मिन्‌ यस्यां तं वा (जनयत्‌) (सूदयत्‌) सूदयेत्‌ (च) समुच्चये ।॥८॥॥ 








ऋग्वेद: मं० १। प्र० १२ | सू० ७१॥॥ ९ 








अन्वयः--हे युवते |! त्व॑ यथा चौरग्तिरभीके इषे यन्‌ निषिक्त शुत्ि 
रेतस्तेजश्चानट्‌ समस्तात्प्रापयति तेन युक्ता स्वं तथा शर्घमनवद्य स्वाध्यं युवान नृपति 
विद्वांसं स्वयंवरविवाहेन प्राष्यापत्यान्यथा जनयद॒दुःखं सूदयक््च ॥८॥। 
ः--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ार:। न सर्वेमंनुष्ये: कदांबित्सुविद्या 
घरीरबलाभ्यां बिना व्यावहारिकपारमाथिकसुखे प्राप्येते। न खलु सस्तानेश्यो 
विद्यादानेन बिना मातावित्रादग्रोध्नुणा भवित्‌ घकनुवस्तीति वेद्यम्‌ ॥८।॥। 








पदार्थ :-हे यूबते ! जैसे (थौ:) प्रकाशस्वरूप (प्रग्ति:) विद्यूत्‌ (अ्रभीके) संग्राम में 










(इथे) इच्छः ८ टणंता के लिये (यन्‌) जो (निषिक्तण) स्थापन किये हुए (शुक्षि) पवित्र (रेत) 
बोय॑ श्रौर 'हेह .. प्रसस्भका को [झानदू) ब्राप्त करती है उससे युक्त तृ बेसे (शर्धम्‌) बली 
(प्रनवधम्‌ । 'डित ।युवानम्‌) युवावस्थावाले (स्वाध्यम्‌) उत्तमविद्यायुक्त विद्वान (नुपतिम्‌) 
मनुष्यों में राज़माल पति को स्वेच्छा से प्रसन्नतापू्व क प्राप्द ह के 





(ञ) प्रौर प्री 

भात्रार्थ:--सब्र मनुष्यों जो जानना चाहिये + उत्तम विद्या वा प्रदीप्त प्रम्ति के 
समान विद्वात्‌ के सड्भ के विता व्यवहार झौर परमार के सुख्र प्राप्य नहीं होते भौर झपने सस्तानों 
को विद्या देते के बिना माता-पिता आदि क्रतकृत्य नहीं हो सकते ॥॥ ८ ॥ 

विद्यया कि प्राप्नोतोत्युपदिश्यते || 
विद्या: से क्या प्राप्त होता है. इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

मनो न योउ्ध्व॑नः स्य एत्येकः सत्रा खरो बर्स्व ईशे । 

राजांना मित्राव॑रुणा सुपाणी गोपु प्रियमम॒त रक्षमाणा ॥९॥ 

मन! । न। यः। अध्यनः। सद्यः। एतिं। एर्कः। सत्रा | सर । 
अस्थेः । ईशे । राजाना । मित्रावरुणा । सुपराणी इतिं सडपाणी । गो । प्रियम्‌ । 
अखतम । रक्ष॑माणा ॥९॥ 

पदार्थ:--(मन:) मद्भुल्पविकल्पाति :करणबवृत्ति: (न) इब्र (यः) विद्वान्‌ 
(प्रध्वन:) मार्गान्‌ (सद्यः) शी क्रम (एति) गच॒छति (एक: ) अ्रसद्राय: (सत्रा) सत्यान्‌ 
गुणकर्मस्वभावान्‌ (सुर) प्राणिगर्भविमोचिका प्राणस्थविद्युदिव (वस्त्र:) वसूनि (ईशे) 
ऐड्बर्ययुक्तो भवति (राजाना) प्रकाशमानौ समभाविद्याध्यक्षी (मित्रावरुणा) यः सवंमित्र: 
सर्वेश्वरशच तो (सुपाणी) शोभना: पराणयो व्यवहारा ययोस्तौ (गोषु) पथिवीराज्येषु 
(प्रियम्‌) प्रीतिकरम्‌ (अ्रमृतम) सर्वसुखप्रापकत्वेन दुःखविनाशकम्‌ (रक्षमाणा) यो 
रक्षतस्तौ । अत्र ब्यत्यवेनात्मनेपदम्‌ ।६।। 

प्रस्वथ:-हे स्त्रीपुरुषो ! युवां ग्रथा विद्वान मनो न सूर इव विमानादि+ 
यानैरध्वन: पारं सद्य एति य एक: सत्रा वस्य ईशे तथा गोषु प्रियममृत॑ रक्षमाणा 


सूपाणी मित्रावरुणों राजा नेव भूस्वा घमर्थिकाममोक्षान्‌ साध्नुयाताम्‌ ॥8॥॥ 


7 दुख को (सृदयत्‌) दूर कर ॥ ८ ॥ 

















० ऋग्वेद: प्र० १। श्र० ५। ब० १६॥ 








>अत्रोपमावाच+लुप्तोपमालड्ू रो । यथा मनुष्या न विद्याविद्वत्‌- 
सज़ु/भ्यां बिना विमानादीन्‌ रचयित्वा तत्र स्थित्वा देशान्तरेषु सद्मोगमनागमने 
त्यविज्ञानमुत्तमद्रव्यप्राप्ति धामिकों राजा च राज्य भावयितुं शक्‍नुबन्ति तथा 
संत्रीपुरुषेषु क्द्या बलोन्नत्या बिना सुखवृद्धिन भवति ।६॥॥ 








पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! तुम विद्ञान्मनुप्य जेसे (मनः) सद्भुल्पविकल्परूप अन्तःकरण को 
वत्ति के (न) समान वा (मूर:) प्राणियों के गर्भों को बाहर करनेहारी प्राणस्थ बिजुली के तुल्य 
जिमान प्रादि यानों से (प्रध्वन.) सामों को (सच्च:) शौोज्म (एति) जाता और (यः) जो (एफ) 
सहायरहित एकाकी (सत्रा) सत्य युण, कर्म धौर स्वभाववाला (वरवः) द्रब्यों को शौध्म (ईशे) 
है बसे (गोषु) परृथिवीराज्य में (प्रियम्‌) प्रीतिकारक (प्रमृतम्‌) सब सुखा-दूःखों के 
ताश करनेवाले ग्रमृत को (रक्षमाणा) रक्षा करनेबाले (सुपाणी) उत्तम गा से युक्त 
(मिन्रावरुणी) सबके मित्र सब से उत्तम (राजाना) सभा वा विद्या के प्रध्यक्षों वेः सह्श हो के 
श्रम, प्र, काम गौर मोक्ष को सिद्ध किया क ॥ ९ ॥ 








प्राप्त करता 











भावार्थ: --इस मस्त्र में उपमा शोर वा बकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे मनुष्य विद्या भ्रौर 
बिद्वानों के संग के बिता बिसानादि यानों को रच स्‍्ौर उनमें स्थित होकर देश-देशास्तर में शीघ्र 
जाता-प्राना, सत्य विज्ञान, उत्तम द्रब्यों की प्राप्ति श्रौर धर्मात्मा राजा राज्य के सम्पादन करने 
को समर्थ नहीं हो सकते वैसे स्त्री और पुरुषों में निरस्‍्तर विद्या श्रौर शरीरबल की उन्नति के 
बिता सुख की बढती कभी नहीं हो सकती ॥ ९ ॥ 





पुनः स विद्वान्‌ कोहश इत्युपदिश्यते || 


फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है ॥। 
मा नों अग्न सुख्या पिञ्यांणि प्र मं्पिंष्ठा अभि विदुष्कृविः सन्‌ । 
नभी न रूप॑ जरिमा मिंनात पुरा तस्यां अभिश्वस्तेरधीह ॥१०॥ 
मा। नः। अग्ने। खख्या। पिड्यांगि | प्र। मर्पिप्डाः्। अभि। 
बिदुः । कवि: । खन्‌। नभ॑: । रूपम्‌ | जरिमा । मिनाति । पुरा । तस्याः । 
अभि5रशस्तः । अर्थि । इहि ॥१०॥ 





पदार्थ:-- (मा) निषंधे (नः) प्रस्माकम्‌ (अग्ने) स्वविद्या: भव्याप्त विद्वान 
(सख्या) सित्रभावकर्माणि (पिल्याणि) वितृश्य आगतानि (प्र) प्रकृष्टा्थं (मपिष्ठा:) 
विनाझ्षये: (भ्रभि) अ्भित: (विदु:) वेत्ता (कवि:) पूर्णविद्य: (सन्‌) वर्तमान: (नमः) 
अन्तरिक्षम (न) इव (रूपम्‌) रूपबद्वस्तु (जरिमा) एतस्थाः स्तुतेभनवियुक्त: (मिनाति) 
हन्ति (पुरा) पुरातनानि (तस्था:) उक्ताया: (अ्रभिम्नस्ते:) हिसाया: (अधि) उपरिभाव 
(इह्ि) समर ॥१०॥॥ 








ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १२। सू० ७२ ॥। दर 











अन्वय:--हे अग्ने ! परावकवज्जरिमा कविविदुः संस्त्वं नमो रूपं न तथा 
नोस्माक पुरा पिज्याणि सख्या माभिप्रमिष्ठास्तस्था अ्रभिषस्तेर्नाशस्याधी हि एवं भूत 
सन्य: सुखं मिनाति त॑ दूरीकुरु ॥ १० ॥। 

झावार्थ:--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्भूा रो । यथा रूपवन्त: पदार्था: सूक्ष्म 
प्रवस्थां प्राप्यान्तरिक्षे-दश्या भवन्ति । तया5स्माक सखित्वानि नष्टानि न भवेयुयत: 
सर्वे वयं सर्वथा विरोध विहाय परस्परं सुहदो भूत्वा सबंदा सुखितः स्थाम 
॥ १० ॥ १६ ॥। 


अन्रेश्वरसभाध्यक्षस्त्री पुरुष विद्य दिद्वदृगुणवर्णन॑ कृतमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह 
सज्भुतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इत्येकसप्ततितमं सूक्त पोडशों वर्गेश्व पूर्ण: ॥ ७१ ॥ १६ ॥ 

पदार्थ:--हे (भ्ग्ने) सब विद्याद्रों को प्राप्त हुए विद्वान ! (ज्रिमा) स्तुति के योग्य 
(कवि:) पूर्णविद्या को (विदु:) जाननेवाले (सन्‌) होकर प्राप (नभोरूपं न) जैसे प्राकाश सब 
रूपवाले पदार्थों को भ्रपने में नाश के समय गुप्त कर लेता है वैसे(न) हम लोगों के (पूरा) 
प्राचीन (पित्याणि) पिता प्रादि से ग्राए हुए (सख्या) मित्रता प्रादि कर्मों को (माभि प्र म्धिष्ठा) 
नष्ट मत कीजिए झौर (तस्या:) उस (ग्रभिशस्ते:) नाश को (प्रधीहि) प्रच्छी प्रकार स्मरण रखिये, 
इसी प्रकार होकर जो सुख को (मिलाति) नष्ट करता है, उसको दूर कीजिये ॥१०॥ 





भावार्थ:-- इस मस्त्र में उपमा भ्रौर वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे रूपवाले पदार्थ सूक्ष्म 
प्रबस्था को प्राप्त होकर भ्रस्तरिक्ष में नहीं दीखते वेसे हम लोगों के शिनश्रपन झ्रादि व्यवहार नष्ट ने 
होवें किस्तु हम सब लोग विरोध सबंबा छोड़कर परस्पर मित्र होके सब काल में सुखी रहें ॥१०॥ 
इस यृक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष, रंत्री, पुरुष, ब्रिजुली और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्तार्थ की पृव्व॑ सृक्ताथं के साथ संगति समभनों चाहिये ॥ 


यह 3१ इच्हसस्त्रां सृक्त ग्रौर १६ सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ । 








भ्रथ दशर्च॑स्थ हिसप्ततितमस्य सुक्तस्य पराशर ऋषि: । श्रग्निदेंवता । 
१।२।४।६। ६ विराद त्रिष्टूपू। ४ । १० तिष्टुप्‌ | 
७ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर: | ३ | ८ 
भुरिक्पडः क्तिश्छन्द: | पत्थमः स्वरः || 
अथ मनुष्याणां वेदाध्यापनाध्ययनेन कि कि फल भवतीत्युपदिश्यते || 
अब बहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया है । इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को वेदों 
के पढ़ने-पढ़ाने से क्या-क्या फल होता है, इस विषय को कहा है ।। 
श्र 


दर ऋण्वेद: झ्र० १ । झ्र० ५। व० १७॥ 





नि काव्य वेघसः अश्च॑तस्कदस्ते दधानो नस्थीं पुरूणिं। 

अग्निश्नुवद्रयिप्ती रयीणां स॒त्रा चंक्राणों अमृतानि विश्वा ॥१॥ 

नि । काव्या । वेघ्सः | शश्बंतः। कः। हस्ते। दुर्धानः-। नय्यों । 
पुरूणि । अग्नि: । भुब॒त्‌ । रणिपतिः । रयोणाम । सत्रा । चक्राणः । अस्र्तानि । 
विश्वां ॥१॥ 

पदार्थ:--(नि) नितराम्‌ (काव्या) वेदस्तोत्राणि वा (वेधसः) सकलविद्या- 
धातुविधातु: (शक्बृतः) प्रनादिस्वरूपस्थ परमेश्वरस्य सम्बस्धात्प्रकाशितानि (कः) 
करोति (हस्ते) करे प्रत्यक्षवस्तुवत्‌ (दघान:) धरन्‌ (नर्य्या) नृभ्यो हितानि (पुरूणि) 
बहुनि (प्रग्नि:) विद्वानू । अग्निरिति पदना०॥ नि्ं० ५।४॥ (भुवत्‌) भवति 
(रविपतिः) श्रीक्: ( रयोणाम्‌ ) विद्याचत्रवत्तिप्रभ्तिघनानाम्‌ ( सत्रा ) नित्यानि 
सत्यार्थप्रतिपादकानि (चक्राण:) (समृतानि) मोौक्षपर्यन्ता्थप्रापक्षनि (विश्वा) 
सर्वाणि चतुर्वेदस्थानि ॥। १ ॥ 

प्रस्वयः--यो ग्निरिव विद्वान्मनुष्यों यानि वेधस: शाश्वत: परमात्मन: सकाशात्‌ 
प्रकाशितानि पुरूणि सत्राध्मृतानि विश्वा नर्य्या काब्यानि सन्ति तानि दधानः 
विद्याप्रकाशं चक्राण: सन्‌ धर्माचरणं नि को निश्चयेन करोति स रयीणां 
रयिपतिभु वद्धवति ॥ ६ ॥ 

पावार्थ:-हे मनुष्या: ! प्रनन्तसत्यविद्येनाउतादिता सर्वज्ञेन परमेश्वरेण 
युष्मद्धिताय स्वविद्यामया अनादयों वेदा: प्रकाशितास्तानधीत्याध्याप्य च धामिका 
विद्वांसों भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्रिवत्तयत ॥॥ १ ॥। 

प्रदार्थ:--जो (प्रग्नि:) श्रग्ति के तुल्य विद्वान्‌ मनुष्य (वेधसः) सब विद्याप्रों के धारण 
प्रौर विधान करनेवाले (शश्वतः) अ्रनादि स्वरूप परमेश्वर के सम्बन्ध से प्रकाशित हुए (पुरूणि) 
बहुत (सत्रा) सत्य प्रथ॑ के प्रकाश करने तथा (प्रमृताति) मोक्षपयस्त श्रथों को श्राप्त करनेवाले 
(विश्वा) सब (तर्य्या) मनुष्यों को सुख होने के हेतु (काव्या) स्व नि्ित वेदों के स्तोत्र हैं उन 
को (हस्ते) हाथ में प्रत्यक्ष पदार्थ के तुल्य (दघान:) धारण कर तथा विद्याप्रकाश को (चक्राण:) 
करता हुप्ला धर्माचरण को (नि कः) निश्चय करके सिद्ध करता है वह (रयीणाम्‌) विद्या, चक्रवति 
राज्य ग्रादि धनों का (रयिपति:) पालन करनेवाला श्रीपति (भुवत्‌) होता है ॥१॥ 

भावार्थ:--है मनुष्यों ! प्रतस्त सत्यविद्यायुक्त प्रनादि सरवज्ञ परमेश्वर ने तुम लोगों के 
हित॑ के लिए जिन अपनी विद्यामय झनादि रूप बेदों को प्रकाशित किये हैं, उनको पढ़-पढ़ा और 
धर्मात्मा विद्ान्‌ होकर धर्म, भ्रथं, काम, मोक्ष, आदि फलों को सिद्ध करो ॥१॥ 

य एतान्‌ स्वीकुवंन्ति ते सदानन्दा भवन्ति ये च नाधोयते बृथाअ्रमा 


भवन्तोत्युपदिश्यते || 
जो लोग इन उक्त वेदों को पढ़ते हैं वेही सदा ग्रानन्द में रहते हैं और जो 
नहीं पढ़ते उनका परिश्रम व्यर्थ जाता है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ॥। 


कऋग्बेद: मं७ १ । भ्र० १२] सू० ७२॥ दर 





अस्मे व॒त्सं परि पन्‍्त॑ न विन्दन्निच्छन्तों विश्वें अमृता अमृराः 

श्रमयुवः पदव्यों धियन्धास्तस्थुः पुदे प॑रमे चार्बस्नेः ॥२॥ 

अस्मेइ्ति । वत्सम्‌ । पारें । सन्‍्तम्‌ । न । विन्दुन ! इच्छस्तः । विश्वें । 
अख्ताः । अमृराः । श्रमथ्युवः । पदृडब्यः । घियम5घाः । तस्थुः । पदे । परमे । 
चारु । अग्नेः ॥२॥ 


पदार्थ:--(अ्रस्मे) अस्मान्‌ (वत्सम्‌) सुखेष निवासयन्तं व्यक्तवाच॑ प्रसिद्ध 
वेदचतुष्टयम्‌ । अत्र बतृ०॥उ० ३। ६१॥ इति सूत्रणास्य सिद्धि: । (परि) स्वतः 
(सन्तम्‌) वत्तंमानम्‌ (न) निषेधे (विन्दन्‌) लभन्‍्ते (इच्छन्तः) श्रद्धालवों भूत्वा 
[विश्वे) सर्वे जीवा: (अ्रमृता:) अनुत्पन्नत्वादनादित्वान्मरणधर्मरहिता: प्राप्तमोक्षाइच 
| प्रमूरा:) मूढभावरहिता: (श्रमयुव:) श्रमेण युक्ता:। पत्र व्वब्बचिप्रच्छि० ॥ उ०२॥ 
५४ ॥ इति क्विब्दीधों भवत:। (पदव्य:) सुख प्राप्ता: (घियन्धा:) बुद्धि कर्म वा दधति 
उम्थु:) तिष्ठन्ति । (पे) प्राप्तब्ये (परमे) सर्वोत्कृष्टे (चारु) श्रेष्ठध्' यथा स्थात्तथा 
प्रग्ते:) परमेइब रस्य ॥२॥ 





अस्बय: बिश्वे प्रमृता अमूरा: श्रमयुवः १दव्यों धियंधा मोक्षमिच्छन्तो 


मनुष्या अस्मे वत्सं सन्त वेदचतुप्टयं परि विन्‍्द॑स्ते3ग्तेश्वारु परमे पदे तस्थुयें च न 
दिदुस्‍्ते तद्ब्रह्म पद नाप्नुवन्ति ॥२॥॥ 












सर्वे यूयं वेदानधीत्याध्याप्याज्ञानविरहा ज्ञानवस्त : 
हैं बेदार्थज्ञानेन विना कश्चिदपि मनुष्य: स्वविद्या: 
क्‌ कुरुत ॥२॥ 


पदार्थ --जों (विस्बे। सब (प्रमृता:) उत्पत्तिमुस्युरहित श्रनादि (प्रमूराः) मूढतादिं 
ओोपरहित (श्रमयुव:) श्रम से युक्त (पदब्ब:) सुखों को प्राप्त (! :) बुद्धि बा कर्म को धारण 
करनेवाले (इच्छान्त:) श्रद्धालु होकर मनुष्य (श्रस्मे) हम लोगों को (वत्सम्‌) पृत्रवत्सु्ों में 
विकास करतो हुई प्रसिद्ध चारों वेद से युक्त वाणी के (सन्तम्‌) वर्समान को (परिविन्दन्‌) प्राप्त 
करे हैं वे (अग्ने:) (चारु) श्रेष्ठ जैसे हो वैसे परमात्मा के (परमे) सबसे उत्तम (पे) प्राप्त होते 
योग्य सुखरूपी मोक्ष पद में (तस्थ्‌:) स्थित होते हैं और जो नहीं जानते वे उस ब्रह्म पद को 
प्राप्त नहीं होते ॥२॥ 














भावार्थ :--सव जीव गनादि हैं, जो इनके बीच मनुष्य देहधारी हैं उनके प्रति ईश्वर 
उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम सब लोग वेदों पढ़-पढ़ा कर अज्ञान से ज्ञानवाले पुरुषार्थी 
होके सुख भोगों क्योंकि वेदार्ज्ञान के बिता कोई भी मनुष्य सब विद्याओ्रों को प्राप्त नहीं हो सकता, 
इससे तुम लोगों को वेदविद्या। को वृद्धि निरन्तर करनी उचित है ॥२॥ 






नं ऋण्बेद: झ्र० १ । झ्र० ५ । ब० १७॥ 


पुनस्तं किमर्थंमधोयो रस्नित्युपदिश्यते ॥| 
फिर वे उन वेदों को किसलिये पढ़ें, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ।। 

तिख्रो यद॑ग्ने शरदस्त्वामेच्छु्ें घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ । 

मार्मानि चिदृधिरे यज्ियान्यस्र॑ंदयन्त तन्व:सुजाताः ॥३॥ 

तिस्र। । यत्‌। अग्ने। शरदः। त्वाम्‌। इत्‌। शुर्चिम्‌। घूतेन। 
शुर्च॑यः । सपर्यान्‌ । नामानि । चित्‌। दुधिरे । यक्षियानि । असंदयन्त । तन्‍्वः । 
खुड़जाताः ॥श॥ * के 





पवार्थ:--(तिख्र:) त्रित्वसंख्याविशिष्टान्‌ (यत्‌) ये (प्रग्ने) विद्वनू (शरद: ) 
दारदृत्वन्तान्‌ संवत्सरानू (त्वामू) तम्‌ (इत्‌) एव (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (घुतेन) 
अ्राज्येनोदकेन वा (शुचचय:) पवित्रा: सन्‍्तः (स्पर्यान्‌ू) परिचरेयु: सेवेरन्‌ (नामानि) 
अर्थज्ञानक्रियासहिताः संज्ञा: (चित्‌) श्रपि (दधिरे) दधति ( यज्ञियानि ) कर्मोपासना- 
ज्ञानसंपादनाहाणि कर्माणि ( असूदयन्त ) संचालयेयु: ( तन्‍्वः ) तनू: ( सुजाता: ) 
विद्याक्रियासुकोशले सुष्ठ प्रसिद्धा: ॥ ३ ॥ 

अम्थयः--हे अग्ने ! यद्ये शुचयः सुजाता मनुष्या: शुरचि त्वां तिस्र: शरद: 
सपर्यान्‌ त इद्यज्ञियानि नामानि दधिरे चिदषि घृतेन तन्वस्तन्‌ रसूदयन्त ॥॥ ३ ॥ 





झावार्थ:--नहि कस्यचिदपि वेदाननधीत्य विद्या: प्राप्नोति नहि विद्याभिविना 
मनुष्यजन्मसाफल्यं पविन्नता ' च जायते तस्मात्सवें्मनुष्येरेतत्कर्म प्रयत्नेन 
सदेवानुष्ठेयम्‌ ॥। ३ ।॥। 

पदार्थ :- है (प्रग्ते) विद्रन्‌ ! (यत्‌) जो (शुच्ययः) पवित्र (सुजाता:) विद्याक्रियाओं में 
उत्तम कुशलता से प्रसिद्ध मनुष्य (शुचिम्‌) पवित्र (त्वाम्‌) तुककों .(तिख्र:) तीन (शरद) 
[शरद] ऋतुवाले सवत्सरों को (सपर्यान्‌) सेवन करें वे (इत्‌) ही (यज्ञियानि) कम्मं, उपासना 
और ज्ञान को सिद्ध करने योग्य व्यवहार (तामानि) प्रथ॑ज्ञान सहित संज्ञाओं को (दघिरे) धारण 
करें (चित्‌) श्रौर (घतेन) घृत वा जलों के साथ (तम्व:) शरीरों को भी (अ्रसूदयन्त) चलावें ॥३॥ 








भावार्थ --कोई भी मनुष्य वेदविद्या के बिना पढ़े विद्वान्‌ नहीं हो सकता और विद्याश्रों 
के बिना निश्चय करके मनुष्य जन्म की सफलता तथा पवित्रता नहीं होती, इसलिये सब मनुष्यों 
को उचित है कि धर्म्मं का सेवन नित्य करें ॥३॥ 
बेदानामध्येतारः कोइशा भवेयुरित्युपदिश्यते ॥| 


बेदों के पढ़नेवाले किस प्रकार के हों, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ॥। 


ऋग्वेद: मं० है । भ्र० १२ । सू० ७२ ॥ ड 








आ रोद॑सी बहती बेबिंदानाः ? रुद्रियां जभ्निरे यज्ञियांस: 
विदन्मतों नेम्धिता चिकित्वानग्न पे प॑रमे त॑स्थिवांसम्‌ ॥४॥ 


आ । रोदसी इति । बृहती इतिं। वेबिंदानाः । प्र । रुद्रियाँ । जम्निरे । 
यक्षियांसः । बिदत्‌ । मर्तें: । नेम5थिता। चिकित्वान । अश्षिम्‌ । पदे । परमे । 
तोस्थडबांसम्‌ ॥४॥ 


वदार्थ:--( भरा ) अभितः ( रोदसी ) भूमिराज्यं विद्याप्रकाशं वा ( बृहती ) 
महत्यौ (वेबिदाना:) झ्रतिशयेन विज्ञानवन्तः ( प्र ) प्रकृष्टार्थ (रुद्रिया) शत्रून्‌ दुष्टान्‌ 
रोदयतां सम्बन्धिनों रुद्रा: (जश्निरे) भरन्ति पुष्णन्ति (यज्ञियास:) यज्ञसंपादने योग्या: 
(बिदत्‌) जानाति (मत्त:) मनुष्य: (नेमधिता) नेमा: प्राप्ताः पदार्था ध्विता हिता येन 
सः । ग्रत्र सुधितबसुधितनेमधितधिष्यधिषीय च ॥। अ० ७ । ४। ४५ ॥ इति छन्दसि निपातनात्‌ 
सप्रत्यये हित्ब॑ प्रतिषिध्यते । सुपां सुलुगिति सो: स्थान आकारादेश: । ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
( अमग्निम्‌ ) परमेद्वरम्‌ ( पदे ) प्राप्तब्ये गुणसमूहे ( परमे ) सर्वोत्कृष्टे (तस्थिवांसम्‌) 
स्थितम्‌ ॥४ ।। 





प्रस्वय:---ये रुद्रिया वेविदाना यज्ञियासों विद्वांसो बृहती रोदसी प्राजश्निरे 
सर्वाविद्याविदंस्तेषां सकाश्ादुविज्ञानं प्राप्य यश्चिकित्वान्‌ नेमधिता मरत्तं: परमे पदे 
तस्थिवांसम्नि प्रविदत्‌ स सुखी जायते ।६ ४ ॥। 





भावार्थ:-- मनुष्यैवेंदविदां सकाशात्‌ सुनियमेन वेदविद्यां प्राप्य विद्वांसों भूत्वा 
परमेहवरं तत्सुष्ट च विज्ञायासस्येभ्यों विद्या सतत दातब्या: ॥ ४ ॥ 





(रिड्रिया। दुष्ट अत्रुप्रों को रुलातेबाले के सम्बन्धी (वेविदाना:) प्रत्यन्त- 
) बह की सिड्डि कर्तेबाले विद्वान लोग (बहती) बड़े (रोदसी) भूमि राज्य 
वा विद्या प्रकाश को [प्राजश्निरे) ध्रारण-पोषण करते और समग्र विद्याओों को जानते हैं, उनसे 
विज्ञान को प्राप्त होकर जो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (नेमधिता) प्राप्त पदार्थ को धारण करनेवाला 
(मर्त:) मनुष्य (परमे) सबसे उत्तम (पदे) प्राप्त करने योग्य मोक्ष पद में (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुए 
(प्रग्तिमू) परमेश्वर को (प्रविदत्‌) जानता है वही सुख भोगता है ॥४॥ 





भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि बेद के जाननेवाले विद्वानों से उत्तम नियमद्वारा 
बेदबिद्या को प्राप्त हो विद्वान्‌ होके परमेश्वर तथा उसके रचे हुए जगत्‌ को जान भन्य मनुष्यों के 
लिये निरन्तर विद्या देवें ॥४॥ 


पुनस्ते कीदशा मवेयुरित्युपदिश्यते || 
फिर वह विद्वान्‌ कंसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





ऋग्वेद: अर १। झ० ५ । व० रैडवा 





संजानाना उर्प सीदन्नभिज्ञ॒पत्रींवन्तों न॒मस्यें नमस्पन्‌ । 
रिरिकांसस्तन्व: कृष्पत स्वाः सखा सख्युनिंमिपि रक्ष॑माणा: ॥५॥ १७॥ 
समउजानानाः । उप। सीदन । अभिठ । पत्नींउवस्तः । नमस्यम्‌ । 
नमस्यंत्रितिं नमस्यन. । रिरिकांसः । तन्‍्बंः । कृुण्बत । स्वाः। सखा । सख्युः । 
नि5मिर्षिं । रक्षमाणाः ॥५॥१७॥ 

पदार्थ:--(संजानाना:) सम्यग्जानन्त: । पत्र ब्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । (उप) सामीप्ये 
(सोदन्‌) तिष्ठन्ति (अ्रभिज्ु) भ्रभितो जानुनी यस्य तम्‌ (पत्नीवन्त:) प्रशस्ता बिद्यायुक्ता 
यज्ञसम्बन्धिन्य: स्त्रियों विद्यन्ते येषान्ते ( नमस्यम्‌ ) परमेश्वरमध्यापक विद्वांस वा 
नमस्काराहम्‌ ( नमस्यन्‌ ) सत्कुर्वन्ति ( रिरिक्बांस: ) अ्रधर्मादिद्विनिगंता: । पत्र 
न्यूड, क्कादित्वात्कुस्वम्‌ । ( तन्‍्व: ) बलारोग्ययुक्तास्ते ( कृष्वत ) कुवन्ति ( सवा: ) 
स्वकीया: ( सखा ) सुहृत्‌ ( सख्यु: ) सुहृद: ( निमिषि ) विद्याधिक्याय स्पध्िते सन्‍्तते 
व्यवहारे ( रक्षमाणा: ) रक्षां कुब॑न्तः ॥ ५॥ 

अम्वयः--ये संजानानाः पत्नीवन्तों धर्मविद्ये रक्षमाणा प्रधर्माद्रिरिक्वांसो 
विद्वांसोईभिज्ूपसीदन्नमस्य॑ नमस्यन्निमिषि सख्यु: सखेब स्वास्तस्वः कृष्वत ते 
भाग्यशालिनों भवन्ति ॥. ५ ॥ 

आाबार्थ:--अत्न वाचकलुप्तोपमालद्भधार: । नहीइवरविदुषो: सत्कारेण बिना 
कस्यचिद्‌ विद्यासुखानि प्रजायस्ते तस्मात्सत्कत्तु| योग्यानामेव सत्कारः सदेव 
कतंव्य: ॥ ५ ।॥। 

पदार्थ :--जो (संजानाना:) ग्रक्छी प्रकार जानते हुए (पत्नोवस्त:) प्रशंसा योग्य विद्यायुक्त 
यज्ञ की जाननेवाली स्त्रियों के सहित (रक्षमाणा:) धर्म प्रौर विद्या को रक्षा करते हुए विद्वान लोग 
(रिस्क्वांस:) विशेध करके पापों से प्थक्‌ (अभिन्न) जद्भाप्रों से (उपसोदन्‌) सन्मुख समीप बैठता 
जानते हैं तथा (नमस्थम्‌) नमस्कार करने योग्य परमेश्वर झौर पढ़ानेवाले विद्धान्‌ का (नमस्यन्‌) 
सत्कार करते और (नि्मिषि) अधिक विद्या के होने के लिये स्पर्डायुक्त निरन्‍्तर व्यवहार में 
क्षण-क्षण में (सख्यु)) मित्र के (सखा) मित्र के समान (स्वा:) प्रपने (तन्बः) शरीरों को (छृष्वत) 
करते हैं वे मनुष्य भाग्यशाली होते हैं ॥५॥ 

















बलयुक्त और रोगररा 
भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेप श्र वाचकलुप्तोपमालझ्भार है। ईश्वर' और विद्वान्‌ के 
सत्कार करने के विना किसी मनुष्य को विद्या के पूर्ण खुख नहीं हो सकते, इसलिए मनुष्यों को 
चाहिये कि सत्कार करने ही योग्य मनुष्यों का सत्कार और अयोग्यों का प्रसत्कार करें ॥५॥ 
एते विद्यया कि विदित्वा वर्त्तत इत्युपदिशयते ॥ 


इन विद्वानों को विद्या से किसको जान के वत्तंना योग्य है, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 





ऋग्वेद: मं० १ ॥ ग्र० १२। सू ० छऊ२॥। ७ 


त्रि सप्त यदूगुद्यौनि ले इत्‌ पृदाबिंदन निदहिंता यक्षियांस: 
तभी रक्षन्त अम्ृत॑_ सजोषा: पशअंस्थालंअरथ च पादि ॥६॥ 





ञज्िः । सत्त। यत्‌। गुह्मानि। त्वेइतिं। इत्‌। पदा। अविवुन । 
निडहिंता । यशियांसः । तामिं: । रक्षन्ते । अख्तम्‌ । सडजोषाः । पशन्‌ । च। 
स्थातृन । चरथंम्‌ । च्‌ | पाहि ॥६॥ 


पदार्थ:--( त्रि: ) त्रिवारं श्रवणमनननिदिध्यासनै: (सप्त) साज्जोपाज्ॉश्चतुरो 
वेदान्‌ त्रीन्‌ क्रियाकौलविज्ञानपुरुषार्थान्‌ ( यत्‌ ) यानि ( गुह्मानि ) गुप्तानि सम्यक्‌ 
स्वीकत्तंव्यानि ( स्वे ) केचित्‌ ( इत्‌ ) ग्रपि ( पदा ) प्राप्तुमर्हाणि ( श्रविन्दन्‌ ) लभन्ते 
( निहिता ) निधिरूपाणि ( यज्ञियास:ः ) यज्ञसंपादने योग्या: ( तेभि: ) ते: ( रक्षम्ते ) 
पालयस्ति ( अ्रमृतम्‌ ) धर्मर्थकाममोक्षाख्यममृतसुखम्‌ ( सजोषा: ) समानप्रीतिसेविनः 
( पशून्‌ ) पशुवद्‌ वत्तमानान्‌ मूर्खत्वयुक्तान्‌ गवादीन्‌ वा (च ) समुच्चये ( स्थातृन्‌ ) 
भूम्यादिस्थावरान्‌ ( चरथम्‌ ) मनुष्यादि जज़ुमम्‌ (च) समुच्चये (पाहि) रक्ष ॥ ६ ।॥। 

अनस्वय:--हे मनुष्या: ! यथा त्वे यज्ञियासों यद्यानि निहिता गुह्मानि सप्त पदानि 
त्रिरंविस्देस्तथा त्वमप्येतानि लभस्व । हे जिज्ञासों ! यथते सजोषास्तेभिरमृतं पशून्‌ 
चाद्‌ भृत्यादीन्‌ स्थातृन्‌ चाद्राज्य रत्नादी इचरथं जज्जमं चात्पुत्रकलत्रादीन्‌ रक्षन्ते 
तथंतानि त्वामित्‌ पाहि॥ ६ ।॥। 

पावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । मनुष्येविदुषामनुकरणं कार्य्य न 
किलाउविदुपाम्‌ । यथा सत्पुरुषाः सत्कायेप्‌ प्रवत्तस्ते दुष्टानि कर्माणि त्यजन्ति तथेव 





जेसे (वे) कोई (यज्ियास:) यज्ञ के सिद्ध करनेवाले विद्वान्‌ 
(अत) जित (निहिता) स्थापित विद्यादि धनरूप (गुह्मानि) गुप्त वा सब प्रकार स्वीकार करने 
(पद) प्राप्त होने योग्य (सप्त) सात प्र्थात्‌ चार वेदों और तीन क्रियाकोशल, विज्ञान श्र 
पुरुषाों को (त्रि:) श्रवण, मनन पौर विचार करने से (ग्रविन्दन्‌) प्राप्त करते हैं वैसे तुम भी इनको 
प्राप्त होग्रो | हैं जानने की इच्छा करनेहारे सज्जन ! जैसे (सजोपा:) समान प्रीति के सेवन करने- 
वाले (तेमिः) उन्होंसे (प्रमृतम्‌) धर्म, अर्थ, काम और मोक्षरूपी सुख (पशून्‌) पशुझ्रों के तुल्य 
मूर्खस्वयुक्त मनुष्य वा पशु प्रादि (च) गौर भृत्य आरादि (स्थातन्‌) भूमि झादि स्थावर (च) और 
राज्य रत्नादि संपदा (चरथम्‌) मनुष्य आदि जज्भम (च) औ्रौर स्त्री पत्र आदि की (रक्षस्ते) रक्षा 
करते हैं वैसे उनकी तू (इत्‌) भी (पाहि) रक्षा कर ॥६॥ 








भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में बाचकलुप्तोपमालझ्लार है । मनुष्यों को चाहिए कि विद्वानों का 
प्रनुकरण करें, मूखों का नहीं । जैसे सज्जन पुरुष उत्तम कार्यों में प्रवृत्त होते और दुष्ट कर्मों का 
स्याग कर देते हैं बेसा ही सब मनुष्य करें ॥६॥ 






रे ऋग्वेद: झ० १। झ० ५ । व० १८॥ 


पुनरीइवरगुणा उपदिश्यन्ते ॥ 
फिर भी प्ले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है ।। 
विद्दों अंग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यानुषक्‌ शुरुषों जीवसे थाः । 
अन्तर्बिंद्दां अध्वनो देवयानानत॑न्द्रों दृतो अंभवों हविर्बाट्‌ ॥७॥ 
विद्वान । अगने । वयुनानि । शक्षितीनाम । वि। आनुपक्‌ । शुरु: । 
जीवसे । धाः । अम्तःउविद्वान । अध्यंनः | देवउयानांन.। अत॑स्द्रः । दुतः । 





अभवः । हबि:उबाट्‌ ॥आ॥ 


पदार्थ :--( विद्वान्‌ ) यः सब॑ वेत्ति ( ग्ग्ने ) सर्वेसुखप्रापक ! ( बयुनानि ) 
विज्ञानानि (क्षितीनाम्‌ ) मनुष्याणाम्‌ (वि) विविधार्थे ( प्रानुंकूल्ये ) ( शुरुधः ) 
प्राप्तव्यानि सुखानि ( जीवसे ) जीवितुम्‌ ( धा: ) दधासि ( भ्रन्तविद्वान्‌ ) योउ्तर्वेत्ति 
स: ( प्रध्वन: ) मार्गान्‌ (देवयानान्‌ ) यान्ति यैस्तान्‌ देवानां विदुर्षा गमनाधिकरणान्‌ 
( प्रतन्द्र:) ग्रनलसः (दूतः ) विज्ञापक: (अ्रभवः ) भवति ( हविर्वाद्‌ ) 
विज्ञानादिप्रापक: ।। ७ ।॥। 





अन्वयः--हे प्रग्ने ! यतोउन्तविद्वान्‌ बहिविद्वानतन्द्ों हविर्वाद्‌ त्वं क्षितीनां 
बयुनानि जी वसे शुरूध आनुवक्‌ विधा देवया नानध्वनो दूतो5भवस्तस्मात्यूज्यतमो5सि ।७।। 


ब्रावार्थ:--अत्र इ्लेपालड्ुर: । य: प्राथितो सेवित ईश्वरो विद्वान्‌ वा धर्म्य॑मार्गं 
विज्ञानं प्रदर्य सुखानि ददाति स कर्थ न सेवनीय: ।। ७ ।। 


पदार्थ :-हे (प्रग्ले) सत्र सु प्राप्त करनेवाले जगदीश्वर ! जिस कारण (प्रस्तविद्रान्‌) 
प्रम्त-फरण के सब व्यवहारों को तथा (विद्वान) बाहर के कास्यों को जाननेवाले (प्रतन्ढ:) 
प्रालस्यरहित (हविाट्‌) विज्ञान झादि प्राप्त करनेवाले प्राप (क्षितीनाम्‌) मनृष्यों के (बयुनाति) 
विज्ञानों को (जीवसे) जीवन (झुरुथ:) क्राप्त करने योग्य सुखों को (प्रातुषक्‌) अनुकूलता 
पूर्वक (विश्रा:) विविध प्रकार से धारण करते हो, वेदद्वारा (देवयानान्‌) विद्वानों के जाने-प्रनिबाले 
(प्रध्वन:) मार्गों के (दूत) विज्ञान करानेबाले (प्रभव) होते हो, इससे भ्रापका सत्कार हम 
लोग ग्रवश्य करें ॥3॥ 





भावार्थ :--[इस मन्त्र में श्ले' 
धर्मेमागं वा विज्ञान को दिखाकर सुखों को 


।र है।| जो प्रार्थना वा सेवन किया हुआ ईश्वर 
ता है, उसका सेवन ग्रवश्य करना चाहिये ॥७॥ 








पुनस्ते ब्रह्मविदो विद्वांसः कीहशा भवन्तीत्युपदिश्यते ।। 


फिर वे ब्रह्म के जाननेवाले विद्वान्‌ कैसे होते हैं. इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 





ऋग्वेद: मं० १) भ्र० १२ । सुर उर ॥ा ९ 





स्वाध्यों दिव आ म॒प्त यद्दी रायो दरों व्यंतज्ञा अंजानन | 
विदद्वच्य॑सरमा हृढपर्व॑येना नु क॑ मालुंपी भओोजते विट ॥८॥ 
स॒डआध्यः । दिवः। आ। खत । यहीः । रायः। दुरः। वि। 
ऋतउज्ञा: । अजानन्‌ । विदत्‌ । गब्बम्‌ । सरमां । हृढम। ऊर्वम्‌ । येन॑ । ल॒ । 
कमर । मार्डंषी । भोज॑ते । बिटू ॥८॥ 





पदार्थ:--( स्वाध्य: ) ये सुष्ठु सम्यक्‌ सर्वेपां कल्याणं ध्यायन्ति ते ( दिवः ) 
दृर्वोक्ताविद्या: ( भ्रा ) ग्रभित: ( सप्त ) एतत्संख्याकान्‌ ( यद्यीः ) महती: ( रायः ) 
अनुत्तमानि धनानि ( दुर: ) दूर्वन्ति सर्वाणि दु:खानि वैस्तान्‌ विद्याप्रवेशस्थान्‌ द्वारान्‌ 
। वि) विशेषार्थे ( ऋतज्ञा: ) सत्यविद: ( अ्रजानन्‌ ) जानन्ति ( विदत्‌ ) लभते 
। गब्यम्‌ ) गोभ्य: पशुभ्य इन्द्रियेभ्यों वा हितम्‌ ( सरमा ) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते 
मा (दृढ़म्‌ ) ( ऊबंम्‌ ) दोषहिंसनम्‌ ( येन ) पुरुषार्थेत ( नु ) श्ीध्रम्‌ ( कम्‌ ) सुखम्‌ 
मानुषरी ) मानुषाणामियम्‌ ( भोजते ) मुक्त । अत्र विकरणब्यत्ययेन शप्‌। ( विट्‌ ) 
प्रज्ञा: ॥ ८ ॥| 
प्रन्वय:-- हे मनुष्या यूयं यथा स्वाध्य ऋतज्ञाविद्वांसो बेन यह्वी: सप्त दिवो 
यो दुरो व्यजानन्‌ येन सरमा मानूषी बिट्‌ दृढमूर्व गव्य सुखं नु विदत्कं भोजते तथैव 
जस्कर्म सदा सेवध्वम्‌ ॥ ८ ॥। 
भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्कार: । मनृष्याणामियं योग्यतास्ति यादुक्षी 
विद्चां स्वयं प्राप्नुयान्तादूशं सर्वश्यों नेप्कापथट्य न सदा दश्यु: यतो मनुष्या: सर्वाणि 
सुखानि लभेरन्‌ । ८ ॥। 















के कल्थाण को 





अथाबत्‌ बिचारने (ऋतज्ञा:) 
बड़े [बड़ों] (सप्त) सात संख्यावाले 
नह मम्त्र ६ में बणित] विद्या (राय:) शभ्रति उत्तम 
जानते तथा (सरमा) बोध के समान करनेबाली 





-इस मल्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्ार है । मनृष्यों को यह य्रोग्य है कि जैसी 





लोग सब युखरों को प्राप्त हों ॥5॥ 
पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
शप 


३० ऋग्वेद: झ० १ । झ्र० ५ । ब० शृदका 





आ ये विश्वां स्वपत्यानिं तस्थुः क्रंण्वानासों अम्रत॒त्वाय॑ गातुम्‌ । 

मह्या महद्लिंः प्रथिवी वि तंस्थे माता पुत्रेरादिलिघायंसे वेः ॥९॥ 

आ । ये। विश्वां । स5अपत्यानिं । तस्थुः । कृष्यानासः । झेंमृतत्वाय । 
गातुम्‌ । महा । महत$मिंः । प्रेथिवी । वि । तस्थे । माता । पुत्री: । अदितिः । 
धांयले । वेरिति । वेः ॥९॥ 

परदार्थं:-( ग्रा ) समनन्‍्तात्‌ ( ये ) विद्वांस: ( विश्वा ) सर्वाणि ( स्वपत्यानि ) 
शोभनकिक्षायुक्तान्‌ पुत्रादीन्‌ ( तस्थ्‌: ) तिष्ठन्ति ( क्ृष्वानासः ) कु्वन्तः (ग्रमृतत्वाय) 
मोक्षादिसुखानां भावाय ( गातुम्‌ ) बोधसमूहम्‌ गातुरिति पदना०॥ नि्घं० ४। १॥ 
( मह्ता ) महागुणसमूहेन ( महज्ि: ) महासखकारकंगंणं: ( प्थिवी ) भूमि: ( वि) 
विशेषार्थे ( तस्थे ) तिष्ठामि (मा ) उत्पादिका ( पत्र: ) सह ( झ्रदिति: ) थौः 
( धायसे ) धारणाय । भ्रन्न बाहुलकादोणादिकोःसुस्प्रत्ययो युट्‌ च। (वे:) पक्षिणदव ।। ६ ॥। 








अम्बयः--यथा ये5मृतत्वाय गात्‌ क्ृष्वानासो विद्वांसों महद्धिर्गुणं: सह विश्वानि 
स्वपत्यानि मह्ना धायसे पृथिवीव पुत्रैम त्रिवादितिमूं त्तन्पिदार्थान्‌ वेरिवातस्थुस्तथैबैतदह्ह 
बितस्थे ।। ९ ॥। 

भावार्थ:--पत्र वाचकलुप्तोपमालद्भ र: । मनुष्य॑विद्वद्वत्स्वसंतानान्सुशिक्षाविद्या- 
युक्तान्‌ कृत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्राप्यताम्‌ ॥ ९ ॥। 


पदार्थ :--जैसे (जो) ये (प्रमृतत्वाय) मोक्षादि सुख होते के लिये (गातुम्‌) ध्रूमि के 
समान बोध के कोश को (क्रृष्वानास:) सिद्ध करते हुए विद्वान्‌ लोग (महद्भि:) भ्तिसुख करनेवाले 
गुणों के साथ (विश्वा) सब (स्वपत्यानि) उत्तम शिक्षायुक्त पृत्रादिकों को (मह्ना) बड़े-बड़े 
गुणों से (धायसे) धारण के लिये (पृथिबी) भूमि के तुल्य (पुत्रे:) पुत्रों के साथ (माता) माता 
के समान (प्रदितिः) प्रकाशस्वरूप सूर्य स्थूल पदार्थों में (वेट) व्याप्ति करनेवाले पक्षी के समान 
(आरातस्थु:) स्थित होते हैं वैसे मैं इस कर्म का (वितस्थे) विशेष करके ग्रहण करता हूं ॥९॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को विद्वानों के समान अपने 
सस्तानों को विद्या शिक्षा से युक्त करके धर्म, भ्र्य, काम और मोक्ष रूपी सुखों को प्राप्त करना 
चाहिये ॥९॥ 


पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिश्यते ॥। 


फिर वे विद्वान्‌ किसका धारण करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अधि श्रिय॑ नि दंधुश्चार॑मस्मिन॒दिवो यदक्षी अमृता अ्ृण्यन | 
अध॑ क्षरन्ति सिन्‍्ध॑वो न सृष्ठा: प्र नीचीरस्ने अर॑पीरजानन्‌ ॥१०॥१८॥ 


ऋग्वेद: मं० है ॥झ्र० १२। सू० ७२ ॥ा है 





अर्थि । श्रियम । नि । दधुः। चारम्‌। अस्मिन। दिवः। चत्‌। 
इन्नीइति । अख्र्ताः । अकण्वन्‌ । अर्घ । क्षरन्ति । सिन्‍्ध॑बः । न । सृष्टा । प्र । 
नीचीं । अने | अर्ुपीः | अजानन ॥श्जाश्ट॥ 


वदार्थ:-६ ग्रधि ) अ्रधिकार्थे (श्रियम्‌) विद्याराज्येदर्यशोभाम्‌ (नि) नितराम्‌ 

दश्वु: ) धरन्ति (चारुम्‌) श्रेष्ठ व्यवहारम्‌ (अस्मिन्‌) लोके ( दिव: ) विज्ञानात्सूय्य - 

जक्राझाहा (यत्‌) ये (अ्रक्षी) अब्नुवते व्याप्नुवन्ति याभ्यां बाह्माभ्यन्तरविद्यायुक्ताभ्यान्ते 

अमृता:) मरणधर्म रहिता: प्राप्तमोक्षा वा ( अकृष्वन्‌ ) कुर्वन्ति ( भ्रध ) प्रनन्तरम्‌ । 

अवेत्यस्थार्थेशब्दारम्भेउ्घेत्यव्ययम्‌ । (क्षरन्ति) संवर्षन्ति ( सिन्धव: ) नद्यः ( न ) इब 

। सुप्टा:) निमिता: (प्र) क्रियायोगे (नीचीः) नितरां स्रेब्या: (प्रग्ने) विद्वान्‌ (अरुषीः) 
उप्रस इव सर्वशुखप्रापिका विद्या: क्रिया वा ( अ्जानन्‌ ) जानीयु:॥ १० ॥ 








अस्वयः--हे प्रग्ने ! यथा यद्येउँ्मूता विद्वांसोइस्मिन्‌ श्चियमधि निदधुइचार 
क्ोउ्षी प्रकृष्वन सुष्टा: सिन्धवों नाध सुखानि क्षरन्ति नीचीररुषी: प्राजानन्‌ 
'उमप्येता च्िधेहि कुरु देहि प्रजानीहि ।। १० ॥॥ 





भावाये:--प्रश्रोपमा[ वाचक |लुप्तोपमालद्भारों । हे मनुष्या यथायोग्यं 
चरण स्वीकुरुत, नेवाबिदूषाम्‌ । यथा नद्यः सुखानि सृजन्ति तथा सर्वेभ्यः 
णर मुखानि सुजत ॥। १० ॥। 





प्रश्रेश्यरविद्द्गुणवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्वमूक्ताथेन सह सज़ृतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
इति ३२ ड्विसप्ततितम सृक्तमष्टादशों १८ बर्गश्च समाप्त: ॥ 








ददार्थ:--अमे (यत्‌) जो (प्रमुता:) मरण-ज 
जय के 


रहित मोक्ष को प्राप्त हुए. विद्वान्‌ लोग 
शवय को शोभा को (अधिनिदधु:) 
प्रकादह झौर विज्ञान से (भ्रक्षी) बाहर भीतर से 
|ब:) नदियों के (न) 
) देते हैं (नीची:) निरन्तर सेवन करने तथा (परुषीः) 
उप्नात के सथान सब सुख प्राप्त करनेवाली विद्या और क्रिया को (प्राजानन्‌) श्रच्छा जानते हैं वैसे 
# । प्रस्ते) विद्वान्‌ मनुष्य तू भी यथाजक्ति सब कामों को 











गे सिद्ध कर ॥१०॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्भार है। हे मनुष्यों ! तुम लोग 
अधायोग्य विद्वानों के ग्राचरण को स्वोकार करो और अ्रविद्वानों का नहीं । तथा जैसे नदी सुखों के 
होत की हेतु होती है वैसे सबके लिये सुखों को उत्पन्न करो ॥१०॥ 





इस यूक्त में ईश्वर और विद़ानों के गुणों का वर्णन होने से इस यूक्तार्थ 
की पूर्व यूक्ताथ के साथ संवति समभनी चाहिये ॥ 





यह 3 





बहृत्तरवां मूक्त और १८ ग्रठारहवां वर्ग समाप्त टुम्ा ॥ 


९२ ऋग्वेद: धर० १ । झ० ५ । ब> १९ ॥ 


अथ दग्ंस्य त्रिसप्ततितमस्य सुक्तस्थ पराशर ऋषि: । श्रग्निदेंवता । 
१॥२।४।४५।७। १० निच्त्त्रिष्टुपू । ३। ६ त्रिष्टुप्‌ | 
झ बिराट््रिष्ट्प्छन्दः | धेबतः स्वरः || 
अ्रथ विद्वदुगुणा उपदिश्यम्ते | 





त्तरबें यूक्त का ग्रारम्भ किया जाता है । इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान 

के गुणों का उपदेश किया है ॥। 
रथिन यः पिंठवित्तो बयोधाः सुप्रणीतिश्रिकितुपों न शासुः । 
स्पोनशीरतिंथिन प्रीणानो इर्तेंब सब्न॑ विध्ृतों वि तारीत ॥१॥ 
रयिः । नः । यः । पित5विक्त:। बयः5घाः । खडप्रनीतिः । चिकितुपः । 


न। शार्सः । स्थोन5शीः । अतिर्थिः । न। प्रीणानः | दोता$इव | सह । 
बिधतः । थि । तारीत्‌ ॥१॥ 





पदार्थ:--( रयि: ) निधिसमूह: (न) इब (यः ) विद्वान्‌ ( पितृवित्त: ) 
पितृभ्योध्ध्यापकेभ्यो वित्त: प्रतीतो विज्ञात: ( वयोथ्वा: ) यो वयो जीवन दधातीति 
( सुप्रणीति: ) शोभना प्रशस्ता नीतियेस्थ सः ( चिकरितुषः ) प्रशस्तविद्यस्थ (न ) 
इब ( शासु: ) शासनकत्तोंपदेष्टा ( स्योनशी: ) यः स्योनेषु सुखेषु विद्याधर्मपुरुषार्थेषु 
शेत आस्ते सः ( ग्रतिथि: ) महाविद्वान्‌ भ्रमणशील उपदेष्टा परोपकारी मनुष्य: (न) 
इवब ( प्रीणानः ) प्रसन्न सत्यासत्यविज्ञापक: ( होतेब ) दाता यथा ग्रहीता ( सद्य ) 
गृहबदवत्तंमानं छरीरं वा ( विधतः ) यो विधान करोति तस्यथ (वि ) विशेषे 
( तारीत्‌ ) सुखानि ददाति ॥ १ ॥। 





अम्वयः--हे मनुष्या यूयं यः पितृवित्तो रविर्न वयोधा: सुप्रणोतिश्चिकितुषः 
शासुर्न स्योनशी: प्रीणानोइतिथिन विधतो होतेव सदझ्य वितारीत्‌ त॑ नित्य॑ 
भजतोपकुरुत वा ॥ १ ॥॥ 





भावार्थ:--अत्रोपमालड्ा रा: । न खलु विद्याधर्मानुष्ठानविद्वत्सज्भमुविचा रेविना 
कस्यचिन्मनुष्यस्य विद्यासुशिक्षासाक्षात्कारो विद्युदादिपदार्थविज्ञानं च जायते न किल 
नित्यं भ्रमणशोलानां विदुषामतिथीनामुपदेशेन विना कश्चिब्निश्न मो भवितुं शक्नोति 
तस्मादेतत्‌ सदान्वाचरणीयम्‌ ॥। १॥॥ 

पदार्थ:--है मनुष्यों ! तुम (यः) जो विद्धान्‌ (पितृवित्त:) पिता पितामहादि प्रध्यापकों 
मे प्रतीत विद्यायुक्त हुए (रथि:) धनसमूह के (न) समान (वयोधा:) जीवन को धारण करने 
(सुप्रणोति:) उत्तम नीतियुक्त तथा (चिकितुपः) उत्तम विद्यावाले (शासु:) उपदेशक मनुष्य के 
(त) समान (स्मोनशीः) विद्या, धब्मं और प्रृर्पाथंयुक्त सुख में सोने (प्रीणान:) प्रसन्न तथा 





ऋग्वेद: में १ ब्र० १२ । सू० उ३ ॥ 





एर्डलथ:) मह/विद्वान्‌ भ्रमण और उपदेश करनेवाले परोपकारी मनुष्य के (न) समान (विधत:) 
जा सब व्यवहारों को विधान करता है, उसके (होतेव) देने लेनेवाले (सद्य) घर के तु 
हतौर का (वितारीत्‌) सेवन और उससे उपकार लेके सबको सुख देता है, उसका 
झौर उससे परोपकार कराया करो ॥१॥ 
भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालझ्कार हैं। विद्याधर्मानुष्ठान, विद्वानों का संग तथा 
उन्तरुविचार के बिना किसी मनुष्य को विद्या और सुशिक्षा का साक्षात्कार, पदार्थों का ज्ञान नहीं 
हछा शोर तिरस्तर अमण करनेवाले ध्तिबि विद्वानों के उपदेश के विना कोई मनुष्य सन्देहरहित 
हड़ी हो सकता, इससे सब मनुष्यों को भ्रच्छा ग्राचरण करना चाहिये ॥९॥ 
पुनविद्वान्‌ कोहशः स्यादित्युपदिश्यते ।। 
जिर बढ़ विद्वान कैसा हो, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्धत्र में किया है ।। 
देबो ने यः स॑बिता स॒त्यम॑न्मा क्रस्वाँ निपात्ि वजनानि विश्वा । 
दुरुतप्ठस्ता अमतिन सस्य आसत्मेव छेवों दिघिपास्थोंभूव्‌ ॥२॥ 
देबः न । थः । सबिता। सत्य:मन्‍्मा । ऋत्वां । निःपार्ति । बृजनांति । 
प्रशल्तः । अमतिंः। न। खत्यः। आत्माउईईब । शेव॑ः। 









दिचिपाय्य: ॥ भूत्‌ आर॥ 

पदार्थ :--( देव: ) दिव्यगुण: ( न ) इब ( यः ) पूर्णविद्यः ( सविता ) सूर्य: 
। सस्यमन्मा ) यः सत्य मन्‍्यते बिजानाति विज्ञापयति सः ( क्रत्वा ) कमंणा (निपाति) 
निःय॑ं रक्षति ( वुजनानि ) बलानि। बृजनमिति बलना० ॥ निघं० २।९॥ ( विश्वा ) 
८ । पुरुष्रशस्तः ) बहुषु श्रेष्तम: ( भ्रमति: ) सुन्दरस्वरूप:,.( दिधिषाय्य: ) 
पघ्रारक्: पोपक:। दछातेद्ित्वसित्वं बुकू च॥उ०३।९५॥ ग्रनेनायं सिद्ध:। ( भूत्‌ ) 
बने ॥ 

प्रल्वय:--है सनुप्या यूयं यः सविता देवों न सत्यमन्मा क्रत्वा विष्वा वृजनानि 
पाति पृरुभ्रशस्तोध्मतिन सत्यो दिधिषाय्य आत्मेव शेवों भूत्त सेवित्वा विद्योन्नति 
कुरुत ॥ २॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्भा रः | नंव मनुष्य: विद्वत्संगेन बिना सत्यविद्याबले 
सुखसोन्दर्य्याणि प्राप्तुं शक्यन्ते तस्मादेते नित्यं सेबनीया: ॥॥ २ ॥॥ 

पदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम (यः) जो (सबिता) सूर्य (देवः) दिव्य गुण के (न) समान 
(सत्यमन्मा) सत्य को जानने वा जनानेबाला विद्वान्‌ (कत्वा) बुद्धि वा कर्म से (विश्वा) सब 
(बृजनानि) बलों की (निपाति) रक्षा करता है (पुरुप्रशस्तः) बहुतों में भ्रति श्रेष्ठ (प्रमति:) उत्तम 
स्वरूप के (न) समान (सत्य:) श्रविनाशिस्वरूप (दिश्रिषाय्य:) धारण वा पोषण करनेवाले 
(प्रात्मेव) झात्मा के समान (शेव:) सुखस्वरूप ग्रध्यापक वा उपदेष्टा (भूत्‌) है, उसका सेवन करके 
विद्या की उन्नति करो ॥२॥ 











ड़ ऋग्वेद: झर० १ ॥ झ> ५ । ब> १९॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालझ्भार है। मनुष्य विद्वानों के सत्संग से सत्यविद्या, बल, 
सुख झौर सौन्दर्य आ्रादि के प्राप्त होने को समर्थ हो सकते हैं, इससे इन दोनों का सेवन निरन्तर 
करें ॥२॥॥ 





पुनः स कोहश इत्युपदिज्यते ॥ 

फिर भी विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है | 

देबो न यः एंथिवीं विश्रधाया उपक्षेतिं द्वितमित्रो न राजा । 

पुर/श्स्दः शर्म्मसदो न बीरा अंनवग्या पर्तिजुप्रेड नारी ॥३॥ 

देंवः । न । थः। पूथिवीम | विश्व5र्धायाः | डपऊक्षेति । हितअमिंत्रः । 
ने । राजा । पुरः5सदः । शमम्म5सर्दः । न । बीराः । अनवद्या । पतिजुष्टाउशब । 
नारी ॥३॥ 

पदार्थ:--( देव: ) दिव्यसुखदाता (न) इब (यः ) सर्वोपकारको विद्वान 
( प्रृथिवीम्‌ ) भूमिम्‌ ( विश्वधाया: ) यो विश्व दधाति । अन्न विश्वोपपदादबाहुलकादसुरू 
प्रडागमश्च । ( उपक्षेति ) विजानाति निबासयति वा ( हितमित्र: ) हित धृता मित्रा: 
सुहृदो येन सः ( न: ) इव ( राजा ) सभाध्यक्ष: ( पुर:सदः ) ये पूर्व सोदन्ति शत्रून्‌ 
हिसन्ति वा ( शर्म्मंसद: ) ये शर्मणि सुखे सीदन्ति ते (न ) इव ( बोरा: ) शत्रूणां 
प्रक्षेप्तार: ( भ्रनवद्या ) विद्यासोन्दर्यादिशुभगुणयुक्ता ( पतिजुष्टेव ) पतिजु प्ट: प्रीत: 
सेवितो यया तद्बत्‌ ( नारी ) नरस्येयं विवाहिता भार्य्या ॥ ३ ॥। 

अन्वयः--हे मनुप्या यूयं यों देव: पृथिवीं न विश्वधाया हितमित्रों राजा 
नोपक्षेति पुर:सद: शम्मसदो बीरा न दुःखानि झत्रून्‌ विनाश्यति । अ्रनवद्या पतिजुष्टेव 
सुखे निवासयति त॑ सदा समाहिता भूत्वा यथावर्त्पारचरत ॥। ३ ॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालदुा र: । न खलु मनुष्या: परमेश्वरेण विदडद्ठि: सह प्रेम्णा 
सह वत्तमानेन बिना सर्व बल सुख च प्राप्तुमहे।न्त तस्मादेताभ्यां साक प्रोति सदा 
कुबन्तु ॥ ३ ॥। 

पदार्थ :--हे मनृष्यो ! तुम लोग (यः) जो (वेब:) प्रच्छे सुखों का देनेवाला परमेश्वर वा 
जिड्ान्‌ (पृथिजरीम्‌ू) भूमि के समान (विश्वधाया) विश्व को धारण करनेवाले (हिंतमित्र:) मित्रों 











को श्रारण किये हुए (राजा) सभा प्रादि के अध्यक्ष के (न) समान (उपक्षेति) जानता वा निवास 
है तथा (पूर:सदः) प्रथम शत्रुओं को मारने वा युद्ध के जानने (गमंसद:) सुख में स्थिर 
होने भ्रौर (बीरा:) युद्ध में शत्रुओं के फेकलेवाल के (न) समान तथा (ब्रनवद्या) विद्यासौन्दर्यादि 
शुद्गुणयुक्त (नारी) नर की स्त्री (पतिजुप्टे3) जो कि पति की सेवा करनेबाली उसके समान 
सूों में तिब्रास कराता हैं, उसको सदा सेवन करो ॥३॥ 













--इस मसन्‍्त्र में उपमालड्भार है। मनुष्य लोग परमेश्वर वा विद्वानों के साथ 
के बिना खव बलवा खुखों को प्राप्त नहीं हो सकते, इससे इन्होंके 





सदा प्रीति करें 





ऋग्वेद: मं> १ । ब्० १२ | सू० छरे॥ दर 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ॥ 


फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 


त॑ त्वा नरों दम आ निस्य॑मिद्धमग्ने सर्चन्त श्षितिषु भरुवार्स । 

अधि बुम्न॑ं नि द॑धुर्भूस्थस्मिन भवां विश्वायुंधरुणों रयीणाम ॥४॥ 

तम्‌ । त्था । नर: । दम । आ। नित्यम | इद्धम्‌। असें | स्च॑न्त । 
क्षितिर्ष । भ्रवार्स। अर्थि। चुम्नम्‌। नि । दधः। भूरि | अस्मिन । अब । 
विश्वःआंयुः । घरुणः । रयीणाम्‌ ॥छ॥ 

पदार्थ:-( तम्‌ ) एवंभूतम्‌ ( त्वा ) त्वां घासिक विद्वांसम्‌ ( नरः ) ये विद्या 
नयन्ति ते सर्वे मनुष्या: ( दमे ) दुःखोपज्ञान्ते गृहे ( श्रा ) समन्‍्तात्‌ ( निध्यम्‌ ) 
निरन्तग्म्‌ ( इद्धम्‌ ) प्रदोप्तम्‌ ( अग्ने ) विज्ञापक ( सचन्त ) सेवस्ताम्‌ ( क्षित्रिषु ) 
पृथिवीषु । क्षितिरिति प्रथिबीनाम ॥निधं० ।१॥१॥ ( ध्रवासु ) हढासु ( भ्रधि ) 
उपरिभावे ( युम्नम्‌ ) विद्याप्रकाशं यशोधनं वा ( नि ) नितराम्‌ ( दधु: ) धरन्तु 
( भूरि ) बहु ( भ्रस्मिन्‌ ) मनुष्यजन्मनि जगति वा ( भव )। पत्र इचचोःध्तस्तिक 
इति दीर्घः । ( विश्वायु: ) भ्रखिलं जीवन यस्य सः ( धरुण: ) धर्त्ता ( स्यीणाम्‌ ) 
विद्यासाबंभौमराज्यनिष्पन्नधनानाम्‌ ॥ ४ 

अस्वयः--हे अग्ने ! विद्वेस्व्व॑ रयोणां घरुणों विश्वाशुस्त्वमस्मिन्‌ सहायकारी 
भव भूरि युम्नं धेहि त॑ं नित्यमिद्ध त्वा धर वासु क्षितिषु ये नरोउधिनिदधुदमे प्रासचन्त 
ताँस्त्वं सतत सेवस्व ।। ४ ॥। 

भावार्थ: मनुष्या यूयं येत जगदीश्वरेणेह संसारेश्नेके पदार्था रचिता 
विदुपा वा ज्ञायस्ते तद्विज्ञानोपासनासज न सत्य सूखं जाबत इति बिजानीत ॥ ४ ॥। 








पदार्थ :--है (प्रग्ते) विज्ञान करानेवाले विद्वान्‌ ! (रयीणाम्‌) विद्या भौर सब परथियी 
के राज्य से सिद्ध किये हुए धनों के (धरुण) धारण करनेवाले (विश्वायु:) सम्पूर्ण जीवन युक्त प्राप 
(प्रस्मिन्‌ू) इस मनुष्य जन्म वा जगत्‌ में सहायकारी (भव) हजिये, जो (भूरि) बहुत (द,म्तम्‌) 
विद्याप्रकाशरूपी धन और कीत्ति को धारण करते हो (तम्‌) उन (नित्यम्‌) निरन्तर (इढम्‌) 
भ्रदीष्त (सवा) आपको (ध्रूवासु) दृढ़ (क्षितिष) भूमियों में जो (नरः) नयन करनेवाले सब 
मनुष्य (अधिनिदधु:) धारण करें और (दमे) शाल्तियुक्त घर में (प्रासचन्त) सेवन करें उनका 
सेवन नित्य किया करो ॥५॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जिस जगदीश्वर ने भ्रनेक पदार्थों को रच कर धारण 
किये हैं भ्रौर जिस विद्वान्‌ ने जाते हैं, उसकी उपासना वा सत्संग के विना किसी मनुष्य को सुख 
नहीं होता ऐसा जानो ॥४॥ 


द्द ऋग्वेद: ग्र० १ । झ० ५ । कण्रन्त 


तल्कृपासंगाम्यां सह मनुष्येः कि कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते ॥॥ 


परमेश्वर की और विद्वानों के सज्भ से मनुष्यों को क्या-क्या 
प्राप्त होता है, यह्‌ विषय कहा है ।। 








वि पक्षों अस्ने मघवानों अब्युविं सुरयो द्दतो विश्वमायु: 
सनेम॒ वार्ज समिथेष्व॒स्यों भाग दवेषु श्रब्से द्धाना; ॥५॥१९॥ 


वि। पृक्षः। अग्ने। मघ5वानः। अच्यः। वि। सखूरयः । दर्दतः | 
विश्वम्‌ । आयु: । खेमे । वाज॑प । सम्॒5३थेषु । अर्यः। भागम्‌ । देवे्ु । 
ख्चरे । दर्घानाः ॥५॥१९॥ 


पदार्थ:--( वि ) विशेषे ( पृक्षः ) अ्रत्युत्तमान्यक्षानि ( अग्ते ) सुखरूपविद्वन्‌ 
( मघवानः ) सत्कृतधना: ( अ्रव्यु: ) भुझजते ( वि ) विशेषार्थ ( सूरय: ) मेधाविन: 
( ददत: ) दानशीला: ( विश्वम्‌ ) अखिलम्‌ ( झायु: ) जोबन प्राप्तव्यं वस्तु वा 
( सनेम ) संभजेम ( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ ( सभिवेषु ) संग्रामेषु । समिये इति संग्राम 
|॥० ॥ निघं० २। १७ ॥ ( प्रय्यें:) स्वामी वरणिग्‌ जनो वा। ( भागम ) भागसमूहम्‌ 
( देवेषु ) विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा ( श्रवसे ) श्रूथते येन यश्लसा तस्में ( दधाना: ) 
घरन्त: ॥ ५ ॥। 

अम्वयः--हे प्रग्ते ! यथाउयों भागं मघवानों ददत: सूरय: समियेषु देवेषु वाजं 
दाना: श्रवसे पृक्षो विश्वमायुइ्च व्यक्य स्तथा वयमपि विसनेम ॥ ५ ॥। 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । मनुष्यैरीश्वरविद्वत्सहायपुरुषार्थाश्यां 
सर्वाणि सुखानि प्राप्यस्ते नान्‍्यथेति ॥ ५ ॥। 


प्रदार्थ:--है (भग्ने) सुश्नस्वरूप विढ़ान्‌ झ्रापके उपदेश से जैसे (प्रय्य॑:) स्वामी वा 
अड्य (भागम्‌) सेबनीय पदार्थों के समान (मघवानः) सत्कारयुक्त धनवाले (ददतः) दानशील 
[सुरुण:) मेधावी लोग (समियेषु) संग्रामों तथा (देवेषु) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों में (वाजम्‌) विज्ञान 
को (दधाना:) धारण करते हुए (श्रवसे) श्रवण करने योग्य कीत्ति के (पृक्ष:) पत्युत्तम अन्न 
ओर (विश्व) सब (प्राय) जीवन को (व्यश्यु:) विशेष करके भोगेंबा (विसनेम) विशेष 
करके सेवन करें वैसे हम भी किया करें ॥४॥ 











भावार्थ :--इस मस्त्र में व्चकलुप्तोपमालद्भार है। मनुप्य ईश्वर और विद्वानों के सहाय 
और अपने पृरुषार्थ से सब सुख्रों को प्राप्त हो सकते हैं. अन्यथा नहीं ॥५॥ 


अथ बविद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते ॥॥ 


अब विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 


ऋण्वेद: मं०। १ । भ्र० १२। सू० छरे ॥ ९७ 








ऋतस्थ हि घेनवों वावज्ञानाः स्मर्टृघ्नीः पीपयन्त दुम॑क्ताः 
परावतः सुमर्ति मिक्षमाणा वि सिन्ध॑वः समयां सझुरद्रिम्‌ ॥६॥ 


ऋततस्थ॑ । हि । घेनव॑ः । बाबशानाः । स्मतउऊंध्नीः । पीपच॑न्त । बुइभ॑ंक्ताः | 
प्राउवतः । खुडमतिम्‌। मिक्षमाणाः। थि। सिन्ध॑वः। समयां। सखुः। 
आदिम ॥ह॥ 


पदार्थ:--( ऋतस्य ) मेघोत्पन्नजलस्येव सत्यस्य ( हि ) खलु ( धेनव: ) गावः 
( वावज्ञाना: ) प्रत्यन्त॑ कामयमाना:  ( स्मदूछ्नी: ) बहुदुग्थप्रापिका:। पत्र 
स्मदुषपदाबूधसोइनड, । ( पीपयन्त ) पाययन्ति ( द्युभक्ता: ) सूर्यादिप्रकाशेन संभागं 
प्राप्ताः ( परावत: ) दूरदेशात्‌ (सुमतिम्‌ ) झोभनं विज्ञानम्‌ ( भिक्षमाणा: ) 
याचमाना: ( वि ) विशेष ( सिन्ध॒वः ) नद्य: ( समया ) सामीप्ये ( सस्र,: ) खवन्ति 
( प्रद्गिम्‌ ) मेघम्‌ू ॥| ६ ।॥। 

अस्वय:--हे सनुष्या यथा वावश्ञानाः स्मदुध्नीघेंनव: पीपयन्त यथा थुभक्ताः 
किरणाः परावतोर्द्र मेघं समया वर्षयन्ति सिन्धवों नद्यशच सख्रस्तथा यूयं सुमति 
भिक्षमाणा: विजानीतान्येभ्य ऋतस्य हि वर्षयत ॥ ६ ।॥। 


भावार्थ:--प्रत्र वाचकलुप्तोपमाल द्धा र: । यथा यज्ञेन संशोधितं जल शक्तिकारक॑ 
भूल्वा विज्ञानजनक भवति तथेव हि धामिका विद्वांसो भवेयु: ॥। ६ ॥। 








पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जैसे (वावशाना:) अ्रत्यन्त शोभायमान (स्मदृष्नी:) 
बहुत दूध देसेवाली (धेसवः) गायें (पीपयन्ल) दूध आ्रादि से बढ़ाती हैं जैसे (छ,भक्ता:) प्रकाश से 
क्र (प्रद्विम) मेत्र को (समया) समय पर वपति हैं, 
सुमतिम्‌) उत्तम विज्ञान को (भिक्षमाणा:) 
तुपष्य के लिये. विद्या प्लौर सुशिक्षापूर्वक (ऋतस्प हि) 
ही की वर्षा करो ॥६॥ 








'हरातत:। दृश्देश से 









जिज्ञासा 
मंत्र से उत्पन्न हुए जल के समान 





विडेप 


भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे यज्ञ से सम्यक्‌ प्रकार शोद्वा हप्रा 
जल शक्ति को बढ़ानेबाला होकर विज्ञान को बढ़ाता है वैसे ही धर्मात्मा विद्वान्‌ हो ॥॥६॥ 





ते मनुष्या: कौदशा भवेयुरित्याह ।। 
वे मनुष्य कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
त्व॑ अंग्ने समर्ति मिक्षमाणा द्विवि श्रवों दधिरे यक्नियांसः | 
नक्ता च चक्रुरंपसा विरूपे कुष्णं चु वर्णमरुण च सं घु। ॥॥॥ 
श्र 


श्द ऋग्वेद: प्र० है । ग्र० ४५ । ब० २०॥ 





ल्वे इतिं। अग्ने। सडमतिम्‌। मिक्षमाणाः। दिवि। श्रवः | दूधिरे । 

यज्षियांसः । नक्ता । च। चक्रः। उषा । बिरूपे इति बिउरपे । कृष्ण । च। 
अरुणम । वर्ण््‌ । च। सम्‌ । घुरितिं। घुः ॥आ॥ 

पदार्थ:--( त्वे ) त्वयि ( अग्ने ) अध्यापक ( सुमतिम्‌ ) शोभनां बुद्धिम्‌ 
( भिक्षमाणा: ) लम्भमाना: ( दिवि ) प्रकाशस्वरूपे ( श्रवः ) श्रवणमस्नं बा-( दधिरे ) 
धरस्ति ( रजियासः ) यज्ञक्रियाकुशलाः ( नक्ता ) रात्या (च ) समुच्लये ( चक्रु: ) 
कुर्वशति ( उषसा ) दिनेन सह ( विरूपे ) विरुद्धरूपे ( क्ृष्णम्‌ ) निकृष्टम्‌ (चर) 
रामुज्चये ( वर्णम्‌ ) चक्षुविषयस्‌ ( भ्रुणम्‌ ) रक्तम्‌ ( च ) समुच्चये ( सम्‌ ) सम्यगर्थे 
( घर. ) घरन्त ॥ ७ ॥। 

अ्स्वयः -हे भग्ने ! ये दिवि त्वे स्थिता भिक्षमाणा यज्ञियासः सुमति दधिरे 
प्‌: नक्तोषसा च सह क्रृष्णमरुणं च वर्ण चादन्यान्वर्णानदधिरे वबिरूपे चत्रस्ते 
सुखिन: स्यु: ॥। ७ ।। 

आायाथ:--नहिः परमेश्वरसुष्टेविज्ञैनेन विना कद्चिदलं विद्वान्‌ भवितुं 
छकनोति । यथा राषत्रिदिवों विरुद्ख्पे वर्त्तेते तथा साधर्म्यवेधर्म्यादिविचारेण सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ विद्यु:॥ ७ ॥। 

पदार्थ :--हे ((घग्ले) पढ़ानेहारे विद्वान्‌ ! जो (दिवि) प्रकाशस्वरूप (स्वें) प्रापके समीप 
स्थित हैए (भिक्षमाणा:) विद्याप्रों ही को भिक्षा करनेवाले (यज्ञियास:) प्रध्ययनरूप कर्मंचतुर 
विद्ाःत लोग (सुमतिम्‌) उत्तमबुद्धि को (दथिरे) धारण करते तथा (श्रव:) श्रवण वा भ्रन्न को 
(संधु.) धारण करते हैं (नक्ता) रात्री (च) झौर (उषसा) दिन के साथ (हृष्णम्‌) श्याम 
(अहुणम्‌) लाल (वर्णम्‌) वर्ण को (च) तथा इनसे भिन्नवर्णों से युक्त पदार्थों को धारण करते 
है (ल) शौर (विरूपे) विरुद्ध रूपों का विज्ञात (चक्र,:) करते हैं वे सुखी होते हैं ॥७॥ 

आावार्थ:--परमेश्वर को सृष्टि के विज्ञान के बिना कोई मनुष्य पूर्ण विद्वान्‌ होते को सम 
नहीं होता । जैसे रात्री-दिवस भिन्न*भिन्न रूपवाले हैं वेसे ही प्रनुकूल प्रौर विरुद्ध धर्मादि के 
विज्ञान से सत्र पदार्थों को जान के उपयोग में लेवें ॥आआ 


अ्रथेतत्सृष्टिकत्तेश्वरः कीदशो5स्तोत्युपदिश्यते ॥ 
फिर सृष्टिकर्त्ता ईश्वर क॑सा है, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
यान्‌ राये मर्चान्तुषूंदों अग्ने ते स्प/म मघवानों बय च॑ । 
छापेव विश्व॑ भ्रुव॑न सिसक्ष्पापप्रिबान्‌ रोदसी अन्तरिंक्षम्‌ ॥८॥ 
यान । राये। मत्तोन। खुठखंदः । अग्ने। ते। स्थाम। मघउवांनः । 
इसपर । च | छायाइईंव । विश्व॑म्‌ । सुवंनम्‌ । सिसक्षि । आपत्रिउवान | रोदंसी 
व्तिं। अन्तर्रिक्षम्‌ आद॥ हि 





शव 











ऋग्वेद: मं० है । भझर० है२। सू० ७३ ॥। ९९ 

पदार्थ :-( यान्‌ ) उत्तमविद्यास्वभावान्‌ ( राये ) धनाय ( मर्त्तान्‌ ) मनुष्यान्‌ 
| सुसूद: ) क्षयशरीरादियुक्तान्‌ ( अग्ने ) जगदीश्वर (ते ) तब ( स्थाम ) भवेम 
( मधवान: ) प्रशस्तधनयुक्ता: ( वयम्‌ ) पुरुषाथिन: ( च ) समुच्चये ( छायेव ) यथा 
शरीरेः सह छाया वतंते तथा ( विश्वम्‌ ) प्रखिलम्‌ ( भुवनम्‌ ) जगत्‌ ( सिसक्षि ) 
समवैति ( भ्रापप्रिवान्‌ ) स्वंतोब्याप्तवान्‌ ( रोदसी ) द्यावापृथिव्यो (अन्तरिक्षम्‌ ) 
आकाशम्‌ ॥ ८ ॥। 

अन्वयः:--हे अग्ने जगदीश्वर ! यस्त्वं यान्‌ सुसूदो मर्त्तानस्मात्राये सिसक्षि 
ते बयं मघवानः स्याम यो भवान्‌ छायेव विश्व भुवन॑ रोदसी प्रन्तरिक्ष॑ चापश्रिवान्‌ 
व्याप्तवानसि त॑ सर्वे वयमुपास्महे | ८ ॥॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालदूार: । _ विद्वद्धिरीश्वरोपासनापुरुषार्थाध्यां. स्वयं 
विद्यादिधनवन्तों भूत्वा सर्वे मनुष्या विद्यादिधनवन्त: कार्या: ।। ८ ।। 

पदार्थ :--हे (अग्ले) जगदीश्वर ! जो प्राप (यान) जिन (सुसूद:) क्षयवृद्धि धस्मंयुक्त 
(मर्त्तान्‌) मनुष्यों को (राबे) विद्यादि धन के लिये (सिसक्षि) संयुक्त करते हो (ते) वे (बयम्‌) 
हम लोग (मघवान:)प्रशंसा योग्य धनवाले (स्थाम) होवें (च) भौर जो श्राप (छायेब) शरीरों 
की छाया के समान (विश्वम्‌) सब (भुवनम्‌) जगत्‌ भौर (रोदसी) प्राकाश, पृथिबी भोर 
(पम्तरिक्षम्‌) प्रन्तरिक्ष को (प्रापत्रिवान्‌) पूर्ण करनेवाले हो, उन प्रापकी सब लोग उपासना 
करें ॥८॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालदधार है। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की उपासना 
प्रौर अपने पुरुषा्थ से भ्राप विद्यादि धनवाले होकर सब मनुष्यों को भी करें ॥८॥॥ 


पुनस्ते कीहशा भवेयुरित्युप दिश्यते ॥ 

फिर वे मनुष्य कैसे हों, इस विषय का उपदेश श्रगले मन्त्र में किया है ॥। 

अवेद्धग्सने अबतो नृभिनंत वीरेबीरान ब॑चुयामा त्वोता: । 

इंश्ानास: पिठवित्तस्प रायो वि सुरय॑ः शतद्धिमा नो अब्यु: ॥९॥ 

अवैतउमिः । अग्ने । अवैतः । नृडमिः । नून्‌। बीरैः । वीरान । बनुथाम । 
त्वाउऊंताः। ईशानासः । पिठडवित्तस्प | रायः | वि। सूरबः | शत5हिंमाः [ 
॥द्क 
:--( अव॑द्धि: ) प्रशस्तैरइवे: ( अग्ने ) सर्वसुखभ्रापक ( अवंत ) अश्वान्‌ 
( नृधि विद्यादिप्रशस्तगुणयुक्त॑ मंनुष्ये: ( नुन्‌ ) विद्यासुशिक्षाधर्मयुक्तान्मनृष्यान्‌ 
( बोरैः ) शोर्य्यादियुक्त : ( वीरान्‌ ) शौर्यादिगुणयुक्तान्‌ ( वनुयाम ) इच्छेम याचेम 
( त्वोता: ) त्ववा कृतरक्षा: ( ईशानास: ) समर्था: स्वामिन: ( पितृवित्तस्य ) 
जनकभुक्तस्य ( राय: ) धनस्य ( वि ) विशेषे ( सूरय: ) विद्वांस: ( शतहिमाः ) शर्त 
हिमानि यासु समासु ता: ( नः ) अस्मान्‌ ( अश्यु: ) आप्नुयु: ॥॥ ६ ॥॥ 


नः। अ' 











०० ऋग्वेद: ग्र० है । ब्र० ५ । व० २० ॥ 





अन्वयः--हे जगदीश्वर ! त्वोता वयमर्वद्धिरवंतो नुभिन न्वीरेवीरान्‌ वनुयाम । 
त्वत्कृपया पितृवित्तस्य राय ईशानासो भवेम सूरयो नोस्मान्‌ शतहिमा व्यश्यु: ॥॥६।॥। 


भावार्थ:--नहि मनुष्यरीइव रगुणकर्मस्वभावानुकूलाचरणेन विनोत्तमा विद्या: 
पदार्थाइच प्राप्तुं शक्‍्यास्तस्मादेतत्नित्य प्रेम्णानुष्ठातव्यम्‌ ॥। ६ ॥। 


पदार्थ :--हे (प्रग्ने) सब खुखों के प्राप्त करानेवाले परमेश्वर ! आपसे (त्वोता:) रक्षित 
हम लोग (प्रवंद्भि:) प्रशंसा योग्य घोड़ों से (प्रबंत:) धोड़ों को (नृभिः) विद्यादिशन ष्ठगुणयुक्त 
मनुष्यों से (नुन्‌) शिक्षा धस्मंवाले मनुष्यों भ्रौर (वोरे:) शौर्यादियुक्त शूरबीरों से (वोरान्‌) शूरता 
भ्रादि गुणवाले शूरवीरों की प्राप्ति (वनुयाम) होने को चाहें स्‍्रौर याचना करें । भ्रापकी कृपा से 
पितृवित्तस्य) पिता के भोगे हुए (राय:) धन के (ईशानास:) समर्थ स्वामी हम हों झौर 
(सूरय:) मेधावी विद्वान्‌ (न:) हम लोगों को (शतहिमा) सौ हेमस्‍्त ऋतु पर्यन्‍्त (व्यश्यु:) 
आ्राष्त होते रहें ॥॥९॥ 





भावार्थ :--मनुष्य लोग ईश्वर के गुण, कर्म, स्वभाव के प्रनुकूल वतंने भौर अपने पुरुषार्थ 
के बिना उत्तमविद्या और पदार्थों के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते, इससे इसका सदा 
प्रनुष्ठान करना उचित है ॥९॥ 





पुनस्तं तत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते |। 


फिर उसको उसके सहाय से क्या प्राप्त होता है, इस विषय का 
उपदेश प्रगले मन्त्र किया है ॥। 


एता ते अग्न उचथानि बेधो जुष्टानि सन्त मन॑से हंदे. च॑ । 
शुकेम रायः सुधुरो यम ते $घि श्रवों देवभ॑क्तं दर्धानाः ॥१०॥ 
ब० २० ॥ अनु० १३२॥ 
एता । ते। अग्ने । डचर्थानि। वेधः | जुश्टानि। सन्त | मनसे । हृदे । 
चथ। शकेम॑ | रायः ! सहघुरः। यम॑ंम्‌। ते। अधि | श्रवः। देव5भक्तम्‌ । 
दर्धानाः ॥१ ० ब० २० ॥ अज्जु० १२॥ 


पदार्थ:--( एता ) एतानि (ते) तब ( भग्ने ) विज्ञानप्रद (उचथानि ) 
वेदबचनानि ( बेधः ) प्रज्ञाप्रद ( जुष्टानि ) प्रीतानि सेवितानि ( सन्‍्तु ) भवन्तु 
( मनसे ) ( हृदे ) आत्मने (च ) समुच्चये ( शकेम ) शक्‍्नुयाम । अतन्न व्यत्ययेन शप्‌ । 
( राय: ) धनानि ( सुधुर: ) शोभना घुरो धारणानि येषान्ते ( यमम्‌ ) यच्छति येन 
तम्‌ (ते) तव (अधि ) उपरिभावे (श्रवः ) सर्वविद्याश्रवणम्‌ ( देवभक्तम्‌ ) 
विद्वद्धि: सेवितम्‌ (दधाना: ) धरन्तः ॥ १० ॥। 





ऋग्वेद: मं० १ प्र० १३ ॥ सूल छड ॥ १०१ 


अन्वय:-- हे वधोउग्ने जगदोइवर ! ते तब कृपयेतो चथान्यस्माक॑ मनसे हृदे च 
जुष्टानि सन्‍्तु ते तब सम्बन्धेन यम देवभक्त श्रवों दघाना: सुधुरो बयं राया धनानि 
प्राप्तुमधि शकेम ।। १० ।॥। 

भावार्थ:--मनुष्ये: सर्वाणि सुखानि प्राप्य सर्वेभ्य: प्रापयितव्यानि ॥ १० ॥ 

न्रेश्वरा ग्लिविद्त्सू स्यं गुणवर्ण नादेतदयंस्य पूर्वंयूक्तार्थेन सह सज़ुतिरस्तोति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति त्रिसप्ततितमं 3३ सूक्त [द्वादशोउनुवाको | विशो वर्गश्च समाप्त: ॥२०॥ 

पदार्थ:--हे (वेध:) सबके प्रस्त:करण में रहने से सबको बुद्धिप्रद धर्त्ता (प्रग्मे) विज्ञान 
के देनेवाले जगदीश्बर (ते) प्रापकी कृपा से (एता) (उचथानि) वेदवचन हम लोगों के (मः 
मन (च) और (हृदे) झ्ात्मा के लिये (जुष्टानि) सेवन किये हुए प्रीतिकारक (सन्तु) होवें, वे 
(ते) श्रापके सम्बन्ध से (यमम्‌) नियम करने (देवभक्तम्‌) विद्वानों ने सेवन किये हुए (अबः) 
श्रवण को (दधाना:) धारण करते हुए (सुधुर:) उत्तम पदार्थों के धारण करनेवाले हम लोग 
(राय:) धनों के प्राप्त होने को (प्रधि शकेम) समर्थ हों ॥१०॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि भ्राप सच सुख्ों को प्राप्त हौकर और सभों के लिये 
प्राप्त कराबें ॥१०॥ 





ने) 





इस सूक्त में ईश्वर, भ्रग्नि, विद्वान्‌ और सूर्य के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की 
पूब॑सूक्ताथ के साथ सज़ति समभनी उचित है ॥ 


मह तिहत्तरबां सूक्त बीसवां वर्ग [भ्रौर बारहबां झनुवाक ] पूरा हुप्ना ॥ 





प्रथ नवचंस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्थ राहुणणो गोतम ऋषि! । 
प्रग्तिदेवता १ ।२। ८। € निचुद्गायत्री ३ ! ६ गायत्री |! ४ | ७ 
विराड्गायत्री च छन्दः | पड्ज:ः स्वर: ॥ 
प्रयेशब रगुणा उपदिश्यन्ते ॥ 
प्रब चौहत्तरवें सूक्त का ग्रारम्भ किया जाता है, इसके प्रथम मस्त्र में 
ईइवर के गुणों का उपदेश किया है ॥ 

उपग्रयन्तों अध्चरं मन्त्र बोचेमाग्नय | आरे अस्मे च॑ श्ृण्वते ॥१॥ 

उपउप्रयन्तः । अध्चरय्‌ । मन्त्रम। बोचेम । अश्यें। आरे। अस्मेइतिं। 
च। शूण्बते ॥१॥ 

परदा्ध:--( उपग्रयन्त: ) समीप प्राप्तवन्त: ( अध्वरम्‌ ) अ्हिसकम्‌ ( मन्‍्त्रम्‌ ) 
विचा रम्‌ (वोचेम) उच्याम । अन्नाशीलिक्चड, बचउसित्युमागमश्च | (अम्नये) परमेश्वराय 


(रे ) दूरे। आर इति दूरना० ॥ निधं० ३।२६॥ ( अ्रस्मे ) अस्माकम्‌ (च) 
चात्समीपे ( श्वृण्वते ) श्रवर्ण कुबंते ॥ १ ॥ 


१०२ ऋग्वेद: झ० है । अं० ५ । व० २१॥ 





अन्वयः-हे मनुष्या यथोपप्रयन्तों वयमस्मे ब्लारे च श्यृण्वतेउग्नयेव्ध्वरं मन्त्र 
सतत बोचेम तथा यूयमपि वदत ।। १ ॥ 

भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डारः। मनुष्येबंहिरन्तर्व्याप्तमस्माक दूरे 
समीपे सर्वव्यवहारं विजानन्त परमात्मान विज्ञायाउधर्माड्ीत्वा सत्य. धर्म 
सेवित्वा55नन्दितव्यम्‌ ॥। १ ।॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जैसे (उपग्रयस्त:) समीप प्राप्त होनेवाले हम लोग इस (भ्रस्मे) 
हम लोगों के (प्रारे) दूर (च) पश्रौर समीप में (म्वृष्वते) श्रवण करते हुए (प्रग्तये) परमेश्वर के 
लिये (म्रध्वरम्‌) हिसारहित (मन्त्रम्‌) बिचार को निरस्तर (वोचेम) उददेश करे वैसे तुम भी 
किया करो ॥१॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । मनुष्यों को चाहिये कि बाहर-भीतर 
व्याप्त होके हम लोगों के दूर-समीप व्यवहार के कर्मों को जातते हुए परमात्मा को जानकर प्रधर्म 
से भ्रलग होकर सत्य धर्म का सेवन करके प्रानन्दयुक्त रहें ॥१॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।॥। 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

यः सरीदितीएु पूर्व: संज्मानासु कृष्टिप । अर॑क्षदमापे गय॑म्‌ ॥२॥ 

यः । स्नीहिंतीषु । पूर्व्यः । सम5जग्मानास । कृष्टिपु । अरक्षत्‌ । दाशुपें । 
गय॑म्‌ ॥२॥ 

पदार्थ:--( यः ) जगदीद्वर: (स्नीहितीषु ) स्नेहका रिणीषु । अन्रान्येषासपि वृश्यत 
इति दी्घ: । ( पृथ्यं: ) पूर्वे: साक्षात्कृत: ( संजग्मानासु ) सज्जच्छन्तीषु ( कृष्टिषु ) 
मनुष्यादिप्रजासु ( अ्रक्षत्‌ ) रक्षति ( दाशुषे ) विद्यादिशुभगुणानां दात्रे ( गयम्‌ ) 
धघनम्‌ | गयमिति धनन।० । निघं० २। १०॥ २ ॥ 


अन्वयः-हे मनुष्या यः पृव्यों जगदीश्वर: संजग्मानासु स्नीहितीषु क्ृष्टिषु 
दाशुषे गयमरक्षत्‌ तस्मा अग्नयेड्ध्वरं यथा वयं मन्त्र वोचेम तथा यूयमपि वदत ॥। २ ।। 











भावार्थ: --अत्र वाचकलुप्तोपमालडु।र: । पुरस्तात्‌ ( अग्नये ) ( प्रध्वरम्‌ ) 
( मन्त्रम्‌ ) ( वोचेम ) इति परदचतुष्टयमत्रानुवत्तते नहि कस्यापि प्रजास्थस्य जीवस्य 
परमेश्वरेण विना यथावद्रक्षणं सुखं च जायते तस्मादयं सर्वेस्सदा सेवनीय: ।। २ ।॥। 

पदार्थ:--हे मनुष्यों ! जो (वृर्य॑:) परवंज विद्वान्‌ लोगों ने साक्षास्कार किये हुए जगदीश्वर 
(संजर्मानासु) एक दूसरे के सज्भ चलती हुई (स्नोहितीएु) स्नेह करनेवालो (कृष्टिषु) मनुष्य 
आदि प्रजा में (दाशुषे) विद्यादि शुभ गुण देनेवाले के लिये (गयम्‌) धन की (अरक्षत्‌) रक्षा 
करता है उस (पग्तये) ईश्वर के लिये (प्रध्वरम्‌) हिसारहित (मन्त्रम) विचार को हम लोग 
(बोचेम) कहें बसे तुम भी कहा करो ॥र॥ 





ऋग्वेद: मं० है । प्र० १३ । सू० ७४॥ १०३ 





भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालदुार है। पूर्व मन्‍्त्र से (प्ग्नये) (प्रध्वरम्‌) 
(मस्तम्‌) (वोचेम) इन चार पदों की ग्रनुवृत्ति झातीं है। प्रजा में रहनेवाले किसी जीव का 
परमेश्वर के बिना रक्षण झौर सुख नहीं हो सकता, इससे सब मनुष्यों को उचित है कि इसका 
सेवन सर्वदा करें ॥२॥ 


पुनः स कोहश इत्युपविश्यते ॥ 
फिर वह कंसा है, इस विषय का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है ॥। 


उत ब्रुंवन्तु जन्तव उदग्निवैशदाज॑नि । धनंज्जयो रणेरणे ॥३॥ 


उत । ब्रवन्त । जन्तर्वः । उत्‌ । अश्निः | बत्र॒5हा | अजनि | धनम$जयः । 
रणेंडरणे क॥ 


पदार्थ:--( उत ) भ्रपि ( ब्र्‌ वन्‍्तु ) उपदिश्न्तु ( जन्तब: ) जीवा: ( उत्‌ ) 
उत्कृष्टे ( भ्रग्नि: ) विजयप्रदो भगवान्‌ ( वृत्रहा ) मेघहन्ता सूर्य इवा विद्यान्धकारनाशक: 
। अजनि ) जनयति ( धनज्जयः ) यो धनेन जापयति स: ( रणेरणे ) युद्ध युद्ध ॥ ३॥ 
अन्बय: 
उपदिशन्ति तं 





यो रणेरणे धनज्जयो वृत्रहेव दाशुषे गयमुदजनि | उतापि य॑ विद्वांस 
'तबोः्स्योन्यमुपब्र्‌ वन्‍्तु ॥। ३ ॥। 


प्ावार्थ:--हे मनुष्या यूयं यस्योपाश्रयेण छात्रुणां पराजयेन विजय: स्वविजयेन च 
राभ्यधनानि जायस्ते त॑ नित्यं सेवध्वम्‌ ।। ३ ॥ 








'जो (रणेरणे) युद्ध-युद्ध में (धनडजय:) धन से जितानेवाला (वृत्रहा) मेष को 
समान ( प्रस्ति:) परमेश्वर (दाशुषे) विद्या, शुभ गुणों के दान करनेवाले 
उदजनि। उत्पन्न करता है (उत्‌) भ्रौर भी जिसका विद्वान्‌ लोग 

व्यू, प्रध्वरम्‌) हिसारहित (मन्त्रम) उसो के विचार को 
,हत्दु परस्पर उपदेश करें ॥३॥ 








भावार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम जिसके प्राश्रय से शत्रुझों के पराजय द्वारा प्रपने विजय से 
राज्य ध्रों को प्राप्ति होती है, उस परमेश्वर का नित्य सेवन किया करो ॥३॥ 


पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह कैसा है, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
पसपे दूतो आमे क्षय बेषिं हव्यानिं वीतयें । दस्मस्कुणोष्य॑ध्वरम्‌ ॥४॥ 


चरस्य । दूतः । असिं । झ्षये । वेपिं । हृब्यानिं । वीतयें । दुस्मत्‌ । कुणो्षिं। 
अध्यरम्‌ ॥४॥ 


श्न्ड ऋणग्वेदः झ्र० १ । झ्र० ५ । ब० २१॥ 





पदार्थ:--( यस्य ) मनुष्यस्थ ( दूत: ) दुःखोपनाशक: ( असि ) ( क्षये ) ग्हे 
( वेषि ) प्राप्नोधि ( हव्यानि ) होतुमहाष्युत्तमगुणकर्मय्क्तानि द्रव्याणि ( बीतये ) 
विज्ञानाय ( दस्मत्‌) दुःखोपक्षेत्तारम्‌ । पत्र बाहुलकादोणादिकों सदिरू्‌ प्रत्थयः । (कृणोषि) 
करोषि (भ्रध्वरम्‌) भ्रग्निहोत्रादिकमिब विद्याविज्ञानवर्ध क॑ यज्ञम्‌ ॥। ४॥। 


अन्वय:--हे विढ्वस्त्वं यस्य वीतये5ग्निरिव दूतोउसि क्षये हव्यानि वेषि दस्मध्वरं 
च क्ृणोति त॑ सर्वे सत्कुवेन्तु ॥ ४ ॥। 


भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार: । येन मनुष्येण परमेइ्वरवद्विद्वांसाव- 
ध्यापकोपदेष्टारी विज्ञापकौ चेष्येते तस्य न कदाचिद दुखं संभवति ॥। ४ ॥ 


पदार्थ :--हे विद्वान्‌ श्राप (वस्प) जिस मनुष्य के (वीतये) विज्ञान के लिये श्रस्नि के तुल्य 
(दृतः) दुःख नाश करनेवाले (प्रसि) हैं (क्षये) घर में (हब्यानि) हवन करने योग्य उत्तम 
डब्यगुणकर्मों को (बेि) प्राप्त वा उत्पन्न करते हो (दस्मत्‌) दुःख नाश करनेवाले (प्रध्वरम्‌) 
प्रश्तिहोत्रादि यज्ञ के समान विद्याविज्ञान को बढ़ानेवाले यज्ञ को (कणशोषि) सिद्ध करते हो, उसका 
सब मनुष्य सेवन करें ॥४॥ 





भावार्थ:--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। जिस मनुष्य ने परमेश्वर के समान 
विद्वान्‌ पढ़ाने भ्रौर उपदेश करनेवाले की चाहना को है, उसको कभी दुःख नहीं होता ॥४॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
तमित्सुहव्यम॑ज्ञिरः सुदेव॑ संइसो यहो । 
जना आह: सुबृहिएंम ॥५॥२१॥ 
तम्‌ । इत्‌ । खु5हब्यम्‌। अल्लिरः। खुध्देवम्‌ । सहसः । यहो इति। 
जर्नाः । आहुः। सुधवर्हिषंम्‌ आदर ह॥ 


पदार्थ:--(तम्‌) उक्तम्‌ (इत्‌) एवं (सुहब्यम्‌) शोभनानि ह्यानि यस्य सः 
(अज्धिर:) अज्भानां रसरूप: (सुदेवम्‌) शोभनश्चासौ देवों दिव्यगुणों दाता च तम्‌ 
(सहस:) प्रशस्तबलयुक्तस्य (यहो) पुत्र (जनाः) विद्वांस: (ग्राह:) कथयन्ति 
(सुबहिम्‌) शोभनानि बहींप्यन्तरिक्षोदकविज्ञानानि तस्य तम्‌ ॥ ५ ।॥। 


प्रन्वय:--है अज्िर: सहसो यहो विद्वन्‌ य॑ त्वामग्निमिव सुदेव॑ सुब्हिपं सुहब्यं 
जना ग्राहुस्तमिद्वयं सेवेमहि ॥। ५ ॥। 

भावार्थ: अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:।. मनुप्येविद्वत्सु प्रख्यातस्य बिदुंष: 
सकाशात्पादर्थविद्यां विदित्वा सम्प्रयुज्याउन्येभ्यी वेदयितब्या च ॥| ५ ॥॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १३ । सू० छड॑ ॥ श्०्५ 





पदार्थ :--हे (प्रज्जिरः) झड्भों के रस रूप (सहसः) बल के (यहो) पुत्ररूप विद्वान्‌ मनुष्य 
जिस तुभकों बिजुलीं के तुल्य (सुदेवम्‌) दिव्यगरुणों के देने (सुब॒हिषम्‌) विज्ञानयुक्त (सुह्यम्‌) 
उत्तम ग्रहण करनेवाले श्रापको (जना:) विद्वान्‌ लोग (श्राहु) कहते हैं (तम्‌) उसको (इल) 
हो हम लोग सेवन करें ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के 
संग से पदार्थ विद्या को जान और सम्यक्‌ पंरीक्षा करके प्रन्य मनुष्यों को जनावें ॥५॥ 

पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 
आ च्‌ वहांसि ता इद देवाँ उप प्रश॑स्तये । ह॒व्या सुश्नन्द्र बीतयें ॥६॥ 


आ । च । वहांसि । तान. | इह । देवान्‌ । उप । प्र5शंस्तये । हृब्या । 
सुःधचन्द्र । बीतयें ॥६॥ 

पदार्थ:--(झ्रा) समन्‍्तात्‌ (च) समुच्चये (वहासि) प्राप्नुया: (तान्‌) वक्ष्यमाणान्‌ 
(इह) प्रस्मिन्‌ संसारे (देवान्‌ (विदुषों दिव्यगुणान्‌ वा (उप) सामीप्ये (प्रशस्तये) 
प्रशंसनाय ( हब्या ) ग्रहीतुं योग्यान्‌ । अज्राकारादेशः । ( सुश्चन्द्र ) शोभन॑ चन्द्रमाह्मादनं 
हिरण्यं वा यस्मात्‌ तत्सम्बुद्धों | चस्द्रमिति हिरच्यना० ॥ निधं० १।२॥ 
हस्वाअ्चन्पोत्तरपदेमन्त्रे । अ० ६ । १ । १५१ ॥ इति खुडागमः । (वीतये) 
सर्वसुखब्याप्तये ॥। ६ ॥॥ 

अन्वयः--हे सुश्चन्द्राप्तविद्वस्वमिह भ्रशस्तये वीतये च यान्‌ हब्या 
देवानुपावहासि स्वतः प्राप्नुयास्तान्‌ वयं प्राप्नुयाम ॥ ६ ।॥। 

भावार्थ: - यावन्‌ मनुष्या: परमेह्वरस्याप्तविदुषोंउस्न्यादेश्व सज़्जाय विज्ञानाय 
प्रशंसितर पृरुषार्थें न कुर्बन्ति तावत्‌ किल पूर्णा विद्या प्राप्तुं न शक्नुवन्ति ॥ ६ ॥ 
--है (सुश्चस्द्र) अच्छे झ्रातन्‍्द देनेवाले विद्वान झ्राप (इह) इस संसार में 
(अ्रशस्तये) प्रशंसा (च) झौर (बोतथे) सुद्तों की प्राप्ति के लिये जित (हब्या) प्रहण के योग्य 
(देवान्‌) दिव्य गुणों वा विद्वानों को (उपावहासि) समीप में खब प्रकार प्राप्त हों (तान्‌) उत श्राप 
को हम लोग प्राप्त होवें ॥५॥ 





भावार्थ :--जब तक मनुष्य परमेश्वर के जानने के लिये धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुषों से शिक्षा 
और अग्नि ग्रादि पदार्थों से उपकार लेने में ठीक-ठोक पुरुषार्थ नहीं करते तब तक पूर्ण विद्या को 
प्राप्त कभी नहीं हो सकते ॥६॥ 
पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
श्ड 


१०६ ऋग्वेद: झ्र० १ ।-श्र० ५। ब० २२॥ 


न योहपन्दिरिउप; शृण्वे रथ॑स्प कच्चन | यदईग्ने यासें दृत्य॑म्‌ ॥७॥ 

न। योः । उपन्दिः । अहृब्य:। शुण्वे । रथंस्य । कत्‌ । चन । यत्‌ । 
अग्ने । यासि । दृत्य॑म्‌ का 

पदार्थ:-( न ) निषेधे (यो: ) गच्छतो गमयितु:ः । अत्र या प्राषण 
इत्यस्माद्धातोर्बाहुलकादोणादिक: कु: प्रत्ययः । ( उपब्दि: ) महाशब्दकर्त्ता । उंपब्दिरिति 
बाड_ना० ॥ निघं० १। ११॥ (अद्ब्यः) अश्वेष्वाशु गच्छत्सु साधुरत्यन्तवेगकारी (श्ृण्वे) 


( रथस्य ) विमानादियानसमूहस्य ( कत्‌ ) कदा ( चन ) अपि ( यत्‌ ) यस्य (भग्ने) 
अग्निवद्विद्यया प्रकाशमान (यासि) दूत्यम्‌ कम ॥| ७ ।॥। 











अन्य: 


अग्ने यथोपव्दिरइ्व्यस्त्यं यद्यस्थ यो रथस्य मध्ये स्थित: सन्‌ दूत्यं, 
यासि तस्य समी' 


यान्‌ शब्दानहं कच्चन न श्ृष्वे तथाहं यामि त्वम्रपि मा श्ूणु ॥७॥॥ 





झावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ा र: । नैव मनुष्ये: शिल्पविद्यया संसाधितेषु 
यानयस्त्रादिषु सम्प्रयुक्तस्यातीव गमयितो 5ग्ने: समीपे5म्ये शब्दा: श्रोतुं शक्यन्ते ।। ७ ॥। 

पदार्थ :--हे (अ्म्ने) श्रश्ति के तुल्य विद्या से प्रकाशित विद्वान्‌ श्राप जैसे (उपब्दि) प्रत्यन्त 
शब्द करने (प्रश्व्यः) शौध्र चलनेवाले यानों में प्रत्यन्त वेगकारक (यत्‌) जिस प्रग्नियुक्त श्रौर 
(यो) चलने-चलानेवाले (रथस्य) विमानादि यानसमूह के बीच स्थिर होके (दृत्यम्‌) दूत के 
तुल्य प्रपने कर्म को (यासि) प्राप्त होते हो, मैं उस प्रग्ति के समीप प्रौर शब्दों को (कच्चन) कभी 
(न) नहीं (श्यष्बे) खुनता (किन्तु) प्राप्त होता हैं, तू भी नहीं खुन सकता परन्तु प्राप्त हो सकता 
है ॥७॥ 

भावार्थ :---इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्धार है। मनुष्य लोग शिल्पविद्या से सिद्ध किये 
हुए यान प्रौर यस्त्रादिकों में युक्त भ्रत्यन्त गसन करानेवाले प्रग्ति के समीपस्थ शब्द के निकट प्रन्य 
शब्दों को नहीं सुन सकते ॥७॥ 





पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है।॥॥ 
त्वोत्ों वाज्यहयोउमि पूर्वस्मादपरः । प्र दबा अग्ने अस्थात्‌ ॥८॥ 
त्वाइर्ऊतः । बाजी । अहयः । अमि । पूर्वस्मात्‌ । अप॑रः । प्र। दाश्वान । 


अग्ने । अस्थात्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:--(त्वोतः) युष्माभिरुत: सज्भुमित: ( बाजी ) प्रश्वस्तो वेगोः्स्यास्तीति 
(प्रह्यय:) ये सद्योडहन्ति व्याप्नुवन्ति यानानि मार्गास्ते (अभि) आाभिमुख्ये (पूरवस्मातूऔ- 
पूर्वाधिकरणस्थात्‌ [ अपर: ) अन्यो देशोउ्ल्य: झिल्पी वा (प्र ) ( दाब्वान्‌ ) दाता 
(अग्ने) विद्वन्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति ॥। ८ ॥॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ० १३ सु उड़ ॥ १७ 





अम्वयः--हे अ्रग्ने यथाउह्॒योअपरस्त्वोतो वाजी दाश्वान्वा पूर्वस्मादभिसंप्रयुक्त: 
सन्‌ प्रतिष्ठते प्रस्थितो भवति तथाउन्ये पदार्था: सन्‍्तीति विजानीहि !। ८ ॥। 


आावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ु र: । मनुष्य हि शिल्पविद्या सिद्धयन्त्रप्रयोगेण 
विनाग्नियौनानां गमयिता भवतीति वेद्यमू || ८ | 

पदार्थ :--हे (भग्ने) विद्यायुक्त जैसे (अ्रह्ययः) श प्रयान मार्गों को प्राप्त करानेवाले भ्रग्नि 
आदि (प्रपर:) और भिन्न देश वा भिन्न कारीगर (त्वोत:) झापसे संगम को प्राप्त हुप्ला (बाजी) 
प्रशंसा के योग्य वेगवाला (दाश्वान्‌) दाता (पूर्बवस्मात्‌) पहले स्थान से (ग्रभि) सन्मुख (प्रास्थात्‌) 
देशान्तर को चलानेवाला होता है बसे अ्र्य मन झादि पदार्थ भी हैं, ऐसा तू जान ॥ ८५ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में काचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि 
शिल्पविद्यासिद्ध यन्‍्त्रों के बिना प्रग्ति यानों का चलानेबाला नहीं होता ॥ ८ ॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह कंसा है, इस विषय का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है।। 
उत बुम्त्सुवीस्यें बहद॑ग्ने विवाससि । 
देवेम्यों देव दाशुषे ॥९॥ ब० २२॥ 
इत । दुउमत्‌ । ख़ुडवी्थम | वृहत्‌। भरने । विवाससि । देवेभ्यः 
देव । दाझपें ॥९॥ ब० २२॥ ई 


पदार्थ:--(उत) अ्रपि ( दुमत्‌ ) प्रशस्तप्रकाशवत्‌ ( सुवीर्य म्‌ ) सुष्ठुपराक्रमम्‌ 
| बृहत्‌ ) महास्तम्‌ ( प्रग्ने ) विद्युदादिस्वरूपवद्त्तमान ( विवाससि ) परिचरसि 
यः | देव ) दिव्यगुणकम्मंस्वभावयुक्त ( दाशुषे दानशीलाय 


का््यांप्रियत्ये । ९! 





प्रस्वय:-- है देवा उसने विद्वनू यथा त्वं दाशुप उत देवेभ्यो द्युमदबृहत्सु वीय्य॑ 
विवाससि तथा त॑ वयं सदा सेवेमहि ॥ ६ ॥। 

भाजार्थ:--कार्य्यंस्वरमिनां विद्रद्धिम॑ त्येश्य. विद्यापुरुपार्थाभ्यां. विदु्षां 
सकाशान्महास्त उपकारा: संग्राह्म:: ।! & ॥। 












स्थ पू्वयूक्ता्थेनसह सज्भतिसस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 





अन्रेश्व रविददिद्य दग्निगुणवर्णनादेतद 

इति चतुसप्ततितमं ६ यूक्त द्वाविज्ञों वर्गस्‍्च २२ समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--हे (देव) हिब्य गुण, कर्म्म और स्वभाववाला (ग्रग्ने) अग्लिवत्‌ प्रज्ञा से 

प्रकाशित विद्ान्‌ यू (दाशुपे) देने के स्वभाववाले कार्य्यों के अ्रध्यक्ष (उत) अथवा (देवेभ्य:) बिद्वानों 

के लिये (दा मत्‌) अच्छे प्रकाशवाले (वृहत्‌) बड़े (सुवीय्यंम्‌) भ्रच्छे पराक्रम को (विवासति) सेवन 
करता है वैसे हम भी उसका सेवन करें ॥९॥ 









शैन्द ऋग्वेद: प्र० है। श्र० ५ । व० २३१ 








भावार्थ:-- जो कार्यों के स्वामी होवें, उन विद्वानों के सकाश से विद्या भौर पुरुषार्थ करके 
विद्वान्‌ तथा भृत्यों को बड़े-बड़े उपकारों का ग्रहण करना चाहिये ॥९॥ 


इस युक्त में ईश्वर विद्वान्‌ श्रौर विद्य्‌त्‌ झ्ग्नि के गुणों का वर्णत होने से 
पृब॑यूक्तार्थ के साथ इस यूक्त की सज़ति है ॥ 


यह ७४ चौहत्तरवां सूक्त और २२ बाईसवां वर्ग पूरा हुआ ॥ 





भ्रथ पथ्चर्चस्थ पडचसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहुगशों गोतम ऋषिः | 
अ्रग्निर्देवता | १ गायत्री । २ | ४ । ५ निचुद्गायत्री । 
३ बिराड्‌ गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥॥ 


पुनविद्वान्‌ कोरशो भवेदित्युपदिश्यते ॥॥ 


भ्रव ७५ पचहुंत्तरवें सूक्त का श्रारम्भ किया जाता है । उसके प्रथम मन्त्र में 
बिद्वान्‌ लोग कैसे हों, इस विषय का उपदेश किया है। 


जुपस्व॑ सुप्रथस्तमं व्चों देवप्स॑रस्तमम्र्‌ | हृव्या जुद्हांत आसनि ॥१॥ 


जुषस्व॑ । सप्रथःइतमम्‌ । ब्चः । देवप्सरःडतमम्‌ । हृब्या । जुहानः । 
आसनि ॥१॥ 


पदार्थ:--(जुषपस्व) (सप्रथस्तमम्‌) अतिशयेन विस्तारयुक्त व्यवहारम्‌ (बच:) 
बचनम्‌ ( देवप्सरस्तमम्‌ ) देव॑विद्वद्धिरतिशयेन ग्राह्मम्‌ तम्‌ ( हब्यां ) अत्तुमर्हाणि 
(जुल्बान:) भुड्जान: (प्रासनि) व्याप्त्याख्ये मुखे । अरत्र पहन्नोमास० ॥ अ० ६। १।६३॥ 
इति सूत्रेण!सप्नादेश: ॥१॥। 


अम्बयः--है विद्वन्नासनि हब्या जुद्धानस्त्वं य विदुषां व्यवहारस्तं सप्रथस्तमं 
देवप्सरस्तमं वचश्च जुषस्व ।।१॥ 


भावार्थ:--ये मनुष्या युक्ताहा रंत्र ह्मचारिण : स्पुस्ते शरी रात्मसुखमाप्नुवन्ती ति १ 


पदार्थ:--हे विद्वन्‌ (प्रासति) अपने सुख में (हब्या) भोजन करने योग्य पदार्थों को 
(जुह्बान:) खानेबाले श्राप जो विद्वानों का (सप्रथस्तमम्‌) अतिविस्तारयुक्त (देव्यप्सरस्तमम्‌) 
विद्वानों को अ्रत्यन्त ग्रहण करने योग्य व्यवहार वा (वच:) वचन है (तम्‌) उसको (जुपस्व) 
सेबन करो ॥१॥ 


भावार्थ :--जो मनृष्य युक्तियूवंक भोजन, थान भौर चेष्टाओं से युक्त ब्रह्मचारी हों, वे 
शरीर और प्रात्मा के सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १॥ 


ऋग्वेद: मं> १ । झ १३। सू० ७५ ॥। १०९ 





पुनस्त प्रत्यन्ये कि बदेयुरित्याह || 
फिर उससे विद्वान्‌ क्‍या कहें. इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
अर्था ते अन्विरस्तमाग्ने बेवस्तम प्रियम्‌ । वोचेम अक्ल सानसि'॥२॥ 


अर्थ । ते । अश्लिरतम । अ्ने । वेधःडतम । प्रियम । बोचेम । ब्रह्म॑ । 
सान॒सि ॥२॥ 


वदार्थ:--( भ्रथ ) भ्रनन्तरम्‌ (ते ) तुभ्यम्‌ ( ग्रज्िरस्तम ) अज्भति गच्छति 
जानाति सोतिशयितस्तत्संबुद्धों तस्में वा (प्रग्ने) विज्ञानस्वरूप (बेधस्तम) अ्रतिशयेन 
सर्वाविद्याधर (प्रियम्‌) प्रोणाति यत्‌ तत्‌ (वोचेम) उपदिशेम (ब्रह्म) वेदचतुष्टयम्‌ 
(सानसि) सनातनम्‌ ॥२।॥। 

अम्वयः-हे भ्रज़ि रस्तम वेधस्तमाग्ने बिद्वनू यथा वयं वेदानधीत्याथ ते तुष्यं 
सानसिप्रियं ब्रह्म वोचेम तथैव त्वं विधेहि ॥२॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धार: । नह्यपदेशेन विना कस्यचिन्मनुष्यस्य 
परमेश्वरविषय॑ विद्युदादिविषय वा ज्ञानं संभवति तस्मात्सवें्मनुप्यैरुपदेशअ्रवणे सदा 
कत्तेब्ये ।२।। 

पदार्थ :--हे (प्रज्धिरस्तम) सब विद्याप्रों के जातने प्रौर (वेधस्तम) प्रत्यन्त धारण करने- 
बाले (प्रग्ते) विद्वान्‌ जैसे हम लोग बेदों को पढ़के (प्रथ) इसके पीछे (ते) तुझे (सानसि) 
सदा से वर्तमान (प्रियम्‌) प्रीतिकारक (ब्रह्म) चारों वेदों का (वोचेम) उपदेश करें वंसे 
हैं तू कर ॥२॥ 





गजार्थ:--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालझ्कार है। बेदादि सत्यशास्त्रों के उपदेश के बिना 
को पर्मेम्वर झ्लौर विद्य,न्‌ प्रग्ति झरादि पदार्थों के विषय का ज्ञान नहीं होता ॥२॥ 





पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा हो, यह विषय कहा है ।। 
करस्ते जामिजेनानामर्नें को दाश्॑ंध्वरः | को ह कर्न्नसि श्रितः ॥३॥ 
कः । ते । जामिः । जनानाम्‌ । अपने । कः । दाशु5अंध्यरः | कः । ह। 
करस्पिन । असि । श्रितः ॥श॥ 


पदार्थ:--(क:) (ते) तब (जामि:) ज्ञाता । अत्र ज्ञा घातोर्बाहुलकादोणादिकों सिः 
अत्ययो जादेशश्च । ( जनानाम्‌ ) मनुष्याणाम्‌ मध्ये ( अग्ने ) सकलविद्यावित्‌ ( कः ) 
( दाइवध्वर: ) दाशुर्दाताअध्वरोअहिसको यस्मिन्‌ सः ( कः ) (है ) किल ( कस्मित्‌ ) 
(श्रसि) (श्रित:) झाश्चित: ॥३॥। 


११० ऋग्वेद: ग्र० १ । थ० ५ । बज २३॥ 


अन्बय:--हे अग्ने विद्वन्‌ जनानां मध्ये ते तब को ह जामिरस्ति को 
दाश्वध्व रस्त्वं क: कस्मिन्‌ श्रितो्सीत्यस्य सर्वस्य वदोत्तरम्‌ ॥३॥॥ 

भावार्थ:--मनुष्याणां मध्ये कश्चिदेव परमेड्व रस्याग्न्यादेश्च विज्ञाता विज्ञापको 
भवितु शक्‍नोति । कुत एतयो रत्यस्ताइचर्य्यंगुणकमंस्वभाववत्त्वात्‌ ॥३॥। 

पदार्थ:--हे (अग्ले) क्ड्विन्‌ (जनानाम्‌) मनुष्यों के बीच (ते) झापका (कः) कौन 
मलृष्य (ह) निश्चय करके (जामे:) जांननेवाला है (कः) कौन (दाश्वध्वर:) दान देने और 
रक्षा करनेवाला है, तू (कः) कौन है प्रौर (कस्मिन्‌) किसमें (श्रित:) प्राश्रित (प्रसि) है, इस 
सब बात का उत्तर दे ॥३॥ 

भावार्थ :--बहुत मनुष्यों में कोई ऐसा होता है कि जो परमेश्वर झ्ौर प्रग्स्यादि पदार्थों को 
ठीक-ठीक जाने और जनावे, क्योंकि ये दोनों भ्रत्यन्त श्राश्चय्यं गुण, कमं और स्वभाववाले हैं ॥३॥ 


पुनः स कोदृश इत्याह ॥। 
फिर वह विद्वान्‌ कंसा हो, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

त्व॑ जामिजेनानामग्ने मित्रो अंसि प्रिय/ | सखा सर्खिस्य ईंड्यः ॥४७॥ 

त्वम्‌ । जञामिः । जनानाम्‌ । अस्नें । मित्र: । असि । प्रियः। सखा । 
अखि5 भ्यः । ईड्यः ॥४॥ 

पदार्थ :--( त्वम्‌) सर्वोपका री (जामि:) उदकमिव शान्तिप्रद: । जामिरित्युवकना० । 
लिघं० १। १२ ॥ (जनानाम) मनुष्याणाम्‌ (प्रग्ने) अत्यन्तविद्यायोगेनानूचान (मित्रः) 
सर्वेसुहृत्‌ (अ्सि) वर्त्तते (प्रिय.) कामयमान: प्रियकारी (सखा) सुखप्रद: (सखिभ्य:) 


मित्रेभ्य: (ईड्च:) स्तोतुमह: ॥॥४॥ 

अम्वयः--हे प्रग्ने विद्न्‌ यतस्त्वं जनानां जामिभित्र: प्रिय ईडथः सन्‌ सखिभ्यः 
सखा5सि तस्मात्सवेंस्सत्कत्तंब्योसि ॥४।॥॥ 

भावार्थ:--मनुष्यै्य : सवंदा मित्रो भूत्वा सर्वेभ्यो विद्यादिशुभगुणान्‌ सुखानि च 
ददाति स कथ्थ त सेवनीय: ।।४।॥। 

पदार्थ :- हे (प्रग्ते) पण्डित जिस कारण (जनानाम्‌) मनुष्यों को (जामि:) जल के 
तुल्य सुख देनेवाले (मित्र:) सबके मित्र (प्रियः) कामना को पूर्ण करनेवाले योग्य विद्वात्‌ 
(त्वमू) ग्राप (सखिभ्यः) सबके मित्र मलुष्यों को (ईडलः) स्तुति करने योग्य (सखा) मित्र 
हो, इसीसे सबको सेवने योग्य विद्वान्‌ (अ्सि) हो ॥४॥ 

आावार्थ:-मनुष्यों को उस परमेश्वर और उस विद्वान्‌ मनुष्य की सेवा क्‍यों नहीं करता 
चाहिये कि जो संसार मे विद्यादि शुभ गुण ग्रौर सबको सुख देता है ॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कंसा हो, इस विषय का उपदेश अंगले मन्त्र में किया है। 











ऋग्वेद: मं० १। प्र० १३ । सू० ७५ ॥ा १९३ 


यर्जा नो मित्रावर्णा यजां देवाँ ऋत॑ बुदत्‌। 
अग्ने यक्षि स्व दमंम्‌ ॥५॥ व० २३॥ 


यर्ज | नः। मिन्नावरुणा। यर्ज | देवान। ऋतम्‌ । बृहत्‌ । अग्नें । 
यक्षि । स्वम । दम॑म्‌ ॥५॥ 


पदार्थ :-(यज) सज़ूमय । अत्र दृचोश्तस्तिड इति दोर्ध:। (न:) प्रस्मभ्यम्‌ 
(मित्रावरुणा) बलपराक्रमकारकौं प्राणोदानो (यज) सज्भुच्छस्व (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ 
भोगान्‌ (ऋतम्‌) सत्य विज्ञानम्‌ (बृहत्‌) महाविद्यादिगुणयुक्तम्‌ (अग्ने) विज्ञानयुक्त 
(यक्षि) यजसि । पत्र लडबें लुड । (स्वम्‌) स्वकीयम्‌ (दमम्‌) दास्तस्वभाव॑ गृहम्‌ ॥४॥॥ 

प्रस्वयः--हे प्रग्ने यतस्त्वं स्व॑ं दम यक्षि तस्मान्नो मिन्नावरुणा यज बृहदृतं 
देवाँइच यज ॥५॥ 

भावार्थ :--यथा परमेश्वरस्य परोपकारन्यायादिशुभगुणदानस्व॒भावो5स्ति तथैब 
विद्वद्धिराप ताहक्‌ स्वभाव: कर्त्तव्य: ॥५॥ 

प्रेश्वरास्लिविद्दद्‌गुणवर्ण नादेतद्स्थ पूर्वमूक्ताथेन सह सज़ूतिरस्तीति वेदितब्यम्‌ ॥ 





इति ७५ पडचसप्ततितम यूक्त २३ त्रयोविशों वर्गंश्च समाप्त: ।.५॥ 


पदार्थ :--है (प्रम्ते) पर विद्यायुक्त विद्वास्मनुष्य जिस कारण (स्वम्‌) झ्राप प्रपने (दम) 
उत्तम स्वभावरूपी घर को (व्षि) प्राप्त होते हैं, इसी से (नः) हमारे लिये (मित्रावरुणा) बल 
पर पराक्रम के करतेवाले प्राण भ्रौर उदान को (यज) प्रयोग कीजिये (बृहत्‌) बड़े-बड़े विद्यादि- 
गुशयुक्त /ऋतम्‌) सख्य विज्ञान को (यज) प्रकाशिः 





गीजिये ॥५॥ 


।य झ्रादि शुभ गुण देने का स्वभाव है 





इसे झुक मे इुडबर 





विद्ात्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सृक्त के भ्र्थ को पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ सगति समभनी चाहिये ॥ 


यह ७५ पचहत्तरवाँ सूक्त और २३ 


प्रथ. पञ"चच्च॑स्थ षट्सप्ततितमल्य सूक्‍तस्यथ राहुगणो गोतम ऋषि: | 
अग्निर्देबता । १ । ३। ४ निचृतृत्रिष्दुप्‌ । २। ४ बिराट्‌ त्रिष्दुप्छन्दः । 
घेवतः स्वर: || 





अं कि जी 
ईसबां वर्ग पूरा हुप्रा ॥ 


पुन; स कोदृश इत्यूपदिश्यते ।। 


अब छहृत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है ॥ 


ऋग्वेद: भ्र० १। भ्र० ५। व० २४ ॥ 









तउपतिरमन॑सो वराय शुबँदग्ने शन्त॑मा का म॑नीषा । 


को वां यज्ञैः परि दर त आप केने वा ते मन॑सा दाशेम ॥१॥ 

का । ते । उपैडइतिः | मन॑सः । वराय । भुवंत्‌ । अस्ने । शमउत॑मा । 
का । मन्ीषा। कः | वा । यज्ञैः । परिं । दक्षम । ते । आप । केने । बा । ते । 
मन॑सा । दाशेम ॥१॥ 


पदार्थ - (का) नीतिः (ते) तवानूचानस्य विदुप: (उपेति:) उपेयन्ते सुखानि 
यया सा ( मनसः ) चित्तस्थ ( बराय ) श्रेष्ठघाय ( भुवत ) भवति (प्ग्ने) शान्तिप्रद 
(शस्तमा) अ्रतिशयेन सुखप्राधिका (का) (मनीषा) प्रज्ञा (कः) मनुष्य: (वा) 
पक्षास्तरे (यजै:) स्रध्ययनाध्यापनादिभियज्ञे: (परि) सर्बतः (दक्षम) बलम्‌ (ते) 
तब | झाष ) प्राप्मोति ( केन ) कीदुशेन ( वा ) पक्षान्तरे ( ते ) तुभ्यम्‌ ( मनसा ) 
विज्ञानेन (दाशेम) दद्याम :१॥। 









श्रस्वयः-- हे प्रग्ने ते तव का उपेतिर्मनसों वराय भुवत्‌ । का झन्‍्तमा मनीपा 
को वा ते दक्ष यज्ञै: पर्याप वयं केन मनसा कि वा ते दाशेमेति ब्र,हि ॥१॥। 


ज्ाबार्थ --मनुष्यै: परमेश्वरस्यथ विदुषो वेदृक्ी प्रार्थना कार्य्या हे भगव॑स्त्वं 
कृपयाध्स्मार्क शुद्धये यढवरं कर्म वरा बुद्धि: श्रेष्ठ बलमस्ति तानि देहि येन बय॑ त्वां 
विज्ञाय प्राप्य व! सुखिनों भवेम ।।१॥॥ 


पदार्थ :--है (प्ले) शास्ति के देनेबाल विद्वान्‌ मनुष्य (ते) तुर प्रति श्रेष्ठ विद्वान की 
(का) कौर (उपेति:) सुखों को प्राप्त करनेबाली नौति (मनस:। शित्त की (वराय) श्रेष्ठता के 
(मबन्‌) होती है. (का) कौन (शस्तमा) सुख को प्राप्त करनेवाली (मनीषा) बुद्ध होती 
है (कः) कौत मनुष्य (वा) निश्चय करके (ते) आपके (दक्षम्‌) बल को (यअैः) पढ़ने-पढ़ाने 
ज्ञों को करके (पर) सब और से (श्राप) प्राप्त होता है (वा) भ्रथबा हम लोग (केन) 
के (मनसा) मत से (ते) आपके लिये क्या (दलेम) देव ॥१॥ 





आ्रादि 





किस 





आवार्थ - मनुष्यों को परमेश्वर और विद्धान्‌ को ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे 
वर्णाह्मन्‌ वा बिहान्‌ पुरुप ब्राप कुपा करके हमारी शुद्धि के लिये श्रेष्ठ कम, श्रंप्ठ बुद्धि पौर 
जिससे हम लोग झाषकों जान और प्राप्त होके खुखो हों ॥१॥ 








श्रेंप्ठ बल को 


पुनः स किमर्थ प्रार्थनीय इत्यूपदिव्यते ।। 


फिर उस विद्वान की प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र के किया है ॥। 





एड्रंग्न इद होता नि पीदादंब्ध! स॒ पुरणता भंवा ना! । 


अबर्ता सवा रोदसी विश्वमिन्बे यजा मुद्दे सौमनसाय देवान्‌ ॥२॥ 


ऋग्वेद: मं०। १। ग्र० १३ । सू० ७६ ॥ ११३ 


आ | इहि । अग्ने । इह । होता | नि । सीद । अ्॑च्घः | खु । पुरःएता । 
भव | नः । अव॑ताम्‌ । त्वा । रोदसी इतिं । विश्वमिन्तरे इति विदवम5इस्बे । यज॑ । 
महे | सौमनखाय॑ । देवान ॥२॥ 


पदार्थ:--( श्रा ) समान्‍्तान्‌ ( इहि ) प्राप्नुहि ( अग्ने ) विद्योपकारक ( इह ) 
अस्मिन्‌ संसारे ( होता ) दाता सन्‌ ( नि) नित्यम्‌ (सीद ) आस्व: ( ग्रदब्ध: ) 
ग्रस्माभिरहिसितो5तिरस्कृत: ( सु ) सुष्ठ (पुरएता) पूर्व प्राप्त: (भव) ( न: ) भ्रस्मान्‌ 
(प्रवताम) रक्षेताम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (रोदसी) विद्याप्रकाशभूमिराज्ये द्यावापृथिब्यौ वा 
( विश्वमिन्वे ) विश्वतर्पके ( यज ) संगच्छस्व ( महे ) महते ( सौमनसाय ) मनसो 
निर्वेरत्वाय ( देवान्‌ ) विदुषों दिव्यग्रुणान्‌ वा ॥| २ ॥। 


अन्वय:--हे अर्ते८दब्धस्त्वमिह नो होतेहि सुनिषीद पुर एता भव य॑ त्वां 
विश्वमिन्वे रोदसी अ्रवतां स त्वं महे सौमनसाय देवान्‌ यज ॥ २ ॥ 

भावार्थ:--एवं सत्यभावेन प्राथित: परमेश्वरः सेवितों धारभिको विद्वान्‌ वा 
सर्वमेतन्मनुष्येभ्यों ददाति ॥ २ ।॥। 

पदार्थ :--है (भ्रग्ते) सबके उपकार करनेवाले विद्वान (प्रदव्ध:) प्रहिसक हम लोगों 
को सेवा करने योग्य श्राप (इह) इस संसार में (होता) देनेवाले (नः:) हम लोगों को (प्रा, इहि) 
प्राप्त हुजिये (सु) भ्रच्छे प्रकार (नि) नित्य (सीद) ज्ञान दीजिये (पुरएता) पहिले प्राप्त करनेवाले 
(भव) हुजिये जिस (त्वा) प्रापकों (विश्वमिस्वे) सब संसार को तृप्त करनेवाले (रोदसो) 
विद्याप्रकाश और भूगोंल का राज्य श्रथवा ग्राकाश और प्रृथिवी (प्रवताम्‌) प्राप्त हों, सो प्राप 
बड़े (पौमनसाय) मन का वेरभाव छड़ाने के लिये (देवान्‌) विद्वान्‌ दिव्य गुणों को स्वात्मा 
गत कीजिये ॥+ 












्ि 






क्या हुग्ना परमेश्वर भ्रौर सेवा किया हुप्मा 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 

फिर बह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 

प्र सु विश्वान्नश्षसों धक्ष्यम्ने भवां यज्ञान|ममिशस्तिपाबा । 

अथा वह सोम॑पर्ति हरिंम्यामातिथ्यम॑स्‍्मै चक्रमा सदा ॥३॥ 

प्र। खु। विश्वांन। रक्षसः। घक्षि। अग्ने। भ॑| यज्ञानांव | 
अभिशस्ति5पावा । अर्थ । आ । बह । सोम॑डपतिम्‌ । हा्टिंडम्याम्‌ । आतिथ्यम्‌ । 
अस्मे | चकम । सुउदाओें ॥३॥ 

श्र 


११७ ऋग्वेद: प्र० १ । प्र० ५ । ब० २४॥ 





प्र) प्रकृष्टे (सु ) ( बिश्वान्‌ ) सर्वान्‌ ( रक्षसः ) दुष्टान्‌ 
मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा । गत्र लिडूब्यरययः । (धक्षि) दहसि । अत्र बहुल छन्दसोति शपों लुक्‌ । 
। अग्ने ) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष ( भव ) ( यज्ञानाम्‌ ) विज्ञानक्रियाशिल्पसाधकानाम्‌ 
(अ्भिश्स्तिषावा) योभिशस्तेहिसाया: पावा रक्षक: सः (झ्रथ) झानन्तर्ये (अः) अभित: 
(बह) प्रप्नुहि (मोमपतिम्‌) ऐल्वर्याणां स्वासिनम्‌ (हरिभ्याम्‌) धारणाकर्षणाभ्याम्‌ 
[ ग्रातिथ्यम्‌ू ) ग्तिथेः कर्म ( ग्रस्मे ) ( चक्ृम ) कुर्याम ( सुदाब्ने ) 
विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां सुष्ठुदात्रे ।। ३ ॥ 








अन्बय:-- हे ग्रग्ने यतस्त्वं विद्वान्‌ रक्षस: प्रधक्षि तस्मादेव यज्ञानाम भिशस्तिपावा 
भव यथा यूर्यो हरिभ्यां सोमपति वहति तथेदवर्यमावहा5थातोःस्मे सुदाब्ने तुभ्यमातिथ्यं 
जक्रस ॥ ३ ।॥। 


भादार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः। यथेश्वरेण जगति प्राणिभ्यः सर्वे 
पदार्था दत्तास्तथा मनुष्ययों विद्यासुशिक्षे दद्यात्तस्येव सत्कार: कतेव्यों नेतरस्थ ।। ३ ॥ 





पदार्थ :--हे (प्ले) दृष्टों को शिक्षा करनेवाले सभाध्यक्ष ! जिस प्रकार श्याप (विश्वान्‌) 
सक्त (रक्षस:) दुष्ट मनुष्यों वा दोपों का (प्र) प्रच्छे प्रकार (ध्रक्षि) नाश करते हैं, इसी कारण 
(यज्ञानाम्‌) जो जातने योग्य कारीगरी है उनके साधकों की (पग्रभिशस्तिपावा) हिसा से रक्षा करने- 
बाले (सु) भ्रच्छे प्रकार (भव) हजिये, जेसे सूर्य (हरिभ्याम्‌) धारण और प्राकर्षण से सब सुखों 
ओ प्राप्त करता है बैसे (सोमपतिम) ऐश्वर्थों के स्वामी को (आवह) प्राप्त हुजिये, (प्रथ) इसके 
पीछे (प्रस्मै) इस (सुदाव्ले) विद्या विजान प्रच्छी शिक्षा राज्यादि धनों के देनेवाले प्रापके लिये हम 
लोग [ग्रातिथ्यम्‌) सत्कार (चक्रम) करते हैं ॥३॥ 


भावार्थ:---अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार है | जैसे ईश्वर ने जगत में प्राणियों के वास्ते सब 
दा दिये हैं बसे मनुष्य जो विद्या और शिक्षा देवे उसीका सत्कार करें, प्रन्य का नहीं ॥३॥ 








पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते | 


फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 


ह 





प्रजाब॑ता बच॑सा बहिरासा च॑ हुवे नि च॑ सत्मीह देवे 
बो्ष होतमुत पोत्र य॑जत्र ब्रोधि अग्न्तर्जनितर्वशधनास ॥४॥ 


प्रजाउव॑ता । बचंसा । बढहिंः। आसा। आ। च॒। हुवे । नि। च। 
खत्सि । इह । देवेः । वाषें । होजस्‌ । उत । पोत्रम्‌ । यज़त्र | बोधि | प्रश्यस्तः । 
जतितः । ब्संनाम्‌ ॥४॥ 





ऋग्वेद: मं> १। झ्र० १३ । सू० छ६ ॥ ११४ 
पवार्थ:--(प्रजावता) प्रशस्ता प्रजा विद्यते यस्मिस्तेन (वचसा) बचनेन (वाह्वि:) 
सुखानां प्रापक: (ग्रासा) अस्यन्ते वर्णा येन तेन मुखेन (च) समुच्चये (हुवे) स्तुवे । 
अशञ्र बहुल छन्दसोति संप्रसारणम्‌। (नि) नितराम्‌ (च) पुनरथथ (सत्सि) सभायाम्‌ 
(इह) स्रस्मिन्संसारे (देव:) दिव्यगुण्ण विद्वद्धिवा (वेषि) व्याप्नोषि (होत्रम) हवनीय 
वस्तु (उत) अधि (पोत्रम्‌) परविश्रकारकम्‌ (यजत्र) दात: (बोधि) जानीहि (प्रयन्त:) 
प्रकृष्टनियमकर््त: (जनित:) उत्पादक: (वसूनाम्‌) वासाधिकरणानाम्‌ ॥। ४ ।। 











अन्वयः-हे यजत्र यो वह्िस्त्वमिह देव: सह सत्सि प्रजावता वचसा बोधि 
यतो होत्रमुत थोत्र निवेषि | हे यजत्र प्रयन्तयंथा त्वं बसूनां वेत्ताउस तथाउहमासः 
त्वां हुवे ।। ४ ॥। 


भावाये:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्कूरः । मनुष्ये: परमेश्वरस्य धा्िकाणां 
बिदुषां च सहायेन पवित्रतां संपाय्य सर्वाणि श्रेष्ठानि प्राप्तब्यानि ॥ ४ ॥। 


पदार्थ:--हे (यजत्र) दाता (वाल्लिः) सुखों को प्राप्त करनेवाले तू (इह) इस संसार में 
(देवै:) विद्वानों के साथ (सत्मि) सभा में (प्रजावता) प्रजा की संमति के प्रनुकूल (बचसा) 
बचतों से (बोधि) बोध कराता है जिससे (होत्रमू) हवन करने योग्य (च) घौर (पोन्नम्‌) 
पवित्र करनेवाले वस्तुओ्रों को (उत) भी (नि) निरल्तर (वेषि) प्राप्त होता है, (जनित:) सुखोत्पश्न 
करनेवाले (प्रयस्त:) प्रयत्न से तू जैसे (बसूनाम्‌) प्रृथिथ्यादि पदार्थों को जाननेवाला है वेसे मैं 
(प्रासा) मुख से तेरी (च) प्रस्य विद्वानों को भो (प्राहुवे) स्तुति करता ;: ॥४॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचरलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्य परमेश्वर भौर धामिक विहठानों 
के सहाय झौर संग से थुद्धि को प्राप्त होकर सब श्रेष्ठ वस्तुओं को प्राप्त हों ॥४॥ 





पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते || 
नम कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 





यथा बिप्रस्थ मनुपो हविभिदेवाँ अय॑जः कविभिं! कवि: सन्‌ । 

एवा होंतः सत्यतर समथाग्नें मन्द्रयां जुद्दां यजस्त्र ॥५॥ 

यर्था। विप्रस्थ । मजुंपः॥ हविःउमिंः। देवान। अयंजः | कबिठमिः । 
क॒बिः । सन। एब। होतरितिं | सत्यअतर | त्वम्‌ | अद्य। अरे । मन्द्रयां | 
जहा । यज़स्व ॥५॥ च० २४॥ 


पदार्थ:-(यथा) येन प्रकारेण (विश्रस्थ) मेधाविन: (मनुषः) मननज्ञीलस्य 
मानवस्य (हविभि:) आदेयेर्गणकर्मस्व भाव: सह (देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्वा (अयज:) 
(कविभि:) पूर्णविद्य: ऋन्‍्तदर्शन: (कवि:) ऋम्तदर्शनो विद्वान्‌ (सन्‌) वत्तमान 
(एवं) निशचये (होत:) सर्वसुखप्रदात: (सत्यतर) अतिशयेन सत्यस्वरूप (त्वम्‌) 





११६ ऋणग्बेदः झ० १ । श्रे० ५ । व० २५॥ 


परमात्मा विद्वान्‌ वा (अद्य ) अस्मिन्‌ दिने ( अस्ने ) ज्ञानप्रद विद्वन्‌ ( मन्द्रया ) 
आह्लादकामनाविज्ञानप्रदया स्तुत्या (जुह्मा) झ्ादानादानक्रियाकौशलया बुद्धचा (यजस्व) 
सुखानि देहि ॥ ५ ॥॥ 


अम्बयः--है सत्यतर होतरग्ने यथा कश्विद्धामिको विद्वान्‌ विद्यार्थी वा विप्रस्य 
मनुषो5नुकूलो भूत्वा सुखकारी वत्तंते तथेब त्वमझय कविभि: सह सन्‌ यया 
हविभिदेवानयजस्तया मन्द्रया जुह्दाउस्मान्यजस्व ॥। ५ ॥ 


भावार्थ:--यथा कद्चिन्मनुष्यो विद्वदुभ्यों विद्यां प्राप्य सर्वोपकारी भूत्वा सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखयित्वा मनुष्यान्‌ बिदुषच: कृत्वानन्दति तथ॑वाप्तो मनुष्यों वत्तंत इति 
वेद्यम्‌ू ।। ५ ।॥। 
अन्रेश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्व सूक्तार्थेन सह सज़ुतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥॥ 
इति ७६ षट्सप्ततितमं सूक्त २४ चतुविशों वर्गंश्च समाप्त: ॥ 





भावार्थ :--हे (सत्यतर) झ्रतिशय सत्याचारनिष्ठ (होतः) सत्यग्रहण करनेहारे दाता 
(प्र्ते) विद्वाल्‌ (यथा) जैसे कोई धार्मिक विद्वान्‌ श्रथवा विद्यार्थी (विप्रस्थ) बुद्धिमान्‌ प्रध्यापक 
विद्वान्‌ (मनुष:) मनुष्य के प्रनुकूल होके सबका सुखदायक होता है वैसे (एवं) ही (त्वम्‌) तू (भ्रद्य) 
इसी समय (कविभि:) पृर्णविद्यायुक्त बहुदर्शी विद्वानों के साथ (कविः) विद्वान्‌ बहुदर्शी (सन्‌) 
होके जिन (हविभि:) ग्रहण करने होग्य गुण, कर्म, स्वभावों के साथ (देवान्‌) विद्वान्‌ प्रौर दिव्यगुणों 
को (प्रयज:) प्राप्त होता है, उस (मस्द्रया) प्रानन्द करनेहारी (जुद्दा) दान क्रिया से हमकों 
(यजस्व) प्राप्त हों ॥४५॥ 





भावार्थ :- जैसे कोई मनुष्य विद्वानों ने सब विद्याओ्रों को प्राप्त सबका उपकारक हो, सब 
प्राणियों को सुख दे, सब मनुष्यों को बिद्धान्‌ करके प्रानन्दित होता है वंसे ही आराप्त प्र्थात्‌ पूर्ण 
विद्वान्‌ धार्मिक होता है ॥५॥ 
इस सूक्त में ईश्वर भ्रौर विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने इस युक्त के प्र्थ की पूर्व यूक्तार्थ 
के साथ सज़ृति समभनी चाहिये ॥ 
यह ७६ छहृत्तरवां सूक्त और २४ चौबीसवां वर्ग पूरा हा ॥ 





श्रथ पञचच्च॑स्थ सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषिः। 
अग्निर्देवता । १ निचुत्पड्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः | २ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 
३--४५ बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवत: स्वरः ॥। 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


अ्रब सतहृत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है । इसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ कंसा हो, यह विषय कहा है ।॥। 


ऋग्वेद: मं० १ | झ्र० १३ | सू० छ७ ॥। ११७ 


कथा दक्षिमास्नये कास्मेँ देबजुशटोच्यत भामिने गी। । 
यो मर्स्थेप्वम्ृत ऋताबा होता यजिष्ठ इल्कृगोतिं देवान्‌ ॥१॥ 











कथा । दशेम । अज्यें | का। अस्मै । देवउजुष्टा । डच्यते। भामिनें । 
गीः। थः। म्येंधु | अख्तः | ऋत5बा | होतां। बर्जिप्टः | इत्‌। कृणोतिं। 
देवान ॥१॥ 


पदार्थ:--(कथा) केन प्रकारेण (दाशेम) दद्याम (प्रग्नये) विज्ञापषकाय (का) 
व्ष्यमाणा (अ्रस्मे) उपदेशकाय (देवजुष्टा) विद्वद्धि: प्रीता सेबिता वा (उच्चते) 
कथ्यते (भामिने) प्रशस्तो भाम: क्रोधो विद्यते यस्य तस्मै (गी:) वाक्‌ (यः) जीव: 
(मत्येंषु) नश्यमानेषु पदार्थेष्‌ (ग्रमृत:) मृत्युरहितः (ऋताबवा) ऋताः प्रशस्ता: सत्या 
गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (होता) ग्रहीता दाता (यजिष्ठ:) अ्तिशयेन यष्टा सज्भमिता 
(इत्‌) एब (कृणोति) करोति (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ पदार्थान्‌ विदुषों वा || १॥ 





अस्वयः--हे मनुष्या यथा वयं विद्वद्धिर्यों मर्त्येप्वमृत ऋता वा होता यजिष्डो 
देवान्‌ कृणोत्यस्म भामिने5ग्लये का कथा देवजुष्ट। गीरुच्यते तस्मा इदेव दाशेम तथा 
यूयमपि कुरुत ॥ १ ।॥। 

पदार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । यथा विद्वानीश्वरस्य स्तुति विद्वत्सेवन 
च कृत्वा दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्राप्य सुखानि प्राप्नोति तथेबाउस्माभिरपि कत्तंव्यम्‌ ॥। १ ।! 











:-है मनुष्यों ! जैसे हम लोग विद्वानों के साथ होते हैं वैसे (य:) जो (मत्येंबु) 
जरीरादि में | प्रमूत:) मृत्युरहित (ऋतःवा) सत्य गुण, कर्म, स्वभावपयुक्त (होता) 
अस्यस्त सस्संगी (देवान्‌) दिव्यगुण वा दिव्यपदार्थों वा 
देशक (भामिने) दुप्वों पर ऋ्रोधकारक (शग्लये) 
जनालेहारे के किये भा. कोस (कथा) किस हेतु से (देवजुष्टा) विद्वानों ते सेवी हुई 
(उच्चते) कहो है, उस (इत्‌) ही को (दाक्षेम) विद्या देवें वैसे तुम भी किया 








करो ॥१॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालदुर है । जैसे विद्वान ईश्वर की स्तुति झौर 
खिड्ठानों को सेवन करके दिव्य गुणों को प्राप्त होकर सुखों को प्राप्त होता है वैसे ही हम लोगों को 
सेबन करना चाहिये ॥१॥ 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
या अंध्वरेष शन्त॑म ऋतावा होता तम्‌ नर्मोभिरा कंणुध्वम्‌ । 
अग्नियद्वेमचींय देवान्त्स चा बोधाति मनसा यजाति ॥२॥ 


शहद ऋशग्वेद: भर १ । ग्र० ५। व० २५॥। 





थः । अध्चरे्ष । शम्‌इतमः । ऋतईर्वा । होतां। तम्‌ । ऊमड्ृतिं । नम॑:उभि । 
आ | कृणुष्चम्‌ । अश्िः | यत्‌ | वः । मत्तोंब | देवान | खः॥ च॒। बोधांति। 
मन॑ंसा । यजाति ॥२॥ 


पदार्थ :--(य:) विद्वान्‌ (अ्रध्वरेष) अहिंसनीयेषु (झम्तम:) भ्तिशयेनानन्दप्रद: 
(ऋतावा) सत्यगुणकमंस्वभाववान्‌ (होता) सर्वस्य जगतो विज्ञानस्थ वा दाता (तम्‌) 
( उ ) बितक ( नमोभि: ) नमस्कारेरन्नर्वा (आ ) समन्‍्तात्‌ ( कृणुध्वम्‌ ) कुरुध्वम्‌ 
(प्र्नि:) विज्ञानस्वरूप: (यत्‌) यः (वे:) आवहति (मर्त्ताय) मनुष्याय (देवान्‌) 
दिव्यगुणान्‌ विज्ञानादीन्‌ (सः ) ( च ) समुच्चये ( बोधाति ) जानीयात्‌ ( मनसा ) 
विज्ञानेन (यजाति) सज्भच्छेत ॥ २ ॥। 

अ्रन्वय:--है मनुष्या यूयं यो5ग्निरध्वरेष्‌ शन्‍्तम ऋतावा होता5स्ति यद्यों मर्त्ताय 
देवान्‌ वेस्स मनसा सर्वान्‌ बोधाति यजाति च तमु नमोभिराक्णुध्वम्‌ प्रसन्न 
कुरुध्वम्‌ ।! २ ॥। 

भ्लाबार्थ:--नह्याप्तेन मनुष्येण विना मनुष्याणां विद्या5ध्ध्यापको विद्यते नहि त॑ 
विहायान्यः कश्चित्‌ सत्कत्त महोउस्तीति वेच्यम्‌ ।। २ ॥॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग (य:) जो (पग्नि:) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
[प्रध्वरेषु) सदैव ग्रहण करने योग्य यज्ञों में (शन्तम:) भ्रत्यन्त ग्रानन्द को देनेहारा तथा (ऋताबा) 
शुभ गुण, कर्म और स्वभाव से सत्य है (होता) सव जगत्‌ और विज्ञान का देनेवाला है तथा (यत्‌) 
जो (मर्त्ताव) मनुष्य के लिये (देवान्‌) विज्ञान और श्रेष्टगुणों को (बोधाति) प्रच्छे प्रकार जाने 
(च) झौर (यजाति) संगत करे, इसलिये (तम्‌ उ) उसी परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (नमोभिः) 
नमस्कार का भ्रन्नों से प्रसन्न (प्रा कृणुध्बम्‌) करो ॥२॥ 











भावार्थ :--इस मस्तर में स्लेषालद्वार है । परमेश्वर और धर्मात्मा मनुष्य के बिना भनुष्यों 
को विद्या का देनेवाला कोई दूसरा नहीं है तथा उन दोनों को छोड़ के उपासना तथा सत्कार भी 
किसी का ने करना चाहिये ॥२॥ 


पुनः स विद्वान्‌ कोहश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।॥। 
सद्ि क्रतुः स मर्य: स साधुमित्रो न भूददूधुतस्प रथीः । 
त॑ भेचेंपु प्रथम देंवयन्तीर्विज्ञ उप ब्रुवते दस्ममारी: ॥३॥ 
सः । हि। क्तुः । सः। मर्येः। खः। खाघुः । मित्र: । न। भूत्‌ । 
अदूमुंतस्थ । रथीः । तम्‌। मेघेंघु । प्रथमम । देवयन्तीः । बिश्ः । उप॑। 
बुबते । दुस्मम्‌ । आरीः ॥झ॥। 


ऋग्वेद: ग्र० १। झ्र० १३ । सू० छद ॥ ११९ 


पदार्थ:--(सः) अग्निरज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ (हि) खलु (त्रतुः) प्रज्ञाकमंयुक्त: 
प्रज्ञाकर्मज्ञापकों वा (सः) (मर्य:) मनुष्य: (साघु:) परोपकारी सन्मार्गस्थितो विद्वान्‌ 
(मित्र:) सुहत्‌ (न) इव (भूत्‌) भवेत्‌ । अज्नाष्डभाव: । (ग्रदुभुतस्य) आइचर्यक्मयुक्तस्य 
सैन्यस्य (रथो:) प्रशस्तरथ: । अ्रत्र वा छन्दसि सर्वे विधयों भवन्तोति सोरलुक्‌॥। (तम्‌) 
( मेघेषु ) ग्रध्ययनाध्यापनसंग्रामादियज्ञेप्‌ ( प्रथमम्‌ ) सर्वोत्कृष्टम्‌ ( देवयन्ती: ) 
कामयमाना: । अत्र बह छल्दसोति पूवंसबणदिशः । (विश:) प्रज्ञा: (उप) (त्र्‌ बते) .(दस्मम्‌) 
दुःखानामुपक्षेत्तारम्‌ (झ्रारी:) ज्ञानवत्य:। अत्र ऋ धातों: सावंधातुभ्य इन्नितीन्‌ । 
कदिकारादक्तिन इति डौक्‌ पूर्बलवणदिशरच ॥। ३ ॥ 





अम्वय:--देवयन्ती : कामयमाना ग्रारी्ज्ञानवत्यों विश: प्रजा: मेघेषु त॑ दस्मं 
समाध्यक्षत्वेन प्रथममुपत्र्‌ बते । यो मित्रो न सर्वस्य हृदिव भूद्‌ भवेत्‌ स हि खलु सर्वथा 
क्रतु: स मर्यो मनुष्यस्वभाव: स साधुरद्भुतस्य सैन्यस्य रथी रथवान्‌ भवेत्‌ ॥ ३ ॥। 


भावार्थ:-मनुष्यय : सर्वात्कृष्टगुणकर्मस्वभाव: सज्जन: सर्वोपका रो मनुष्यो5स्ति 
सएव सभाध्यक्षत्वेन राजा मन्तब्य: । नव कस्यचिदेकस्याज्ञायां राज्यव्यवहा रो धिकत्तंव्यः । 
किन्तु शिष्टसभाधी नान्‍्येव सर्वाणि कार्याणि रक्षणीयानि ।। ३ ॥। 

पदार्थ :- (देवयस्ती:) कामनायुक्त (प्रारी:) ज्ञानवालो (विशः) प्रजा (मेघेष) पढ़ने- 
पढ़ाने और संग्राम प्रादि यज्ञों में (तम्‌) उस (दस्मम्‌) दुख नाश करनेवाले को सभाध्यक्ष मान 
कर (प्रथमम्‌) सबसे उत्तम (उप्र कते) कहती है कि जो ('मित्र:) सबका मित्र (न) जैसा 
(भूत्‌) हो (सहि) वही सब प्रकार (ऋतु:) बुद्धि प्रौर सुक्रमं से युक्त (सः) वही (मस्ये:) 
मनुष्यपन का रखनेवाला श्रौर (सः) वहो (साथु:) सबका उपकार करने तथा श्रेप्ठमार्ग में चलने- 
जाला विद्वान्‌ (अदूभुतस्य) प्राश्वयंकर्मों से युक्त सेना का (स्थी:) उत्तम रथवाला रथी होबे ॥३॥ 








भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि जो सबसे अ्रध्िक गुण, कर्म और स्वभाव तथा सबका 
।ला सज्जन मनुष्य है, उसोको सभाध्यक्ष का ग्रथ्चिकार देके राजा माने प्र्थात्‌ किसी 
एक मनुष्य को स्वत॒न्त्र राज्य का ग्रविकार न देवे किन्तु .शिप्टपुस्पों की जो सभा है, उसके 
प्राधीन राज्य के सब काम रक्खें ॥३॥ 





उपकार 





पुनः स कोदृश इत्यूपदिश्यते || 
फिर वह उक्त विद्वान्‌ कंसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
स नें नृर्णा नृत॑मा रिशादां अग्निर्गिरोड्बंसा बेतु घीतिम्‌ | 
तनां च॒ ये मघवानः शव्विंष्ठा वाज॑प्रख्ता इपय॑न्त मन्‍्म॑ ॥४॥ 
सः । नः । नृणाम्‌ । ब्रउत॑मः । रिशादाः । आशेः। गिर: | अब॑ंसा । 


बेतु । ध्रीतिम | तना। च। ये। मघउवानः। शर्विष्ठाः । वाज॑उप्सूता। । 
इपर्यन्त । मन्‍्मे ॥8॥ 


१२० ऋग्वेद: झ० १। झ्र० ५ | व०.२५॥ 

पदार्थ:--( सः ) ( न: ) अस्माकम्‌ ( नुणाम्‌ ) मनुष्याणां मध्ये ( नृतम: ) 
अतिशय्रेनोत्तमो नर: ( रिज्लादा: ) यो रिशान्‌ हिसकान्‌ अत्रुनत्ति नाशयति सः । 
अन्रादधस्तोरसुन्‌ । ( अग्नि: ) उत्कृष्टगुणविज्ञान: ( गिर: ) वाणी (ग्रवसा) रक्षणादिना 
(वेतु) कामयताम्‌ (धीतिम्‌) घारणाम्‌ (तना) विस्तृतानि धनानि । तनेति धनना० ॥ 
निधं० २। १०॥ (च) विद्यादिशुभगुणानां समुच्चये (ये) (मघवान:) प्रशस्तघना: 
(श्रविष्ठा:) प्रतिशये वलवन्त: (वाजप्रसूता:) विज्ञानादिगुणे: प्रकाशिता: (इषयन्त) 
एपयन्ति प्राप्नुवन्ति | ग्रत्र लडि वा अछन्दससि सर्वे विधयों भवन्तीति ग्रणाभावोड़भावश्च । 
(मन्म) विज्ञानम्‌ । अन्रान्येस्यो5षि दृश्यन्त इति सनधातोसंनिन्‌ ।। ४ ।। 


अस्वय:--यो नोउस्माक नृणां मध्ये नृतमो$ग्निरिवावसा गिरो धोति च कामयते 
स॒ नो नृणां मध्ये सभाध्यक्षत्व वेतु प्राप्नोतु । ये नो>समाक नृणां मध्ये रिशादा वाजप्रसूता: 
अ्रविष्ठा मघवानस्तना मन्म चात्सद्गुणानिपयन्त ते नोउस्माक सभास़द: सन्‍्तु ॥ ४ ॥। 





भावार्थ:--मनुष्ये: सपरमोत्तमसभाध्यक्षमनुष्यां सभा निर्माय राज्यव्यवहारपालने 
चन्रवत्तिराज्यं प्रशासनीयं नैव॑ बिना कदाचित्‌ स्थिरं राज्यं कस्यचिद्धूवितुमहंति । 
तस्मादेतत्सदानुष्ठायेको राजा नैव मन्तब्य: ।। ४ ॥। 


पदार्थ:--जो (नः) हमारे (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (नृतम:) प्रत्यन्त उत्तम मनुष्य 
(प्रश्ति:) पावक के तुल्य भ्रधिक ज्ञान प्रकाशवाला (प्रवसा) रक्षण झ्रादि से (गिर:) बाणी प्रौर 
(धौतिम्‌) धारणा को चाहता है (सः) वह मनुष्य हमारे बीच में समाध्यक्ष के प्रधिकार को (वेतु) 
प्राप्त हो, जो (नृणाम्‌) मनुष्यों में (रिशादा:) शत्रुओं को सप्ट करनेहारे (बाजप्रसूता:) विज्ञान 
प्रादि गुणों से शोभायमान (शब्िष्ठा:) अत्यन्त बलवान्‌ (मघवान:) प्रशंसित धनवाले (तना) 
बिस्तृत धनों की झ्ौर (मन्म) विज्ञान (च्) विद्या श्रादि अ्रच्छे-प्रच्छे गुणों की (इपयन्त) इच्छा 
करते हैं। इसीसे हमारी सभा में वे लोग सभासद्‌ हों ॥४॥ 





भावार्थ:-- मनुष्यों को चाहिय्रे कि झ्रत्यत्तम सभाध्यक्ष मनुष्यों के सहित सभा बना के 
राज्यव्यवहार को रक्षा से चक्रव॒त्तिराज्य को शिक्षा करे, इस के विना कभी स्थिरराज्य नहीं हो 
सकता, इसलिये पूर्वोक्त कम का प्रनुप्ठात करके एक को राजा नहीं मानना चाहिये ॥४॥ 








पुनः स कीइश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर बह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


रा 


एवाम्निर्गोतेमेमिकतावा. विश्रेभिरस्तोष्ट जातवेंदा: । 
सएपुंयुप्न॑ पीपयत्स वाज॑ स पुष्टि यांति जोपमा चिंकिखान्‌ ॥५॥२५॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १३। सू ० ७२॥ श्र 





एवं । अश्निः । गोत॑मैमिः | ऋतउवा । विश्रेमिः । अस्तोष्ट । जातडवैंदाः । 
सः | एथ। युद्तम्‌। पीपयत्‌ | सः। वाज॑म्‌ । पुष्टिमु । याति | जोष॑मू । आ। 
चिकित्वान्‌ ॥५॥ ब० रण 

पदार्थ:--( एवं ) अवधारणार्थे ( अग्नि: ) उक्तार्थ: ( गोतमेभि: ) भ्रतिशयेन 
स्तावक: (ऋताबा) ऋतानि सत्यानि कर्माणि गुणा स्वभावों वा विद्यते यस्य सः 
(विप्रेभि:) मेघाविभि: (अस्तोपष्ट) स्तौति (जातवेदाः) यो जातानि बिन्दति वेत्ति वा 
सः (सः) (एष) धामिकेषु विद्वस्सु (द्यम्नम्‌) विद्याप्रकाशम्‌ (पीपयत्‌) प्रापयति 
(सः) (बाजम्‌) उत्तमान्नादिपदार्थसमूहम्‌ (सः) (पृष्टिम) धातुसाम्योपचयम्‌ (याति) 
प्राप्नोति (जोषम्‌) प्रीति प्रसन्नताम्‌ (झा) समन्‍्तात्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ॥५॥ 

अन्वयः--हे विद्वन्‌ गोतमेभिविप्रेभियों जातवेदा ऋतावा अग्नि: स्तूयते 
यस्त्वमस्तोष्ट स एव चिकित्वान्‌ दुम्नं याति स वा पीपयत्स जोषं पुष्टिमायाति ५॥ 

भावार्थ:--मनुष्येधमिक॑ विद्वद्धिराय्यें: सह संवासं क्ृत्वैतेषां सभायां स्थित्वा 
विद्यासुशिक्षा: प्राप्य सुखानि सेवनीयानि ॥॥५॥ 

प्र्रेश्वरविद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्थ.. पूब॑यूक्तार्थेन सह संगतिवेंद्या ॥ 
इति ७७ सप्तसप्ततितमं सूक्त २५ पञ्चविशों वर्गंश्व समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--(गोतमेभि:) प्रत्यस्त स्तुति करनेवाले (वि्रेभि:) बुद्धिमान्‌ लोगों से जो 
(जातवेदा:) ज्ञान और प्राप्त होनेवाला (ऋतावा) सत्य हैं गुण, कम्मं श्रौर स्वभाव जिसके (प्रग्ति:) 
बहू ईश्वर स्तुति किया जाता धौर (भ्रस्तोष्ट) जिसको विद्वान्‌ स्तुति करता है (एव) बही (एप) 
इस ध्रामिक विद्वानों में (चिकित्वान्‌) ज्ञातवाला (दा म्नम्‌) विद्या के प्रकाल को प्राप्त होता है (सः) 
बह ब्राउर। उत्तम अन्नादि पदार्थों को (पोपयत) प्राप्त कराता और (स) वहों (जोगम) प्रशक्षता 
बी लुझ्नों ही समता को (प्रा बाति) प्राप्त होता है ॥५॥ 























भावार्थ:--मह्प्यों शो चाहिये कि 





ल्म्ा विद्वानों के साथ उनकी सभा में रहकर 






उनसे विद्या को न] 
इस सूक्त में ईश्वर, बिढान्‌ और ग्रस्ति के गुणों का वर्शन होने से इस सुक्त के श्र्थ वा 
संगति समभनी चाहिए ॥ 





बहू ७७ लतहत्तरबा सूक्त ग्रौर २५ पच्चोसवां व समाप्त हुआ ॥ 





अ्रथ पञ्चच्च॑स्थाष्टसप्ततितमस्य सुक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषि: | 
श्रग्निर्देबता । गायत्री छन्दः | पट्जः स्वरः ॥ 
पुनः स कोरश इस्युपदिश्यते ॥ 


भ्रत्र अ्रठह्तत्तरवें सूक्त का आरम्म किया जाता है, इसके प्रथम मन्त्र में 
उन्हीं विद्वानों के गुणों का उपदेश किया है ।। 


१६ 


श्र ऋग्वेद: झर० १। झ० ५। व० २६॥ 


अभि सवा गोत॑मा गिरा जात॑वेदों वि्चषणे | युम्नरामि श्र णोलुमः ॥१॥ 
अभि । त्वा । गोत॑माः । गिरा | जात॑उबेदः । विउच॑र्षण । युसेः | आमे । 
प्र । नोनमः ॥१॥ 


पदार्थ :--(प्रभि) ग्राभिमुख्ये (त्वा) त्वाम्‌ (गोतमा:) ग्रतिशयेन स्तोतारः 
( गिरा ) वाण्या ( जातवेदा: ) पदार्थप्रज्ञापक ( विचर्षणे ) सर्वादिद्रष्ट: ( बुम्ने: ) 
धनेविज्ञानादिभिर्गुण: सह (भ्रभि) स्वत: (प्र) प्रकृष्टे (नोनुम:) अतिशयेन स्तुमः ॥।१॥। 


अ्रस्वय:--हे जातवेदो विचषंणे परमात्मन्‌ य॑ त्वां यथा गोतमा बुम्नैगिरा 
स्तुबन्ति यथा च बयमभि प्रणोनुमस्तथा सर्वे मनुष्या: कुर्य्यू: ॥॥१॥! 


भावार्थ:-सर्वेमंनुष्ये : परमेव्वः रप्नुपास्याप्तविद्वांसमुपसंगम्य विद्या संभावनीया ।।१॥॥ 


पदार्थ :--हे (जातबेद:) पदार्थों को जाननेवाले (विच्र्षणे) सबसे प्रथम देखने योग्य 
परमेश्वर जिस प्रापको जैसे (गोतमा:) घत्यस्त स्तुति करनेवाले (वा म्नेट) धन झौर विमानादिक 
गुणों तथा (गिरा) उत्तम वाणियों के साथ (प्रभि) चारों ध्रोर से स्तुति करते हैं श्रौर जैसे हम लोग 
(प्रभिष्रणोनुम:) भ्रत्यन्त नम्न होके (स्वा) श्रापकी प्रशंसा करते हैं वंसे सब मनुष्य करें ॥१॥ 


भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। सत्र मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर 
को उपासना झौर विद्वानों का सज़ू करके विद्या का विचार करें ॥१॥ 


पुनः स विद्वान्‌ कीदश इत्युपदिश्यते 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
तमु त्वा गोत॑मो गिरा रायस्कामो दुबस्पति । युन्नेरामि प्र णोलुम;॥ २॥ 
तम्‌ । ऊम5इति । तथा । गोत॑मः । गिरा । रायः:उकरमः । वुब॒स्यति । दुजः । 





पदार्थ:-(तम्‌) उक्तार्थम्‌ (उ) बितकों (त्वा) त्वाम्‌ (गोतम:) विद्यायुक्तो 
जन: (गिरा) वाचा (रायस्काय:) घनमीप्सु: (दुवर्स्यात) सेवते (बुम्ने:। श्रेष्ठेयंशोभि:ः 
(प्रभि) स्वतः (प्र) प्रकृष्टे (नोनुमः) प्रशंसाम: ।२॥। 





अस्वयः--हे धनेश यथा रायस्कामों गोतमों विद्वान्‌ गिरा त्वा दुवस्यति तथा 
तमु चुम्ने: सह वत्तमान: वयमभिप्रणोनुम: ॥॥२॥॥ 


भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालद्कार:। नहि मनुष्याणां परमेश्वरोपासनेन 
विद्वस्सहवासेन च विना धनकामपृत्तिभवितं झकया ॥२।॥। 


२३ 


ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १३। सू० 








पदार्थ:--हे धनपते (रायस्क्राम:) धन को इच्छा करनेवाला (गोतम:) विद्वान्‌ मनुष्य 
(गिरा) वाणी से (त्वा) तेरी (दुवस्थति) सेवा करता है बसे (तम्‌ उ) उसी आपको (बस्‍म्नें:) 
श्रेष्ठ कीत से सह वत्तमान हम लोग (झ्रभि) सब ओर से (प्रणोनुम:) प्रति प्रशंसा करते हैं ॥२॥ 
'इस मस्त्र में वाचललुप्तोपमाल द्वार है। मनुष्यों को ऐसा विचार अपने मन में 
परमेश्वर की उपामना और विद्वान्‌ मनुष्य के संग के बिना हम लोगों की 
धन की कामना पूरी कभी नहीं हो सकती ॥२॥ 






पुनः स कोदृश इत्युपविश्यते ॥॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश श्रगले मन्त्र में किया है ॥। 


तमं सवा बाजसात॑ममन्निरस्वद्धवामहे | युम्नरभि प्र णोसुमः ॥३॥ 
तम्‌ | ऊम5इतिं । त्था । बाज5सात॑मम्‌ । अक्लिगस्वत्‌ । हवामद्दे | दुसेः । 
भ्रमि । प्र । नोनुमुः ॥३॥ 


पदार्थ :(तम्‌) बशस्वनम्‌ (उ ) वितकों (त्वा ) त्वाम्‌ (वाजसातमम्‌) यो 
बाजान्‌ प्रशस्तान्‌ बोधान्‌ संभजते सोईतिशयितस्तम्‌ (अज््विरस्वत्‌) प्रशस्तप्राणवत्‌ 
(हवामहे) स्वीकुम: (दयम्ने:) पृष्ययशोभि: सह (प्रभि) स्वत: (प्र) प्रकृष्टे (नोनुमः) 
स्तुम: ॥३॥॥ 






स्तुहि प्रणम ॥३॥॥ 





तुष्या एवं सत्कारेण विदुष: सन्तोष्य धर्मार्थकाममोक्षसिर्द्ध 


कुरुत ॥ ३ ।॥ 


पदार्थ :--हे विदन्‌ ।छर्म्ते-) पुण्यरूपों कोस्ियों के साथ जिस (बाजसातमम्‌) प्रतिप्रशंसित 
बोधों से युक्त विड्ञान्‌ की प्रो । हम लोग (हवामहे) स्तुति करें (उ) अच्छे प्रकार 
(अजिरस्वत्‌) प्रशंसित प्राण के समान (प्रभि) सब ओर से (प्रणोनुम:) सत्कार करते हैं सो तुम 
(तम्‌) उसीकी स्तुति और प्रणाम किया करो 














प्रकार के सत्कार से रम्टृष्ट करके धर्म, 





अर्थ, क्राम और मोक्ष को सिद्ध करो 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
किर वह विद्वान्‌ कैसा हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 


तम त्वा वृत्रहन्त॑मं यो दस्यूर्बधुनुषे । दुज्ञराभि प्र णोचुम: ॥४॥ 
तम्‌ । ऊम5इतिं । त्या । वृत्रहन5त॑मम्‌ । यः । दस्यृन । अवउ्घनुषे । युन्नेः । 
अमि | प्र । नोनमः ॥४॥ हज 


श्रै४ ऋग्वेद: ग्र> १ । झ० ५। ब० १७॥ 


पदार्थ :-(तम्‌ ) उक्तम्‌ (उ) वितर्क (स्वा) त्वाम्‌ (वृत्रहन्तमम्‌) प्रतिशयेन 
बृत्रस्य हन्तारम्‌ (यः) विद्वान्‌ (दस्यून) महादुष्टान्‌ (अवधूनुषे) भ्रतिकम्पयति (युम्ने:) 
यक्षसा प्रकाशमाने: शस्त्रास्त्र: (प्रभि) झाभिमुख्ये (प्र) प्रकृष्टे ( नोनुमः ) भूश 
स्तुम: ॥ ४ ॥। 

अम्वयः--हे विद्वन्‌ यस्त्वं दस्यू रवधूनुषे त॑ वृत्रहन्तमं त्वामु चुम्नें: सह वत्तमाना 
वयमभिप्रणोनुम: ॥ ४ ।। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यूयं योउजातझत्रु: सभाध्यक्ष: दुष्टाचारान्‌ शत्रत्‌ पराजयते 
त॑ सदा सेवध्वम्‌ ॥। ४ ।। 





पदार्थ--हे विद्नू (यः) जो (त्वम्‌) तू (दस्यून) महादुष्ट डाकुओं को (प्रवधूनुणे) 
कया के नष्ट करता है (तम्‌) उसी (वजरहस्तमम्‌) मेघ व्निवाले सूर्य के समान (त्वा) तेरी 
(दम्नै)) कोतिकारी शस्त्रों से हम लोग (प्रभि) सम्मुख होके (प्रणोनुम:) सब प्रकार 
स्तुति करें ॥४॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जिसका कोई शत्रु न हो ऐसा विद्वान्‌ सभाध्यक्ष जो 
कि दुष्ट शत्रुओ्ों को परास्त कर सके, उसकी सर्देव सेवा करो ॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइ्यते ॥। 
फिर बह विद्वान्‌ कंस! हो, इस विषय को पअगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अर्वोचाम रहंगणा अग्नये मधुमदर्चः । बुजैरामिः प्र णॉनुमः ॥५॥२६॥ 

अवॉधाम । रहंगणाः | अझये। मघुईमत्‌। बर्चः | युस्रेः | आभे । प्र । 
नोनुम ॥५॥ 

पदार्थ:--(ग्रवोचाम) उच्याम (रहूगणा:) रहवोश्थर्मत्यागिनो. गणा: सेविता 
यैस्ते (भ्रग्नये) विदुषे सभाध्यक्षाय (मधुमत्‌) मधुरसवत्‌ (वचः) वचनम्‌ (चुम्ने:) 
उत्तमयंशोभि: (प्रभि) (प्र) (नोनुमः) भुशन्नमस्कुम्म: ।। ५ ।। 

अस्वयः-- हे विद्वांसो रहृगणा भवन्तों यथा युम्नेरग्नये मधुमद्चो ब्रूबते तथा 
वयमवोचाम । यथा वय॑ तमभिप्रणोनुमस्तथा यूयमपि नमत ।। ५॥। 

भावार्थ:--अजञ्न वाचकलुप्तोपमालदुछार: । मनुष्यैध॑स्यंकीत्तिमतामेव प्रशंसा 
कार्य्या नेतरेषाम्‌ ॥। ५ ॥। 

अन्रेश्वरविद्दद्गुरावर्णनादेतदर्वस्थ पूर्वमृक्ताउरथेन सह सज्भृतिवंद्या ॥ 
इति ७८ अष्टासप्ततितमं सूक्त २६ पड्विज्ो वर्गश्च समाप्त: ॥ 











वदार्थे:--हे विद्वान्‌ लोगो ! (स्टरगणा:) धर्मयुक्त पापियों के समूह के त्याग करनेवाले 
तुम जैसे (छा म्ने) उत्तम कीत्ति के साथ वत्तमान (ग्रग्नये) विद्वान के लिये (मधुमत्‌) मिप्ट 
(बच:) वचन बोलते हो वैसे हम भी (प्रवोचाम) बोला करें। जैसे हम लोग उसको (प्रभि 
प्र णोनुम:) नमस्कारादि से प्रसन्न करते हैं बंसे तुम भी किया करो ॥४॥ 





ऋग्वेद: मं १ । ग्रर १३ । सू> छ९ ॥ ह्श्प्‌ 





भावार्थ:--इस मन्‍्त्र में वाचकलुप्तोषमालड्डार है। मनुष्यों को अत्यावश्यक है कि 
धर्मयुक्त कोलिवाले मनुष्यों हो को प्रशंसा करें, अन्य को नहीं ॥५॥ 
सूक्त में ईश्वर झौर विद्वानों के गुण कथन से इस सूक्ताबं को 
जाननी चाहिये । 
गा वर्ग पूरा हुआ 








पूर्व सूक्तार्थ के साथ सडग| 
यह ७८ वां सूक्त और 








श्रथ द्वादशचंस्य नवसप्ततितमस्य सूक्तस्थ राहुगणो गोतम ऋषिः। 
अ्रग्निदेवता । है बिराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । २। ३ | निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ छम्दः | 
घेबतः स्व॒रः | ४ आध्यु ष्णिक्‌ | ४ | ६ निचुदाष्यु ष्णिक्‌ छन्‍्द! । 
ऋषभः स्वर: | ७ | ८ | १० । ११ निचुद्रायत्री | €। १२ 
गायत्री छम्दः | षड्ज: स्वर: ॥ 
भ्रथ कथंभूतो विद्युदग्निरित्युपदिश्यते | 
अब्रब ७६ वें सूक्त का ग्रारम्भ किया जाता है । उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्युत्‌ श्रग्नि कैसा है, इस विषय का उपदेद किया है ॥। 
हिरण्पकेजञो रज॑सो विभारे . उहिर्धुनिवो्तदश॒ धर्जीमान्‌ । 
शुर्चिश्राजा उपसो नंबेंदा यशस्वतीरपस्थुवों न सत्याः ॥१॥ 
हिरण्य3केशः । रज॑सः । विउखारे । अहिं । घुनिः । वात॑:5इव । ध्रजीमान । 
धुर्चिउआजाः । उपसेः । नवेंदाः । बरशंस्वतीः । अपस्युवः । न । स॒त्याः ॥१॥ 
पदार्थ:--( हिरण्यकेश: ) हि रण्यवत्ते जोवः न्यायप्रकाशा यस्य सः (रजसः) 
स्थ (जिसारे) विशेषेण स्थिरस्वे ( भ्रहि ) मेघ इव ( धुनि: ) दुष्टानां कम्पकः 
बातइव) वायुतत्‌ ( ध्रजीमान्‌ ) शीक्रगति: ( शुचिभ्राजा: ) सुचय: पवित्रा भ्राजा: 
प्रकाकाशा यासां ता: ( उषस: ) प्रभाता: इब ( नवेदा: ) या प्रविद्यां न ब्िन्दति ता; 
( यशस्वती: ) पुण्यकीत्तिमत्य: ( अपस्युव: ) आझात्मनो5पांसि कर्माणीच्छन्त: (न) इव 
( सत्या: ) सत्सु गुणकर्मस्वभावेषु भवा: ॥। १ ॥ 
अन्वय:--हे कुमारिका ब्रह्मचरारिण्यो रजसो विसारे हिरण्यकेशों धुनिरहिरिव 
भ्रजीमान्‌ वात इब॒ उनसइब शुचित्राजा न वेदा यशस्वतोरपस्युवों नेव यूयं सत्या 
भवत ॥ १ ॥। 
भाबार्थे:--अत्रोपमा वा चकलुप्तोपमालद्भूय रो । या: कन्या यावच्चतुविशतिवर्ष- 
मायुस्तावद्‌.ब्रह्मचर्येंग. जितेन्द्रियतया साज्भोपाज्ला वेदविद्या अधोयते ता; 
मनुष्यजातिभूषिका भवन्ति ॥ १ ।। 
पदार्थ :--हे कुमारि बरह्मचस्थंयुक्त कन्या लोगो (रजस-) ऐश्वस्यं के (विसारे) स्थिरता में 
(हिरण्पकेश:) हिरष्य सुवर्णवत्‌ वा प्रकाशवत्‌ न्याय के प्रचार करनेवाले (धुनिः) शत्रुओं को 















ह२६ ऋग्वेद: गर> है | अर ५। व० २७॥ 
कंपानेवाले (प्रहि:) मेत्र के समान (धजोमान्‌) शीघ्र चलनेवाले (वातइव) वायु के तुल्य 
(उपस:) प्रातःकाल के समान (शुचिक्राजा:) पवित्र विद्याविज्ञान से युक्त (नवेदा:) अ्रविद्यो का 
निषेध करनेवालो विद्यायुक्त (यशस्वती:) उत्तम कौत्तियुक्त (ग्रपस्युव:) प्रशस्त कर्म्म करनेवाली 
के (न) समान तुम (सत्या:) सत्य ग्रुण, कर्म्म, स्वभाववाली हों ॥१॥ 
भाषा: इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो कन्या लोग 
चौबीस वर्ष पय॑न्त ब्रह्मचय्यं सेवन और जितेन्द्रिय होकर छ: अ्रहग अर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
निर कल, छन्द श्रौर ज्योतिष । उपाडुग भर्थात्‌ मीमांसा, वैशेषिक, स्थाय, योग, सांख्य झौर वेदान्त 
तथा आयुवेद ग्र्थात्‌ वैद्यम विद्या आदि को पढ़ती हैं, वे सब संसारस्थ मनुष्य जाती की शोभा 
ऋरतवाली होती हैं ॥१॥ 
पुनः स कौहश इत्युपदिश्यते ॥। 
किर वह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
आ तें सुपर्णा अमिनस्त एवं: कृष्णो नॉनाव ब्ृषभों यदीदम्‌ । 
ज्िवाभिन स्मय॑मानाभिरागात्‌ पत॑न्ति मिहं। स्त॒नय॑न्त्यश्रा ॥२॥ 
आ | ते। सख॒5पर्णाः। अभिनस्त। एजें:। कष्णः। नोनाव | वषभः । 
यर्दि । इदम्‌ । शिवामिं: । न। स्मय॑मानामिः । आ। अगात्‌ | पत॑न्ति । मिहंः । 
स्त॒नयान्ति । अश्रा ॥२॥ 
पदार्थ: -( ग्रा ) समस्तात्‌ (ते) तब्र (सुपर्णा:) करिरणा: । सुपर्णाइलि रश्मिना० ॥ 
निधं० १। ५ ॥ ( अ्मिनन्त ) प्रक्षिपन्ति ( एवं: ) प्रापकंर्गुणः ( कृष्ण: ) ग्राकर्ष णकर्त्ता 
( नोनाव ) अत्यन्तप्रशंसित: ( वृषभ: ) वृष्टिहेतु: सूर्य: (यद्धि) चेत्‌ (इदम्‌) जलम्‌ । 
इबमित्युदकता० ॥ निघं० १।२॥ (शिवाभि:) कल्याणकारिकामि: कन्याभिः (न) इब 
(स्मयमानाभिः) किड्चिद्धासकारिकाभि: (आरा) अभित: (अ्गात्‌) प्राप्नोति (पतन्ति) 
उपरिष्टादध: (मिह:) वृष्टय: (स्तनयन्ति) शब्दयन्ति (प्रश्ना) अ्रम्राणि ।। २ ॥ 
विद्वन्‌ यो सुपर्णा: भ्राउमिनस्तेबे: क्रृष्णो वृषभ इदमिव नोनाव 
यथा स्मथमानाभि: शिवाभिनेंवयद्यगाद्यथाउश्रास्त नयस्ति मिह ग्रापतन्ति तथा विद्या 
बर्षत्‌ ताह तस्थ ते तव किमप्राप्तं स्थात्‌ ॥ २ ॥। 
भावार्थ :--पत्रोपमावाचकलुप्तोपमालदू। रो । येषां ब्रह्मचारिणां ब्रह्मचारिण्य: 
स्त्रिय: स्पुस्ते सुख कथन्न लभेरन्‌ ।। २॥। 
पदार्थ :-है बिदन्‌ ! राव जैसे (सुपर्रा:) किरणें (ग्राउमिनन्‍्त) सब ओर से वर्षा को 
प्रेरणा करती हैं (एवं) प्राप्त करनेवाले गुणों से सहित (क्ष्ण:) झ्राकर्षण करता (वृषभः) व्षनि- 
बाला सूर्य (इदम्‌) जल को वर्षाता है वैसे विद्या को (नोनाव) प्रशंसित वृष्टि करे तथा 
(स्मयमानाभिः) सदा प्रमन्नददन (शिवाि:) शुभ ग्रुण, कम्मंुक्त कम्याप्रों के साथ तत्तत्य 
ब्रह्मचारियों के विवाह के (न) सझात सुख को (यदि) जो (अरगात्‌) प्राप्त हो और जैसे (ब्रश्ना) 
भेघ (स्तनयन्ति) गज॑ते तथा (मिह:) वर्षा के जल (प्रापतन्ति) वर्षते हैं वैसे विद्या को वर्षावे तो 
(ते) तुकको क्या अ्राष्त हो, ग्र्थात्‌ सब सुख प्राप्त हों ॥२॥ 



























ऋग्वेद: मं० १। प्र० १३ । सू० ७९ ॥ १२७ 





भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार श्रौर उपमालद्भार है। जिन विद्वान 

ब्ह्मचारियों की विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री हों, वे पूर्ण खुख को क्यों न प्राप्त हों ॥२॥ 
पुनः स कीइश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह कंसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।| 

यदीमृतस्य परयंसा पियानों नय॑न्नृतस्य॑ पथिभी रजिप्ठेः । 

अर्यमा मित्रो वरुण: परिंज्मा त्वच॑ प्रज्चन्त्युपरस्थ योनों ॥३॥ 

अत्‌ । ईम्‌ । ऋतस्थ । पर्यसा | पियानः | नय॑न्‌ । ऋतस्य॑ । पाथि:मिं! । 
राजिपः । अर्यमा | मित्र: । बरुणः | परिंज्मा | त्वच॑म्‌। पश्चान्ति | उप॑रस्य । 
योनों ॥३॥ 

पदार्थ:--( यत्‌ ) यदा ( ईम्‌ ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ (ऋतस्य) जदकस्य (पयसा) 
रसेन ( पियान: ) पित्रन्‌ ( नयन्‌ ) प्राप्नुबन्‌ ( ऋतस्थ ) सत्यस्य (पथ्चिभि: ) मार्ग: 
( रजिप्ठै: ) भ्रतिशयेन रजस्वल: ( भ्र्यमा ) नियन्‍्ता सूर्य्य: (मित्र:) प्राण: (बरुण:) 
उदान: ( परिज्मा ) यः परित: सखबंतो गच्छति स जीव: ( त्वचम्‌ ) त्वगिन्द्रियम्‌ 
( प्ृञ्चन्ति ) सम्बध्तन्ति ( उपरस्य ) मेघस्य ( योनौ ) निमित्ते मेघमण्डले ॥ ३ ।॥। 

प्रस्थयः--यहतस्य पयसा वियानोरजिप्टैः पश्चिभिरुपरस्थ योगावीं नयश्नर्यमा 
मित्रो वरुण: परिज्मा चर्त्तस्थ त्वच॑ पृ"चन्ति तद। सर्वेषां जीवन संभवति ॥ १ ॥ 

भावार्थ:--यदा कार्यकारणस्थै: प्राणजलादिभि: सह जीवा: सम्बन्धमाप्नुबन्ति 
नदा शरी राणि धरत्तु शकनुवन्ति ॥। ३ ।॥। 

पदार्थ :--(बत्‌) जब (ऋतस्थ) उदक के (पयसा) रस को (वियानः) परीनेबाला 
ही प्रस्थन्त धूलीयुक्त (पथिभि:) मार्गों से (उपरस्य) मेघ के (योनौ) कारणरूप मण्डल में 
(ईम्‌। जल को (नथन्‌) प्राप्त करता हुआ (भ्रयंमा) नियन्‍्ता सूर्य (मित्र:) प्राण (बरुण:) 
उदान प्रौर (परिज्मा) सब झोर से जाने-प्राने-वाला जीव (ऋतस्य) सत्य के (स्वचम्‌) त्वचा रूप 
उपरिभाग को (पृश्चन्ति) सम्बन्ध करते हैं, तक सबके ज॑।बन का सम्भव होता है ॥३॥ 








भावार्थ:--जब कार्य्य और कारर में रहनेवाले प्राण प्रौर जलाबि पदार्थों के साथ जीव 
सम्बन्ध को प्राप्त होते हैं, तब शरीरों के धारण करने को समर्थ होते हैं ॥३ 


पुनः स कोदृश इत्युपविश्यते ।। 
फिर वह कंसा हो, इस विषय का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है ॥। 
अग्ने बार्जस्य गोमत ईश्ानः सइसो यददो । 
अस्मे थैंहि जातवेदों महि श्रवः ॥9॥ 
अम्े । वाज॑स्थ । गोडम॑तः । ईशानः । ख्दसः । यहो इति । अस्मे इति । 
थेहि । जातउवबेदः । महिं । अ्र्बः ॥डा पु 





० है ।झ्र० ५ । ब० २७ ॥ 







किद्युदिव विद्वान ( वाजस्थ ) अन्नस्य ( गोतमः ) 
युक्तस्य ( ईशान: ) स्वामी ( सहसः: ) बलयुक्तस्य ( यहो ) पुत्र ( गस्मे ) 
अस्मासु (घेहि ) ( जातवेद: ) जातविज्ञान (महि ) महतः (श्रवः ) 
सर्वत्रेदादिज्ञास्त्रथ्वणम्‌ ।। ४ !। 
यः-- है जातवेदो ग्ने सहसो यहो गोतमो वाजस्थेशानस्त्वमस्मे महि श्रवों 
घेहि ॥ ४ ॥। 

भावार्थ:-भ्रत्र॒वाचकलुप्तोपमालडू।र: । ये मनुष्या विदुर्षा मातापितृणां 
सन्‍्ताना भूत्वा मातावित्राचार्स्यें: प्राप्तशिक्षा वह्नस्नेश्वय्यंविद्या: स्युस्तेस््येप्वप्येतत्सबं 
बद्धे बयु: ॥॥ ४ ।। 

पदार्थ :--है (जातबेद:) प्राप्तविज्ञान (प्रग्ने) विद्यूत्‌ के समान विद्या प्रकाशयुक्त विद्वन्‌ 
(सहसः) बलपुक्त पुरुष के (यहो) पृत्र (गोतम:) धन से युक्त (वाजस्य) ग्रन्न के (ईशान:) 
स्थामी प्राप (प्रस्मे) हम लोगों में (महि) बड़े (श्रवः) विद्याश्रवणा, को (धेहि) धारण 
कीजिये ॥४॥ 

भावार्थ :--इस मल्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जो मनुष्य विद्वान्‌ माता झौर पिताप्ों 
के सम्तान होके माता, पिता और प्राचार्य्यं से विद्या की शिक्षा को प्राप्त होकर बहुत प्रन्नादि 
ऐश्वर्य भौर विद्यात्रों को प्राप्त हों, वे भ्रस्थ मनुष्यों में भो यह सब बढ़ावें ॥४८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कसा है, यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

स ईधानो वसुप्कविरग्नरीछेन्यों गिरा । 

रेबदस्मम्यं पुबणीक दीदिद्ि ॥५॥ 

सः । इधानः । बखुेः। कबिः | अश्नेः । ईव्हेस्यं: । गिरा । रेबत्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । परुईअनीक । दीदिहि ॥९॥ 

पदार्थ :--(सः) (इधानः) इस्धने: पावकवद्विद्यया प्रदीप्त: (बसु:) वासबिता 
(कवि:) सर्वविद्यावित्‌ (अ्रग्ति:) पावक इब व्तंमातः (इलेन्य:) स्तोतू योग्य: (गिरा) 
बाण्या ( रेवत्‌ ) प्रशस्तथनयुक्तम्‌ ( ग्रस्मभ्यम्‌ ) ( पुर्वणीक ) पुरवो:नेका: सेना यस्य 
तत्समम्बुद्ौ (दीदिहि) भुशं प्रकाशय । दोदयति ज्वलिति कमं० । निघं० १। १६ ॥ ५ ॥ 
है पुर्वणीक यस्वमिस्धनैरग्निरिवेस्थानों गिरेलेन्यों वसु: कविरसि 
स त्वमस्मरभ्यं रेवच्छुवों दीदिहि॥ ५ ॥। 

भावार्थ:--प्रत्र वाचकलुप्तोपमाल झछु।र: । पूर्वस्मान्मन्त्राच्छुव इति पदमनुवत्तंते । 
यथा विद्युद्धौमसूर्यरूपेणाउग्निः सर्व मूर्स द्वव्यं द्रोतयति तथाउनूचानों विद्वान्‌ सर्वा 
विद्या: प्रकाशयति ॥। ५ ॥। 

वदार्थ:--हे (प्रबंणीक) मधनों से. (पग्ने:) प्रग्नि 
प्रकाशमान होता है बंसे (इस्थ्रान:) प्रका लि करने बरोग्य 
(बसू:) सुख को बसानेवाला और (कवि:) सरशासत्रवित्‌- होता है (स-) सो (अस्मभ्यम्‌) हमारे 












































सेनाओं से यूक्त जो 
श्मान (गिरा) वाणी से (ईक्वेन्य ) स्वु| 












लिये (रेबत्‌) बहुत धन करनेवाला सब विद्या के श्रवण को (दोदि्टि) प्रकाशित करे ॥ शा 


ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १३ । सू० ७९॥॥ श्२९ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। पूर्व मन्त्र से (अव:) इस पद की पझ्रनुवृत्ति 
प्रातो है। जैसे बिजुली प्रसिद्ध पावक सूर्य अग्नि सब मूत्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाश करता है बैसे सबं- 
विद्या वित्सत्युरुष सब विद्या का प्रकाश करता है ॥५॥ 
पुनः स कोहश इत्यपदिश्यते || 
फिर वह कंसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
क्षपों राजबुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोपसः । 
स्‌ तिंग्मजम्भ रक्षसों दह प्रति ॥ ६ ॥ २७॥ 
क्षपः । राजन । उत । त्मर्ना । अरे । वस्तों: । इत। इपसः। सः। 
तिग्म5जम्म । रक्ष्सः । दृह । प्रति ॥६॥२७॥ 
पदार्थ:--( क्षप: ) रात्री: ( राजन्‌ ) न्‍्यायविनयास्यां प्रकाशमान (उत) ग्रपि 
( त्मना ) आत्मना ( अग्ने ) विद्वन्‌ ( वस्तो: ) दिनस्थ ( उत ) अषि ( उषस: ) 
प्रव्यूषकालस्य ( तिग्मजम्भ ) तिम्म तीव्र जम्भं वक्‍त्र यस्य तत्सम्बुद्धी ( रक्षसः) 
दुष्टान्‌ ( दह ) ( प्रति ) ॥ ६ ॥। 
प्रन्वयः--है तिग्मजम्भा5ग्ने राजेंस्त्व॑ त्मना यथा सूर्य: क्षपों निवरत्योत स 
वस्तोरुषसो भावं करोति तथा धाभिकेषु सज्जनेषु विद्याविनयौ प्रकाश्योत रक्षसः 
प्रतिदह ॥ ६ ॥। 
पावार्थ:--प्रत्न वाचकलुप्तोपमालद्भा र: । यथा सविता सन्निहितं जगत्‌ प्रकाश्य 
ब॒ष्टिं कृत्वा सर्व रक्षति तमो निवारयति राजानों धामिकान्‌ संर्ष्य दुष्टान्‌ दण्डयित्वा 
॥ ६ ॥। 





न तू (त्मना) अपने प्रात्मा से जैसे सूर्य (क्षप:) रात्रियों को निवर्त कः 











। बच्चो * दिन ।उत्। प्रौर (उपस:) प्रभातों को विद्यमान करता है वैसे धामिक सज्जनों में विद्या 
प्रौर विनय का प्रकार कर (इस) श्रौर (रक्षम:) दुप्टाचारियों को (प्रतिदह) प्रत्यक्ष दग्ध 
कर ॥६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सविता निकट प्राप्त जगत्‌ को 


प्रकाशित कर बृष्टि करके सब जर 





ही रक्षा और ग्रन्थकार का निवारण करता है वैसे सज्जन 







राजा चोग शात्रिकों को रक्षा कर दुप्ठों के दण्ड से राज्य की रक्षा करें ॥६॥ 


पुनः स सभाध्यक्ष: कीहश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह सभाध्यक्ष कँसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 
अबा नो अग्न ऊतिमिंगयित्रस्थ प्रभ॑मंणि । विश्वांस घी बैन्ध ॥ ७ ॥ 
अब । नः । अस्ने । ऊतिडमिंः । गायत्रस्थ | प्रडम॑मणि । विश्वास । 
घीषु । बन्ध ॥»॥ 
१७ 
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पदार्थ:--( भ्रव ) रक्ष ( नः ) अस्मान्‌ ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप ( ऊंतिभिः ) 
रक्षणादिभि: ( गायत्रस्थ ) गायत्रीप्रगाथस्य छन्दस ग्रानन्दकरस्य व्यवहारस्थ वा 
( प्रभमंणि ) प्रकर्षण विश्वति राज्यदोन्‌ यस्मिस्तस्मिन्‌ ( विश्वासु ) सर्वासु ( धीषुं ) 
प्रज्ञासु ( बन्द्य ) ग्रभिवदितु प्रशंसितुं योग्य ॥ ७ ॥। 

प्रन्वय:--हे वन्द्याग्ने सभाध्यक्ष त्वमूतिभिगायत्रस्य प्रभर्मोण विश्वासु धीषु 
नोस्मानव ।| ७ ।॥। 

भावार्थ: 

पदार्थ: 





नुष्यर्येन प्रज्ञा प्रज्ञाप्पते स सत्करत्तव्य: ॥ ७ ॥। 
हे (बन्द) प्रभिवादन प्रौर प्रशंसा करने योग्य (ग्रग्ते) विज्ञानस्वरूप सभाध्यक्ष 
अआ्राप (ऊत्तीभि:) रक्षणा झ्रादि से (गरायत्रस्य) गायन्नी के प्रगाथ वा प्ातस्दकारक व्यवहार का 
(पभर्मणि) अच्छी प्रकार राज्यादि का छारण हो जिसमें उस तथा (विश्वासु) सब (प्रशासु) बुद्धियों 
में (नः) हम लोगों की (प्रव) रक्षा कीजिये ॥3॥ 

भावार्थ :--सब मनुष्यों को चाहिये कि जो सभाध्यक्ष विद्वान्‌ मारो बुद्धि को शुद्ध करता 
है, उसका सत्कार करें ॥७॥ 

पुनः स कोदश इत्युपविश्यते ।। 
फिर यह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ॥। 

आ नो अग्ने र॒यिं भ॑र सत्रासाह वरेंण्यम्‌ | विश्वांसु पृत्सु दुश्र॑म ॥८॥ 

आ । नः । अग्ने । रथ्रिम । भर । सत्राइसाहम्‌ । वरेंण्यम्‌ । विश्वास । 
पृष्छ । दुस्तर॑म्‌ ॥८॥ 

पदार्थ:--( श्रा ) समन्‍्तात्‌ ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( अग्ने ) प्रदात: प्रदानहेतुर्वा 
(रविम्‌) प्रशस्तद्रब्यसमूहम्‌ (भर) (सत्रासाहम्‌) सत्यानि सह्ान्ते येन तम्‌ (वरेण्यम्‌) 
प्रशस्तगुणकर्मस्व्रभावक्ा रकम ( विश्वासु ) सर्वासु ( पृत्मु ) सेनासु ( दुष्टरम्‌ ) 
शत्रुभिर्द:खेन तरितं योग्यम्‌ । ८ ॥। 

अस्वयः--हे अग्ते सभाध्यक्ष त्वं नोस्मभ्यं विश्वासु पृत्सु सत्रासाहं वरेण्यं 
दुष्टरं रयिमाभर ।। ८ ॥। 

भावार्थ:--मनुष्ये: सभाध्यक्षाशयेणा स्त्यादिपदार्थसंप्रयोगेण च विना5खिलं सुख 
प्राप्तुं न शक्यत इति वेद्यमू ।। ७ ॥ 

पदार्थ :--हे (अ्रग्ते) दान देने बा दिलानेबाले सभाध्यक्ष आप (नः) हम लोगों के लिये 
(विश्वासु) सब (पृत्मु) सेनाओं में (सत्रासाहम) सत्य का सहन कस्ते हैं जिससे उस (वरेष्यम्‌) 
प्रच्छे गुण ग्रौर स्वभाव होने का हेतु (दुप्ठम्‌) शत्रओनों के दुख [से] तरने योग्य (रथिम्‌) अच्छे 
रद को (पझ्राभर) ग्रच्छी प्रकार धारण कीजिये. ॥८॥ 


सभाध्यक्ष आदि के आश्रय और अम्न्यादि पदार्थों के विज्ञान के 
नहीं हो सकता हदा 


























भावार्थ :--मनुष्यों 
बिना संपर्ण सुख प्रा' 





ऋग्वेद: मं७ १ । झ्र १३ । सूल ७९ ॥ ष्छ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

आ नो अग्ने सुचेतु्ना रयिं विश्वायुपोपसम्‌ । मा्डीक॑ थैंदि जीवसे ॥९॥ 

आ । नः । अस्ने । खुचेतुर्ना । रथिम्‌ । विश्वायुंडपोषसम्‌ । मार्डीकम्‌ । 
घेहि । जीवसे ॥९०॥ 

पदार्थ:--( भरा ) समन्‍्तात्‌ (नः ) प्रस्मभ्यम्‌ ( अग्ने ) विज्ञान सुखद 
( सुचेतुता ) सुष्दुविज्ञानेत सह वत्तेमानम्‌ ( रथिम्‌ ) धनसमूहम्‌ ( विश्वायुपोषसम्‌ ) 
अखिलायुपुष्टिका रकम्‌ ( मार्डोकम ) मृडीकानां सुखानामिमं साधकम्‌ ( घेहि ) 
( जीवसे ) जीवितुम्‌ ॥। ६ ।। 

अन्वयः--हे अग्ते त्व॑ नोउस्मर्थड्जीवसे सुचेतुना विद्वायुपोषसं मार्डीकं 
रबिमाघेहि ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :- मनुष्य: संसेवितो विद्वान्‌ सुशिक्षां कृत्वा पूर्णायुप्रापके विद्याधने 
ददाति ॥ ६ ॥। 

पदार्थ :--हे (अगले) विज्ञान श्ौर सुख के देनेवाले विद्वान्‌ श्राप (नः) हमारे (जीवसे) 
चितुना) ग्रच्छे बिज्ञ/न से युक्त (विश्वायुपोषसम्‌) सम्पूर्ण प्रवस्था में पुष्टि करने 
मिद्ध करने वाले (रथिम्‌) धन को (प्राधेष्टि) सब प्रकार धारण कीजिये ॥॥९॥ 






मनुष्यों दो अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ विद्वान्‌ विज्ञान भ्रौर धन को देके 
पूण्ण प्रायु भोगने के लिग्रे विद्या धन को देता है ॥९॥ 
पुनः स फोरश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर भी अगले मल्त्र में विद्वान्‌ कसा हो, इस विषय का उपदेश किया है ॥॥ 


प्र पृतास्तिग्मशोॉचिपे वाचों गोतमाप्रये । भर॑स्व सुम्नवुर्गेरें: ॥१०॥ 

प्र। पूताः। तिस्मडशोचिपे । वार्च:। गोतम। अस्यें। भरंस्व । 
सुम्नडयुः । गिर: ॥१०॥ 

पदार्थ:- प्र ) प्रकृष्टाथे ( पूता: ) पत्रित्रकारिका: (तिम्मशोचिष) तीब्रबुद्धि- 
प्रकाशाय ( वा: ) विद्यावाणी: ( गोतम ) ग्रतिशयेन स्तोतः (ग्ग्नये ) विज्ञानवते 
( भरस्व ) धर ( सुम्नयु: ) य आत्मन: सुम्नं सुखमिच्छति तच्छील: ( गिरः ) विद्या- 
शिक्षोपदेञयुक्ता: ।। १० ॥॥ 

अ्रन्वय:- हे गोतम सुम्नयुस्त्व॑ त्रिद्वांस: तिग्मशों चिपेउग्नये या: पूतागिरों धरन्ति 
ता बाच: प्रभरस्व ॥। १० ॥। 

भावार्थ :--यस्मान्नहि कश्चिदन्य: परमेश्वरेण परमविदुषा वा बिना सत्यविद्या: 
प्रकाशितुं शक्नोति । तस्मादेतौ सदा संसेवनीयौं स्त: ॥। १० ॥। 









१३३ ऋग्वेद: प्र० १ । प्र० ५ । बं० रेद ॥ 





पदार्थ :--हे (गोतम) ग्रत्यन्त स्तुति और (सुस्नयु:) सुख की इच्छा करनेवाले विद्वान्‌ 
तू (तिम्मशोचिये) तीदण मुद्धि प्रकाशवाले (पग्तये) विज्ञान रूप झौर विज्ञानवाले विद्वान्‌ के लिये 
(पृत्ता:) पवित्र करनेवाली (गिर:) विद्या को शिक्षा झौर उपदेश से युक्त वाणियों को धारण करते 
हैं, उन (वाच:) वाणियों को (प्रभरस्व) सब प्रकार धारण कर ॥१०॥ 





भावार्थ:--जिस कारण परमेश्वर झौर परमविद्वान्‌ के बिना कोई दूसरा सत्यविद्या के 
प्रकाश करने को समर्थ नहीं होता, इसलिए ईश्वर और विद्वान्‌ की सदा सेवा करनी चाहिये ॥१०॥ 
पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 
यो नो अग्रेडभिदासत्यन्ति दुरे पंदीष्ट सः । अस्माकमिदृथे मंव ॥११॥ 
यः । नः। अमिउदासंति । आन्ति । दूरे। पदीष्ट 
इत्‌ । बूधे । भव ॥११॥ 
पदार्थ :--( यः ) विद्वान्‌ ( न: ) पभ्रस्मभ्यम्‌ ( अग्ने ) विज्ञापक (अ्रभिदासति) 
अभीष्ट ददाति (अ्रन्ति) समीपे । पत्र सुपां खुलुगिति लुविभक्त लु कू । छान्दसो बर्णलोपोवेति 
कलोपश्च । ( दूरे ) विश्रकृष्टे ( पदीष्ट ) पद्यते । अत्र लिडः सलोपो० । इति सकारलोपः । 
अन्रास्येषासपीति दी्घ: । ( रा: ) ( प्रस्माकम्‌ ) (इत्‌) एवं (बृधे) बृद्धेये (भव) ।। ११ ॥ 
अस्वयः--हे भ्रग्ते यः भवानन्ति दूरे नोस्मभ्यमभिदासति पदीष्ट स त्वमस्माकं 
वृध इज्धव ।। १ ४ 
भावार्थ:--मनुष्ययोन्तर्ब हिब्यप्तेश्वरो ज्ञानं विज्ञापयति यों विद्वान्‌ दूरे समीपे 
वा स्थित्वा सत्योपदेशेन विद्या: प्रददाति स कथं न सम्यक्‌ सेवनीय: ।। ११ ॥। 
पदार्थ :-हे (अग्ले) विज्ञान देनेवाले (य:) जो विद्वान्‌ श्राप (परन्ति)” समीप और (दूरे) 
दूर (नः) हमारे लिये (प्रभिदासति) ग्रभीष्ट वस्तुभों को देते श्रौर (पदीष्ट) प्राप्त होते हो (सः) 
सो प्राप (प्रस्माकम्‌) हमारी (इत्‌) ही (वछ्े) वृद्धि करनेवाले (भव) हजिये ॥११॥ 
भावार्थ :--मनुष्यों को उस ईश्वर की सेवा प्रवश्य करनी क्‍यों नहीं चाहिये कि जो 
बाहर-भीतर सत्र व्यापक होके ज्ञान देता है। तथा जो विद्वान्‌ दूर वा समीप स्थित होके सत्य 
उपदेश से विद्या देता है ॥११॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 
सहखाक्षो विच॑णिरमी रक्षांसि सेधति । 
होता गणीत उक्थ्यः ॥ १२ ॥ २८ ॥ 
सहस्र॒डअक्षः । विडच॑र्षणिः । अप्लिः । रक्षांसि । सेघाति | होता । 


गृणीते । उक्‍्थ्यः ॥१२॥ 


प। सः। अस्मार्कम्‌। 














ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १३ । सू० ६० ॥। १३३ 


वदार्थ:--( सहस्राक्ष: ) सहस्राण्यक्षोणि यस्मिन्‌ सः ( विचर्षणि: ) साक्षाद्द्रष्टा 
( अग्नि: ) यथा परमेश्वरस्तथा विद्वान्‌ ( रक्षांसि ) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्वभावान्‌ 
प्राणिन: ( सेधति ) दूरोकरोति ( होता ) दाता ( गृणीते ) उपदिशाति ( उक्थ्यः) 
स्तोतुमह: ॥ १२ ॥। 

अम्वय:ः--हे विद्वनू यथोकथ्य: सहस्राक्षो विचर्षणिहॉताग्नी रक्षांसि सेधति 
निषेधति वेदान्‌ गृणीते तथा त्वं भव ॥ १२ ॥। 

भाव अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । हे मनुष्या यूयं परमेश्वरो विद्वान्‌ वा 
यानि कर्माणि कर््तुमुपदिशति तानि करत्तंव्यानि यानि निषेधति तानि त्यक्तव्यानि इति 
बिजानीत ॥। १२ ॥। 

प्रश्नाउम्लिविद्वदीश्वरगुरावण न/देत द्धस्थ पूर्वसृक्ताथेन सह सज़ूतिरस्तीति वेदितब्यम्‌ ॥ 

इत्येकोनाशीतितमं ७९ सूक्तमष्टातिशों २८ वर्गेश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--है विदन्‌ ! जँसे (उकध्य:) स्तुति करने योग्य (सहस्राक्ष:) प्रसंख्य नेत्रों की 
सामर्थ्य से युक्त (विचरषणि:) साक्षात्‌ देखनेवाला (होता) प्रच्छे-भ्रच्छे विद्या प्रादि पदार्थों को 
देतेबाला (प्रग्ति:) परमेश्वर (रक्षांसि) दुष्ट कर्म वा दुष्ट कर्मवाले प्राणियों को (सेधर्ति) दूर 
पौर वेदों का (गूणीते) उपदेश करता है वैसे तू हो ॥१२॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। परमेश्वर वा विद्वान्‌ जिन कर्मों के 
करने की प्राज्ञा देवे उनको करो प्रौर जिनका निषेध करें उनको छोड़ दो ॥१२॥ 

इस सूक्त में प्रस्ति ईश्वर भर विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होते से इसके प्र्थ की 

पूर्व सूक्ताथं के साथ संगति समझती चाहिये ॥ 
यह ७९ उन्नासीवां सूक्त प्रौर २८ प्रट्टाईसवां वर्ग पूरा हुप्रा ॥ 




















अथ षोडशर्चस्पाशीतितमध्य सूक्तस्प राहुगणो गोतम ऋषि: । इन्त्रो देबता । 
१। ११ निचुदास्तारपडःक्तिः। ५। ६। ६ | १०।.१३। १४ 
बिराट्पड क्तिछन्द: । पञ्चमः स्वर: । २--४ | ७। १२। 
१४ भुरिग्‌ बहती । ८ | १६ बृहतीछन्द! । 
मध्यमः स्व॒रः ।। 
अथ सभाद्यध्यक्ष: कीहश इत्युपदिश्यते ।। 
श्रब ८० वें सूक्त का ग्रारम्भ किया जाता है । इस के प्रथम मन्त्र में 
सभापति आदि का वर्णन किया है ।। 
इस्था हि सोम इन्मदें ब्र॒क्षा चकार वर्धनम्‌ । 
शर्बिंठ्ठ बज्ञज्लोजंसा श्थिव्या निः शैशा अहिमचंबर्लु स्व॒राज्पम्‌ ॥१॥ 
इत्था । हि। सोम । इत्‌। मेंदे । बह्मा । चकार । वर्धेनम्‌ । शर्विंष्ठ । 
बज़िन । ओज॑सा । पृथिव्याः । निः। शशाः । अरहिम्‌ । अ्चैन | अर | 
स्व॒5राज्यम्‌ ॥१॥ 


१३४ ऋग्वेद: झ० १ । झ० ५। व० २९॥ 


पदार्थ :--( इत्था ) अनेन हेतुना ( हि ) खलु ( सोमे ) ऐशबर्यप्रापके ( इत्‌ ) 
अपि ( मदे ) ग्रानन्दका रके ( ब्रह्मा ) चतुर्वेदवित्‌ ( चकार ) कुर्यात्‌ ( वर्धनम्‌ ) येन 
वर्धन्ति तत्‌ ( शविष्ठ ) अतिशयेन बलवान्‌ (वज्चिन्‌ ) शस्त्रास्त्रविद्यासंतन्न (प्रोजसा) 
पराक्रमेण (पृथिव्या:) विस्तृताया भूमे: (नि:) नितराम्‌ (शशाः) उत्प्लवस्व (अहिम्‌ ) 
सूर्यों मेघमिव (प्र्चन्‌) पूजयन्‌ (अनु) पश्चात्‌ (स्वराज्यम्‌) स्वस्य राज्यम्‌ ॥ १ ॥ 

अम्बय:- हे शविष्ठ वच्चिन्‌ यथा सूर्योडहि यथा ब्रह्मोजसा पृथिव्या मदे सोमे 
स्व॒राज्यमन्वचं न्नित्था वर्धन॑ चकार तथा हि त्वं सर्वानन्‍्यायाचाराज्नि: शंशा: ।। १॥। 

भावार्थ:--मनुष्याइ्चक्र्व त्तिराज्यक रणस्य॒सामग्रीं विधाय पालन क्ृत्वा विद्या- 
सखोन्नति कुयु : । १ ॥॥ 

पदार्थ (शविष्ठ) बलयुक्त (वच्धिन्‌) आस्त्रास्त्रविद्या से संपन्न सभापति जैसे सूर्य 
(प्रहिम्‌) मेघ को जैसे (ब्रह्मा) चारों वेद के जाननेवाला (प्रोजसा) सपने पराक्रम से (पृथिब्या:) 
विस्तृत भूमि के मध्य (मदे) श्रानन्द झौर (सोमे) ऐश्व्य की प्राप्ति करानेवाले में (स्वराज्यम्‌) 
प्रपने राज्य की (प्रत्वच॑न्‌) ्रनुझूलता से सत्कार करता हुश्ला (इत्था) इस हेतु से (वर्धनम्‌) बढ़ती 
को (चकार) करे बसे ही तू सब प्रश्यायाचरणों को (इत्‌) (हि) ही (निश्शशा:) दर कर दे ॥१॥ 

भावार्थ :--मनृष्यों को क्राहिये कि चक्रवत्तिराज्य की सामग्री इकट्ठी कर और उसकी 
रक्षाकरके विद्धा ग्रौर सुख की निरन्तर वृद्धि करें ॥ ह१॥ 

पुनः स कीदश इत्युपविश्यते ॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष ग्रादि कैसा है, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 

स त्वामददूबपा मंद: सोम: इंयेनाश्ृतः सुतः । 

येनां बत्र निरदूभ्यों जधन्थ वज़िल्नोजसाचब्रनु स्व॒राज्यम्‌ | २॥ 

सः । तथा । अमदत्‌ । बूर्षा। मर्दः | सोमः । इयेन5आंश्रतः । खुतः । 
येने । वृत्रम्‌। निः । अत5$म्यः । जघन्थ । वज्िन । ओज॑सा । अ्चैन । अर्डु । 
स्व३राज्य॑त्‌ ॥२॥ 

पदार्थ:- ( सः ) ( त्वा ) त्वाम्‌ (ग्रमदत्‌) हयेत्‌ (वृषा) स्यायवरषक: (मद: ) 
आ्राह्मादकारक: (सोम:) ऐड्वयंप्रद: पदार्थसमृह: (इ्येनाभूत:) यः इ्येन इव विज्ञानादि- 
गुणै: समन्‍्ताद्‌ ख्रियते सः ( सुत: ) संतापित: ( येन ) ( वृत्रम्‌ ) जलू स्वीकुव॑न्तं 
प्रजासुख स्वीकृ्व॑न्त वा ( नि: ) नितराम्‌ ( अ्रदृभ्य: ) जलेभ्य: प्रजाभ्यों वा (जघन्थ) 
हन्ति ( बज्चिन्‌ ) शस्त्रास्त्रविद्याभिज्ञ ( ओजसा ) पराक्रमेण (भअर्चन्‌ ) सत्कुर्वन्‌ 
( भ्रनु ) प्रानुकूल्ये ( स्व॒राज्यम्‌ ) स्वकीयं राज्यम्‌ ॥ २ ॥। 

अस्वय:--है बच्चिन्‌ येन वृष्णा मदेन ड्येनाभतेन सुतेन सोमेन त्वमोंजसा 
स्व॒राज्यमस्वचंत्‌ यथा सूस्योद्भ्य: पृथक्कृत्य व॒त्रं जल स्वीकुवंन्त मेघ॑ निर्जधान तथा 
प्रजाभ्य: पृथककृत्य प्रजासू्ं स्वीकुवृ॑न्त छात्र निजंघन्थ स वृषा मद: झयेनाभृतः सुतः 
सोमस्त्वामदत्‌ ॥ २।॥। 
























ऋग्वेद: मं० १ । भ्र० १३ । सू० ८० ॥। १३५ 
पावार्थ :--अत्र लुप्तोपमालझ्भा र: । पुरुषैयें: पदार्थे: कर्मभिश्च प्रजा प्रसन्ना 
स्पात्तें: समुस्नेया अन्रुन्निवार्य्य धर्म राज्य नित्य प्रशंसनोयम्‌ ॥॥ २ ॥। 
पदार्थ :--हे (बज्िन्‌) शस्त्र और भअस्त्रों की विद्या को धारण करनेवाले और-सभाद्यध्यक्ष 
(गन) जिस न्‍्याय वर्षानि और- मद करनेवाले जो कि बाज पक्षी के समान धारण किया जाबे 
उस उत्पादन किये हुए पदार्थों के समूह से तू (ओजसा) पराक्रम से (स्वराज्यम्‌) प्पने राज्य 
को (ट्रम्वचंन्‌) शिक्षासुकूल किये हुए जैसे सूर्य (धरद्भ्य:) जलों से ग्रलग कर (वृत्रम) जल को 
स्वीकार झर्थात्‌ पत्थर सा कठिन करते हुए मेथ् को निरन्तर छिल्न-भिन्न करता है बसे प्रजा से अलग 
कर प्रजा सुख को स्वीकार करते हुए शत्र्‌ को (निर्जचस्थ) छिन्न-भिश्न करते हो (सः) वह (वृषा, 
मद, श्येनाभृतः, सुतः) उक्त गुण बाला (सोमः) पदार्थों का समूह (स्वा) तुककों (अ्रमदत्‌) 
"व ॥र॥ा 















द्त 

भावार्थ:- इस मस्त्र में लुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिन पदार्थों श्रौर 
कामों से प्रजा प्रसन्न हो, उससे प्रजा की उन्नति करें गौर शत्रुओं की निवत्ति करके धमंयुक्त राज्य 
की नित्प प्रशंसा करें ॥२॥ 





पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ॥। 
प्रह्मभीद्वि धष्णुद्दि न ते बजो नि यंसते। 
इन्द्र नृम्णे दि ते शचो इनों वृत्रं जया अपो इर्चुन्नु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥३॥ 
प्र । इहि । आभे । इडि । धृष्णुहि । न। ते | वर्जः । निः । यंसते । 





इन्द्र । नुम्णम । हि। ते । शबः । हनेः। बृत्रम्‌ | जयाः। अपः । अचैन । 
अर । स्व॒ईराज्यप्र ॥३॥ 

पदार्थ:--( प्र ) प्रकृष्टा्ें (इहि) प्राप्तुहि (अभि) ग्राभिमुख्ये (इहि) जानीहि 
( धृष्णुहि ) ( न ) निषेधे ( ते ) तब (बज्च:) किरणसमृह: (निः) क्रियायोगे (यंसते) 
यच्छन्ति | इन्द्र ) सभाद्यध्यक्ष ( नुम्णम्‌ ) धनम्‌ । नृस्णमिति धनना० ॥ निघं० २। १०॥ 
( हि) किल ( ते ) तव (शवः) बलम्‌ (हन:) हल्या: (वृत्रम) मेघम्‌ (जया:) (प्रप:) 
जलानि ( अर्चत्‌ ) सत्कुवेन्‌ ( अनु ) आनुकल्ये ( स्वराज्यम्‌ ) स्वस्थ राज्यम्‌ ॥। ३ ॥। 

अन्वयः--हे इन्द्र यथा सूर्यस्थ बच्चो वृत्र हनोउपों निय॑एत्ते तथा ये ते 
शत्रवस्तान्‌ हत्वा स्व॒राज्यमन्वर्चन्‌ हि नृम्ण प्रेहि। शवो$भीहि शरीरात्मबलेन धृष्णुहि 
ज़या एवं कुबंतस्ते पराजयों न भविष्यति ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझुर: । ये राजजना सूर्यवत्थ्रकाशितकीत्तंय: 
सन्ति ते राज्येश्वय भोगिनों भवन्ति ॥ ३ ॥। 














पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमखुख्कारक 
) स्मस्ता और (अप) जलों को (नि 





से सूर्य का (वज्ञ:) किरणसमूह (वृत्रम्‌) मेघ को 
ते) नियम में रखता है बैसे जो (ते) आपके शत्रु हैं 





१३६ ऋग्वेद: प्र> १ । झ० ५। व० २९॥॥ 





उन शत्रुओों का हनन करके (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (प्रन्वचंन्‌) सत्कार करता हुप्ला (हि) 
निश्चय करके (नुम्णम्‌) धन को (प्रेहि) प्राप्त हो (शव:) बल को (प्रभीहि) चारों प्रोर से बढा 
शरीर और झ्रात्मा के बल से (धृष्णुहि) ढीठ हो तथा (जया:) जीत को प्राप्त हो इस प्रकार करते 
हुएं (ते) आपका पराजय (न) न होगा ॥३॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो राजपुरुष सूयंप्रकाश के तुल्य 
प्रसिद्ध कीत्तिवाले हैं, वे राज्य के ऐश्वर्य के भोगनेहारे होते हैं ॥३॥ 

पुनः स कीवृश इत्युपविश्यते ।। 
किर वह कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

निरिन्द्र भूम्या आधिं बरत्र ज॑घन्थ निर्शिवः | 

सुज मरुच्य॑तीरब॑जविध॑न्या इमा अपो 5चंन्नर्जु स्व॒राज्यम्‌ || ४ ॥ 

निः । इन्द्र । भूम्याः । अधि । वृत्रन । जघ्थ । निः । दिबः । सृज । 
मरुच्व॑तीः । अब॑ | ज़ीबधघंन्याः। इमाः। अपः। अ्चैन। अब । 
स्व॒रराज्यम्‌ ॥७॥ 

पदा' नि:) नितराम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य प्रद (भूम्या:) पृथिव्या: । भूमिरिति 
पृथिबीना० ॥ निघं० १। १॥ ( अ्रधि ) उपरि ( वत्रम्‌ ) मेघम्‌ (जघन्थ) हन्ति (निः) 
नित्यम्‌ (दिवः:) किरणान्‌ (सृज) (मरुत्वती:) मनुष्यादिश्रजासम्बन्धिनी: (अ्रव) 
( जीवधन्या: ) या जीवेषु धम्या धनाय हिता: ( इमा: ) प्रत्यक्षा: ( अप: ) जलानि 
4 प्र्चन्‌ ) सत्कुरवन्‌ ( भ्रनु ) आनुकूल्ये ( स्व॒राज्यम्‌ ) | ४ ॥॥ 

अन्वय:--हे इन्द्र त्वं यथा सूर्य्यों वृत्र हत्वा भूम्याउधीमा जीवधन्या मरुत्त्वतीरपो 
निर्जघन्थ दिवोउबसृजति तथा दुष्टाचारान्‌ हत्वा धर्माचारं प्रचार्य स्वराज्यमस्वर्चन्‌ 
राज्यं शाध्रि विविध वस्तु सूज ॥ ४ ॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्धार:। यो राज्य कर्त्तुमिच्छेतू स 
विद्याधमं विनयान्‌ प्रचाय्य स्वयं धा्मिको भूत्वा प्रजासु पितृबद्व्तेत ।! ४ ॥। 
इन्द्र) परमँश्व्य के देनेहारे तू जैसे सूस्य (वत्रम) मेघ का ताइन कर 
(भूम्या:) प्रृथ्ििवों के (अधि) ऊपर (इमा:) ये (जीवधस्या:) जोबों में धनादि को सिद्धि में हितकारक 
(मरुस्वती:) मनुप्यादि प्रजा के ब्यवहारों को सिद्ध करनेवाले (अप) जलों को (निर्जघन्थ) 
नित्य पृथिबी के पहुंचाता है प्रौर (दिव:) प्रकाशों को प्रकट करता है वैसे प्रधमियों को दण्ड दे 
धर्माचार का प्रकाश कर (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (ग्रन्व्चन्‌) यथायोग्य सत्कार करता हुझ्ा 
प्रजाशासन किया कर और नाता प्रकार के सुखों को (निरवसृज) निरन्तर सिद्ध कर ॥४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो राज्य करने की इच्छा करे, वह 
विद्या, धर्म भ्ौर विशेषनीति का प्रचार करके आप धर्म्मात्मा होकर सब प्रजाड्रों में तिता के 
समान वर्ते ॥४॥ 





























पुनस्तस्य कत्तंव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते || 
फिर उस सभाध्यक्ष के कर्त्तव्य कर्मों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १३ । सू० ८० ॥ १३३ 


इन्द्रों वत्रस्य दोध॑तः सान वच्नैण हीछितः । 
अभिक्रम्याव॑जिध्नते 5पः समीय चोदयब्नर्चन्रनु स्व॒राज्यम्‌ ॥५॥२५९॥ 


इन्द्र) । बतस्य । दोधतः । साजुम्‌ । वर्जेण । हीछितः । अभिडदक्रम्य । 

अब । जिघ्नते । अपः ; समोंय । चोदय॑न्‌ । अर्चन । अज । स्व॒राज्यम्‌ ॥०॥२९०॥ 
:--(इन्द्र) उक्तपूर्व: (वृत्रस्य) मेघस्य (दोधत:) क्रुद्धत: दोधतीति 

ऋध्यतिकर्मा ॥ निघं० २। १२॥ (सानुम्‌) ग्रद्भानां संविभागम्‌ (वज्जंण) तीब्रंण 
तेजसा (हील्वित:) भ्रनाहत: । अत्र बर्णव्यत्ययेनेकारः । (ग्रभ्िक्रम्य) सर्वतउल्‍्लझइ ध्य 
(श्रव) (जिध्तते) हम्त्रे (अपः) जलानि (सर्माय) गच्छते (चोदयन्‌) प्रेरयन्‌ (ग्रच॑न्‌) 
(अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥। ५ ।॥। 

अम्वयः--हे विद्वन्‌ यथेन्द्र: सूर्यो वज्बेण वृत्रस्याअ्पोभिक्रम्य सानु छिनत्ति तथा 
त्वं स्व॒राज्यमन्वचंन्‌ जिघ्नते सर्माय स्वबर्ल चोदयन्‌ दोधत: शत्रोबलमभिक्रम्य सेनां 
छित्त्वा हीढ्ित: सन्‌ क्रोधमवसृज ॥। ५ ॥। 

भ्ावार्थ:--अ्रन्न वाचकलुप्तोपमालद्ू र: । ये सूयंवदविद्यां निवार्य विद्यां प्रकाश्य 
दुष्टान्संताडय धा्मिकान्सत्कुवन्ति ते विद्वत्सु सत्कृता जायन्ते ॥। ५ ॥। 

पदार्थ:--हे विद्वन्‌ू ! जैसे (इन्द्र:) सूर्य (व्धेण) किरणों से (वृत्रस्थ) मेघ के (प्रप:) 
जलों को (प्रभिक्रम्य) ध्राक्रमण करके (सानुम्‌) मेघ के शिखरों को छेदन करता है वैसे (स्वराज्यम्‌) 
प्रपने राज्य का (प्रस्वचंन्‌) सत्कार करता हुश्ना राजा (जिध्तते) हनन करनेवाले (सर्माय) प्राप्त 
हुए शत्रु के पराजय के लिये अश्रपनी सेनाप्रों को (चोदयन्‌) प्रेरणा करता हुप्ला (दोधत:) 
क्रंद्ध शत्रु के बल के प्राक्रमण से सेना को छिन्न-भिन्न करके (हीव्ठित:) प्रजाओं से ग्रनादर को प्राप्त 
होता हुआ शत्रु पर क्रोध को (प्रब) कर ॥५॥ 

भाषा 
छुश्ट, विद्या का प्रकाश कर. दुष्टों को दश्ट झर श्रमा्माओों का सत्कार करते हैं, बे विद्वानों में 
सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥५॥ 

पुनस्तस्य कर्तंव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते ।! 
फिर उसके करने योग्य कममों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है।॥। 

अधि सानौ नि जिंध्नते बज्र॑ण श॒तपंत्रणा | 

मुन्दान इन्द्रो अन्ध॑सः सर्खिस्यों गातुमिच्छस्यर्चबनु स्व॒राज्यम ॥६॥ 

अधि । खानौं। नि। जिध्नते । चज्ञेंण। शतडउपर्वणा। मन्दानः । 
इन्द्र: । अन्धंसः। सर्खेंडभ्यः। गातुम। इच्छति । अचेन। अनु । 
स्व5राज्य॑म्‌ ॥६॥ 

श्ट 

















से मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो सूय के समान प्रविद्यान्धकार को 


ह३८ ऋग्वेद: प्र० १ । प्र० ५। व० ३०॥ 


पदार्थ:--(अधि) उपरिभावे (सानौ) झवयवे (नि) नितराम्‌ (जिघ्नते) 
हन्त्रे (वद्भेण) (शतपर्वणा) झतान्यसंख्यातानि पर्वाण्य्ं कर्माणि वा यस्मात्तेन 
(मन्दान:) कामयमानों हषंयन्‌ वा (इन्द्र) दाता (अन्धस:) अन्नस्य (सखिभ्यः) 
मित्रेभ्य: (गातुम्‌) सुशिक्षितां वाणोम्‌ ( इच्छति) काइक्षत (अच्न्‌) (अनु) 
(स्वराज्यम्‌) ॥। ६ ॥। 

अस्वयः--हे राजन्‌ यथेन्द्रो विद्यच्छतपवंणा वज्ञंण वृत्रस्य सानावधि प्रहरन्तीव 
प्रकाश निजिध्नते मेघाय प्रतिकूलो वत्तंते तथव गातुमिच्छति स भवान्‌ सखिभ्यों मन्‍्दान: 
स्वराज्यमन्वचंन्नन्धसों दाता भव ।। ६ ॥ 





भावार्थ:--अत्र श्लेषलुप्तोपमालड्भा रो । यथा सर्वजगदुपका री सूर्योउस्ति तथेव 
सभाद्यध्यक्षादय: सतत स्यु: ।। ६ ॥। 





पदार्थ :-- हे राजन्‌ ! जैसे (इन्द्र) विद्यूत्‌ भ्रग्ति (शतपर्वणा) भ्रसंख्यात प्रच्छे-प्रच्छे 
कर्मों से युक्त (वज्येण) भ्रपने किरणों से मेघ के (सानावधि) प्रवयवों पर प्रहार करता हुप्ा 
(निजिश्नते) प्रकाश को रोकनेवाले मेघके लिये सदैव प्रतिकूल रहता है बसे ही जो प्राप 
(गातुम्‌) उत्तम रीति से शिक्षायुक्त वाणी की (इच्छति) इच्छा करते हैं सो (सखिभ्य:) मित्रों के 
लिये (मन्दानः) प्रानम्द बढ़ाते हुए ध्ौर (स्वराज्यम्‌) प्रपने राज्य का (प्रस्वचंत्‌) सत्कार करते 
हुए (प्रस्धस:) प्रश्न के दाता हों ॥६॥ 









“इस मन्त्र में श्लेष[झौर ]लुप्तोपमालद्छार हैं। जेसे सब जगत्‌ का उपकार 
बसे हो सभाध्यक्ष प्रादि को भी होना चाहिये ॥६॥॥ 
पुनरेतस्य कृत्यमुपदिश्यते ।। 
फिर इसके कृत्य का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है । 

इन्द्र तुम्यमिदंद्रेवो उलुतत बल्िन्दीस्थैम । 

यद्भ त्यं मायिन मृर्ग॑ तमु स्व॑ माययावधीरच्चबरु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥७॥ 

इन्द्र । तुभ्यम्‌ । इत्‌। अद्रिउ॒बः । अ्त्तम । चज़िन । बीर्यम्‌ । यत्‌ । 
हू । त्यम्‌ । मायिन॑म्‌ । मगम्‌ । तम्‌ | ऊम इति । त्वम्‌। माययां । अवधीः । 
अचैन । अर्च॑ । स्व॒5राज्यम्‌ ॥॥॥ 

पदार्थ:--(इन्द्र) सुखस्य दात: (तुभ्यम) (इत्‌) अ्रपि (अद्विवः) मेघवत्‌ 
पर्व॑तयुक्त राज्यालड कृत (अनुत्तम्‌) अप्रेरित स्वाभाविकम्‌ (वज््िन्‌) प्रशस्ता वज्ञा: 
आस्त्रास्त्राणि यस्य तत्सम्बुद्धों (वीयंम्‌) पराक्रम: (यत्‌) यतः (ह) किल (त्यम्‌) एतम्‌ 
(मायिनम्‌) छलादिदोषयुक्तम्‌ (मृगम्‌) परस्वापहर्तारम्‌ । म्ृगौ माष्टेंगेतिकर्मण: ॥ निरु० 
१। २० ॥ (तम्‌) (उ) वितक (त्वम्‌) (मायया) प्रज्ञया (अवधी:) हंसि (भ्रच॑न्‌) 
(अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । ब्र० है३ । सूठ ८० ॥। १३९ 

अन्वय:-हे प्रद्विवों वज्िल्िन्द्र ! त्वं यत्त्यं मायिनं मृर्गं माययाहाश्वधी दिव: 
सूर्यस्थेवा:नुत्तं वीय्यें गृहोत्वा स्वराज्यमन्वर्चस्तमु दण्डयसि तस्मे तुभ्यमिदेव वयं करान्‌ 
ददाम ॥। ७ ।॥। 

भावार्थ ---ये प्रजापालनाथ सूर्यवत्स्ववलम्यायविद्या: प्रकाश्य कपटिनों जनान्‌ 
निबध्नन्ति ते राज्य वद्ध यितु' करान्‌ प्राप्तुं च शक्नुवन्ति ॥ ७ ॥ 

पदार्थ:--हे (अद्विव:) भेघ शिखरबत्‌ प्व॑तादि युक्त स्वराज्य से सुभूषित (वज़न) 
अत्युत्तम शस्त्रास्त्रों से युक्त (इन्द्र) सभेश ! (यत्‌) जिससे (त्यम्‌) उस (मायिनम्‌) कपटी 
(मृगम्‌) मृग के तुल्य पदार्थ भोगनेवाले को (मायया) बुद्धि से (है) निश्चय करके (प्रवधी:) 
हनन करता है (दिव:) सूर्य के समान (अनुत्तम्‌) स्वाधीन पुरुषाय्थ से ग्रहण किये हुए (बीयंम्‌) 
पराक्रम को ग्रहण करके (स्वराज्यम्‌) प्रपने राज्य का (भ्रस्वचंन्‌) सत्कार करता हुआ (तमु) उसी 
दुष्ट को दण्ड देता है, उस (तुभ्यमित्‌) तेरे ही लिये उत्तम-उत्तम धन हम लोग देवें ॥७॥ 

भावार्थ :--जो प्रजा की रक्षा के लिये सूर्य के समान शरीर झौर प्रात्मा तथा न्यायविद्याप्रों 
का प्रकाश करके कपटियों को दण्ड देते हैं, वे राज्य के बढ़ाने प्ौर करों को प्राप्त होने में समर्ष 
होते हैं ॥७॥॥ 

पुनरेतस्य गुणा उपविश्यन्ते ।। 
फिर भी प्रगले मन्त्र में पूर्वोक्त सभाध्यक्ष भ्रौर सूर्य के गुणों का वर्णन किया है।॥। 

वि ते वज्ञांसो$अस्थिर्षवृर्ति नाव्या३अर्दु । 

महरत्त इन्द्र बीये बाह्योस्ते बल ट्वितमर्चनननु स्व॒राज्यम्‌ ॥८॥ 

बि। ते । वजांसः । अस्थिरन । नवतिम्‌ | नाव्योः। अर | महत्‌ । 
ते। इन्द्र | चीयम्‌। बाढोः। ते। बलंमू। दितम्‌॥। अचैंन। अजु। 
स्व॒डराज्य॑म ॥८॥ 

वरदार्थ:--(वि) विशेषा्ें (ते) तव (वज्जञास:) शस्त्रकला: समूहाः (अ्रस्थिरन्‌) 
तिष्ठन्ति (नवतिम्‌) एतत्संख्याका: (नाव्या:) नौका: (अनु) प्रानुकुल्ये (महत्‌) (ते) 
तब (इम्द्र) (बीय्यंम्‌) (बाद्दो:) (ते) तव (बलम्‌) (हितम्‌) सुखकारि (अचंन्‌) 
(प्रनु) (स्वराज्यम्‌) ।। ८ ॥ 
--है इन्द्र सभापते ! ते बज्यासों नवरति नाव्या प्रनु व्यस्थिरन्‌ यत्‌ ते 
बाह्वोर्महद्वीर्य बल हितमस्ति तेन स्वराज्यमन्वर्चन्‌ राज्यश्रियं स्व प्राप्नुहि ॥॥ ८ ॥। 

भावार्थ :-ये राज्य वर्धयितुमिच्छेयुस्ते बुहती रग्ल्यश्वत रोनों का निममी रेस्ता भि- 
द्वीपान्तरं गत्वा5गत्य व्यवहारलाभान्नुन्नीय स्वराज्यं धनधान्यैरलं कुयुं : ॥॥ ५।॥ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) ! ओो (ते) तेरी (बज्ञासः) शस्त्रास्त्रयुक्त ऱतर सेना (नवतिम्‌) 
जब्बे (नाव्या:) तारनेवाली नौकाग्रों को (अनुव्यस्थिरन्‌) ग्रनुकूलता से व्यवस्थित करती हैं भ्रौर 
ज्ञों (ते) तेरी (बाह्यो:) भुजाओं में (महत्‌) बड़ा (बीयंम्‌) पराक्रम और (ते) तेरी भुजाओं में 
(बलम्‌) बस (हितम्‌) स्थित है, उससे (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वचंन्‌ू) यथावत्‌ 
सत्कार करता हुआ राज्यलक्ष्मी को तू प्राप्त हो ॥७॥ 








(४० ऋग्वेद: ग्र० है । श्र ५ । ब० ३० ॥ 


भावार्थ :--जो विद्वान्‌ राज्य के बढ़ाने की इच्छा करें, वे बड़ी अग्नियन्त्र से चलाने योग्य 
नौकाश्रों को बताकर द्वीप-द्वोपान्तरों में जा-प्रा के व्यवहार से धन झ्रादि के लाभों को बढ़ा के 
प्रपने राज्य को धन-धान्य से सुभूचित करें ॥८॥ 

पुनः राजपुरुषे! कि कतंव्यमित्युपदिज्यते ॥। 

फिर राजपुरुषों को क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 

सहर्से साकम्॑चत परिं ष्टोमत बिंज्ञतिः | 

जतैनमन्बनोनवुरिन्द्रय अक्षोय॑तमर्चलनु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥९॥ 

सहस्त्रम । साकम्‌ । अर्चत । परिं । स्तोभत । विंशतिः । शता । एनम्‌ । 
अर । अनोनबुः । इन्द्राय । अहा । उतउय॑तम्‌ । अर्चैन । अर । स्व॒फ्राज्यम्‌ ॥९॥ 


पवार्थ:--(सहस्क्‍रम) असंख्यातगुणसंपन्नमू_ (साकम्‌) परस्परं मिलित्वा 
(प्रचंत) सत्कुरुत (परि) सर्वतः (स्तोभत) स्तम्भयत (विज्तिः) एतत्संड्याकानि 
(शरता) शतानि सेन्‍्यानि (एनम्‌) सभाध्यक्षम्‌ (अनु) आानुकूल्ये (ग्रनोनवुः) स्तुब॒त 
(इन्द्राय) उत्कृष्टंशवर्य्याय (ब्रह्म) बेदं सुसंस्कृतमन्‍्न॑ वा (उद्यतम्‌) उद्वृतम्‌ (अ्रचेन्‌) 
(अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥ ६ ॥। 

अम्वय:-- हे मनुष्या यूयं यः स्वराज्यं स्वकीयं राष्ट्रमचंन्सत्कुव॑न्वर्ततते तमाश्रित्य 
तदधर्माचरणात्यूथक्‌ परिष्दोभत साक॑ सहस्रमचंत यं विशति: शतान्यन्वनोनवुर्य उद्यतं 
ब्रह्मार्च-्वत्तते तस्मा इन्द्राय सभाध्यक्षायानु स्तुव॒त ॥ ६ ॥ 

भ्ाबरार्थ:-नहि विरोधत्यागेन विना परस्परं सुखं भवति नहि मनुष्येविद्योत्तम- 
सुशिक्षारहितों निन्दितो मनुष्यः सभादध्यक्ष: काय्यें: ॥। ६ ॥ 














पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो सभाध्यक्ष (स्वराज्यम्‌) प्रपने राज्य का (प्रन्वचंन्‌) 
सत्कार करता हुम्रा वत्तमान होता है (एनम्‌) उसका आ्राथय करके उस ग्रपने राज्य को सब प्रकार 
से श्रधर्माचरण से (परिष्टोभत) रोको, (साकम्‌) परस्पर मिल के (सहस्म्‌) प्रसंख्यात गरुणों से 
युक्त पुरुषों से सहित (अ्रचंत) सत्कार करों। जिसको (विश्ति:) बीस (शता) सैकड़े (पु) 
अनुकूलता से (प्रनोतवु:) स्तुति करो, जो (उद्यतम्‌) प्रसिद्ध (ब्रह्म) वेद वा भ्रन्न को (अर्चन्‌) 
सत्कार करता हुमा बत्तंता है उस (इन्द्राय) अधिक सम्पतवाले सभाध्यक्ष के लिये प्रनुकूल हो 
के स्तुति करो ॥९॥ 

भावार्थ :---मनुष्यों को विरोध के बिना छोड़े परस्पर सुख कभो नहीं होता । मनुष्यों को 
उचित है कि विद्या तथा उत्तम सुख से रहित भर निन्दित मनुष्य को सभाध्यक्ष ग्रादि का 
प्रधिकार कभी न देवें ॥९॥ 


पुनस्तस्य गुणा उपदिश्यन्ते ॥॥ 
फिर भी पूर्वोक्त सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है । 





ऋग्वेद: मं> १ । झ्र० १३ । सूछ द० श्थ१्‌ 


इन्द्रों वत्रस्य त्दिषी निरंहन्त्सहंसा सहईः । 

महत्तदस्य पॉस्ये व॒त्र ज॑घन्बों अंसृजदर्चननु स्व॒राज्यम ॥१०॥ 

इन्द्रंः । बतस्थ । तर्विषीम | निः । अहन्‌ । सहंसा । सह: । महत्‌ । 
तत्त्‌ । अस्य । पौस्यम्‌ | वृत्रम। जघन्बान। असृजत्‌ । अर्चन । अर । 
स्थ॒5राज्यम्‌ ॥१०॥ 

पदार्थ :--(इन्द्र:) विद्युदिव पराक्रमी सभाध्यक्षः (वृत्रस्य) मेघस्य वा बत्रों: 
(तविषीम्‌) बलम्‌ (नि:) नितराम्‌ (अहन्‌) हन्यात्‌ (सहसाः) बलेन (सह) बलम्‌ 
(मह॒त्‌) (तत्‌) (अस्य) (पौंस्यम्‌) पुसो भाव: कर्म बल वा। पॉस्थानीति बलना०॥ 
निधे० २।९॥ (वत्रमू) (जधन्वानू) हतवान्‌ (असृजत्‌) सृजति (अ्रचंन्‌) (पनु) 
(स्वराज्यम्‌) ॥ १० ॥। 

प्रस्वय:-य इन्द्रो वृत्रमिव झत्रं जघन्वान्‌ यः सहसा वृत्रस्य सूर्य्य इव 
शत्रोस्तविषों निरहन्‌ स्वराज्यमम्वचंन्‌ सुखमसृजत्तदस्य महत्पौस्यं सहोस्तीति विद्वान्‌ 
विजानातु ॥ १० ॥। 

भावार्थ :- प्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्ुतर: । यथा सूर्यों महता बलेन तेजसा 
सर्वमाकृष्य प्रकाशते तथैव सभाद्यध्यक्षादिभिमंहता बलेन शुभगुणान क्रष्य न्यायप्रकाशेन 
राज्यमनुशासनीयम्‌ ॥ १० ।॥। 

पदार्थ :--जो (इन्द्र) सभाध्यक्ष विद्य त्स्वरूप सूथ्य (वत्रम्‌) मेघ को नष्ट करने के समान 
शत्रु को (जधन्वान्‌) मारता हुआ निरम्तर हनन करता है तथा जो (सहसा) बल से सूर्य जैसे 
(बृज॒स्थ) मेघ के बल को बैसे शत्रु के (तविषोम्‌) बल को (निरहन्‌) निरन्तर हनत करता झौर 
(स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (पअन्वच॑न्‌) सत्कार करता हुश्रा सुख को (प्रमृजत्‌) उत्पन्न करता 

(तत्‌) वही (प्रस्थय) इस का (महत्‌) बड़ा (पॉस्थम्‌) पुरुषार्थरूप बल के (सहः) सहन 

का हेतु है ॥१०॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकतुप्तोपमालद्भार है। जैसे सूर्य भ्रत्यम्त बल प्रौर तेज से 
सबका प्राकपंणा श्रौर प्रकाश करता है वेसे सभाध्यक्ष आदि को उचित है कि अपने श्रत्यन्त बल 
से शुभ गुणों के प्राकषंण प्ौर स्याय के प्रकाश से राज्य की शिक्षा करें ॥१०॥॥ 


पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भियसा मही। 
यहिन्द्र वज़िल्नोजंसा वत्र मरुत्वाँ अवंधीरचंन्ननु स्व॒राज्यम ॥११॥ 
इमे इति । चित्‌ । तर्च । मन्‍्यवें । वेपेंते इति । भिय्सां | मही इति । 
यत्‌ । इन्द्र । बज़िन । ओज॑सा । वृत्रम्‌ । मरुत्वान । अव॑धीः । अर्चैनू । अर । 
स्व॒5राज्यम्‌ ॥११॥ 











१४३ ऋग्वेद: प्र० १ । झ्र० ५ । ब० ३१ ॥ 
: बार्थः- (इमे) वद्ष्यमाणे: (ब्त्‌)  भ्रवि (तब) (मन्यवे) न्यायव्यवस्था 
पालनहेतवे (वेपेते) चलतः: (भियसा) भयेन (नही) महत्यौ द्यावापृथिव्यों (यत्‌) 
यस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्षराजनू (वज्िन्‌) सुशिक्षितशस्त्रविद्यायुक्त (ओजसा) 
सेनाबलेन (वृत्रम्‌) मेघमिवारीन्‌ (मरुत्वान्‌) प्रशस्तवायुमान्‌ (अ्रवधीः) हिन्धि 
(भर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌) ।॥। 

अन्वय:--हे वज्तिल्रिन्द्र सभाद्यध्यक्ष यद्यस्य तवौजसा यथा सूर्यस्याकषणेन 
ताडलेन चेमे मही वेपेते तत्तुल्यस्थ तव भियसा मन्‍्यवे बलेन श्त्रवोःनुकम्पन्ते यथा 
मरुत्वा निन्द्रों वृत्रं हन्ति तथा स्वराज्यमन्वचंतन्नरांश्चिदवधी: ॥। ११ ॥ 








भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार:। यथा सभाश्रवन्धेन प्रजा: सुखेन 
सम्मार्गेण गच्छन्त्यागच्छन्ति तथ॑व सूर्यस्याकर्षणेन सर्वे भूगोला गच्छन्त्यागच्छन्ति यथा 
सूर्यो मेघं हत्वा जलेन प्रजा: पालयति तथव सभा सभाद्यध्यक्षो शत्वन्यायौं हत्वा 
विद्यान्यायप्रचारेण प्रजाः पालयेताम्‌ ॥ ११ ॥ 

पदार्थ :--हे (वच्चिन्‌) शस्त्रविद्या को ठीक-ठोक जाननेवाले (इन्द्र) सभाध्यक्ष राजन्‌ 
(यत्‌) जिस (तब) .प्रापके (पग्रोजसा) सेना के बल से जैसे सूर्य के प्राकषंण भौौर ताड़न से 
(इमे) थे (मही) लोक (वेपेते) कंपते हैं, उनके समान जो श्राप (भियस्ता) भयबल से (मन्यवे) 
क्रोध की शान्ति के लिये शत्रुलोग (अनु) अ्रनुकूल होके कम्पते रहते हैं जैसे (मरुत्वान्‌) बहुत वायु 
से युक्त सूयय (वृत्रम्‌) मेघ को मारता है वैसे ही (स्वराज्यम्‌) भ्रपने राज्य का (अ्रच॑न्‌) सत्कार 
करता हुप्रा (चित्‌) भौर शत्रु को (अ्रवधी:) मारा कर ॥११॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सभाप्रबन्ध के होने से सुखपूर्वक 
प्रजा के मनुष्य प्रच्छे मार्ग में चलते-चलाते हैं वँसे ही सूर्य के प्राकंण से सब भूगोल इधर-उधर 
चलते-फिरते हैं । जैसे सूय मेघ को वर्षा के सब प्रजा का पालन करता है वैसे सभा भौर 
सभापति प्रादि को भी चाहिये कि शत्रु भौर प्रन्याय का नाश करके विद्या झौर न्याय के प्रचार से 
प्रजा का पालन करें ॥११॥ 


पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ।॥। 
फिर भी सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
न वेप॑सा न तंन्यतेन्द्रं बृत्रो वि बींभयत्‌। 
अम्येंन व्ज़ आयसः सदस्तभृशिरायतार्चन्नजु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥१२॥ 
न। बेप॑सा। न। तन्‍्यता। इन्द्रम्‌। बृत्रः। बि। बीभमयत्‌। आमे। 
एनम । वर्ज:। आयसः । सहस्नडमश्रष्टि । आयत । अचेन । अडु। 
स्व5राज्यंम्‌ ॥१२॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १३ । सू० ८० ॥ श्ड३ 





पदार्थ :--(न) निषेधार्थे (वेषसा) वेगेन (न) निषेधे (तन्यता) तन्यतुना 
गर्जनेन शब्देन । अत्र सुपांसुडुगिति डादेशः। (इन्द्रम) सभाद्यध्यक्षम्‌ (वत्र:) मेघ इब 
शत्रु: (वि) विशेषे (बीभयत्‌) भयितुं शक्‍नोति (अ्रभि) झाभिमुख्ये (एनम्‌) शक्ुं 
प्ज॑न्यं वा (वज्ज:) शस्त्रसमूह: किरणसमूहो वा (झरायस:) ग्रयसा निष्पन्नस्तेजोमयो वा 
(सहस्रभृष्टि:) सहस्रमसंख्याता भुष्टय: पीडा दाहा वा यस्मात्‌ सः (पग्रायत) 
समस्ताद्धन्ति । प्रश्न यम्रो गस्धने।अ० १।२।१५॥ (अचंन्‌) (अनु) (स्वराज्यम) 
॥ १३२॥ 

अस्वयः--हे सभाध्यक्ष स्वराज्यमन्वर्चस्त्वं यथा वृत्र इन्द्र वेपसा न 
विबीभयत्तन्यता न विबीभयदेन मेधं प्रति सूर्प्रेरित: सहस्रभूष्टिरायसो वज्चोभ्यायत 
तथा अतन्रून्‌ प्रति भव ॥। १२ ॥। 

भावार्थ:--भ्रत्र वाचकलुप्तोपमालदूु।र: । यथा मेघादय: सूर्यस्य पराजयं कतु' 

न शक्‍्नुवन्ति तथेव श्षत्रवों घामिकों सभाद्मध्यक्षौ परिभवितुश्न शकक्‍्नुवन्ति ॥ १२ ॥ 

पदार्थ :--हे सभापते ! (स्वराज्यस्वचंन्‌) भ्रपने राज्य का सत्कार करता हुआा तू जैसे 
(वृत्र:) मेघ (वेपसा) वेग से (इन्द्रम्‌) सूस्य को (न विबीभयत्‌) भय प्राप्त नहीं करा सकता भौर 
बह मेघ [गर्जन वा] प्रकाश की हुई (तम्यता) बिजुली से भी भय को (न) नहीं दे सकता (एनम) 
इस मेघ के ऊपर सूयंत्रेरित (सहख्रभूष्टि:) सहस्र प्रकार के दाह से युक्त (प्रायस:) लोहा के शस्त्र 
वा प्राग्नेयास्त्र के तुल्य (वज्थ:) वज्यरूप किरण (प्रभ्यायत) चारों झ्रोर से प्राप्त होता है वैसे 
शत्रुप्रों पर भ्राप हुजिये ॥१३॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे मेष प्रादि सूर्य्य को नहीं जीत 
सकते वंसे ही शत्रु भी धर्मात्मा, सभा ग्रौर सभापति का तिरस्कार नहीं कर सकते ॥१२॥ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर भी ग्रगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है । 
यदूब॒त्रं तब॑ चाशर्नि वज्जेण समयोधयः । 
अह्दिमिन्द्र जिधांसतो दिवि तें बद्धघे शवों $र्चननु स्वराज्यम्‌ ॥१३॥ 
यत्‌ । वृत्रम्‌। तब | च। अशनिंप | व्जेंण । सम्‌ःअ्योचयः । अहिंपू । 
इन्द्र । जिघोसतः । दिवि | ते | बद्बधे । हार्वः। अर्चन । अर्जु। 
स्व॒5राज्यम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ:--(यत्‌) यथा (वत्रम्‌) (तव) (च) समुच्चये (अ्रशनिम्‌) विद्युतम्‌) 
(बज्जण) प्रापणेन (समयोधय:) सम्यस्योधयसि (ग्रहिम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌ (इन्द्र) 
परमंश्वर्ययुक्त (जिधांसतः) हन्तुमिच्छत: (दिवि) ्राकाशे (ते) तव (बद्बधे) पत्र 
भाच्छुस्दसीति सन्‌ हलादि: शेषों न सबति | (शबः) बलम्‌ (अचंन्‌, अनु स्वराज्यम्‌) ॥१३॥। 


श्ड्ड ऋग्वेद: ग्र० १ ॥ भ्र० ५ । व० ३१ ॥॥ 





अन्वषः--हे इन्द्र स्व॒राज्यमन्वर्चस्त्वं यद्यथा दिवि सूर्योड्शनि प्रहत्याअह 
बदबधे तथा वज्ञ ण॒ शस्त्रास्त्रे: स्वसेनास्ता शत्रुभिस्सह समयोधय: शत्रन्‌ जिघांसतस्तव 
शवों बलमुत्तमं भवतु एवं वत्तमानस्य ते तव यशइच वर्धिष्यते ।। १३ ॥। 


भावार्थ:--[ अन्न वाचकलुप्तोपमालड्भार: ।] यथा सूर्य: किरणसमूहेन विद्युत 
ब॒त्रेण योधयति तथंव सेनाध्यक्ष प्राम्नेयास्त्रयुक्ता सेना शत्रुबलेन सह योधयेत्‌। न 
हीदशस्य सेनापते: कदाचित्परो जयो भवितुं शक्य: ।। १३ ॥॥ 





पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त सभेश (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (प्रन्वर्चन्‌) 
सत्कार करता हम्ना तू (यत्‌) जैसे (दिवि) प्राकाश में सूर्य (प्रशनिम्‌) बिजुली का प्रहार करके 
(वृत्रम) (प्रहिम्‌ू) मेघ का (बद्वधें) हनन करता है वैसे (वर्ण) शस्त्रास्त्रों से सहित 
शपनी सेनाश्रों का शत्रुओं के साथ (समयोधय:) अच्छे प्रकार युद्ध करा शत्रुओं को (जिधांसतः) 
मारनेवाले (तब) झ्ापके (शव) बल श्रर्थात्‌ सेना का विजय हो, इस प्रकार वत्तमान करनेहारे 
(ति) प्रापका (च) यश बढ़ेगा ॥१३॥ 

भावार्थ :---इस सम्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सूर्य प्रपने बहुत से किरणों से 
बिजुली और मेघ का परस्पर युद्ध करता है वेसे ही सेनापति श्राग्तेय प्रादि प्रस्त्रयुक्त सेना को शत्रु 
सेवा के साथ युद्ध करावे । इल प्रकार के सेनापति का भी पराजय नहीं हो सकता ॥१३॥ 


पुनस्तस्य कि कृत्यमस्तीत्युपदिश्यते || 

फिर इस सभाध्यक्ष को क्या करना चाहिये, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।॥। 

अभिष्टने तें अद्रिवो घ्त्‌ स्‍्था जग॑च्च रेजते । 

त्वष्टा चित्तव॑ मनन्‍्यबव॒ इन्द्र वेबिज्य्तें भियार्च्नु स्व॒राज्यम ॥१४॥ 

अभिडस्तने । ते । अद्रिएवः | यत्‌ । स्थाः। जग॑त्‌ | च। रेज़ते | त्वर्शा । 
खित्‌ । तर्ब | मन्‍्ययें । इन्द्र । वेविज्यतें । भिय्रा। अर्चन । अनु । 
स्व॒5राज्यम्‌ ॥१४॥ 

पदार्थ:--(प्रभिष्टने) प्रभित: झब्दयुक्ते व्यवहारे (ते) तब (ग्रद्धिव:) बहुमेघ- 
युक्तसूय्यंवत्सेतायुक्त (यत्‌) यदा (स्था:) स्थावरम्‌ (जगत्‌) जज्भमम्‌ (च) (रेजते) 
कम्पते (स्वप्टा) छेत्ता (चित्‌) अपि (तव) (मन्यवे) क्रोधाय (इन्द्र) राज्यधारक 
सभाद्यध्यक्ष (विविज्यते) अत्यम्तं विभेति सम्यक्‌ (भिया) भयेन (पर्चन्‌) (अनु) 
(स्व॒राज्यम्‌) ॥। १४ ॥॥ 

अम्वय-- हे अ्रद्रिव इन्द्र यद्यदा ते तबाभिप्टने स्था जगच्च रेजते त्वष्टा सेना- 
भिया चिद्रेविज्यते तदा भवान्‌ स्वराज्यमन्वचेन्‌ सुखी भवेत्‌ ॥१४॥॥ 
थे:--्रत्र वाचकलुप्तोपमालझ्भा र: । मनुप्यैयंथा सूर्यस्य योगेन प्राणिनः 
स्वस्वकमंस प्रवत्तन्ते भूगोला यथानुक्रमं॑ भ्मन्ति तथेव सभया प्रशासितस्थ राज्यस्य 
योगेन सर्वे प्राणिनों धर्मेण स्वस्वव्यवहारे वत्तित्वा सन्मार्गेंडतुचलन्तीति बेच्यम्‌ू । १४ ॥॥ 



























ऋग्वेद: भ्र० १। भण० १३ | सू० ८० ॥ श्र 





पदार्थ :--हे (प्रद्धिव:) वृहमेघयुक्त सूर्य के समान (इस्द्र) परमैश्वयंयुक्त सभाध्यक्ष (यत्‌) 
जब (ते) आपके (अ्रभिष्टने) स्वंथा उत्तम न्याययुक्त व्यवहार में (स्था:) स्थावर (जगच्च) 
भर जजुम (रेजते) कम्पायमान होता है तथा जो (त्वप्टा) शत्रुच्छेदक सेनापति है (तब) उसके 
(मंन्यबे) क्रोध के लिये (भियाचित्‌) भय से भी (वेविज्यते) उद्विग्न होता है तब ब्राप (स्वराज्यम्‌) 
अपने राज्य का (अन्वचन्‌) सत्कार करते हुए खुखो हो सकते हैं ॥१४।॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालदूर है । मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य के 
योग से प्राणधारी प्रपने-अपने कर्म में बत्तते श्रोर सब भूगोल अपनी-अपनी कक्षा में यथावत्‌ भ्रमण 
करते हैं वैसे ही सभा से प्रशासत किये राज्य के संयोग से सब मनुष्यादि प्राणि धर्म के साथ प्रपने- 
अपने व्यवहार में वर्त्त के सन्‍्मागं में अनुकूलता से गसनागमन करते हैं ॥१४॥ 
अथेश्वरं परमविद्वांसड्च प्राप्य विद्वांसः कि कुबंस्तीत्युपदिश्यते ॥। 
अ्रब ईश्वर भर परम विद्वान्‌ को प्राप्त होकर विद्वान्‌ लोग क्या-क्या करें, 
यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है । 
नहि लु यादधीमसीन्द्रं को वीयों प्रः । 
तस्न्‍मनुम्णमुत करतुँ देवा ओजाँसि सन्दधुरचेच्नु स्वराज्प॑म्‌ ॥१५॥ 
नहि | छु। यात्‌ । अधि5इमसिं । इन्द्रेस्‌। कः । वीया । परः | तस्मिन्‌ । 
नृम्णम्‌ । उत | ऋत॑ग। देवाः। ओजाँसि। सम्‌। दूधुः। अचेन। अर । 
स्व॒5राज्यम्‌ ॥१५॥ 
पदार्थ:--(नहि) निषेधे (नु) शीघह्रम्‌ (यात्‌) यायात्‌ । लेद्प्रयोगः। 
(प्रधीमसि) सर्वोपरि विराजमान प्राप्नुम: (इन्द्रम्‌) भ्रनन्तपराक्रमं जगदीदबरं पूर्ण 
वीय्य॑ विद्वांस वा (कः) कह्चित्‌ (वीर्या) विद्यादिवीर्याणि (पर: ) प्रकृष्टगुण: (तस्मिन्‌) 
इन्द्र (नम्णम्‌) धनम्‌ (उती प्रपि (तऋतुम्‌) प्रज्ञा पुरुषार्थ वा (देवाः) विद्वां 
(प्रोजांसि) शरीरात्ममन: पराक्रमान्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (दधुः:) द्धति । अन्यत्‌ सर्व पूर्वबद्‌ 
बोध्यम्‌ । (ग्रच॑न्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥ १५ ।॥ 
अस्वयः--यः पर: स्वराज्यमन्वचंन्‌ वत्तंते यस्मिन्‌ देवा नृम्णमुत ऋतुमुताप्योजांसि 
नु नहि संदधुर्य प्राप्य बोर्य्याधीमसि तमिन्द्र प्राप्य कः नृम्णं नु नहि यात्‌ तस्मिन्‌ 
को नृम्णमुत क्रतुमप्योजांसि नहि सन्दध्यात्‌ ॥ १५ ॥। 
भावार्थ:--नहि कश्चिदपि परमेइ्वरं विद्वांसं चाश्राप्य विद्यां शुद्धां धियमुत्कृष्टं 
सामर्थ्य॑ प्राप्त शक्नोति तस्मादेतदाश्रयः सदा सर्वे: कर्त्तव्य: ॥ १५ ॥। 
पदार्थ:--जो (पर:) उत्तमग्ुणयुक्त राजा (स्वराज्यम्‌) अपते राज्य का (प्रस्वर्चन्‌) 
अनुकूलता से सत्कार करता हुआ बंता है, जिस राज्य में (देवा:) दिव्यगुणयुक्त विद्वान लोग 
(नृम्णम्‌) धन को (कऋ्तुम्‌) झौर बुद्धि वा पुरुषार्थ को (उत) श्रौर भी (झ्ोजांसि) शरीर, आ्रात्मा 
और मन के पराक्रमों को (संदधु:) धारण करते हैं तथा जिस परमेश्वर को प्राप्त होकर हम लोग 
(बीर्य्यरा) विद्या आदि वीयों को (अधीमस्ति) प्राप्त होवें उस (इन्द्रम्‌) अ्रनन्‍्तपराक्रमी जगदीश्वर 
१९ 

















श्थद ऋग्वेद: प्र० १ । घ्र० ६। व० ३१॥ 





का वृर्ण राजा को प्राप्त होकर (कः) कौन मतुष्य धन को (यु) शीक्ष (हि) (यात्‌) 
दास्त हो, उस राज्य में कौन पुरुष धन को तथा बुंदि वा पुरुषार्ध वा बलों को शीघ्र नहीं 
पारण करता ॥ १५॥ 

भावार्थ :--कोई भी मनुष्य परमेश्वर बा परम विद्वान्‌ की प्राप्ति के बिका उत्तम विद्या 
भौर शय प्ठ सामश्य को नहीं प्राप्त हो सकता, इस हेतु से इनका सदा श्राथय करना चाहिये ॥१४५॥ 

पुनर्मनुष्यस्तो प्राप्य कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते || 
किर मनुष्य उनको प्राप्त होकर किसको प्राप्त होते हैं, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

यामथ॑व्ां मनुष्पिता दृष्यडू घियमस्न॑त । 

तस्मिन्‌ ब्रक्षांणि पूर्वथेन्द्रं उक्था समंग्मतार्चब्ु स्व॒राज्यम्‌ ॥१६॥३१॥ 

बाम्‌ । अथैवी | महुः। पिता। दृष्यड़। थियंम्‌। अत्न॑त | तस्मिन। 
गक्माणि । पूर्वर्धा । इल्द्रें। इक्था। सम्‌। अग्मत। अर्चन। अचजजु । 
स्वड्राज्यप्‌ ॥१६॥३ १॥ 

पवार्थ:--(याम्‌) क्क्ष्यमाणम्‌ (प्रथर्बा) हिसादिदोषरहितः (मनुः) विज्ञानवान्‌ 
(पिता) प्रनूचानोध्यापक: (दध्यड) दधति येस्ते दधयः सद्गुणास्तानञ्चति प्रापयति 
वा सः । प्रन्न कृतो बंहलमति करणे किस्ततोउडचते: क्वप्‌ । (धियम्‌) शुभविद्या दिगुणक्रिया- 
घारिकां बुद्धिम्‌ (ग्रत्नत) प्रयतध्वम्‌ (तस्मिन्‌) (ब्रह्माणि) प्रकृष्टान्यन्नानि धनानि 
(पूंथा) पूर्वाणि (इन्द्र) सम्यक्‌ सेविते (उक्था) वक्‍तुं योग्यानि (सम्‌) सम्यक्‌ 
(शांत) प्राप्नुत ग्रन्यत्सव॑ पूर्ववत्‌ (अचन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌) ॥ १६ ॥। 

अ्रम्वयः--हे मनुष्या यथा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ दध्यड डुथर्वा पिता मनुर्यो धियं प्राप्य 
यस्मिन्‌ सुखानि तनुते तथैतां प्राप्य यूयं सुखान्यत्तत यस्मिन्निस्द्र पूर्वथा ब्रह्माण्युक्था 
सेविते सप्येतानि समग्मत सज्भच्छध्वम्‌ ।। १६ ॥ 
-अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भा र: । मनुष्ये: परमेश्व रोपासकानां विद्वत्सजू- 
प्रीतीनामनुकरण कृत्वा प्रशस्तां प्रज्ञामनुत्तमान्यन्नानि धनानि वा वेदविद्यासुशिक्षितानि 
भाषणानि प्राप्यैतानि सर्वेश्यों देवानि ॥ १६ ।। 

प्रस्मिन्‌ सूक्‍ते सभाध्यक्षसूयं विद्वदीश्वरशब्दा्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह 
संगतिरस्तीति वेदितब्यम्‌ ॥ 
इस्यशीतितमं युक्तमेकत्रिशत्तमों वर्गश्व समाप्त: ॥ 
प्रस्मिश्रध्याय इस्द्रमरदग्तिसभादध्यक्षस्वराज्यपालनाथ, क्तत्वाच्चतुर्थाध्यायायेंत सहास्य 
पड्चमाध्यायार्थस्थ संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति श्रीमत्परिब्राजकाचार्याणां श्रीयुतविरजानन्दस रस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
दयानन्दस रस्वतीस्वामिना विरखितें संस्कृताय माषाभ्यां सुविभूषिते 
ऋग्वेदभाष्ये पञुचमो5ध्याय: समाष्तिमगमत्‌ ॥॥ 






ऋग्वेदः मं० १ । झ्र० रै३। सू० ८० ॥ ह्ड्७ 





पदार्थ :--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैंसे (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य की उन्नति से सबका 
(अन्वर्चन्‌) सत्कार करता हुआ (दध्यछ) उत्तम गुणों को प्राप्त होनेवाला (पथर्वा) हिंसा आ्रादि 
दोषरहित (पिता) बेद का प्रवक्ता ग्रध्याषक वा (मनुः) विज्ञानवाला मनुष्य ये (याम्‌) जिस 
(धियम्‌) शुभ विद्या आदि गुण क्रिया के धारण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त होकर जिस व्यवहार में 
सुखों को (अत्नत) विस्तार करते हैं बसे इसको प्राप्त होकर (तस्मिन्‌) उस व्यवहार में सुखों का 
बिस्तार करो झ्ौर जिस (इस्द्रें) अच्छे प्रकार सेवित परमेश्वर में (पूंथा) पूर्व पुरुषों के तुल्य 
(बह्माणि) उत्तम अन्न धन (उक्था) कहने योग्य बचन श्राप्त होते हैं (तस्मिन्‌) उसको सेवित 
कर तुम भी उनको (समम्मत) प्राप्त होगो ॥१६॥ 

भावार्थ :-- इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालकझ्डूर है। मनुष्य परमेश्वर की उपासना करने- 
बाले विद्वानों के संग प्रीति के सदश कर्म करके सुन्दर बुद्धि, उत्तम प्र॒न्न, धन श्ौर वेदविद्या से 
सुशिक्षित संभाषणों को प्राप्त होकर उनको सब मनुष्यों के लिये देने चाहिये ॥१६॥ 

इस यूक्त में सभा प्रादि प्रध्यक्ष, सूर्य, विद्वान और ईश्वर शब्दार्थ का वर्णन करने से 

पूव॑मूक्त के साथ इस यूक्त के प्र्थ की संगति जानती चाहिये ॥ 


यह प्रस्सीवाँ सूक्त श्रौर ३१ इक्तीसवां वर्ग समाप्त हुप्ला ॥। 


इस प्रध्याय में इन्द्र, मरुत्‌, प्रग्नि, सभा आदि के भ्रध्यक्ष भौर प्रपने राज्य का पालन 
अ्रादि का वर्णन करने से चतुर्ष श्रध्याय के प्र्थ के साथ पजुचम प्रध्याय 
के प्र्थ की संगति जाननी चाहिये ॥ 


इति श्रीमत्वरिद्राजकाबायं श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामीजी के शिष्य श्रीमहयातन्दसरस्वतीस्वामी 
ने संस्कृत भर ध्रायंभाषाम्रों से सुभूषित ऋग्वेदभाष्य में पझ्चम प्रध्याय पूरा किया ॥! 





॥ भोझ्म्‌ ॥ 


अथ प्रथमाष्टके षष्ठाध्याय आरभ्यते 


>-२७७०७/२--- 


विश्वानि देव सबितर्दुरितानि परां सुब । यदूभद्रं तन्न आ सुंब ॥१॥ 
प्रथ नवचंस्येकाशीतितमस्य सुक्तस्थ राहुगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता | 
१। ७। ८ विराद्‌ पड क्तिः। ३--६ | & निचुदास्तारपड क्तिश्छन्वः । 

पञ्चमः स्वरः | २ भुरिग्‌ बहती छन्दः | मध्यमः स्वर: || 
अथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते || 
अ्रब अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है ।। 
इन्द्रो मदाय वाइथे .श्वसे बृत्रह्मा नूर्मिं: । 
तमिन्‍्महस्स्वाजिपृतेमर्म हवामे स वार्जेपु प्र नॉहविषत्‌ ॥१॥ 


इन्द्र: । मर्दाय । बाबूधे । झाव॑ंखे । वत्र॒डहा । वड़मिंः। तमू। इत्‌। 
महत5ख॑ । आजिएु। उत | ईम। अर्मे । हवामदे । सः | वार्जेंपु । प्र । नः। 
अबिषत्‌ ॥१॥ 

पदार्थ :--(इन्द्र:) शत्रुगणविदारयिता सेनाध्यक्ष; (मदाय) स्वस्थ भृत्यानां 
हर्षकरणाय (वाबुधे) वर्धते । अन्न तुजादीनाभित्यभ्यासदीर्ध:। (शवसे) बलाय (वत्रहा) 
मेघहन्ता सूर्य इव शत्र्‌णां हन्ता (नृभिः) सेनासभाग्रजास्थै: पुरुष: सह मित्रत्वेन वत्तेमानः 
(तम्‌) (इत्‌) एवं ( महाप्रबलेषु (आजिषु) संग्रामेष्‌ (उत) अ्पि (ईम्‌) 
प्राप्तव्यों विजय: (अमभें) अल्पे संग्रामे (हवामहे) आदझ: (सः) (वाजेषु) संग्रामेष 
(प्र) प्रकृष्टार्थे (नः) अस्मान्नस्माक वा (अविषत्‌) रणादिक व्याप्नोतु ॥ १ ॥ 

अन्वयः--वरयं यो वृत्रहा सूर्य इवेन्द्र: सेनाध्यक्षों नुभि: सह वत्तमानः शवसे 
मदाय वावृधे य॑ महत्स्वाजिषूताप्यर्भे हवामहे तमिदीं सेनाद्वध्यक्षं स्वीकुर््याम स वाजेषु 
नः प्राविषत्‌ ॥ १॥। 

भावार्थ :--मनुष्येयं: पूर्ण विद्यो बलिप्ठो धामिक: सर्वहितेषी आअस्त्रास्त्रप्रहारे 
शिक्षायां च कुशलो भृत्येषु वीरेषु योद्ध, पु पितृवद्तत्तमानो देशकालानुकूलत्वेन युद्धकरणाय 
सामयिकव्यवह्ा रज्ो भवेत्स सेनाध्यक्ष: कत्तंब्यो नेतर: ॥ १॥ 





कग्वेदः मं० है । श्रे० १३ । सू० ८१ ॥। कह 


पदार्थ :--हम लोग जो (वृत्रहा) सूर्य के समान (इन्द्र) सेनापति (नृभ्नि:) शूरबीर 
नायकों के साथ (शवसे) बल ग्लौर (म्दांय) झानन्द के लिये (वावधे) बढ़ता है, जिस (महत्सु) 
बड़े (प्राजियु) संग्रामों (उतापि) झोौर (प्रभे) छोटे संग्रामों में (हवामहे) बुलाते और (तमित्‌) 
उसीको (ईम्‌) सब प्रकार से सेनाध्यक्ष कहते हैं (सः) वह (वाजेष) संग्रामों में (न:) हम 
लोगों की (प्राविषतू) भ्रच्छे प्रकार रक्षा करे ॥ १॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को उचित है कि जो पूर्ण विद्वान्‌, भ्रति वलिष्ठ, धामिक सबका हिंत 
चाहनेवाला, शस्त्रास्त्र क्रिया भौर शिक्षा में ग्रतिचतुर, भृत्य बोर पुरुष और योद्धाप्रों में पिता के 
समान देशकाल के प्रनुकूलता से युद्ध करने के लिये समय के पग्ननुकूल व्यवहार जाननेवाला हो, 
उसी को सेनापति करना चाहिये श्रन्य को नहीं ॥ १॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते || 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है ॥। 


असि हि बींर सेन्योइसि भूरिं पराददिः । 
आस दशअस्प॑ चिदबृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते बह ॥२॥ 


आस । हि । बीर । सेन्‍्यः । आलें । भूरे । पराद5दिः | आसे । दख्स्य । 
चित्‌ । वृधः । यज॑मानाय । शिक्षसि । सुस्बते । भूरिं। ते । बस ॥श॥ 

पदार्थ :--( भ्रसि ) ( हि ) खलु (वीर) झत्रूणां सेनाबल व्याप्तु शील (सेन्‍्य:) 
सेनासु साधुस्सेनाभ्यों हितो वो ( भूरि ) बहु ( पराददि: ) पराझ्च्छत्रूनादाता (प्रसि) 
( दश्नस्य ) हस्वस्य । दक््मिति ह्स्वना०॥ नि० ३। २॥ (चित्‌) प्रपि (वृधः) ये युद्ध 
वत्तंन्ते तात्‌ ( यजमानाय ) अ्रभयदात्रे ( शिक्षसि ) युद्धविद्यां ददासि ( सुन्बते ) 
सुखानामभिषवित्रे ( भूरि ) बहु ( ते ) तुभ्यम्‌ ( वसु ) उत्तम द्रव्यम्‌ ॥ २ ॥ 

अन्वयः--हे वीर सेनापते यस्त्वं हि भूरि सेन्योसि पराददिरसि दक्नस्य 
चिन्महतो युद्धस्यापि विजेतासि वृधो वीरान्‌ शिक्षसि तस्मै सुस्वते यजमानाय ते तुश्यं 
भूरि वस्वस्ति ॥ २॥। 

भावाय:--यथा सेनापतिभि: सेना सदा शिक्षणीया पालनोया हर्षयितव्या5स्ति 
तथैव सेनास्थे: सेनापतय: पालनीया: सन्‍्तीति ॥॥ २ ॥। 

पदार्थ:--है वीर सेनापते ! जो तू (हि) निश्चय करके (भूरि) बहुत (सेन्‍्य:) सेनायुक्त 
(प्रसि) है (भूरि) बहुत प्रकार से (पराददि:) शत्रुओं के बल को नप्ट कर ग्रहण करनेवाला है 
(दश्नस्य) छोटे (चित्‌) झौर (महतः) बड़े युद्ध का जीतनेबाला (ग्रसि) है (वृध:) बल से 
बढ़नेवाले वीरों को (शिक्षसि) शिक्षा करता है, उस (सुम्बते) विजय की प्राप्ति करनेहारे 
(बजमानाय) सुख देनेवाले (ते) तेरे लिये (भूरि) बहुत (बसु) धन प्राप्त हो ॥ २॥ 

भावार्थ :--भृत्य लोग जैसे सेनापतियों से सेना शिक्षित, पालो और सुखी को जाती है 
बसे सेनास्थ भृत्यों से सेनापतियों का पालन भौर उनको प्रानन्दित करना योग्य हो ॥ २॥ 








१४० ऋग्वेद: श्र० १ । भ्र० ६ । व० है॥ 


पुनरेते: परस्परं कथ्थ वरतितव्यमित्युपदिश्यते ॥ 
फिर इन्होंको परस्पर कैसे वर्त्ताव रखना चाहिये, सो अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यदुदीरत आजयों धृष्णवें घीयते घना। 

युक्ष्वा मंदच्युता हरी के इनः क॑ व्सों दधोडस्माँ ईन्द्र बसों दधः ॥३॥ 

यत्‌ । उतउईडरंते । आजयः। घृष्णवें। धीयते। घनां। युक्ष्व । 
मवृःच्युता । हरी इतिं । कम्‌ । हन॑ः । कम्‌ । बसौं। दधघः । अस्मान्‌ । इन्द्र । 
बसों । दघः ॥॥ 

पदार्थ:--( यत्‌ ) यदा उदीरते उत्कृष्टा जायम्ते (प्राजयः ) संग्रामाः 
(धृष्णबे) दृढत्वाय (धोयते) धरति (धना) घनानि (युद्षव) योजय । अत्र दचचोतस्तिक 
इति दीर्ष:। ( मदच्युता ) यो मदान्हर्षान्‌ च्यवेते प्राप्नुतस्तो (हरी) रथादीनां हरण- 
शीलावश्वों (कम्‌) झत्रुम्‌ ( हनः ) हन्या: ( कम्‌ ) मित्रम्‌ ( वसो ) धने (दध:) दष्या: 
( भ्रस्मान्‌ ) ( इन्द्र ) पालयित: ( वसौ ) धनसमूहे ( दघ: ) दघ्या: ॥। ३ ॥। 

प्रस्वय :--हें इन्द्र यद्यदा55जय उदीरते तदा भवान्‌ धृष्णवे [ धना घीयते त्वं 
मदच्युता हरो युक्षव क॑ | कड्चिच्छत्रु हन: कडिचन्मित्र वसौ दधोःतोःस्मान्‌ 
बसो दध: ॥ ३ ।॥। 

भावार्थ:--यदा युद्धानि कत्तंव्यानि भवेयुस्तदा सेनापतयो यानशास्त्रास्त्रभोजना- 
च्छादनसामग्री रलंकृत्य कांश्चिच्छत्रून्‌ हत्वा कांदिचस्मित्रान्सत्कृत्य युद्धादिकार्येबु 
धामिकान्‌ संयोज्य युक्त योधयित्वा युध्वा च सतत॑ विजयान प्राप्नुयु: ॥ ३ ॥ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) सेना के स्वामी ! (यत्‌) जब (प्राजय:) संग्राम (उदीरते) उत्कृष्टता 
से प्राप्त हों तब (धृष्णवे) दृढ़ता के लिये (धना) धनों को (धीयते) धरता है सो तू (मदच्युता) 
बड़े वलिष्ठ (हरो) धोड़ों को रथादि में (युक्ष्व) युक्त कर (कं) किसी झत्रु को (हन:) मार 
(कं) किसी मित्र को (बसी) धन कोप में (दध:) धारण कर झौर (प्रस्मान्‌) हमको (व्सो) 
धन में (दधः) भ्रधिकारी कर ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--जब युद्ध करना हो तो तब सेनापति लोग सवारी शतघ्नी (तोप) भुशुण्डी 
(बंदूक) आदि शस्त्र आ्राम्तेय ग्रादि अस्त्र और भोजत-प्राबछादन भ्रादि सामग्री को पूर्ण करके 
किन्हीं शत्रुओं को मार मित्रों का सत्कार कर युद्धादि कर्मों से धर्मात्मा जनों को संयुक्त 
कर युक्‍ति से युद्ध कराके सदा विजय को प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 


पुनः सेनापति: कि कुर्यादित्युपदिश्यते |। 
फिर सेनापति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
क्रत्वां महाँ अनुष्व्ध॑ भीम आ वांबथे शव! । 
श्रिप ऋष्य उंपाकयोर्नि झ्लिप्री दरिवान्दधे इस्त॑योर्वज्ज॑मायसम्‌ ॥४॥ 





ऋग्वेद: मं० १। भ्र० १३ | सू० ८१ ॥। १५१ 





कऋत्यां । महान । अनुउस्वधम्‌ । भीमः । आ। 
ऋष्वः । उपाकर्यो: । नि। शिष्ती। हरिंडवान । दुधे । इस्तैयोः । बज़म्‌ । 
आयसम्‌ ॥४॥ 

पदार्थ:--( क्रत्वा ) प्रज्ञया कर्मणा वा ( महान्‌ ) सर्वोत्कृष्ट: ( अनुष्वधम्‌ ) 
स्वधामन्नमनुकूलम्‌ ( भोम: ) बिभेति यस्मात्‌ सः (झा) सर्बतः ( वाबध ) वर्धते 
( शव: ) सुखवर्धक बलम्‌ ( श्रिये ) शोभाये घनप्राप्तये वा ( ऋष्व: ) प्राप्तविद्यः 
( उपाकयो: ) समीपस्थयो: सेनयो: (नि) नितराम्‌ (शिप्री ) शत्रणामाक्रोक्षकः 
( हरिवान्‌ ) प्रशस्ता हरयोउ्श्वा विद्यन्ते यस्य स ( दघे ) धरामि ( हस्तयो: ) 
करयोमंध्ये (वज्ञम्‌ ) शस्त्रसमूहम्‌ ( झ्रायसम्‌ ) अ्रयोमयम्‌ ॥| ४ ।॥। 

अन्वयः--यो हरिवान्‌ शिप्री भीमो महानुष्व: शव: सेनापति: क्रत्यानुष्वर्धं 
निबबुधे श्रिय उपाकयोहेस्तयोरायसं वज्मादधे स एवं शत्रून्‌ विजित्य राज्याधिकारी 
भवति ।। ४ ।॥। 

भावार्थ:-मनुष्येयों बुद्धिमान महोत्तमगुणविश्िष्ट: . छत्रणां भयझुर: 
सेनाशिक्षको5तियोद्धा बत्तते त॑ सेनापति कृत्वा धर्मेण राज्यं प्रशासनीयम्‌ ॥। ४ ॥। 

पदार्थ :---जों (हरिवान्‌) बहुत उत्तम प्रश्वों से युक्त (शिश्री) शत्रुभों को रुलाने (भीमः) 
ओर भय देनेवाला (महान्‌) बड़ा (ऋष्व:) प्राप्तविद्या सेनापति (शवः) बल (क्त्बा) प्रश्ञा वा कर्म 
से (प्रनुष्बधम्‌) प्रनुकूल झनश्न को (नि, बबधे) प्रत्यन्त बढ़ाता है (ल्षिये) शोभा और लक्ष्मी के प्र्ध 
(उपाकयो:) समीष में प्राप्त हुई प्रपनो झौर शत्रुओं की सेना के समीप (हस्तयो:) हाथों में 
(परायसम्‌) लोहे भ्रादि से बनाये हुए (व्यम) शस्त्रसमूहं को (प्रादधे) धारण करके शत्रुों को 
जीतता है, बही राज्याउधिकारी होता है ॥४॥ 





भावार्थ :-- मनुष्यों को योग्य है कि जो बुद्धिमान्‌, बड़े-बड़े उत्तम गुणों से युक्त, शत्रुओं को 
भयकर्सा, सेतापों का शिक्षक, प्रत्यस्त युद्ध करनेहारा पुरुष है, उसको सेनापति करके धर्म से राज्य 
पालन की न्यायव्यवस्था करनी चाहिये ॥४॥ 

अयेदबरगुणा उपदिश्यम्ते ॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है ॥। 

आ पंप्रौं पार्थिव रजों. बद्बंध रॉचना दिवि। 

न त्वाओं इन्द्र कश्व॒न न जातो न जनिष्यतेडति विश्व॑ वबक्षिथ ॥५॥१॥ 

आ। प॒ष्री। पार्थिबम्‌ | रज॑ः। बदूबधे | रोचना। दिवि। न। 
त्वाउवान । इन्द्र । कः। चन । न जात: । न । जनिष्यते । अति । विश्वम्‌ । 
बब॒क्षिय ॥५॥१॥ 


श्श्र ऋग्वेद: प्र० १ ॥। प्र० ६ । ब०् रत 


( श्रा ) समन्‍्तात्‌ ( पप्रौ ) प्रपूत्ति ( पाथिवम्‌ ) पृथिवीमयं प्रथिव्या- 
वा ( रजः ) परमाण्वादिक वस्तु लोकसमूहं वा ( बद्गधे ) बीभत्सते 
(.रोचना ) सूर्यादिदीप्ति: (दिवि) प्रकाशे (न) निषेधे (त्वावान्‌) त्वया सहशः (इन्द्र) 
परमेद्वर्ययुक्त परमात्मन्‌ (क:) (चन) भ्रपि (न) (जात:) उत्पन्न: (न) (जनिष्यते) 
उत्पत्स्यते ( भ्रति ) अतिशये ( विश्वम्‌ ) सर्वम्‌ ( ववक्षिथ,) वक्षसि | ५ ॥ 

अम्वय:--हे इन्द्र यत: कश्चन त्वावान्न जातो न जनिष्यतेउ्तस्त्वं विश्व सर्व 
जगद्ववक्षिय यो भवान्‌ पाथिवं विश्व॑ रज आपश्री दिवि रोचना$तिबद्रधेठ: से 
त्वमुपास्योडसि ॥। ५ ॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यूयं येन सर्व जगद्रचयित्वा व्याप्य रक्ष्यते यो5जन्मानुपमः 
येन तुल्यं. किचिदषि वस्तु नास्ति कुतश्चातोधिक॑ किचिदपि भवेत्‌ तमेव 
सततमुपासीध्वम्‌ । एतस्मात्पृथग्वस्तु नैव ग्राह्म गणनीयं च ॥। ५ ॥। 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमैश्वस्यंयुक्त ईश्वर जिससे (कश्चन) कोई भी (त्वाव/न्‌) तेरे सदश 
(न जात:) न हुमा (न जनिष्यते) न होगा और तू (विश्वम्‌) जगत्‌ को (ववक्षिय) यथायोग्य 
नियम में प्राप्त करता है प्लौर जो (पाथिवम्‌) पृथिवी झौर श्राकाश में वत्तमान (रज:) परमाणु 
प्रौर लोक में (प्रापप्रौ) सब शोर से व्याप्त हो रहा है (दिवि) प्रकाशरूप सूर्यादि जगत्‌ में 
(रोचना) प्रकाशमान भूगोलों को (प्रतिबद्रधे) एक दूसरे वस्तु के घर्षण से बद्ध करता है, वह 
सबका उपास्य देव है ॥५॥ 





भावार्थ :--हे मनुष्यों ! ध्राप लोग जिसने सब जगत्‌ को रचके व्याप्त कर रक्षित किया 
है, जो जन्म भौर उपमा से रहित जिसके तुल्य कुछ भी वस्तु नहीं है तो उस परमेश्वर से प्रधिक 
कुछ कैसे होते ! इसकी उपासना को छोड़के प्रस्य किसी शरथक्‌ वस्तु का ग्रहण वा गणना मत 
करो ।'५॥ 

पुनः स कीरश इत्पुपदिश्यते ॥| 

फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यो अर्यों म॑त्तभो्जन पराददाति दाशुपे । 

इन्द्रॉड अस्मभ्यै शिक्षतु वि भंजा भूरिं ते वर्सु अक्षीय तब राध॑सः ॥६३॥ 

थः। अर्यः । मत्तेडभोज॑नम्‌ । पराउददांति ! दाश॒पें । इन्द्र: । अस्मभ्य॑म्‌ । 
शिक्षतु | बि । भज । भूरिं । ते । वर्ख । भक्ीय । तव॑ । राध॑सः ॥६॥ 


पदार्थ:--( य: ) वक्ष्यमाण: ( अर: ) सर्वस्वामीश्वर: (मत्तभोजनम्‌) मर्तेभ्यो 
मनुष्येभ्यो भोजन मर्तातां पालन वा (पराददाति) पूर्व प्रचच्छति (दाशुषे) दानशीलाय 
जीवाय ( इन्द्र: ) परमंश्वर्ययुक्त: (अस्मभ्यम्‌) (शिक्षतु) विद्यामुपाददातु (वि) विशेषे 
( भज ) सेवस्व ( भूरि ) बहु ( ते ) तव ( वसु ) वस्तुजातम्‌ (भक्षीय) सेवय (तव) 
( राधस: ) वृद्धिकारकस्य कार्य रूपस्थ धनस्य । शेषत्वात्‌ कर्मणि षष्ठी ।। ६ || 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १३ | सू० ८१ का १५३ 


अ्रन्वयः--हे विद्वन्य इन्द्रोज्यं इंड्वर: ते दाशुषेउस्मभ्यं भूरि वसु मत्तभोजन च 
पराददाति तदुत्पन्न भवानस्मभ्यं सदा शिक्षतु | तस्य तव शिक्षितस्य राधसोहमपि 
भक्षीय ।। ६ ॥। 

भावार्थ:--यदी इव र इदं जगद्गचयित्वा धृत्वा जीवेभ्यो न दद्यात्तहि न कस्यापि 
किचिस्मात्रा भोगसामग्री भवितुं शक्‍्या । यद्ययं वेदद्वारा शिक्षां न कुर्यात्तहि न कस्यापि 
विद्यालेशो भवेत्तस्माद्विदुषा सर्वषां सुखाय विद्या प्रसारणीया ॥। ६ ॥॥ 

पदार्थ :--हे विद्वन्‌ ! (यः) जो (इन्द्र) परम ऐश्वर्य का देनेहारा (प्र) ईश्वर (ते 
तुक (दाशुषे) दाता और (प्रस्मस्यम्‌) हमारे लिये (भूरि) बहुत (बसु) धन को (मर्त्तभोजनम्‌) 
वा मनुष्य के भोजनार्थ पदार्थ को (पराददाति) देता है उम्र ईश्वरनिमित पदार्थों की श्राप हमको 
सदा (शिक्षतु) शिक्षा करों और (तब) प्रापके (राधसः) शिक्षित कार्यरूप धन का मैं 
(भक्षीय) सेवत करूँ ॥६॥ 

भावार्थ :-- जो ईश्वर इस जगत्‌ कौ रच धारण कर जोबों को न देता तो किसी को कुछ 
भी भोग सामग्री प्राप्त न हो सकती । जो यह परमात्मा वेद द्वारा मनुष्यों को शिक्षा न करता तो 
किसी को विद्या का लेश भी प्राप्त न होता, इससे विद्वान्‌ को योग्य है कि सबके सुखके लिए विद्या 
का विस्तार करना चाहिये ॥६॥ 


पुनः स ईश्वरोपासक:ः कोहश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह ईश्वर का उपासक कंसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


मंदेमदे द्वि नें ददियुथा गव/मृजुक़तुंः । 

स॑ ग्ंभाय पुरु श॒तोम॑याइस्त्या बसु शिक्षीद्धि राय आ मर ॥७॥ 

मर्देइमदे । हि । नः । दुदिः । यथा । गवांम्‌। ऋज़ञ5क्रतः | सम्‌ | गभाय । 
पुरु। शता । उभयाहस्त्या । बसु । शिशीहि । रायः | आ | भर ॥७॥ 
... धरदार्थ:--( मदेमदे ) हर्ष हे (हि) खलु (नः) अस्मभ्यम्‌ (ददि:) दाता 
( यूथा ) समूहान्‌ (गवाम्‌) रइमीनामिन्द्रियाणां पशूनां वा (ऋजुक्रतु:) ऋजव: क्रतव: 
प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य सः (सम्‌) सम्यक्‌ (गृभाय) गृहाण (पुरु) बहुनि ( शता ) 
असंख्यातानि (उभयाहस्त्या) समन्तादुभयत्र हस्तो येपु कर्मसु तानि तेषु साधूनि (बसु) 
वासस्थानानि ( शिक्षीहि ) शिनु । अत्र बहुल छल्दसीति स्लुरग्पेषामपीति दीर्घश्च । (राय: ) 
विद्यासुवर्णादिधनसमूहान्‌ (प्रा) समान्‍्तात्‌ (भर) घेहि ।। ७ ॥। 

अन्वयः--हे विद्न्‌ू ऋजुकरतुदंदिस्त्वमीश्वरोपासनेन मदेमदे हि नोउस्मभ्यमुभया 
हस्त्या पुरु शता वसु गवां यूथा चाभर राय: संगृभाय शिक्ञीहि ।। ७ ॥। 

भावार्थ:-है मनुष्या यः सर्वानन्दप्रद: सर्वसाधनसाध्योत्पादक: सर्वाणि धनानि 
प्रयच्छति स एवेश्वरो5स्माभिरुपास्यों नेतर: ॥ ७ ॥। 

पदार्थ :--हे विद्वान्‌ (ऋजुक्रतु:) सरल ज्ञान और कर्मंयुक्त (ददि:) दाता आप ईश्वर की 
आाज्ञापालन और उपासना से (मदेमदे) आनन्द-आनन्‍्द में (हि) निश्चय से (न:) हमारे लिये 

२० 





श्श्ढ ऋग्वेद: ग्र० १ । झ० ६ । ब० २॥ 


(उभयाहस्त्या) दोनों हाथों की क्रिया में उत्तम (पुरु) बहुत (शता) सेकड़ह (वसु) द्व्यों का 
(शिशीहि) प्रबन्ध कीजिये (गवाम्‌) किरण, इन्द्रियां और पशुओं के (ग्ूथा) समूहों को (प्राभर) 
चारों ओर से धारण कर (राय:) धनों को (संगृभाय) सम्यक्‌ ग्रहण कर ॥७॥ 








भावार्थ :--हे मनुष्यों ! जो सब झानस्दों का देनेवाल', सव साधन साध्य रुप पदार्थों का 

उत्पादक, सब धनों को देता है, वही ईश्वर हमारा उपास्य है, ्न्य नहीं ॥७॥ 
पुनः स समेश: कीहश: स्यादित्याह ॥॥ 

फिर बह सभापति कंसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

मादय॑स्व सुते सचा शर्वसे शूर राध॑से । 

विद्या हि त्वा पुरूबमुमुपकामान्त्ससुज्मदेड्या नोडबिता भ॑ब ॥८॥ 

मादय॑स्तर | सुते। सचा। शव॑से | शूर। राघ॑ले | विद्य | हि। त्बा। 
पुरु&बर्सम्‌ । उपै । का्मांन । सरूज्महें । अर्थ । नः | झविता । भव्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--(मादयस्व) आनन्द प्रापय (सुते) उपन्नेईस्मिन्‌ जगति (सचा) 
सुखसमवेतेन युक्ताय (शवसते) बलाय (शूर) दुष्टदोषान्‌ शत्रून्‌ वा निवारयन्‌ (राधसे) 
संसिद्धाय धनाय (विद्य) विजानीम (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (पुस्वसुम्‌) बहुषु धनेषु 
वासयितारम्‌ (उप) सामीप्ये (कामान्‌) मनोभिलषितान्‌ (ससृज्महे) निष्पादयेम 
(प्रथ) प्रानस्तयें (न:) भ्रस्माकमस्मान्‌ वा (अ्रविता) रक्षणादिकर्त्ता (भव) ।। ८ ॥। 

अर है शूर बयं सुते पुरुवसुं त्वामुपाश्रित्याथ कामान्‌ ससृज्महे हि विद्य 
च स त्वं नोईविता भव सचा शवसे राधसे मादयस्व ।। ८ ॥। 





भावार्थ:-मनुष्याणां सेनापत्याश्रयेण बिना. बत्रुविजयः कामसमृद्धि: 
स्वरक्षणमुत्कृष्टे धनबले परम सुखं च प्राप्तु न शक्यते ॥। ८ ॥। 


पदार्थ :--है (शूर) दुष्ट दोष और शत्रुओं का निवारण करनेहारे हम (सुते) इस उत्पन्न 
जगत्‌ में (पुस्वसुम्‌) बहुतों को वसानेवाले (त्वा) झ्रापका (उप) श्राश्नय करके (प्रथ) पश्चात्‌ 
(कामान्‌) हवनी कामनाप्रों को (ससृज्महे) सिद्ध करते हैं (हि) निश्चय करके (विद्य) जानते भी 
हैं तू (नः) हमारा (प्रविता) रक्षक (भव) हो और इस जगत्‌ में (सचा) संयुक्त (शवसे) 
बलकारक (राधसे) धन के लिये (मादयस्व) ध्रानन्द कराया कर ॥<॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को सेनापति के आश्चय के बिना झत्रु का विजय, काम की सिद्धि, 
अपना रक्षण, उत्तम धन, बल और परमसुख प्राप्त नहीं हो सकता ।,८॥ 





अ्रथेश्वरः कोदश इत्याह |॥ 
अब ईश्वर कसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


ऋग्वेद: मं० है । झ० १३ । सू० ८१॥। श्श्५ 


एंते त॑ इन्द्र जन्तवों विश्वें पुष्यन्ति वारयेम्‌। 

अर्न्ताई ख्यो जन|नामर्यो वेदों अदांशुषां तेषों नो बेद आ भर ॥९॥२॥ 

एते । ते । इन्द्र । जन्तवः । विश्व॑म्‌ । पुष्यन्ति | वार्यम्‌। अन्तः | हि। 
रूयः । जनानाम्‌ । अर्येः । वेदृः। अ्दाश्युपाम। तेषाम्‌ । नः । वेद: । आ। मर॥स्वार॥ 


पदार्थ:--(ऐते) सृष्टो विद्यमाना: (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वयंप्रद जगदीइबर 
सेनाध्यक्षों वा (जन्तवः) जीवाः (विश्वमू) जगत्‌ (पुष्यन्ति) झानन्दन्ति (वार्यम्‌) 
स्वीकर्त्तमहम्‌ (प्रन्त:) मध्ये (हि) खलु (रूयः) प्रकथयसि (जनानाम्‌) सज्जानानां 
मनुष्याणाम्‌ (श्रयं:) स्वामीश्वर: (वेद:) विदन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌ (अदाशुषाम्‌) 
अदातणाम्‌ (तेषाम्‌) (नः) प्रस्मभ्यमस्माकं वा (वेद:) विज्ञानधनम्‌ (श्रा) समन्‍्तात्‌ 
(भर) प्रापय ॥ ६ ॥। 

अस्वयः--हे इन्द्र यस्य ते सृष्टी य एते जन्तवों वार्य विश्व पुष्यन्ति तेषां 
जनानामस्तर्मध्ये . वत्तमानानामदाशुषां दानशीलतारहितानामर्यस्त्वं वेदों हि. ख्यः 
प्रकथयसि स त्वं नोअस्मभ्यं वेद आ भर ।। ६ ॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्या य ईश्वरोउन्त्वहि: सर्वत्र व्याप्य सर्वमन्त्ब हि:स्थं व्यवहारं 
जानाति सदुपदेशान्‌ करोति सर्वजीवानां हित॑ चिकीषंति तमाश्रित्य पारमाथिक- 


व्यावहा रिकसुखे प्राप्नुत ॥॥ ६ ।। 
अ्रस्मित्‌ सूक्‍ते सेतापतिरीश्वरसभाध्यक्षगुणवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज़ुतिरस्तोति वेदितव्यम्‌ ॥ 








इत्येकाशीतितमं सूक्‍त॑ द्वितीयों वर्गश्च समाप्त: ॥ 


पदार्थ :--है (इस्द्र) परमेश्वर! जिस (ते) तेरी सृष्टि में जो (एसे) ये (जम्तवः) जीव 
(वबायंम्‌) स्वीकार के योग्य (विश्वम्‌) जगत्‌ को (पुष्यन्ति) पुष्ट करते हैं (तेषाम्‌) उन (जनानाम्‌) 
मनुष्य प्रादि प्राणियों के (प्रस्तः) मध्य में वत्तमान (प्रदाशुषाम्‌) दानादिकम रहित मनुष्यों के (्र्य:) 
ईश्वर तू (वेद:)जिससे सुख भ्राप्त होता है उसको (हि) निश्चय करके (ख्य:) उपदेश करता है 
बह तू (नः) हमारे लिये (वेद:) विज्ञान रूप धन का (प्राभर) दान कीजिये ॥९॥ 


भावार्थ :-हे मनुष्यों ! जो ईश्वर बाहर-भोतर संत्र व्याप्त होकर सब भोतर-बाहर के 
व्यवहारों को जानता सत्य उपदेश और सब जीवों के हित की इच्छा करता है, उसका प्राश्रय 
लेकर परमार्थ भौर व्यवहार सिद्ध करके सुखों को तुम प्राप्त होप्नो ॥९॥ 


इस सुूक्त में सेनापति, ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन करने से इस युक्त में अर्थ की 
सजूति पूर्व सूक्ता्थ के साथ समभनी चाहिये 


यह इक्यासीवां यूक्त भर दूसरा वर्ग समाप्त हुआ ॥ 





१५६ ऋग्वेद: झर० १ । भ्र० ६ । ब० ३॥ 





अथ षडचंस्य दच्बशीतितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषि: | इन्द्रो देवता। 
१। ४ निचुदास्तारपड क्तिः | २। ३ । ५ विराडास्तारपडः क्तिश्छन्द:। 
पञ्चमः स्वरः । ६ विराड्‌ जगतो छन्दः | निषादः स्वरः ॥ 
पुनस्तदुपासक: सेनेश: कोदृश इत्युपदिश्यते | 
फिर परमात्मा का उपासक सेनापति कंसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।॥। 
उपो षु श्रृंणुद्दी गिरों मघ॑वन्मात॑था इंब | 
युदा न; सूनृत|बतः कर आदर्थयांस इब्योजा न्विन्द्र ते हरी ॥१॥ 
उपो इति। खु। शूणुहि ॥ गिर्रः। म्वन्‌ | मा। अत॑थाः5इव। यदा । 
न । सूच्र॒तांउवतः । कर: | आत्‌ । अर्थयांसे | इत्‌। योज॑ | हु । इन्द्र । ते। 
हरी इति ॥१॥ 


भांबार्थ:--(उपो) सामीप्ये (सु) शोभने (श्वणुहि) (गिर:) वाणी: (मघवन्‌) 
प्रशस्तगुणप्रापक (मा) निषेधे (भ्रतथाइव) प्रतिकूलइव अत्रा5घच(रे क्विप्‌तदन्ताब्च 
अत्ययः । (यदा) यस्मिन्काले (नः) अस्माकम्‌ (सूनृतावतः) सत्यवाणीयुक्तान्‌ (कर:) 
कुरु (झ्रात्‌) प्रानस्त्यें (अ्र्थथासे) याचस्व (इत्‌) एवं (योज) युक्तान्‌ कुरु (नु) 
शीघ्रम्‌ ( इन्द्र ) परमैद्वय्यंप्रापक्त सेनाध्यक्ष (ते) तब (हरी ) हरणशीलो 
धारणाकषंणगुणावुत्तमाश्वी वा । १ ॥। 

अम्बय:--हे इन्द्र यौ ते तव हरी स्तस्तो त्वं नु योज प्रियवाणीबतोविदुषोर्थयासे 
याचस्व । हे मधवस्त्वं नो<स्माक॑ गिर उपो सुश्वणुह्यान्नोइतथा इवेन्मा भव यदा वयं त्वां 
सुखानि याचामहे तदा त्वं नोअस्मान्‌ सूनतावत: कर: ।। १ ।॥। 

भावार्थ:--मनुष्येययंथा राजा सुसेवितजगदी श्व रात्सेनापतेर्वा सेनापतिना सुसेविता 
सेना वा सुखानि प्राप्पोति यथा च सभाद्यध्यक्षा: प्रजासेनाजनानामानुकूल्ये 
वरत्तेरंस्तथबेतेषामानुक्ल्ये प्रजासेनास्थैवितव्यम्‌ ॥। १ ॥। 





पदार्थ :--हे (इन्द्र) सेनापते ! जो (ते) आपके (हरी) धारणाअधवर्षण के लिये घोड़े 
वा ग्रग्नि श्रादि पदार्थ हैं उनको (नु) शीघ्र (योज) युक्त करो, प्रियवाणी बोलनेहारे विद्वान्‌ से 
(पर्थयासे) याडचा कोजिये । हे (मघवन्‌) भ्रच्छे गुणों के प्राप्त करनेवाले (नः) हमारी (गिरः) 
वाणियों को (उपोसुश्यणुहि) समीष होकर सुनिये (आत्‌) पश्चात्‌ हमारे लिये (अ्रतथाइवेत्‌) 
विपरीत झ्राचरण करनेवाले जैसे ही (मा) मत हो (यदा) जब हम तुमसे सुखों की याचना करते 
हैं तब आ्राप (न:) हमको (सुनृतावत:) सत्य वाणीयुक्त (कर) कीजिये ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को योग्य है कि जैसे राजा ईश्वर के सेवक या सेनापति से वा सेनापति 
से पालन की हुई सेना सुखों को प्राप्त होती है। जैसे सभाध्यक्ष प्रजा और सेना के अनुकूल वत्तमान 
करें वैसे उनके अनुकूल प्रजा और सेना के मनुष्य को आचरण करना चाहिये ॥१॥ 


ऋण्वेद: मं० १ । झ० १३ । सू० ८२ ॥ श्र 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कँसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


अक्षन्नमीमदन्त द्यब॑ प्रिया अंधूषत । 
अस्तॉपत स्व्भानवो विध्रा न्विंष्ठया मती योजा चरिंबन्द्र ते हरी ॥२॥ 


अक्षनू । अ्मीमदल्त | हि। अब । प्रियाः। अधुषत। अस्तॉपत। 
स्वड्भानवः । विप्राः । नर्विष्ठया । मती । थ्रोज॑ । उु । इन्द्र । ते । हरी इति ॥श॥ 


पदार्थ:--(अक्षन्‌) शुभगुणान्‌ प्राप्नुबस्तु (अमीसदन्त) आानन्दन्तु (हि) खलु 
(प्रव) बिरुद्धार्थे (प्रिया:) प्रीतियुक्ता: सन्‍्तः (अ्धूषत) क्षत्रन्‌ दुःखानि वा दूरीकुरुत 
(भ्रस्तोषत) स्तुत (स्वभानव:) स्वकोया भानवो दीप्तयो येषां ते (विश्रा:) मेधाविन:) 
(नविष्ठया) अतिशयेन नूतनया (मती) बुद्धधा (योज) योजय (नु) शी घ्रम्‌ (इन्द्र) 
सभाध्यक्ष (ते) (हरी) ॥ २॥। 

अस्वयः--हे इन्द्र यौ ते तव हरी वर््तेते तावस्मदर्थ नु योज है स्वभानवों विप्रा 
भवन्त: सूर्यादय इव नविष्ठया मती सह सर्वेषां प्रिया भवन्तु सर्वाणि शास्त्राणि ह्यस्तोषत 
शत्रून्‌ दु:खास्यवाधूषताक्षन्नमी मदन्‍्तास्मानपीहश्षान्‌ कुर्वेस्तु ॥॥ २ ॥। 


भावार्थ :--मनुष्यैरत्तमगुणकरमंस्वभावयुक्तस्य सर्वथा.प्रशंंसिताचरणस्य 
सेनागयध्यक्षस्योपदेशकस्य वा गुणप्रशंसनाउनुक रणाभ्यां नवीनौ विज्ञानपुरुषायों वर्धयित्वा 
सबंदा प्रशन्नतयानन्दो भोक्तव्य: ॥ २ ॥। 
पदार्थ :--हे (इन्द्र) सभापते ! जो (ते) तेरे (हरो) धारण प्राकषंण करनेहारे वाहन वा 
घोड़े हैं उतको तू हमारे लिये (नुयोज) शीक्न युक्त कर, हे (स्वभानव:) स्वप्रकाशस्वरूप सूर्यादि के 
तुल्य (विध्रा:) बुद्धिमान्‌ लोगों ! श्राप (नविष्ठया) अतिशय नवीन (मती) बुद्धि के सहित होके 
(प्रिया:) प्रिय हृजिये, सबके लिये सब शास्त्रों की (हि) निश्चय से (अस्तोषत) प्रशंसा श्राप किया 
करिये, शत्रु और दुःखों को (अवाधूषत) छुड़ाइये, (प्रक्षन्‌) विद्यादि शुभगुणों में व्याप्त हजिये, 
(प्रमीमदस्त) भ्रतिशय करके प्रानन्दित हूजिये झौर हमको भी ऐसे ही कीजिये ॥२॥ 
मर भावार्थ:--मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ गुणकम्मंस्वभाववुक्त सब प्रकार उत्तम प्राचरणा 
करनेहारे सेना और सभापति तथा सत्योपदेशक झ्ादि के गुणों की प्रशंसा और कर्मों से नवीब- 
सवोन विज्ञान और पुरुषार्थ को बढ़ाकर सदा प्रसन्नता से आनन्द का भोग करें ॥२॥ 





पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
सुंसदर्श त्वा वर्य मघ॑वन्बन्दिषीमहिं । 
प्र नूने पूर्णब॑न्थुरः स्तुतो याहि बच्चाँ अनु योजा निवन्द्र ते हरी ॥३॥ 


रैशदे ऋग्वेद: अ्र० १ ॥ झ्र० ६ । व० है ॥ 

खुडसंडशर्म। त्वा। बयम्‌। मर्खबन्‌। वन्दिषीमर्दिं | प्र। नूनम्‌। 
पूर्णब॑न्चुरः । स्तुतः । याहि। वशांनू। अड॑ | बोज॑ | जु। इन्द्र | ते । हरी 
इति ॥श॥ 


पदार्थ:--(सुसंदुशम्‌) एकीभावेन सर्वेकर्मणां द्रष्टारम्‌ (त्वा) त्वां सेनाइध्यक्षं 
वा (वयम्‌), (मघवन्‌) प्रशस्तगुणधनप्रापक (वन्दिषीमहि) नमस्कुर्म: (प्र) प्रकृष्ठे 
(ननम्‌) निश्चये (पूर्णबन्धुर:) पूर्णे: सत्य: प्रेमबन्धनैर्युक्त: (स्तुत:) प्रशंसित: सन्‌ 
(याहि) प्राप्नुहि (वशान्‌) शमदमा दियुक्तान्‌ घाभिकान्‌ जनान्‌ (प्रनु) अर्वाक्‌ (योज) 
योजय (नु) शी घ्रम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (ते) (हरी ॥ ३ ॥। 

अन्वयः--हे मघवन्निन्द्र यथा वयं सुसंहर्श त्वा वन्दिषीमहि तथाअत्माभिनू नं 
पूर्णबन्धुर: स्तुतः संस्त्वं येउस्माक छ्त्रवस्तान्नुवशान्‌ कुरु यौ ते तव हरी स्तस्तावनु योज 
विजयाय प्रयाहि ॥ ३॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्कार: । यदा मनुष्या: सर्वंद्रष्ट: परमेद्वरस्य 
स्तोतारं सभेक्षमाश्रयन्ति तदेतानरीन्‌ सद्योनिगृह्लन्ति ॥ ३ ॥। 

पदार्थ :--हे (मघवन्‌) परमपूजित धनयुक्त (इन्द्र) सुखप्रद ! जैसे (बयम्‌) हम 
(सुसंरशम्‌) कल्याणदृष्टियुक्त (त्वा) भ्रापकों (वन्दिषीमहि) प्रशंसित करें वैसे हमसे सहित होके 
(पूरणबन्धुरः) समस्त सत्य प्रबन्ध श्रौर प्रेमयुक्त (स्तुत:) प्रशंसा को प्राप्त होके प्राप जो प्रजा के 
शत्रु हैं उन को (नु) शीघ्र (वज्ान्‌) वश करो, जो (ते) झ्रापके (हरी) सूर्य के धारणकर्षणादिगुणवत्‌ 
सुशिक्षित भ्रश्व हैं उनको (प्रनुयोज) युक्त करो, विजय के लिये (नूनम्‌) निश्चय करके (प्रयाहि) 
प्रच्छे प्रकार जाया करो ॥३॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जब मनुष्य सबके द्रष्टा परमेश्वर की 

स्तुति करनेहारे सभापति का प्राथय लेते हैं तब इन शत्रुओं का शौघ्न निग्रह कर सकते हैं ॥३॥ 
पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ।। 
किर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

स॒ घा ते बष॑ण रथमर्थि तिष्ठाति गोविदंम्‌ । 

यः पात्र द्वारियोजन पूण्णमिन्द्र चिंकेतति योजा निवन्द्र ते हरी ॥४॥ 

सः । घ॒ । तम्‌ । ब्र्षणम्‌ । रथ॑म्‌ । अर्थि । तिष्ठाति । गो$विद्म्‌ | यः | 
पाज॑म्‌ । हारिउयोजनम्‌ । पूर्णम्‌। इन्द्र | चिंकेंतति | रोज । लु । इन्द्र । ते । 
हरी इति ॥४॥ 


पदार्थ :--(सः) विद्वान्‌ वीर: (घ) एवं (तम्‌) वृषणां शत्रुणां झ्क्तिबन्धकम्‌ 
(रथम्‌) ज्ञानम्‌ (प्रधि) उपरि (तिष्ठाति) तिष्ठतु (गोविदम्‌) गां भूमि विन्दति येन 
तम्‌ (यः) (पात्रमू) पद्मते येन तत्‌ (हारियोनम्‌) हरयो>छवा युज्यन्ते यस्मिस्तत्‌ 


ऋग्वेद: मं> १॥ भ्र० १३ । सू० ८२ ॥। १५९ 


(पूर्णम्‌) समग्रशस्त्राउस्त्रसामग्रीसहितम्‌ (इन्द्र) परमेश्वय्यंप्रापक (चिकेतति) जानाति 
(योज) ग्रइवर्युक्त कुरु (नु) शी त्रम्‌ (इन्द्र) परमैंझ्वर्यप्रापक (ते) तव (हरी) हरणशी लो 
वेगाकषंणाख्यावइवी ॥। ४ ॥। 

अम्वयः--हे इन्द्र यो भावान्‌ हारियोजन पूर्ण पात्र र्थं चिकेतति स-त्वं तस्मिन्‌ 
रथे हरी नुयोज हे इन्द्र यस्ते-त॑ वृषणं गोविदं रथमधितिष्ठाति स घ कं न विजयते ।।४॥॥ 


भावार्थ:--सेनाध्यक्षेण पूर्णशिक्षावलह॒षितां हस्त्यश्वरथशस्त्रादिसामग्रीपरिपूर्णा 
सेनां संपाद्य शत्रवों विजेया: ॥ ४ ॥। 














पदार्थ :--हे (इन्द्र) परमविद्याघनयुक्त (यः) जो झ्राप (हारियोजनम्‌) अ्रग्नि वा घोड़ों से 
युक्त किये इस (पूर्णम्‌) सब सामग्री ने युक्त (पात्रमू) रक्षा निमित्त (रथम्‌) रथ को बनाना 
(चिकेतति) जानते हो (सः) सो उस रथ में (हरी) वेदादिगुणयुक्त घोड़ों को (नुयोज) शी घ्र युक्त 
कर है (इन्द्र ) सेनापते ! जो (ते) भाप के (वृषणम्‌) शत्रु से सामर्थ्य का नाशक 
(गोविदम्‌) जिससे भूमि का राज्य प्राप्त हों (तम्‌) उस रथ कर (प्रध्ितिष्ठाति) बैठे, (घ) वही 
विजय को प्राप्त क्यों त होवे ॥४॥ 

भावार्थ :--सेनापति को योग्य है कि शिक्षा 
अस्त्रादि सामग्री से पूर्ण सेना को प्राप्त करके शत्रुओं 





से हृष्ट-पुष्ट हाथी, घोड़े, रथ, शस्त्र- 
छ्ो जीता करे ॥४॥ 





पुनः स कर्थ कुर्यादित्युपदिश्यते ॥| 
फिर मह कंसे करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
युक्तस्तें अस्तु दक्षिण उत सव्यः श॑तक्रतों । 
तेन॑ जायामुरप प्रिया म॑न्दानों याह्यन्ध॑सो योजा निंन्द्र ते हरी ॥५॥ 


यक्तः । ते । अस्त । दक्षिण: । उत । सब्यः । शतक्रतो इति शत5क्रतो । 
तेन॑ । जायामू । उप॑ । प्रियाप्‌। मन्दानः | याहि । अन्ध॑सः | योज॑ । छु। 
इन्द्र । ते । हरी इति ॥५॥ 


पदार्थ:--(युक्त:) कृतयोजन: (ते) तब (अस्तु) भवजु (दक्षिण:) एको 
दक्षिणपाइवंस्थ: (उत) अ्रषि (सव्य:) द्वितीयों वामपाइवसथ: (शतक्रतो) शतधाक्रतु 
प्रज्ञाकर्म वा यस्य तत्सम्बुद्धों (तेन) रथेन (जायाम्‌) स्वस्त्रियम्‌ (उप) समीपे (प्रियाम्‌) 
प्रीतिकारिणीम्‌ (मन्दान:) आनन्दयन्‌ (याहि) गच्छ प्राप्नुहि वा (अन्धस:) अन्नादेः 
(योज) (नु) शीघ्रम (इन्द्र) (ते) हरी ॥ ५॥। 

अन्वयः--हे इन्द्र शतक्रतो तव यौ सुशिक्षितों हरी स्त एतौ रथे त्वं नुयोज यस्य 
ते तब रथस्येको5श्वों दक्षिणपारर्वे युक्त उताषि द्वितीय: सब्यो युक्तोसस्तु तेन रथेना5रीन्‌ 
जित्वा श्रियां जायां मन्दानस्त्वमन्धस उपयाहि प्राप्नुहि द्वौ मिलित्वा झत्रुविजया्थ 
गच्छेताम्‌ ॥। ५ ॥। 


६० ऋग्वेद: झ० १ । भ्र० ६ । व० ३॥। 

भावार्थ :--राज्ञा स्वपत्न्या सह सुशिक्षितेरव्वेर्यक्त याने स्थित्वा युद्ध विजयो 
व्यवहारे आनन्द: प्राप्तव्य: । यत्र-यत्र युद्ध क्वचिद्ध्रमणार्थ वा गच्छेत्तत्र-तत्र 
सुशिल्पिरचिते हढे रथे स्त्रिया सहित: स्थित्बेव यायात्‌ ॥। ५ ॥। 

पदार्थे :--हे (इन्द्र) सबको सुखके देनेहारे (शतक्रतो) ग्रसंख्य उद्यम बुद्धि और क्रियाओं 
से युक्त (ते) प्रापके जो सुशिक्षित (हरी) घोड़े हैं उनको रथ में तू (नुयोज) शीघ्र युक्त कर, 
जिस (ते) तेरे रथ के (एक:) एक घोड़ा: (दक्षिण:) दाहिने (उत) और (सब्यः) बाई झोर 
(प्रस्तु) हो (तेल) उस रथपर बैठ शत्रुओं को जीत के (प्रियाम्‌) अतिप्रिय (जायाम्‌) स्त्री को साथ 
बैठा (मन्दान:) झराप प्रसन्न झ्ौर उसको प्रसन्न करता हुआझा (प्रन्धसः) श्रन्नादि सामग्री के 
(उपयाहि) समीपस्थ होके तुम दोनों शत्रुओं को जीनने के अर्थ जाया करो ॥५॥ 

भावार्थ :--राजा को योग्य है कि अपनी रोणी के साथ प्रच्छे सुशिक्षित घोड़ों से युक्त रथ 
में बैठ के युद्ध में विजय झौर व्यवहार में प्रानस्द को प्राप्त होवें। जहां-जहां युद्ध में वा अमण के 
लिये जायें वहां-वहां उत्तम कारीगरों से बनाये सुन्दर रथ में स्त्री के सहित स्थित हो के ही 





पुनर्भुत्याः कि कुय्यु'स्तेन स कि कुर्यादित्याह ॥। 
फिर उसके भृत्य क्या करें श्र उस रथ से वह क्‍या करे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
युनर्जिम ते ब्रद्मंणा केशिना हरी उप प्र यांहि दधिषे गर्मस्त्यों! । 
उस्चां सुतासों रभसा अंमन्दिषुः पृषण्वान्व॑ज्जिन्स्समु पत्न्यामद ॥६॥३॥ 


युनज्मि । ब्रह्मंणा । केशिनां | हरी इतिं। उप॑ | प्र। याहि | दधिषे। 
गर्भस्त्योः: । उत्‌ । त्वा । सतास॑ः । रभसाः । अमन्दिष । पषण5वान्‌ | बजिन्‌ । 
सम्‌ । डुँडइतिं । पत्न्या अमदः ॥६॥३॥ 

पदार्थ:--(युनज्मि) युक्तो करोमि (ते) तब (ब्रह्मणा) झनादिना सह 
(केशिना) सूर्य रश्मिवस्प्रशस्तकेशयुक्तो (हरी) बलिष्ठावश्वी (उप) सामीष्ये (प्र) (याहि) 
गच्छा55गच्छ (दध्िषे) धरसि (गरभस्त्यो:) हस्तयो: । गभस्तोइति बाहुनाम० ॥। नि्घं० २।५॥ 
(उत) उत्कृष्टे ।त्वा) त्वाम्‌ (सुतासः) विद्याशिक्षाभ्यामुत्तमा: संपादिता: (रभसा:) 
बेगयुक्ता: (अमन्दिषु:) हथंयन्तु (पृषण्वान्‌) अरिशक्तिनिरोधकर्वीरें: सह (वजन) 
प्रबास्तास्त्रयुक्त (सम्‌) सम्यक्‌ (उ) वितर्क (पत्न्या) युद्धादौ संगमनीये यज्ञे संयुक्तया 
स्त्रिया (ग्रमदः) झ्रानन्द: ॥ ६ ॥। 

अन्वयः--हे वज्न्सेनाध्यक्ष यथाऊहं ते तव ब्रह्मणा युक्त रथे केशिना हरी युनज्मि 

यत्र स्थित्वा त्वं ग्सस्त्योरश्वरशनां दब्िषे उपप्रयाहि यथा रभसा: सुतास: सुशिक्षिता 
भृत्या य॑ त्वा उ उदमन्दिषु रानन्दयेयुस्तबेतानानन्दय । पूषष्थान्‌ स्वकोयया पत्न्या सह 
सममद: सम्यगानन्द ॥। ६ ॥। 











ऋग्वेद: मं० १। अ० १३ । सू० पे ॥ १६१ 





डवादिसंयोजका. भृत्यास्ते सुशिक्षिता एवं रक्षणीया: 
स्वस्त्यादयो5पि स्वानुरक्ता एवं करणीया: स्वयमप्येतेष्वनुरक्तास्तिष्ठेयु: सर्वंदा युक्त: 
सन्‌ सुपरी क्षितेरेतैध॑म्याणि कार्याणि संसाधयेत्‌ ॥ ६ ॥। 
अन्न सेनापतिरीश्वरगरुणवर्ण नादेतदर्थस् पूर्व॑सृक्तार्येन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति दघशीतितमं सूक्तः तृतीयों बगंश्च समाप्त: ॥ 
पदार्थ :--हे (बज्िन्‌) उत्तम शस्त्रयुक्त सेनाध्यक्ष ! जैसे मैं (ते) तेरे (ब्रह्मणा) भ्न्नादि से 
युक्त नौका रथ में (केशिना) सूयं की किरण के समान प्रकाशमान (हरी) घोड़ों को (युतज्मि) 
जोड़ता हूं, जिसमें बैठ के तृ(गभस्त्यो:) हाथों में घोड़ों की रस्सी को (दघ्विषरे) धारण करता है उस 
रथ से (उपग्रयाहि) भ्रभीष्ट स्थानों को जा । जैसे बलवेगादि युक्त (सुतासः) सुशिक्षित (भृत्या:) 
नौकर लोग जिस (त्वा) तुभको (उ) प्रच्छे प्रकार (उदमन्दिषु:) प्रानन्दित करें वैसे इनको तू भी 
प्रानन्दित कर झौर (पृषण्वान्‌) शत्रुओ्रों की शक्तियों को रोकनेहारा तू भ्रपनी (पत्म्या) स्त्री के साथ 
(सममद:) भ्रच्छे प्रकार झ्रानन्द को प्राप्त हो ॥६॥ 
भावार्थ :--मनुष्यों को योग्य है कि जो प्रश्वादि की शिक्षा सेवा करनेहारे श्लौर उनको 
सवारियों में चलानेवाले भृत्य हों, वे भ्रच्छी शिक्षायुक्त हों प्रौर अपनी स्त्री झोदि को भी अपने से 
प्रसन्न रख के प्राप भी उनमें यथावत्‌ प्रीति करे । स्ंदा युक्त होके सुपरीक्षित स्त्री प्रादि में धर्म 
कार्यों को साधा करें ॥३॥ 
इस सूक्त में सेतापति श्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णत करने से इस सूक्त के प्र्थ की 
बूब यूक्त के श्र के साथ संगति समभनी चाहिये ॥ 
यह <२ बियासीवाँ सूक्त श्रौर ३ तीसरा वर्ग पूरा हुप्ा ॥ 











श्रथ षडच्च॑ंस्थ 5घ्रशीतितमस्य सुक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो 
देवता | ११३--४ निचुज्जगती । २ जगती छन्दः | निषादः स्वर: । 
६ ्िष्दुप्छन्दः | धंवतः स्वरः | 
पुनः स कोहशे रथे तिष्ठन्कार्याण साधयेदित्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह कैसे रथ में बैठा हुआ कामों को सिद्ध करे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अश्वौवति प्रथमो गोष॑ गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोति्भिं: । 
तमित्प॑णश्चि वसुना मरवीयसा सिन्धुमापरों यथामितों विचेंतसः ॥१॥ 
अश्व॑डवाति । प्रथमः । गोु । गच्छति । सुप्रउअवीः । इन्द्र । मत्थें: । 
तब॑ | ऊतिडमिः । तम्‌। इत्‌ । पृणक्षि । वखुना। भर्वीबसा । सिस्धुम्‌। 
आप॑ः । यर्था । अभित॑ः । विड्चेंतसः ॥१॥ 
१ 


श्र ऋग्वेद: प्र० १ । झ० ६ । ब० डआा 


पदार्थ :--(अद्वावति) संवद्धा अड्वा बस्मिस्तस्मिन्‌ रथे (प्रथमः) झआदिमों 
भूमिगमनार्थो रथः (गोषु) पृथिवीषु (गच्छति) चलति (सुप्रावी:) सुष्ठुप्रजारक्षाकर्त्ता 
(इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापकसेनापते ! ( मरत्यं: ) सुशिक्षितो धामिको भृत्यों मनुष्य: (तब) 
(ऊतिभि:) रक्षणादिभिः ( तम्‌ ) (इत्‌) एवं ( पृणक्षि ) संयुनक्षि ( वसुनाः) प्रशस्तेन 
धनेन ( भवीयसा ) यदतिशयितं भवति तेन ( सिन्धुम्‌ ) समुद्र नदीं वा( आप: ) 
जलानि ( यथा ) येन प्रकारेण ( ्रभित: ) स्वतः ( विचेतस: ) विगतं चेत: संज्ञान 
याध्यस्ता: ॥ १ ॥ 

अन्वयः--हे इन्द्र यो म्त्यंस्तवोतिभि: सह वत्तमानों भृत्योइश्वावति रथे स्थित्वा 
गोध्‌ युद्धाय प्रथमो गच्॑छति तेन त्वं प्रजा: सुप्रावीस्तमिद्यथा विचेतस झ्रापोइभित: 
सिन्धुमाप्नुवन्ति यथा भवीयसा वसुना सह प्रजा: प्रृणक्षि संयुनक्षि तथैव सर्वे 
संयुजन्तु । १ ॥ 

सावार्थ:--अ्रोपमालझ्ार: _। सेनाध्यक्षादिभी . राजपुरुषयें. भृत्याः 
स्वस्वाउधिकृतेषु क्मंसु यथावश्न वत्तेंरन्‌ तान्सुदण्ड् ये चानुवर््तेरंस्तान्‌ सुसत्कृत्य 
बहुभिरुत्तमे: पदार्थें: सत्कारै: सह योजितानां संतोष संपाद्य राजकार्याणि संसाधनीयानि 
नहि कब्चिद्यथापराधिने दण्डदानेन सुकर्मानुष्ठानाय पारितोषेण च विना 
स्थावद्राजव्यवस्थां संस्थापयितुं शक्नोत्यतएतत्कर्म सदानुष्ठेयम्‌ ॥ १॥॥ 

परर्थ:--हे (इन्द्र) सबकी रक्षा करनेहारे राजन्‌ जो (म्त्यं:) प्रच्छी शिक्षायुक्त धार्मिक 
मनुष्य (तब) तेरी (ऊतिभि:) रक्षा भ्रादि से रक्षित भृत्य (प्रश्वावति) उत्तम घोड़ों से युक्त रथ में 
(ऐोषु) परृधिवी विभागों में युद्ध के लिये (प्रथम:) प्रथम (गच्छति) जाता है उससे तू 
गे (सुप्राबी:) भ्रच्छे प्रकार रक्षा कर (तमित्‌) उसीको (यथा) जैसे (विचेतस:) चेतनता- 
; (प्राप:) जल वा वायु (प्रभित:) चारों झोर से (सिन्धुम्‌ू) नदी को प्राप्त होते हैं, जेसे 
(भशीयसा) प्रत्यस्त उत्तम (वसुना) धन से तू प्रजा को (पृणक्षि) युक्त करता है वेसे हो सब 
जा और राजपुरुष पुरुषा् करके ऐश्वर्य से संयुक्त हों ॥१॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालदुभर है। सेनापति आदि राजपुरुषों को योग्य है कि जो 
भृत्य अपने-अपने अधिकार के कर्मों में यथायोग्य न व््तें उन-उन को भ्रच्छे प्रकार दण्ड और जो 
स्थाय के अनुकूल वर्तें उनका सत्कार कर जत्रुम्ों को जोत प्रजा की रक्षा कर पुरुषों को प्रसन्न 
रखके राजकार्यों को सिद्ध करना चाहिये। कोई भी पुरुष अपराधी के योग्य दण्ड और भ्रच्छे 
कमंकर्त्ता के योग्य प्रतिष्ठा किये विन्ा यथावत्‌ राज्य की व्यवस्था को स्थिर करने को समर्थ नहीं 
हो सकता, इससे इस कर्म का अनुष्ठान सदा करना चाहिये ॥१॥ 


पुनविद्वांस: कि कुव॑स्तीत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आपो न देवीरुप यन्ति होत्रियंम॒वः पै॑ड्यन्ति बित॑तं यथा रजः । 
प्राचेंदेंबासः प्र ण॑यन्ति देवयुं अ्रह्मप्रियं जोषयन्ते बराईब ॥२॥ 








बैठ 











ऋग्वेद: म० १ । झर० १३ । सू० 4३॥ ६३ 


आप॑ः । न। देबीः। उपं। यन्ति। दोजियम्‌ । अबः। पद्यन्ति । 
विउत॑तम्‌ । यर्था। रज॑ः। प्राचैः। देवास: । प्र। नयन्ति | देवडयुम्‌ । 


ब्रह्माउप्रियंम । जोषयन्ते । वराः5ईव ॥२॥ 

बदार्थ:--( आप: ) व्याप्तिशीलानि ( न ) इव ( देवी: ) देदीप्यमाना: (उप) 
सामीष्ये (यस्ति) प्राप्नुवन्ति (होत्रियम्‌) दातब्यादातब्यानामिदम्‌ (भ्रवः) रक्षणादिकम्‌ 
( पश्यन्ति ) प्रेक्षल्त ( विततम्‌ ) विस्तृतम्‌ ( यथा ) येन प्रकारेण ( रज: ) सूक्ष्म 
सर्वलोकका रणं परमाण्वादिकम्‌ (प्राचे:) प्राचीनेविद्ाड्ध: (देवास:) प्रशस्ता विद्वासः 
(प्र) ( नयन्ति ) प्राप्नुवस्ति ( देवयुम्‌ ) झ्रात्मानं देवमिच्छन्तम्‌ ( ब्रह्मश्रियम्‌ ) ईश्वरो 
बेदों वा प्रियो यस्य तमू ( जोषयन्ते ) श्रीतयन्ति (वराइव ) यथा 
प्रशस्तविद्याधमंकमेस्वभावाः ॥। २ ॥। 

अम्बय:--ये देवासों मेघामापों न देवीरुपयन्ति तथा प्रा: सह विततं रजो 
होत्रियमव: पश्यन्ति वराइव ब्रह्मत्रियं देवयुं प्रणयन्ति जोषयम्ते ते सततं सुखिन: कर्थ 
न स्‍्यु: ॥ २ ।। 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्ला र: । केन हेतुनेमे विद्वांस इमेअविद्वांस इति 
विवेचनी यमित्यात्राह जलवच्छान्ता प्राणवत्प्रिया: धर्म्यादिदिव्यक्रिया: कुर्य: सर्वेर्पा 
शरीरात्मनो: यथार्थ रक्षणं जानीयु: । भूगर्भादिविद्याभि: प्राचीनवेदविद्विदद्वर्तेरन्‌ 
बेदद्वा रेश्वरप्रणीत॑ धर्म प्रचारयेयुस्ते विद्वांसो विज्ञेया: एतद्विपरीता: स्पुस्ते४विद्वांसश्चेति 
निश्चिनुयु: ॥। २ ॥। 

पदार्थ :--जो (देवासः) बिद्वान्‌ लोग मेष को (प्रापो न) जैसे जल प्राप्त होते हैं बैसे 
(देवो:) विदुधी स्त्रियों को (उपयस्ति) प्राप्त होते हैं प्रौर (यथा) जैसे (प्रा) प्राचीन विद्वानों के 
साथ (विततम्‌) विशाल धौर जैसे (रज:) परमाणु श्रादि जगत्‌ का कारण (होत्रियर) देने-लेने के 
बग्य (प्रबः) रक्षण को (पश्यन्ति) देखते हैं (बराइव) उत्तम पतिब्रता विद्वान्‌ स्त्रियों के समान 
(ब्रह्मप्रियम्‌) वेद प्रौर ईश्वर की प्राज्ञा में प्रसन्न (देवयुम्‌) अपने आत्मा को विद्वान्‌ होने की 
चाहनायुक्त (प्रशायस्ति) नौतिपूरवक करते भ्रौर (जोपयन्ते) इसका सेवन करते शरौरों को ऐसा कराते 
है. वे निरन्तर सुखी क्‍यों न हों ॥२॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। किस हेतु से विद्वान्‌ और प्रविद्वान्‌ भिन्न-भिन्न 
कहाते हैं, इसका उत्तर--जों धर्मयुक्त शुद्ध क्रियाप्रों को करें, सबके शरीर झौर प्रात्मा का यथावत्‌ 
रक्षण करना जानें ौर भूगर्भादि विद्याओं से प्राचीन प्राप्त विद्वानों के तुल्य वेदद्वारा ईश्वरप्रणोत 
सत्यधरम मार्ग का प्रचार करें वे विद्वान हैं और जो इनसे विपरीत हों वे अविद्वान्‌ हैं, इस प्रकार 
निश्चय से जानें ॥र॥ 

















पुनस्ते कीरशा इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है | 
अधि इर्योरद्धा उक्थ्यं(बर्चों यतखुंचा मिथुना या संपर्यतेः । 
असँयत्तो ब्रते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियंज॑मानाय सुन्व॒ते ॥३॥ 


श्ह्डट ऋग्वेद: झर० १ । झ० ६ । व० ४ ॥ 





अधि । इयोः । अद्धाः । डक्थ्यंम्‌ । चर्च:। यत5ख्नंचा। मिथुना। 
या। सपयतेंः । असंम$यत्तः । बते । ते । क्षेति । पुष्य॑ति । भ॒द्रा । शाक्तिः । 
यर्जमानाय । सुन्ब॒ते ॥झ॥ 


पदार्थ:--(अधि) उपरिभावे ( द्वयो: ) स्वात्मपरात्मनो: प्रियम्‌ (अदधाः) घेहि 
( उक्थ्यम्‌ ) वक्‍तुमहंम्‌ ( बच: ) सत्यं वचनम्‌ ( यतख्रुचा ) यता नियता: ख्रूचः 
साधनानि याभ्यामुपदेशाभ्यां तौ (मिथुना) विरोध विहाय मिलितौ (या) यो (सपर्यतः) 
परिचरत: (असंयतः) अजितेन्द्रियोषि (ब्रते) सत्यभाषणादिलक्षणे व्यवहारे (ते) तब 
(क्षेति) निवसति (पुष्यति) पुष्टो भवति ( भद्रा ) कल्याणकारिणी (शक्ति:) समर्थता 
(यजमानाय) उपदेश्याय पालकाय वा (सुन्वते) ऐड्बर्यमिच्छुकाय प्राप्ताय बा ॥| ३ ॥ 


अस्वयः--हे मनुष्य यथा या यतस्त्रुचा मिथुना द्वयोयंदुक्थ्यं वच: सपर्यतस्तथैतो 
त्वमदधा: । यो संयतोषि ते ब्रते क्षेति तस्मिन्‌ भद्रा शक्तिरधि निवसति स पुष्यति पुष्ठो 
भवति तहिं तस्में सुन्वते यजमानाय सुख कं न वर्दधेंत ॥ ३ ॥। 


भावार्थः--पअत्न वाचकलुप्तोपमालद्भार: । ये मनुष्या: परोपकारबुद्धचा सर्वेषां 
शरीरात्मनोमं॑ध्ये पुष्टिविद्याबले ज्ञात्वा विरोध त्यक्त वा धर्म्य ब्यवहारं सेवित्वा सततं 
सर्वान्मनुष्यान्सत्ये व्यवहारे प्रवत्तंयन्ति ते मोक्षमाप्नुवन्ति नेतर इति वेद्यम्‌ ॥ ३ ॥। 


पदार्थ :--हे मनुष्य ! जैसे (या) जो (यतस्रूचा) साधनोपसाधनयुक्त पढ़ाने और उपदेश 
करनेहारे (मिथुना) दोनों मिलके (दयोः) श्रपना प्रौर पराया कल्याण करके जो (उक्ध्यम्‌) 
प्रशंसा के योग्य (वच:) वचन को (सपयंतः) सेवते हैं बैसे इसका तू (प्रदधा:) धारण कर । जो 
(प्रसंयत:) श्रजितिन्द्रिय भी (ते) तेरे (ब्रते) सत्यभाषणादि नियम पालन में (क्षेति) निवास 
करता है उसमें (भद्रा) कल्याण करनेहारी (शक्ति:) सामथ्यं (क्षेति) बसती हैं और वह 
(पुष्यति) पुष्ट होता है तब (सुन्बते) ऐश्व्यंप्राप्ति होनेवाल (यजमानाथ) सबको सुखके दाता 
के लिये निरन्‍्तर सुख कंसे न बढ़े ॥३॥ 


भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ुर है। जो मनुष्य परोपकारी बुद्धि से सबके 
शरीर झौर आत्मा के मध्य पुष्टि और विद्याबल को उत्पन्न कर विरोध छोड़के धर्मयुक्त व्यवहार 
को सेवत करके निरन्तर सब मनुष्यों को सत्यव्यवहार में श्रवृत्त करते हैं, वे मोक्ष को प्राप्त 
होते हैं ॥३॥ 








पुनस्ते कोइशा इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे कंसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
आदर््लिराः प्रथर्म द॑धिरे ब्य इद्धाम्रयः शम्या ये सुकृत्ययां । 
सर्वे प्रणेः समंविन्दन्त भोज॑नमश्चांवन्त गोम॑न्तमा पशु नरंः ॥४॥ 


ऋग्वेद: मं० १॥ झ० १३ | सू> ८ ॥ श्द्५ 





आत्‌ । अर््लिराः । प्रथमम्‌ । दुधिरे । वर्यः । इद्ध+अंझ्रयः । शरम्यां । ये । 
खुडकुत्ययां । सर्वेम्‌ | पणेः । खम्‌ । अबिन्द्त । भोज॑नम्‌ । अभ्व:बन्‍्तम्‌ । 
गोअमन्‍्तम्‌ । आ । पशुम्‌ । नर: ॥छ॥ 

पदार्थ:--( झ्रात्‌ ) ्रनन्तरम्‌ ( अज्जिरा: ) प्राण इब प्रियों बत्स: । अत्र जसः 
स्थाने सु: । अद्धिरस इति पबनाम० ॥ तिघं० ५।५॥ (प्रथमम्‌) झादिमं ब्रह्मचर्यार्थम्‌ 
(दघिरे) दधति ( वयः ) जीवनम्‌ ( इद्धाग्नय: ) इद्धाः प्रदोष्ता मानसबाह्याग्नयों यैस्ते 
( शम्या ) श्वास्तियुक्तक्रियया । शमीति कमंनाम० ॥ निघं ० २।१॥ ( ये ) ( सुकृत्यया ) 
शोभनानि कृत्यानि कर्माणि यस्यां तया (सर्वम्‌) अखिलम्‌ (पणे:) स्तुत्यस्य व्यवहारस्य 
( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( अविन्दन्त ) विन्दत्ते प्राप्नुवन्ति (भोजनम्‌) पालन भोग्यमानन्द वा 
( भ्रश्वावन्तम्‌ ) प्रशस्ता अदवा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ ( गोमन्तम्‌ ). बहघो गावः 
सन्त्यस्मिस्तम्‌ (प्रा) समन्‍्तात्‌ (पशुम्‌) स्वमातरम्‌ (नरः) नेतार: ॥ ४॥। 

अस्वयः--हे इद्धाग्लयों ये नेरो मनुष्या यया सुकृत्यया शम्या पे: प्रथमं बयो 
ब्रह्मचर्यार्थमादघिरे सर्बतो द्धति ते सर्व भोजन समविन्दन्त प्राप्नुवन्त्वाद्यथाइज़ि रा: 
अश्वावन्तं गोमन्तुं राज्य प्राप्यानन्दितः पशुं लब्ध्वानन्दी भवति तथा भवन्‍्तु ॥ ४ ।। 

भावार्थ :-:अत्र वाचकलुप्तोपमालदझ्लार: । केचिदि मनुष्या ब्रह्मचरयसेवनेन 
बिना साज़ोपाजविद्या: प्राप्तु न शक्नुवन्ति विद्याशक्तिभ्यां बिना राज्याउधिकारं 
लब्धुं नाहेन्ति न चंतद्विरहा जना: सत्यानि सुखानि प्राप्तुमहेन्ति ।। ४ ॥। 

पदार्थ :--हे (इद्धाउम्तय:) भ्रग्निविद्या को भ्रदीप्त करनेहारे (ये) (नर:) नायक मनुष्यों ! 
भाप जैसे (सुकृत्यया) सुकृतयुक्त (शम्या) कर्म और (पणेः) प्रशंसनीय व्यवहार करनेवाले के 
उपदेश से (प्रथमम्‌) पहिले (वयः) उमर को ब्रह्मचयं के लिये (प्रादधरे) सब प्रकार से कारण 
करते हैं वे (सवम) सब (भोजनम्‌) झ्रानन्द को भोग और पालन को (समृविरदन्‍्त) प्रच्छे प्रकार 
प्राप्त होते हैं (प्रात्‌) इससे भ्रनन्‍्तर जैसे (ग्रज़िराः) प्राणवत्‌ प्रिय बछड़ा (पशुम्‌) प्रपनी माता 
को प्राप्त होके प्रानन्दित होता है वैसे प्राप (प्रश्वावन्तम्‌) उत्तम घोड़ों से युक्त (गोमन्तम्‌) श्रेष्ठ 
गाय प्रौर भूमि प्रादि से सहित राज्य को प्राप्त होके ग्रानन्दित हुजिये ॥४॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । कोई भी मनुष्य ब्रह्मचयं से विद्या पढ़े 
बिना साज़ोपाजू विद्याओ्रों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते और विद्या सत्कर्म के विना 
राज्याधिकार को प्राप्त होने योग्य नहीं होते, उक्त प्रकार से रहित मनुष्य सत्य सुख को प्राप्त 
नहीं हो सकते ॥४॥ 


पुनस्ते केन कि संगच्छन्त इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे किससे किसको प्राप्त होते हैं, यह विषय कहा है ॥॥ 
यज्षैरथ॑र्वा प्रथम: पथस्तते ततः स्थों ब्रत॒पा बेन आज॑नि। 
आ गा आजदुशर्ना काव्यः सा यमस्य जातममृते यजामद ॥५॥ 


33 ऋग्वेद: अ० १ । गर० ६। व० ४ ॥। 

यजेः । अथंबी । प्रथमः । पथः | तते। ततः॥ खथेः। ब्र॒त5पाः । 
बेनः । आ। अजनि | आ। गाः। आजत्‌ । डशना। काव्य: । सर्चा। 
यमस्य॑ । जातम्‌ । अख्तंम्‌ । यजामहे ॥५॥ 


वदार्थ:--(यज्ञ:) विद्याविज्ञानप्रचारे: (प्रथर्वा) अहिसक (प्रथमः) प्रख्यातों 
विद्वान्‌ ( पथ: ) मार्गम्‌ ( तते ) तनुते । भ्रत्न बहुल छन्दसीति विकरणस्य खुक्‌। ( ततः ) 
विस्तृत: । अत्र तनिमूझ ॥ उ० ३। ५६ ॥ अनेन तस्प्रत्ययः किच्च । ( सूर्य: ) यथा सविता 
तथा [ ब्रतपा: ) सत्यनियमरक्षक: ( वेन: ) कमनीय: (प्रा) प्रनभितः (अ्रजनि) जायते 
( श्रा ) समन्‍्तात्‌ ( गाः ) पृथिवी: ( ्राजत्‌ ) अजत्याकर्षणेन प्रक्षिपति वा (उछशना) 
कामयिता (काव्यः) यथा कवेः पुत्र: शिष्यो वा (सचा) विज्ञानेन (यमस्य) सर्वनियन्तु 
( जातम्‌ ) प्रसिद्धिगतम्‌ ( अमृतम्‌ ) भ्रधरमंजन्मदुःखरहितम्‌ मोक्षसुखम्‌ ( यजामहे ) 
संगच्छामहे । ५ ॥। 

अस्वयः--यथा प्रथमो5थर्वापथस्तते यथा वेनो ब्रतपा झाजनि समन्‍्ताज्जायते 
यथा तत: सूर्यो गा ग्राजदजति यथा काव्य उशना विद्वान्‌ विद्या: प्राप्नोति तथा वर्य॑ 
यज्ञैय मस्य सचा जातममृतमायजामहे ।। ५ ॥। 


भावार्थ:--भ्रत्र वाचकलुप्तोपमालड्भा र: । यदि मनुष्य: सन्‍्मार्गे स्थित्वा 
सत्क्रियाभिविज्ञानान च परमेद्वरं विज्ञाय मोक्षसुखमिष्यते तहां वश्यं ते 
मुक्तिमदनुवते ।। ५ ॥ 

पदार्थ :--जैसे (प्रथम:) प्रसिद्ध विद्वान्‌ (प्रथर्वा) हिसारहित (पथः) सन्‍्मा्ग को (तले) 
विस्तृत करता है जैसे (बेन:) बुद्धिमान्‌ (ब्रतपा:) सत्य का पालन करनेहारा सब प्रकार (प्राजनि) 
प्रसिद्ध होता है जैसे (ततः) बिस्तृत (सूर्य:) सूयंलोक (गाः) प्ृथिवी में देशों को (ग्राजत्‌) 
धारण करके घुमाता है जैसे (काव्य:) कवियों में शिक्षा को प्राप्त (उशना) विद्या की कामना 
करनेवाला विद्ान्‌ विद्या्रों को प्राप्त होता है वैसे हम लोग (यजे:) विद्या के पढ़ने-पढ़ाने 
सत्संयोगादि क्रियाग्रों से (यमस्य) सब जगरत्‌ के नियन्‍्ता परमेश्वर के (सचा) साथ (जातम्‌) प्राप्त 
हुए (प्रमृतम्‌) मोक्ष को (आयजामहे) प्राप्त होवें ॥५॥ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भुर है । मनुष्यों को योग्य है कि सत्य मार्ग में 
स्थित होके सत्य क्रिया और विज्ञान से परमेश्वर को जान के मोक्ष को इच्छा करें, वे विद्वान्‌ मुक्ति 
को प्राप्त होते हैं ॥५॥ 
पुनः स कर्थ॑ कि कुर्या दित्युपदिइ्यते ।। 
फिर वह किस प्रकार से क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
ब॒हिवां यत्स्व॑पत्थाय॑ वृज्यतेडकों वा इलोकमाघोष॑ते दिवि। 
ग्रावा यत्र वर्दति कारुरुक्थ्य १स्तस्पेदिन्द्रों अभिपिस्वेष्ठ रण्यति ॥६॥४॥ 


ऋग्वेद: म> * ० १३ | सू० पे ॥ हक 


बहिं: | बा । यत्‌ | सुउअपत्याय॑ । वृम्यते | अर्कः । वा । ख्छोक॑म्‌ । 


आउघोष॑ते । दिवि । आरा । यरत्र । वर्दति ई। कार । डक्थ्बः ॥ तस्थय॑ । इत्‌ । 
इन्द्रंः । अभिडपिस्वेर्ष । र॒ण्यति ॥६॥४॥ 





पदार्थ:--( बहिः ) विज्ञानम्‌ (वा ) समुच्चयार्थे । वेत्यथापि समुच्चयाय्थे ॥ 
निरु० १। ४ ॥ ( यत्‌ ) यस्में । अत्र सुपां सुबिति छेलु क्‌ । (स्व्रपत्याय) शोभनास्यपत्यानि 
यस्य तस्मे (वृज्यते) त्यज्यते (अ्र्कः) विद्यमान: सूर्य: (वा) बिचारणे ॥ निरु० । १। ४॥ 
(इ्लोकम्‌) विद्यासहितां वाचम्‌ (आघोषते) विद्याप्राप्तयः उच्चरति ( दिवि ) आकाश 
इब दिव्ये विद्याव्यवहारे ( ग्रावा ) मेघः । ग्रावेति मेघताम ॥ निघं० १॥ १०॥ ( यत्र ) 
यस्मिन्देशे ( वदति ) उपदिज्यति ( कारु: ) स्तुत्यानां शिल्पकर्मंणां कर्त्ता | काररहमस्मि 
स्तोमानां कर्त्ता ॥ निर० ६। ६॥ ( उवध्य: ) उक्येषु वक्तव्येषु व्यवहारेष्‌ साधु: (तस्य) 
(इत्‌) एवं ( इन्द्र: ) परमेइ्वर्यप्रदो विद्वान्‌ ( प्रभिपित्वेषु ) प्रभित: स्वतः प्राप्तब्येषु 
व्यवहारेषु । प्रत्र पदधातोर्बाहुलकादोणादिक इत्वन्‌ प्रत्ययो डिच्च । (रण्यति) उपदिशति । 
अत्र बिकरणव्यत्थयः ॥ ६ ॥ 


अस्वयः--यत्र दिव्युक्थ्य: कारुरिन्द्रोउभिपित्वेष्‌ यद्यस्मे स्वपत्याय बहिव्‌ ज्यते5्कों 
वा इलोकमाघोषते ग्रावा वदति रण्यति तत्र तस्येदेव विद्या जायते ॥ ६ ॥। 





भावार्थ :--विद्वद्धियंथा जल विच्छिड्यान्तरिक्ष गत्वा वर्षित्वा सुखं जनयति 
तथैव कुव्यसनानि छित्वा विद्यामुपगृह्य सर्वे जना: सुखयितव्या:। यथा सूर्योह्धकार 
विनाइय प्रकाश जनयित्वा सर्वान्‌ प्राणिनः सुखयति दुष्टान्‌ भीषयते तथेव जनानामज्ञानं 
विनाश्य ज्ञानं जनयित्वा स्देव सुखं संपादनीयम्‌ । यथा मेघों गजित्वा वर्षित्वा 
दौभिदयं विनाश्य सौभिक्ष्यं करोति तथेव सदुपदेशवृष्ट्या धर्म विनाइय धर्म प्रकाश्य 
जनाः सर्वेदा55नन्‍्दयितव्या: ॥ ६ ।। 
अत्र सेनापत्युपदेशकयों: कृत्यवर्ण नादेतद्यस्थ पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ 
इति व्यशीतितमं यूक्तः चतुर्थो वर्गश्च समाप्त: ॥ 
पदार्थ :-- (यत्र) जिस (दिवि) प्रकाशयुक्त व्यवहार में (उक्थ्यः) कथनौय व्यवहारों में 
निपुण प्रशंसनीय शिल्प कामों का कर्त्ता (इन्द्र:) परमैश्वयं को प्राप्त करनेहारा विद्वान्‌ (अभिपित्वेष ) 
प्राप्त होने के योग्य व्यवहारों में (यत्‌) जिस (स्वपत्याय) सुन्दर सन्‍्तान के अर्थ (बहिः) विज्ञान 
को (व॒ज्यते) छोड़ता है (भ्रकं:) पूजनीय विद्वान्‌ (श्लोकम्‌) सत्यवाणी को (बा) (विचारपूर्वक) 
(प्राघोषते) सब प्रकार सुनाता है (ग्रावा) मेघ के समान गम्भीरता से (बदति) बोलता है (वा) 
अथवा (रण्यति) उत्तम उपदेशों को करता है, वहां (तस्येत्‌) उसी सन्‍्तान को विद्या प्राप्त 
होती है ॥६॥ 
भावार्थ :--विद्वान्‌ लोगों को योग्य है कि जैसे जल छिल्न-भिन्न होकर प्राकाश में जा वहां 
वर्ष के सुख करता है वैसे कुब्यसनों को छिन्न-भिन्न कर विद्या को ग्रहण करके सब मनुष्यों को 


गे करें । जैसे सूर्य अस्थकार का नाश और प्रकाश करके सब प्राणियों को सुखी झौर दुष्ट चोरों 

















से 
सुख्री 


१६८ ऋग्वेद: झ० १। झ्र० ६ । ब०-५॥ 


को दुःखी करता है व॑ से मनुष्यों के ग्रज्ञान का नाश विज्ञान की प्राप्ति करा के सबको सुखी करें । 
जैसे मेघ गर्जना कर और वर्ष के दुभिक्ष को छड़ा सुभिक्ष करता है बँसे ही सत्योपदेश की वृष्टि 
से अधर्म का नाश धर्म के प्रकाश से सब मनुष्यों को झानन्दित किया करें ॥६॥ 
इस सूक्त में सेनापति और उपदेशक के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ सजभृति समभनी चाहिये ॥ 
यह 5३ व्यासीवाँ सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुप्रा ॥ 





अ्रथ विशत्यूचस्य चतुरशीतितमस्य सुक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषिः । इ्रो 
देवता । १। ३--५ निचृदनुष्टुप्‌ । विराडनुष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः। 
६ भुरिगुष्णिक्‌ । ७-& उष्णिक्‌ छन्‍्दः | ऋषभः स्वरः | १० । १२। 
विराडास्तारपडक्तिः । ११ आस्तारपड्क्ति: २० पड्क्तिकछन्द: । 
पञ्चम:ः स्वरः । १३-१४ निचुद्गायत्रीछन्दः | षड्जः स्वरः । 
१६ निचृस्त्रिष्दूप । ७७ बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌। १८ त्रिष्दुप्‌। 
पुनः सेनाध्यक्षकृत्यमुपदिज्यते || 
अ्रब चौरासीवें सूक्त का प्रारम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में 
सेनापति के गुणों का उपदेश किया है॥ 

असांबि सोम॑ इन्द्र ते शर्विष्ठ शृष्णवा गंहि । 

आ | त्वां पृणक्लिन्द्रिय रजः द्र्यों न रश्मिमिं: ॥१॥ 

असांबि । सोम॑ः। इन्द्र | ते। शर्विष्ठ । धृष्णो इतिं। आ। गहि। 
आ | त्वा । पृणक्तु । इन्द्रियम्‌ । रजः । सूर्य: । न। रदिमामिः ॥१॥ 

पदार्थ :--( अ्रसावि ) उत्पाद्यते (सोम:) उत्तमोश्नेकविधरोगनाशक झोषधिरसः 
( इन्द्र ) सर्वेद्वर्यप्राप्तिहेतो ( ते ) तुभ्यम्‌ ( शविष्ठ ) बलिष्ठ (धृष्णो) प्रगल्भ (श्रा) 
आभिमुख्ये ( गहि ) प्राप्नुहि ( ग्रा ) समन्‍्तात्‌ ( त्वा ) त्वाम्‌ ( पृणकतु ) संपर्क करोतु 
( इन्द्रियम्‌ ) मन: ( रज: ) लोकसमूहम्‌ ( सूर्य: ) सविता ( न ) इब ( रश्मिभि: ) 
किरण: ॥ १॥। 

अ्रम्वय:--है धृष्णोशविष्ठेन्द्र ते तुभ्यं य: सोमोस्माभिरसावि यस्ते तवेन्द्रियं सूर्यो 
रश्मिभी रजो नेव प्रकाशयेत्तं त्वमागहि समन्‍्तात्‌ प्राप्नुहि स च त्वा त्वामापृणक्तु ॥१॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालदड्भू रः । प्रजासेनाशालासभास्थे: पुरुष: सुपरीक्षय सूर्यसदृर्श 
प्रजासेनाशालासभाध्यक्ष कृत्वा सर्ववा स सत्कत्तव्य एवं सभ्या अपि 
प्रतिष्ठापयितब्या: ॥। १ ॥॥ 








ऋग्वेद: म० है । प्र० १३ | सू० घडे ॥ १६९ 





पदार्थ :--हे (धृष्णो) प्रगल्भ (शविष्ठ) प्रशंसित बलयुक्त (इन्द्र) परमैश्वयं देनेहारे 
सत्पुरुष (ते) तेरे लिये जो (सोम:) प्रनेक प्रकार के रोगों को विताश करनेहारी औषधियों का सार 
हमेने (प्रासाबि) सिद्ध किया है, जो तेरी (इन्द्रियम्‌) इन्द्रियों को (सूर्य) सबिता (रश्मिमिः) 
किरणों से (रज:) लोकों का प्रकाश करने के (न) तुल्य प्रकाश करे उसको तू (प्रागहि) प्राप्त हों, 
बह (त्वा) तुम; (झ्रापणकतु) बल और आरोग्यता से युक्त करे ॥8॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालदूुर है। प्रजा, सेना झौर पाठशालागों की सभाग्रों में 
स्थित पुरुषों को योग्य है कि श्रच्छे प्रकार सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को प्रजा, सेना शरौर 
पाठशालाझों में अ्रध्यक्ष करके सब प्रकार से उसका सत्कार करना चाहिये वंसे सभ्यजनों की भी 
प्रतिष्ठा करनी चाहिये ॥१॥ 


पुनस्तं क्य॑ सत्कुय्‌ रित्युपदिश्यते ।। 
फिर उसका सत्कार किस प्रकार करे, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है। 
इन्द्रमिद्धरी बहतोडप्रतिशृष्टअवसम्‌ । 
ऋषीणां च स्तुतीरुष यज्ञ चु मालुपाणाम्‌ ॥२॥ 
इन्द्रमू । इत्‌ । हरी इतिं । बहतः । अभ्रतिध्रष्ठटइशवसम्‌ | ऋषीणाम । च्‌ । 
स्तुतीः । उप॑ | यक्षम्‌ | च | माडैषाणाम्‌ ॥२॥ 

..._ वदार्थ:--(इन्द्रम्‌) प्रजासेनापतिम्‌ (इत्‌) एवं (हरी) दुःखहरणशीलो (वहतः) 
प्राप्नुत: ( ्रप्नतिधृष्टशवसम्‌ ) न प्रतिधृष्यते शवों बलं यस्य तम्‌ ( ऋषीणाम्‌ ) 
अन्त्रार्थविदाम्‌ ( च ) समुच्चये ( स्तुती: ) प्रशंसा: ( उप ) सामीप्ये ( यज्ञम्‌ ) सर्वे: 
संगमनीयम्‌ (च) समुच्चये (मानुषाणाम्‌) मानवानाम्‌ ॥ २ ।। 

अस्वयः--हे मनुष्या यूयं यमप्रतिधृप्टशवसमृषी णां स्तुती: प्राप्तं महा शुभगुणसंपस्न 
च मानुषाणामस्येषां प्राणिनां च विद्यादानसंरक्षणाख्यं यज्ञ पालयन्तमिन्र/ हरी 
उपवहतस्तमित्सदा स्वीकुरुत ॥ २ ॥। 

भावार्थ:--नहि प्रशंसितपुरुषेः सत्कृतरधिष्ठातृभिविना प्राणिनां सुखं भविता 
डक्यम्‌ । न खलु सत्क्रियया विना चक्रवत्तिराज्यादिप्राप्तिरक्षणे तर भवितुं शक्येते 
तस्मात्‌ सर्वेरेतत्सबंदाउनुष्ठेयम्‌ ॥। २ ।। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम जिस (अ्रश्नतिधष्टशवसम्‌ ) अहिसित भत्यम्त बलयुक्त (ऋषीणाम्‌) 
बेदों के प्र्थ जाननेहारों की (स्तुत़ो:) प्रणंसा को प्राप्त (च) महागृणसम्पक्ष (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों 
(च) और प्राणियों के विद्यादान संरक्षरनाम (यज्ञम्‌) यज्ञ को पालन करनेहारे (इस््म) प्रजा, 
सेना श्रौर सभा पग्रादि ऐश्व्यं को प्राप्त करानेवाले को (हरी) दुःखहरण स्वभाव, श्री, बल, बीय॑, 
नाम, गुण, रूप, भ्रश्व (उपबहत:) प्राप्त होते हैं उसको (इत्‌) ही सदा प्राप्त हजिये ॥२॥ 

भावार्थ :--जो प्रशंसा सत्कार अधिकार को प्राप्त हैं उनके विना प्राणियों को सुख. नहीं 
हो सकता तथा सल्करिया के विना चक्रवन्तिराज्य ग्रादि की भ्रास्ति ग्रौर रक्षण नहीं हो सकते, इस 
हेतु से सब मनुष्यों को यह प्रनुप्ठान करना उचित है ॥र॥ 

श्र 




















है७० ऋग्वेद: भ० १ ॥ पभ्र० ६ । ब० ५॥ 


पुनः सेनाध्यक्ष: स्वभृत्यान्प्रति कि किमादविशेदित्युपदिश्यते ॥। 

फिर सेनापति भपनी सेना के भृत्यों को क्या-क्या झ्राज्ञा देवे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

आ तिंछ् बृत्रहगर्थ॑ युक्ता ते अक्षणा इरीं। 

अरवाचीन सु ते मनो ग्राबा क्रणोतु बस्लुनां ॥३॥ 

आ। तिष्ठ । बृत्र5हन्‌। रथंम्‌। युक्ता | ते। ब्रह्मणा। हरी इतिं। 
अंबाचीन॑प्‌ । खु । ते। मनः । आवा । कृणोत॒ । बसजुनां ॥३॥ 

वदार्थ:--( भ्रा ) प्रभितः ( तिष्ठ ) (वृत्रहन्‌) मेघं सवित इव झत्रुमतिविच्छेत्त: 
(रथम्‌) विमानादियानम्‌ (युक्ता) सम्यक्‌ सम्बद्धों (ते) तव (ब्रह्मणा) भ्रन्नादिसामग्रधा 
सह वत्तंमानेन शिल्पिना सारथिना वा ( हरी ) हरणशीलावम्निजलाख्यो तुरज्भौ वा 
(प्र्बाचीनम्‌) भ्रधस्ताद्‌ भूमिजलयोरुपगन्ता रम्‌ (सु) झोभने (ते) तब (मनः) विज्ञानम्‌ 
( ग्रावा ) मेघ इब विद्वान्‌ यो गृणाति सः ( कृणोतु ) करोतु (वस्नुना) वाण्या बष्गुरिति 
बह ताम० ।। निघं० १। ११॥ ३ ॥ 

अन्वय:--हे वृत्रहन्‌ शूरवीर ते तव यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितों हरी 
युक्तास्तस्तमर्वाचीन रथं त्वमातिष्ठ ग्रावेव वग्नुना वक्त त्वं सुक्ृणोत्वित्यं ते मनो 
वीरान्‌ सुष्ठृत्साहयतु ॥ ३ ।। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ु र: । सभाध्यक्षै: सेनायां द्वावध्यक्षौ रक्ष्येतां 
तयोरेक:ः सेनापतियोधयिता द्वितीयो वक्त स्वेनोत्साहायोपदेशक: । यदा युद्ध प्रवत्तेंत 
तदा सेनापतिमभू्‌ त्यान्‌ सुपरीक्षयोत्साह्म शत्रुभि: सह योधयेद्यतों भ्रूवों विजयस्स्याद्‌ 
यदा युद्ध निवत्तेत तदोपदेशक: सर्वान्योद्धनु परिचारकांश्व शौयंकृतज्ञता 
धरम्मंकमोपदेशेन सूत्साहयुक्तान्‌ कुयदिवं कतंणां कंदाचित्‌ पराजयों भवितुश्न शक्यते 
इति वेद्यम्‌ू ॥ ३ ॥। 

पदार्थ :--हे (वृत्रहन्‌) मेष को सबिता के समान शत्रुपरों के सारनेहारे शूरवीर (ते) तेरे 
जिस (ब्रह्मणा) प्रश्नादिसामग्री से युक्त शिल्पि वा सारथि ने चलाये हुए (हरि) पदार्थ को पहुंचाने- 
वाले जलाग्नि वा घोड़े (युक्ता) युक्त हैं उस (प्र्वाचीनम्‌) भूमि जल के नौचे-ऊपर प्रादि को जाने 
बाले (रथम्‌) रथ में तू प्रातिष्ठ बेठ (ग्रावा) मेष के समान (वम्नुना) सुन्दर मधुर वाणी में 
वक्त, त्व को (सुक्ृणोतु) अ्रच्छे प्रकार कर, उससे (ते) तेरा (मनः) विज्ञान वीरों को भ्रच्छे प्रकार 
उत्साहित किया करे ॥३॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। सभापतियों को योग्य है कि सेना में 
दो प्रकार के भ्रधिकारी रकक्‍्खें । उनमें एक सेना को लड़ावे और दूसरा प्रच्छे भाषणों से योद्धाशों 
को उत्साहित करे | जब युद्ध हो तब सेनापति भ्रच्छी प्रकार परीक्षा श्रौर उत्साह से शत्रुभों के साथ 
ऐसा युद्ध कराबे कि जिससे निश्चित विजय हो और जब युद्ध बन्द हो जाय तब उपदेशक योद्धा 
झौर सब सेवकों को धर्मयुक्त कर्म के उपदेश से भ्रच्छे प्रकार उत्साहित करें, ऐसे करनेहारे मनुष्यों 
का कभी पराजय नहीं हो सकता ॥३॥ 


ऋग्वेद: मं० है | झ्र० १३ । सू० दंड ॥ है ३ 


पुनः स किमाविशेदित्युपदिश्यते ॥ 
फिर वह क्‍या प्राज्ञा करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
इमरमिंन्द्र सुतं पिंच ज्येष्ठमम॑त्ये मदम्‌ । 
शुक्रस्प त्वाम्यंक्षरन्धारां ऋतस्य सदने ॥४॥ 
इमम्‌ । इन्द्र । सुतम । पिब । ज्येष्टम्‌ । अमंत्यंम्‌ । मम । शुक्तस्य॑ । त्वा । 
श्रामि । अक्षरन्‌ । घाराः । ऋतस्य॑ | सर्दने ॥७॥ 


पदार्थ:--(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां विदारयितः (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ 
(पिब) (ज्जेष्ठम्‌) भतिशयेन प्रश्नस्तम्‌ (अमत्यंम्‌) दिव्यम्‌ (मदम्‌) हष॑म्‌ (शुक्रस्य) 
पराक्रमस्य (त्वा) त्वाम्‌ (प्रभि) प्राभिमुख्ये (प्रक्षरन्‌) चालयन्ति (धाराः) वाच:। 
धारेति वाह, नाम० ।। नि्ध ० १। ११ ॥ (ऋतस्य) सत्यस्य (सदने) स्थाने ॥ ४ ।। 


प्रस्वयः--हे इन्द्र यं त्वा या घारा ऋतस्य शुक्रस्य सदन प्रभ्यक्षरंस्ता: प्राप्येम॑ 
सुतं सोम॑ पिब तेन ज्येष्ठममरत्य॑ मर्द प्राप्य क्षत्रुन्‌ विजयस्व ।। ४ ॥। 


भावार्थ :--कश्चिदपि विद्यासुभोजनैविता वीर्य प्राप्तुंत शक्नोति तेन बिना सत्यस्य 
विज्ञानं विजयश्च न जायते ॥ ४ ॥ 


पदार्थ:--हे (इस्द्र) शत्रुओं को विदारण करनेहारे जिस (त्वा) तुझे जो (धारा:) वाणी 
(ऋतस्य) सत्य (शुक्रश्य) पराक्रम के (सदने) स्थान में (प्रभ्यक्षरन्‌) प्राप्त करती हैं उनको प्राप्त 
होके (इमम्‌) इस (सुतम्‌) भ्रच्छे प्रकार से सिद्ध किये उत्तम प्रोषधियों के रस को (पिब) पी, उससे 
(ज्येष्ठम्‌) प्रशंसित (प्रमत्यंमू) साधारण मनुष्य को भ्रप्राप्त दिव्यस्वरूप (मदम्‌) पानन्द को प्राप्त 
होके शत्रुप्रों को जीत ॥४॥ 


भावार्थ :--कोई भी मनुष्य विद्या प्र प्च्छे पान-भोजन के बिना पराक्रम को प्राप्त होने 

को समर्थ नहीं भौर इसके बिना सत्य का विज्ञान भौर विजय नहीं हो सकता ॥४॥ 
पुनस्तं कीरशं समाध्यक्ष सत्कुयु रिव्युपदिश्यते ।। 
फिर किस प्रकार के सभाध्यक्ष का सत्कार करें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ।। 

इन्द्रांय नृनम॑र्चतोक्थानिं च बअवीतन । 

सुता अमत्सुरिन्दंवो ज्ये्ठ नमस्पता सहः ॥५॥५॥ 

इन्द्राय । नुनम्‌ । अर्चत । इक्थानिं। च्‌। ब्रवीतन । खुताः। अमत्सुः। 
इन्द॑वः । ज्येष्ठम | नमस्यत । सह: ॥ाणा। 


श्छ२ ऋग्वेद: श्र० है । भ्र० ६ । व० ६ ॥ 





पदार्थ:--(इन्द्राय) अत्यन्तोत्कृष्टाय (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अर्चत्‌) सत्कुरुत 


(उक्थानि) वक्तब्यानि बचनानि (च) समुच्चये (ब्रवीतन) उपदिद्यत (सुता:) 
निष्पाविता: (अमत्सु:) ह्षयेयु: (इन्दवः) सोमा: (ज्येष्ठम्‌) प्रशस्तम्‌ (नमस्यत) पूजयत 
(सह:) बलम्‌ ॥॥ ५ ॥। 

अस्वयः--हे मनुष्या यूयं य॑ं सुता इन्दवो5मत्सुहषयेयुय ज्येष्ठ सह: प्राप्नुयात्तस्मा 
इन्द्राय नमस्यत त॑ मुख्यकार्येष्‌ नियोज्य नुनमचंतोक्थानि ब्रवीतन तस्मात्‌ सत्कारं च 
आ्राष्लुत' ॥ ५॥। 

झावार्थ:--मनुष्यैये : सर्वान्‌ सत्कुर्याच्छरी रात्मबल्ं प्राप्यः परोपकारी भवेत्‌ त॑ 
विहायान्य: सेनागधिकारे कदाचिस्नैव संस्थाप्य: ॥ ५ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम जिसको (सुता:) सिद्ध (इस्दबः) उत्तम रसीले पदार्थ 
(अ्रमत्सु:) भ्रासन्दित करे, जिसको (ज्येप्ठम्‌) उत्तम (सह:) बल प्राप्त हो उस (इन्द्राय) सभाध्यक्ष 
को (नमस्यत) नमस्कार करो झौर उसको मुख्य कामों में युक्त करके (नूनम्‌) निश्चय से (प्र्चत) 
सत्कार करो (उक्धानि) प्रच्छे-प्रच्छे बचनों से (ब्रवीतन) उपदेश करो,उससे सत्कारों को (च) 
भी प्राप्त हो ॥५॥ 

भावार्थ :-मलुष्यों. को योग्य है कि जो सबका सत्कार करे, शरीर झौर पश्रांत्मों के 
बल को प्राप्त होके परोपकारी हो, उसको छोड़ के प्रस्य को सेनापति प्रादि प्रधिकारों में कभी 
स्थापन न करें ॥५॥ 








पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते || 

फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 

नकिष्यूबद्रथीतरों दरी यदिन्द्र यच्छेसे । 

नकिष्ट्वा॑ मज्मना नकिः स्वश्व॑ आनशे ॥६॥ 

नकिं: | स्वतू । रथिडि्तरः | हरी इतिं। यत्‌ । इन्द्र | बच्छेसे | नकिं:। 
स्था । अल । मज्मना । नकिंः। सुडअश्वः । आानशे ॥ह॥ 

बदार्थ :--(नकि:) प्रइने (स्वत) ( रथीतर:) अतिशयेन रथयुक्तो योद्धा (हरी) 
अ्रश्वो (यत्‌) यः (इन्द्र) सेनेश (यच्छसे) ददासि (नकिः) (त्वा) त्वाम्‌ (अनु) झ्ानुक्लये 
( मज्मना ) बलेत ( नकिः ) न किल ( स्वश्व: ) झोभना श्रश्वा यस्य सः ( प्रानशे ) 
व्याप्तोति ॥ ६ ।। 

अस्बय:--हे इन्द्र यस्त्वं रथीतरस्स हरीयंच्छसे त्वा त्वां मज्मना कश्चित्कि 
नकिरस्वानशे त्वदधिक: कदिचित्स्वव्व: कि नकिविद्यते तस्मात्‌ त्वं सर्वेरज ्युक्तो 
भव ॥ ६ ।॥। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यूयं सेनेशमेवमुपदिशत कि त्वं सर्वेभ्योड्घिक: कि त्वया 
सदृश एवं नास्ति कि कश्चिदपि त्वां विजेतु न छक्‍नोति तस्मात्‌ त्वया समाहितेन 
बत्तितब्यमिति ॥ ६ ॥ 


ऋग्वद: मं० है । श्र० है३। सू० ८४ ॥ १७३ 

पदार्थ :--हे (इन्द्र) सेना के धारण करनेहारे सेनापति ! (यत्‌) जो तू (रथीतर:) 

अतिशय करके रथयुक्त योद्धा है सो (हरो) श्रम््यादि वा घोड़ों को (नकिः) (यच्छसे) क्‍या रथ में 

नहीं देता ग्र्थात्‌ युक्त नहीं करता ? क्या (त्वा) तुझको (मज्मना) बल से कोई भी (नकिः) 

(भस्वानशे) व्याप्त नहीं हो सकता ? क्‍या (त्वत्‌) तुझसे भ्रधिक कोई भी (स्वश्व:) अच्छे घोडों- 
बाला (नकि:) नहीं है ? इससे तू सब ग्ज्मों से युक्त हो ॥६॥ 














भावार्थ :--हे मनुष्यो ! तुम सेनापति को इस प्रकार उपदेश करो कि क्या तू सब से बडा 
है ? क्या तेरे तुल्य कोई भी नहीं है ? क्या कोई तेरे जोतने को भी समर्थ नहीं है ? इससे तू 
निरभिमानता से सावधान होकर वर्त्ता कर ॥६॥ 

पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ॥ 

फिर वह कसा है, इस विषय का उपदेश भ्रगले मन्त्र में किया है ॥। 

य एक इद्विद्यते बसु मतोय दाशुपे । 

इशांनो अप्रतिष्कुत॒इन्द्रों अन्न ॥»॥ 

थः। पएर्कः। इत्‌। बविउदय॑ते। बरससु। मत्तीय | दाशु्षें । ईशानः । 
अप्रतिउस्कुतः । इन्द्र: । अज्ञ ॥आ 

पदार्थ :--(यः) एक अ्सहायः (इत्‌) भ्रपि (विदयते) विविध दापयति (बसु) 
द्रव्यम्‌ ( मर्ताय ) मनुष्याय ( दाशुषे ) दानशीलाय ( ईशान: ) समर्थ: (अरप्रतिस्कुतः) 
प्रसंचलित: (इन्द्र:) सभाद्यध्यक्ष: (प्रज़) मित्र ॥ ७ ।। 

अस्बयः--हे भ्रज्भ मित्र मनुष्य य इन्द्र एकइद्‌ दाशुषे मर्त्ताय वसु विदयते 
ईशानोअप्रतिष्कुतो5स्ति तमेव सेनायामधिकुरुत || ७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या यूयं यः सहायरहितो5पि निर्भयों युद्धादपलायनशीलो$ति- 
शूरो भवेत्‌ तमेव सेनाध्यक्ष कुरुत ।। ७ ॥। 

पदार्थ:--हे (प्रज्भ) मित्र मनुष्य ! (यः) जो (इस्द्र:) सभा भ्रादि का प्रध्यक्ष (एकः) 
सहायरहित (इत्‌) ही (दाशुषे) दाता (मर्त्ताय) मनुष्य के लिये (वसु) द्रब्य को (विदयते) 
बहुत प्रकार देता है भ्रौर (ईशान:) समर्थ (श्रप्रतिष्कुत:) निश्चल है, उसी को सेना आ्रादि में 
अ्रध्यक्ष कीजिए ॥ ७॥ 


भावार्थ:--हे मनृष्यो! ठुम लोग जो सहायरहित भी निर्भय होके युद्ध से नहीं हटता 
तथा अत्यस्त शूर है, उसी को सेना का स्वामी करो ॥७॥॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
किर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है ।। 
क॒ुदा मर्तेमराधस पुदा श्षुम्प॑मिब स्फुरत्‌ । 
क॒दा नं; झुभवद्धिर इन्द्रों अन् ॥4॥ 


श्छ्ड ऋग्वेद: प्रं० १ । श्र० ५ । ब० ३ ॥ 


क॒दा । मरत्तेम। अराधस॑म्‌ | पदा । छ्लम्प॑यूपइब । स्फुरत्‌। कदा। नः। 
शुश्रचत्‌ | गिर: । इन्द्ः । अह् ॥८॥ 

पदार्थ:--(कदा) कस्मिन्‌ काले (मत्तम्‌) मनुष्यम्‌ (प्रराधसम्‌) धनरहितम्‌ 
(पदा) पदार्थप्राप्त्या (क्षुम्पसिव) यथा सर्प्प: फणम्‌ (स्फरत) संचालयेत, (कदा) 
(नः) झल्‍्माकम्‌ (शुश्रवत्‌) श्रुत्वा श्रावयेत (गिर:) वाणी: (इन्द्र) सभायध्यक्ष: 
(प्रज्ञ) शी घ्रकारी । यास्‍्कमुनिरिस सस्त्रमेब॑ समाचष्टे । क्षुम्पमहिच्छुन्रकं+ भवति यत्‌ क्षुम्यते 
कदा मर्त सनाराधयन्त पादेन क्षुम्पसियावस्फुरिष्पति | कदा नः ओष्पति गिर इसरो अड्भ ॥ 
अज्जोति ज्षिप्रनाम निर० ५। १६॥ ८ ॥ 

अस्वयः--हे प्रज्ञ क्षिप्रका रिन्निन्द्रों भवान्‌ पदा क्षुम्पमिवाराधसं मर्त्त कदा स्फुरत्‌ 
कदा नोस्मान्‌ पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्कदानो3स्माक गिर: शुश्र वदिति वयमाशास्महे ।।८।। 

भावार्थ: -हे मनुष्या यूयं यो दरिद्रानपि धनाद्चानलसान्‌ पुरुषार्थयुक्तानश्रुतान्‌ 
बहुश्र॒तांदच कुर्यात्‌ तमेव सभाध्यक्षं कुरुत कदायमस्मद्वार्ता श्रोस्यति कदा वयमेतस्य 
वार्त्ता श्रोष्याम इत्थमाश्ञास्महे ।। ८ ।॥। 

पदार्थ :--(प्रज्ञ) शी घकर्ता (इस्द्र)) सभा प्रादि का प्रध्यक्ष (ददा) विज्ञान वा धन की 
प्राप्ति से (क्षुम्पमिब) जैसे सप्पं फण को (स्फुरत्‌) चलाता है वेसे (प्रराधसम्‌) धनरहित (मर्तम्‌) 
मनुष्य को (कदा) किस काल में चलावोगे (कदा) किस काल में (नः) हमको वक्त प्रकार से 
प्र्थात्‌ विज्ञान वा धन की प्राप्ति से जँसे स॒प्पं फण को चलाता है वैसे (ग्रिर:) वाणियों को 
(शुक्षवत्‌) सुन कर सुनावोगे ॥<॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो दरिद्रों को भी धनयुक्त, प्रालसियों को पृरुषार्थी 
प्रौर श्रवणरहितों को श्रवणयुक्त करे उस पुरुष हो को सभा श्रादि का प्रध्यक्ष करो । कब यहां 
हमारी बात को सुनोगे श्रौर हम कब भ्रापकी बात को सुनेंगे ऐसी प्राशा हम करते हैं ॥<॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 
यश्निद्धि त्वा बहुम्य आ सुताबाँ आविवासति । 
उग्र तत्प॑त्पते शव इन्द्रों अन्छ ॥९॥ 
थः । चित्‌ । हि । त्वा । बहुइम्यः । आ । सुत<चान्‌ ॥ आइविवासति । 
इग्रमू । तत्‌ । पत्यते । शर्चः । इन्द्र: । अज्ञ ॥९॥ 


पदार्थ:--(य:) (हित्‌) भ्रपि (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (बहुभ्यः) मनुष्येभ्यः 
(ञ्रा) समन्‍्तात्‌ (सुतावान ) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थ युक्त: (आविवासति) समन्‍्तात्परिचरति 
(उग्रम्‌) उत्कृष्टमू (तत_) (पत्यते) प्राप्यते (शवः) बलम्‌ (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष: 
(अज़ू) क्षिप्रकारी सर्वयुहृद्‌ । ६ ॥॥ 














ऋग्वेद: मं० १ । झ० १३ | सू० पड ॥ श्छ५ 





अन्वयः--हे अ्ज्भ त्वं यः सुतावानिन्द्रो बहुभ्यस्त्वा त्वामा विवासति य उग्र 
शवदिचत्तदा पत्यते त॑ हि खलु राजानं मन्यध्वम्‌ ॥। ६ ॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्या यूयं यः क्षत्रूणां बल हत्वा युष्मान्‌ दु:खेभ्यो वियोज्य 
सुखिन: कत्तु' शक्‍्नोति यस्य भवपराक्रमाभ्यां झत्रवों निलीयन्ते तं किल सेनापति 
कृत्वानन्दत ॥। ६ ॥। 

पदार्थ :--हे (प्रज्ज) मित्र ! तू जो (सुतावान्‌) श्रन्नादि पदार्थों से युक्त (इस्द्र:) परमैश्वर्य 
का प्रापक (बहुभ्यः) मनुष्यों से (त्वा) तुभको (पाविवासति) सेवा करता है जो झत्रुझों का 
(उग्रम्‌) प्रत्यन्त (शव:) बल (तत्‌) उसको (चित्‌) भी (प्रापत्यते) प्राप्त होता है (तम्‌) (हि) 
उसी को राजा मानो ॥९॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो शत्रुओं के बल का हतन करके तुमको दुःखों से 
हटाकर सुखयुक्त करने को समर्थ हो तथा जिसके भय प्ौर पराक्रम से शत्र नष्ट होते हैं उसे 
सेनापति करके प्रानन्द को प्राप्त होश्ो ॥९॥ 


पुनः स कोदृशः स्थादित्यपविश्यते ॥ 
फिर वह कंसा है, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 

स्वादोरित्था बिंपूबतों मध्बः पियन्ति गौयें: । 
या इन्द्रेंण सयाब॑रीईष्णा मदन्ति श्ोभसे वस्वीररु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥१०॥६॥ 
स्वादोः ।. इत्था । विषुयर्तः । मध्य: । पिबन्ति । गौयेः। याः । 
इन्द्रैंण । सड्याव॑रीः । बृष्णा । मर्दन्ति । शोभसे । बस्वीं: । अर्डु । स्थ॒राज्य॑म्‌ 
॥१०॥६॥ 
परदार्थ:--(स्वादो:) स्वादयुक्तस्य (इत्था) प्रनेत हेतुना विषुवतः प्रशस्ता 
विधुर्व्याप्तियस्थ तस्य (मध्यः) मधुरादिगुणयुक्तस्य (पिबन्ति) (गौयं:) शुभ्रा किरणा 
इव उद्यमयुक्ता: सेना: (या:) (इन्द्र ण) सूब्यंण सह वत्तमाना: (सयायरी:) या: समान 


यान्ति ता: (वृष्णा) बलिष्ठेन (मदन्ति) हर्षन्ति (शोभसे) शोभितुम्‌ (वस्वी:) 
पृथिव्यादिसंबन्धिनी: (अनु) झानुक्लये (स्वराज्यम्‌) स्वकीयराष्ट्रमू ।। :१० ॥। 







अभ्वयः--हे इन्द्र वृष्णेन्द्रण सयावरीवंस्वीगौयं: किरणा: स्वराज्यं शोभसे- 
5नुमदन्ती इत्था स्वादोविषुबतों मध्व: पिबन्तीव त्वमपि वर्तस्व ।। १० ।। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्धार: । नहि स्वसेनापतिभिवीरसेनाभिश्च 
बिना स्वराज्यस्य श्ोभारक्षणे भवितुं शक्ये इति । यथा सूर्यस्य किरणा: सूर्येण विना 
स्थातु वायुना जलाकर्षणं कृत्वा वषितु चन शक्‍्नुवन्ति तथा सेनापतिना राज्ञा 
चान्तरेण प्रजाश्चानन्दितु न झकनुबन्ति ॥। १० ॥। 


] ऋग्वेद: श्र० १ ॥ प्र० ६ । ब० ७॥ 
पदार्थ :---जैसे (वृष्णा) सुख के वर्षाने (इन्द्रेण) सूर्य के साथ (सयावरी) तुल्य गमत 

कशलेवाली (वस्वी:) प्र्थिवी [आदि से सम्बन्ध करनेवाली] (गोय:) किरणों से (स्वराज्यम्‌) अपने 
गशरूप राज्य के (शोभसे) शोभा के लिये (अनुमदन्ति) हु का हेतु होती हैं वे (इत्था) इस 
प्रकार से (स्वादो:) स्वादयुक्त (विषुवतः) व्यात्तिवाले (मध्व:) मधुर श्रादि गुण को 
।एिनिन्ति) पोती हैं बैंसे तुम भी वर्त्ता करो ॥१०॥ 

भावार्थ :--इस सस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। श्पनी सेना के पति श्र बोर पुस्षों 
की सेता के बिना निज राज्य की शोभा तथा रक्षा नहीं हो सकती । जैसे सूर्य की किरण 
शुर्य के बिता स्थित श्रौर वायु के बिना जल का प्लाकपंण करके वर्षनि लिए समर्थ 
नहीं हो सकती वंसे सेताव्यक्ष के विना श्रौर राजा के बिना प्रजा आनन्द करने को समर्थ नहीं 
हो। सकती ॥ १० ॥ 


























पुनस्तत्सम्बन्धिगुणा उपदिश्यन्ते || 


ता अंस्थ पृश्नायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्ष॑यः । 
प्रिया इन्द्रस्प घेनवों बज हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरजु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥११॥ 
ता; । अस्य । पृशनड्युवः । सोम॑म्‌ | श्रीणन्ति । पृश्न॑यः । प्रिया: । 
इन्त्रस्थ । धन: । व्ज़॑म्‌ । हिन्वन्ति | साय॑कम्‌ । वस्वी: । अल । स्व॒5राज्य॑म्‌ 
॥११॥ 
पदार्थ :--(ता:) उक्ता वक्ष्यमाणाइच (प्रस्थ) (पृशनायुव:) आत्मन: स्पर्श- 
भिच्छार्त्य: । अत्र छान्दसो वर्णलोपों वेति सलोप: । (सोमम्‌) पदार्थ रसमेश्वर्य वा (श्रीणन्ति) 
पचस्ति (प्ड्तय:) या: स्पृशन्ति ता: । अन्न घृणि पृश्नि० उ० ४ । ५४ ॥ अनेसाय॑ निपातितः । 
। प्रिगा:) तप॑यन्ति ता: (इन्द्रस्य) सूयेस्थ वा सेनाध्यक्षस्थ वा (धनव:) किरणा गांवों 
बाचों या (बज्ञम्‌) तापसमूह किरणसमूहं वा (हिन्बति) प्रेरयन्ति (सायकम) स्यन्ति 
क्षयस्ति येन तम्‌ (वस्वी:) प्रृथिवी सम्बन्धिन्य: (अनु) स्व॒राज्यम्‌ ।। ११ ॥। 
अस्वयः--हे मनुष्या यूयमस्येन्द्रस्य या: पृश्ननायुव: पृठनय: प्रिया धनवः सोम॑ 
श्रीणन्ति साथक॑ वज्य' हिस्वस्ति वस्वी: स्व॒राज्यमनुभवन्ति ता: प्राप्नुत ॥ ११ ॥ 









भावार्थ :-- यथा गोपालस्य घेनवों जल पीत्वा धासं जग्ध्वा सुख वधित्वाउस्येषा- 
उयन्ति तथंब सेनाध्यक्षस्थ सेना: सूर्यस्य च किरणा ओषधी भ्यो वैजद्यकश/स्त्र- 
परिपक्क वा रस पीत्वा बिजयं प्रकाश वा कत्वानन्दयन्ति ॥। ११ ।। 
पदार्थ--हे मनुष्यों ! तुम लोग (ं्रस्व) इस (इस्द्रस्प) सूर्य वा सेना के प्रध्यक्ष की 
(पूणनलायुत:) ग्रकने को स्पर्श करनेबाली अर्थात उलट-पलट श्रपना स्पर्श करना चाहती (पृश्सय:) 
सुपर्श करती और (प्रिया:) प्रसन्‍त करनेह 












(बेनव:) किरण बा गौ वा वाणी (सोमम्‌) ओोपधि 
रस वा ऐश्य्य को (श्रीणन्ति) सिद्ध करती और (सायकरम्‌) दुगृंणों को क्षय करनेहारे ताप वा 
जस्त्रसमुद् को (हिस्वन्ति) प्रेरणा 
(स्वराज्यम) अपने र 





) ग्रोँ 





वे वृचित्रो से सम्बन्ध करनेव्राली 
गे प्राप्त होगो ॥ ११ ॥ 








के (अनु) अनकूल, होती हैं उनः 





ऋग्वेद: मं० है । ग्र० १३ | सू० दंड ॥ १७७ 


भावार्थ :--जैंसे गोपाल को गौ जल रस को पी निज सुख को बढ़ाकर झानन्द को बढ़ाती 
है बसे ही सेनाध्यक्ष की सेना और सूर्य को किरण झौषधियों से वेद्यकशास्त्र के घनुकूल वा उत्पन्न 
हुए परिषवच रस को पीकर विजय श्रौर प्रकाश को करके आनन्द कराती हैं ॥ ११॥ 


पुनरेताः कि कुर्बन्तीत्युपदिश्यते 
फिर वे क्‍या करती हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
ता अंस्य नम॑सा सहः सपर्यन्ति प्रचेंतसः । 
व्॒तान्य॑स्प सश्िरे पूरू्णि पूर्वर्चित्तये वस्वीर्ु स्व॒राज्य॑म्‌ ॥१२॥ 
ता: । अस्य । नम॑सा । सह: । सर्परयन्ति | प्रडचैतसः । व्॒तानि । अस्य । 
सदिचिरे । पुरुणि । पूर्व5चिंत्तये । वस्वीं: । अर । स्व॒ृडरायम्‌ ॥१श॥ 


पदा' (ता:) ( भ्रस्य ) प्रतिपादितस्य ( नमसा ) गन्नेन बज्जोण वा (सहः) 
बलम्‌ (सपर्यन्ति) सेवन्ते (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां ता: (ब्रतानि) नियमा- 
नुगतानि धर्म्याणि कर्माणि (प्रस्य) (सबश्चिरे) गच्छन्ति (पुरूणि) बहुनि (पूर्वचित्तये) 
पूर्वेषां संज्ञानाय संज्ञापनाय वा (वस्वी:) (प्रनु) (स्वराज्यम्‌) इति पूर्बबत्‌ ॥१२॥॥ 

प्रस्थयः--हे मनुष्या यूयं यथा स्वराज्यम्च न्यायाधीश: सर्वान्‌ पालयति तथा<स्य 
नमसा सह वत्तंमाना: प्रचेतस: सेना: सह: सपर्यन्ति या अस्य पूर्वचचित्तये पुरूणि ब्रतानि 
सबिचिरे ता वस्वी रनुमोदितुं सेवध्वम्‌ ।॥१२॥ 

भावार्थ :-मनुष्येनंहि सामग्रथा बलेन नियमेविनाअनेकानि राज्यादीनि सुखानि 
संपद्यस्ते तस्माद्यमनियमानामानुयोग्यमेतत्सव संचित्य विजयादीनि कर्माणि साधनीयानि 

॥१२॥ 

पदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम लोग जेसे (स्वराज्यम्‌) अ्रपने राज्य का सत्कार करता हुमा 
स्थायाप्रीश सबका पालन करता है वैसे (प्रस्थ) इस प्रध्यक्ष के (नमसा) प्रश्न वा वद्ध के साथ 
बत्त मान (प्रचेतस:) उत्तम ज्ञानयुक्त सेता (सहः) वल को (सपर्यस्ति) सेवन करतो हैं (या:) जो 
(परस्य) सेनाध्यक्ष के (पू्वंचि्ये) पूर्वश्ञान के लिये (पुरूणि) बहुत (ब्रतानि) सत्यभाषण नियम 
प्रादि को (सश्चिरे) प्राप्त होती हैं (वा:) उन (वस्वी:) प्रृथिवी सम्बन्धियों को देशों के भ्ानन्द 
भोगने के लिये सेवत करो ॥ १२ ॥ 























भावार्थ :--इस मस्त्र में बाचकलुस्‍्तोपमालद्डार है । मनुष्यों को योग्य है कि सामग्री बल 
प्र प्रच्छे नियमों के बिना बहुत राज्य ग्रादि के सु नहीं प्रा' स हेतु से यम नियमों के 
पअ्रनुकूल जैसा चाहिये बेसा इस का विचार करके विजय आदि धर्मयुक्त कर्मो को सिद्ध करें ॥१९॥ 








पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते ॥ 
किर उस राजा के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है ॥। 


7] 


है ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० ६। व० ७॥॥ 


इन्द्रों दधीचो अस्थर्मिवत्राण्यप्रतिष्कुतः । जथान॑ नव॒तीनव ॥१३॥ 
इन्दः । दूधीचः । अस्थामिं: । वत्रार्णि | अप्रंतिडस्कृतः | जघान॑ । नबतीः । 
लच ॥१३॥ 
परार्थ:--( इन्द्र: ) सू्यंलोकः ( दघोच: ) ये दघीन्‌ वास्वादीनड्चन्ति तान्‌ 
(प्रस्थभि:) भ्रस्थिरेश्चज्चले: किरणचलने: । पत्र छम्दस्पपि वृश्यते ॥ अ० ७ । १॥। अनेना- 
(वृत्राणि) वृत्रसंबन्धिभूतानि जलानि (परप्रतिष्कुत:) प्रसंचलितः (जघान) 
(नबची:) नवतिसख्याका: (नव) नव दिशामवयवा: ॥१३॥। 
अस्वयः--हे सेनेश यथाप्रतिष्कृत इन्द्रोस्थभिनंवनतीर्दधीचरो वृत्राणि कणी- 
'पूताति जलानि जघान हन्ति तथा ज्त्रुन्हिन्धि ॥१३॥॥ 
भावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ूर: । मनुष्य: स एवं सेनापति: कार्यो यः 
सूर्यवच्छत्र णां हन्ता स्वसेना रक्षकोस्तीति वेच्यम्‌ ॥॥१३॥। 
पदार्थ: सेनापते ! जैसे (भ्रप्नतिष्कुत:) सब श्रोर से स्थिर (इन्द्र) सूयंलोक (प्रस्थमिः) 
स्थिर किरणों से (नवनवतो:) निश्नानके प्रकार के दिशाझों के श्रवयवों को प्राप्त हुए (दधीच:) 
जो धारण करनेहारे वायु शादि को प्राप्त होते हैं उन (बुश्नाणि) मेघ के सूक्ष्म प्रववव रूप जलों 
को (जधान) हनन) हनन करता है बसे तू प्रनेक प्रधर्मी शत्रुप्रों का हनत कर ॥ १३ ॥ 

















भावार्थ:--यहाँ वाचकलुप्तोपमालद्भार है । वही सेनापति होने के योग्य होता है जो सूर्य 

के समान दुष्ट शत्रुओ्रों का हल्‍्ता भौर अपनी सेनाका रक्षक है ॥ २३ ॥ 
पुनः स कीरश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसा है, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

इन्छलस॑स्य यब्छिरः परेंतेप्वपंश्रितम्‌ । तदिदच्छव गाब॑ति ॥१४॥ 

इच्छन्‌ | अश्व॑स्थ | यत्‌ । शिरः । पर्वतेषु | -अप॑डश्चितम्‌ । तत्‌ । बिदस्‌ । 
शर्यणाउच्वंति ॥१७॥ 
4:--( इच्छन्‌ ) ( अ्रश्वस्य ) आशुगामिन: ( यत्‌ ) ( शिरः ) उत्तमाजुम्‌ 

) शैलेपू मेघावयत्रेष्‌ वा ( अ्रपश्चितम्‌ ) श्रासेवितम्‌ ( तत्‌ ) ( विदत्‌ ) विद्यात्‌ 
(शर्यणावर्ति) शर्यणोन्तरिक्षदेशस्तस्यादू रभवे । ग्रत्र मध्वादिश्यश्च ॥ अ० । ४ । २१ 5३॥ 
अनेन भतुप्‌ ॥ ८ै४॥ 

अन्वय:-- यथेन्द्रोग्वस्य यच्छर्यणावति पर्वतेष्वपश्चितं शिरोउस्ति तज्जघान हन्ति 
तद्च्छत्रुसेनाया उत्तमाज् छेत्तुमिच्छन्‌ सुखानि विदल्लभेत्‌ ॥१४॥॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भधार: । यथा सुर्योन्तरिक्षमाश्रितं मेघं छित्वा 
अमौ निपातयति तथँव पर्वतदुर्गाश्चितमपि झत्रं हत्वा भूमौ निपातयेत्‌ नेवं बिना राज्य- 
व्यवस्था स्थिरा भवितुं शक्या ॥१४%॥ 





पद 





ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १३ । सूल दंड व १७९ 





पदार्थ :-- जैसे (इस्द्र:) सूर्य (ग्रश्वस्थ) शीक्रगामो मेघ का (यत्‌) जो (शयंणावति) 
आकाश में (पर्वतेष) पहाड़ वा मेघों में (अपश्चितम्‌) झ्राश्वित (शिर:) उत्तमाज़ के समान भ्रवयव 
है उसको छेदन करता है वैसे शत्र्‌ की सेना के उत्तमाज़ के नाश की (इच्छन्‌) इच्छा करता हुप्ना 
सुखों को सेनापति (विदत्‌) प्राप्त होवे ॥ १४॥ 

भावार्थ:---इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालझ्कार है । जैसे सूर्य श्राकाश में रहनेहारे मेंघ का 
छेदन कर भूमि में गिराता है वैसे पर्वत भौर किलों में भी रहनेहारे दुष्ट शत्रु का हनन करके भूमि 
में गिरा देवे, इस प्रकार किये बिना राज्य की व्यवस्था स्थिर नहीं हो सकती ॥ १४ ॥!॥ 

अथ राज्ञ: सूर्यवत्कृत्यमुपदिश्यते ॥॥ 

अ्रब राजा का सूर्य के समान करने योग्य कर्म का उपदेश अगले मन्त्र में 

किया है ।॥। 


अत्राह गोर॑मन्बत॒ नाम॒ ल्वप्टरपीच्य॑म्‌ । 


इत्था चन्द्रम॑सो गुडे ॥१५॥७॥ 

अन्न | अहं | गोः। अमन्व॒त। नाम॑ | त्वष्डः। अ्पीच्यम्‌ । इत्था। 
चन्द्रमंसः । गृहे ॥१५॥७॥ 

पदार्थ:--(ग्रत्र) अ्स्मिझ्जगति (अभरह) विनिग्रहे (गो:) पृथिव्या: (श्रमन्‍्वत) 
मन्यन्ते ( नाम ) प्रसिद्ध रचनं नामकरण वा ( त्वष्टु: ) मूर्तद्रव्यक्लेदकस्यथ (प्रपीच्यम्‌) 
येप्यड्चन्ति प्राप्नुवन्ति तेघ्‌ साधुम्‌ ( इत्था ) अनेन हेतुना ( चन्द्रमसः ) चन्द्रलोकादे: 
(गृहे) स्थाने ।। १५ ।। 

अम्वयः--हे राजादयो मनुष्या यूयं यथाउत्रनाम गोइ्चन्द्रमसस्त्वष्टुरपीच्यमस्ती- 
त्थामन्वत तथा5ह न्यायप्रकाशाय प्रजागृहे व्तंध्वम्‌ ॥। १५॥॥ 

भाबार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालदु र: । मनुष्येज्ञातव्यामीश्वर विद्यावृद्धधो हनि- 
बिपरीतता भवितु न शक्त्या सर्वेषु कालेपु सर्वासु क्रियास्वेकरससूष्टिनियमा भवन्ति 
यथा सूर्यस्य पृथिव्या सहाकर्षणप्रकाशादिसम्बन्धा: सन्ति तथवान्यभूगोले: सह सन्ति । 
कुत ईइवरेण संस्थापितस्य नियमस्य व्यभिचारों न भवति ॥ १५ ॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जेंसे (पत्र) इस जगत्‌ में (नाम) प्रसिद्ध (गौ) 
पृथिवी और (चन्द्रमस:) चन्द्रलोक के मध्य में (स्वप्टु:) छेदत करनेहारे सूर्थ का (प्रपीच्यम्‌) 
प्राप्त होनेवालों में योग्य प्रकाशरूप व्यवहार है ) इस प्रकार (प्रमन्‍्वत) मानते हैं बसे 
(अह) निश्चय से जाके (गृहे) घरों में न्यायप्रकाशार्य वत्तों ॥ १५॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । मनुष्यों को जानना चाहिये कि ईश्वर 
की विद्यायृद्धि की हानि और विपरीतता नहीं हो सकती । सब काल सब क्रियाओं में एकरस सूप्टि 
के नियम होते हैं । जैंसे सूर्य का पृथिवों के साथ आकर्षण और प्रकाश प्रादि सम्बन्ध है वैसे ही 
अन्य भूगोलों के साथ । क्योंकि ईश्वर से स्थिर किये नियम का व्यभिचार भ्र्थात्‌ भूल कभी नहीं 
होती ॥ १५ ॥ 





१६० ऋग्वेद: झ्र० है । भ्र० ६ । व० ८॥। 
पुनः सेनापते: कृत्यमुपदिश्यते ।॥ 
फिर सेनापति के योग्य कर्म का उपदेश करते हैं ।। 
को अथ युंडक्ते धुरि गा ऋतस्य॒श्षिमीबंतों भामिनों दुईणायून्‌ । 
आसम्ंपून्‌ हत्स्वसों मयोभून्‌ य एंपा भृत्यामृगधृत्स जींबादू ॥१६॥ 
कः । अथ | यड़क्ते | घरि। गाः। ऋतस्य॑ | शिर्मींबतः । भामिनः । 


वुः४दणायूनू । आसन५ईपून । हत्स5अर्सः ! मयः5भून | यः । एपाम्‌ । भत्याम्‌ । 
ऋणधघत्‌ । सः । जीवात्‌ ॥१६॥ 





--(कः) (प्रद्य) इदानोम्‌ (युड क्ते) युक्तो भवति (धुरि) शत्रुहिसने युद्ध 
(गा:) भूमि: ( ऋतस्य ) सत्याचारस्य ( शिमीवत: ) प्रशस्तकमंयुक्तान्‌ ( भामिनः ) 
शत्रूणामुपरिक्रोधकारिण: (दुहूं गायून्‌) झश्नुभिदु लंभ॑ हणं प्रसह्मकरण येषां ते दुहं णास्त 
इवाचरन्तीति दुहं णायवस्तान्‌ू._ यम्त्यत्र क्याब्छन्दसोत्यु: प्रत्ययः । ( प्रासन्निषून्‌ ) 
श्रासने प्राप्ता बाणा यैस्तान्‌ ( हृत्स्वसः ) ये हृत्स्वस्यन्ति बाणान्‌ तान्‌ ( मयोभून्‌ ) 
मय: सुखं भावुकान्‌ ( यः ) ( एपाम्‌ ) ( भृत्वाम्‌ ) भृत्येषु साध्वीं सेनाम्‌ ( ऋणधत्‌ ) 
समृध्नुयात्‌ (स:) (जीवातू) चिरज्जोवेत्‌ ॥ १६ ॥ 

अन्वय:--कोद्यतं<स्‍्य शिमोवतो भामिनों दुहू गायूनासब्निप्न्हृत्स्ससो मयोंभून्‌ 
सुवी रान्धुरि युड क्ते य एपां भृत्यां गा ऋणघत्स चिरञ्जीवात्‌ ॥। १६ ।॥। 

प्रावार्थ:--सर्वाध्यक्षो राजा सर्वान्‌ प्रसिद्धामाज्ञां दद्यात्सवन्सिनास्थवीरान्‌ 
सत्याचारेण युअजीत सर्देषां जीविकां बरद्ध थित्वा स्वयं दीर्घायु: स्थात्‌ ॥ १६ ॥॥ 


पदार्थ :--(क:) कौन (प्रद्य) इस समय (ऋतस्य) सत्य भ्राचरण सम्बन्धी (शिमीवत:) 
उत्तम क्रियायुक्त (भामिन:) शत्रुओं के ऊपर क्रोध करने (दुह णायून्‌) शत्रुओं को जितका दुर्लभ 
सहसा कर्म उनके समान श्राचरण करने (प्रासन्नियूत्‌) भ्रच्छे स्थान में वाण पहुंचाने (हत्स्वसः) 
के हृदय में शस्त्र प्रहार करने श्ौर (मथोभून्‌) स्वराज्य के लिये सुख करनेहारे श्रेष्ठ वीरों 
को (धुरि) संग्राम में (युडूक्ते) युक्त करता है वा (वः) जो (एपाम्‌) इनकी जीविका के निमित्त 
(गाः) भूमियों को (ऋणधत्‌) समृद्धियुक्त करे (सः) वह (जीवात्‌) बहुत समय पर्यन्त जीवे ॥१६॥ 














भावार्थ :--सबका प्रध्यक्ष राजा सबको प्रकट ग्राज्ञा देवे । सब सेना वा प्रजास्थ पुरुषों को 
सत्य झ्राचरणों में नियुक्त करे । सवंदा उनकी जीविका बढ़ाके ग्राप बहुत काल पर्थन्त जीवे ॥१६॥ 


अथ प्रश्नोत्तरे राजधर्ममुपदिश्यते ॥। 
अब अगले मन्त्र में प्रदनोत्तर से राजधर्म का उपदेश किया है ॥। 
के ईंपते तुज्यते को ब्रिभाय को मँसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति । 
कस्तोकाय के इभांयोत राये 5थिं अ॒वत्तस्बे३ को जनाय ॥१७॥ 


ऋग्वद: म० है । झर० १३ | सूं० दड ॥ श्द१्‌ 


कः । ईंपले । तुज्यतें । कः । विभाय । कः । मंखते । सन्तम्‌ । इन्द्रम । 
के । अन्ति । कः । तोकाय । कः । इसांय । उत । राये | अर्थि । बबन । 
तन्‍्वें । कः । जनाय ॥१जञा 





पदार्थ:--(क:) कश्चित्‌ (ईषते) युद्धमिच्छेत्‌ (तुज्यते) हिस्यते (कः) (बिभाय) 
विभेति (क: ) (मंसते ) मन्‍्यते ( सन्‍्तम्‌ ) राजव्यवहारंषु वत्तमानम्‌ ( इन्द्रभू ) 
परमैश्वर्यंका रकम्‌ (क:) (अ्रन्ति) समीपे (क:) (तोकाय) सन्‍्तानाय (कः) (इभाय) 
हस्तिने (उत) अश्रपि (राये) उत्तमश्रिये (अ्रधि) अध्यक्षतया (ब्रवत्‌) ब्र,यातू (लम्बे) 
शारीराय (क:) (जनाय) प्रधानाय | १७ ॥। 





अन्वय: -हे सेनापते सेनास्थभुत्यानां मध्ये कः शत्रूतीषते कः शत्रुभिस्तुज्यते को 
युद्धे बिभाय क: सन्तमिन्द्र मंसते कस्तोकायान्ति वत्तते क इभाय क्षिक्षते उतापिकों 
राये प्रवर्तेत कस्तन्वरे जनाय चाधिब्रवदिति त्वं ब्रू हि ॥। १७ ॥। 








भावार्थ:--ये दीघंब्रह्म चर्येण सुशिक्षयान्य: शुभगुणयु क्तास्ते सर्वाण्येतानि कम्माणि 
कत्तुशकनुवस्ति नेतरे यथा राजा सेनापति प्रति सर्वा स्वसेनाभृश्यव्यवस्थां पृच्छेत्‌ तथा 
सेनाध्यक्ष स्वाध्रीनान्नध्यक्षान्‌ स्वयमेतां पच्छेत्‌ यथा राजा सेनापतिमाज्ञापयेत्‌ तथा 
स्वयं मेनाध्यक्षान्नाज्ञापवेद्‌ ॥| १७।। 





पदार्थ :--हे सेनापते ! सेनाप्रों में स्थित भृत्यों में (क:) कौन शत्रुझ्रों को (ईपते) मारता 
है। (कः) कौन शत्रुओं से (तुज्यते) मारा जाता है (कः) कौन युद्ध में (बिभाय) भय को प्राप्त 
होता है (कः) कौन (सस्तम्‌) राजधर्म में वत्त मान (इन्द्रमू) उत्तम ऐश्वर्य के दाता की (मंखते) 
जानता है (क:) कौन (तोकाय) सन्‍्तानों के (भ्रन्ति) समीप में रहता है (कः) कौन (इभाब) 
हाथी के उत्तम होने के लिये शिक्षा करता है (उत) झौर (कः) कौन (राये) बहुत धन करने के 
लिये वत्तं ता श्रौर (तन्वे) शरीर झौर (जनाय) मनुष्यों के लिये (प्रधरिन्नवंत्‌) ग्राज्ञा देवे, इसका 
उत्तर प्राप कहिये ॥१७॥ 





भावार्थ :--जो प्रड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य, उत्तम शिक्षा और प्रन्य शुभ गुणों से युक्त 
होते हैं, वे बिजयादि कर्मों को कर सकते हैं । जैसे राजा सेनापति को सब अपनी सेना के नौकरों 
की व्यवस्था को पूछे वेसे सेनापति भी अपने अधीन छोटे सेनापतियों को स्वयं सब वार्ता पूछे । 
जैसे राजा सेनापति को आजा देवे वँसे (सेनापति स्वयं) सेना के प्रधान पुरुषों को करने योग्य 
कर्म की झ्राज्ञा देवे ॥ १७ ॥ 





पुनस्तदेबोपदिश्यते || 
फिर भी उक्त विषय उपदेश किया है ॥। 
को अग्निमीड हथियां घुतेनेखुचा यैजाता ऋतुमिंधरुवेमिः 
करस्में देवा आ वंद्धानाशु दोम को मँसते वीतिदाँत्रः संदेवः ॥१८॥ 


हैदर ऋग्वेद: झर० है । ब्र० ई । बं० ८ थे 








कः । अश्लिम््‌ । ईटटे | हविर्षां । घृतेने | खुचा । यजाते | ऋत॒उमिंः । 
श्रुवर्भिंः । करूँ । देवाः। आ। वहान। आशु। होम । कः। मंखते । 
बीतिउहोंत्रः । खुददेवः ॥१८॥ 

पदार्थ:--( क: ) ( अग्निम्‌ ) पावकमास्नेयाउस्त्रं वा (ईट्ट ) ऐश्वर्य हेतु विदधाति 
(हविषा) होतव्येन विज्ञानेन धनादिना वा (घुतेन) आज्येनोदकेन वा (स््र्चा) कमंणा 
(यजातै) यजेत (ऋतुभि:) वसन्‍्तादिभि: ( ध्ूवेभि: ) निश्चलै: कालावयवं: ( कसम ) 
(देवा:) विद्वांस: (भ्रा) (वहान्‌) समन्‍्तात्‌ प्राप्नुयु: ( आशु ) सद्यः ( होम ) ग्रहण दान 
वा ( कः ) ( मंसते ) जानाति ( वोतिहोत्रः ) प्राप्ताप्तविज्ञान: (सुदेवः) शुभैगुंणकर्म 
स्वभावेदेंदीप्यमान: ।। १८ ।॥। 

प्रस्वयः--हे ऋत्विक्‌ त्वं को वोतिहोत्रो हविषा घृतेनाअग्निमीट्रं खरा 
अ्र्वेभिऋतुभियंजाते देवा: कस्मे होमा55इवावहान्‌ क:ः सुदेव एंतत्सव॑ं मंसत इति 
ब्रहि ॥ १८॥। 





हे विद्यु[ केन साधनेन कर्मणा वाउंग्निविद्याअस्मान्‌ प्राप्नुयात्‌ केन 
यज्ञ: सिध्यते कस्में प्रयोजनाय विद्वांसो विज्ञानयज्ञं तनवते ।। १८ ॥। 

पदार्थ :--हे विद्वान्‌ ! (कः) कौन (वीतिहोत्र:) विज्ञान और श्रो८्ठ क्रियायुक्त पुरुष 
(हविया) विचार और (घुतेन) थी से (प्रस्तिम्‌) भ्रग्नि को (ईदूटे) ऐश्वर्य प्राप्ति का हेतु करता 
है, (कः) कौत (स्ूचा) कर्म से (ध्र्‌वेभि:) निश्चल (ऋतुत्रि:) वसन्तादि ऋतुप्ों में (यजातै) 
ज्ञान पर क्रिपरायज्ञ को करे, (देवा:) विंद्वान्‌ लोग (कस्मे) किसके लिये (मोह) ग्रहण वा दान को 
(आ्राशु) शीघ्र (आवहान्‌) प्राप्त कराबें, कोन (सुदेव:) उत्तम विद्वान्‌ इस सबको (मंसते) जानता 
है, इस का उत्तर कहिये ॥ १८ ॥ 

भावार्थ:--हे विद्॒न्‌ ! किस साधन वा कर्म से प्रस्तिविद्या को प्राप्त हों श्रौर किससे 
और क्रियारूप यज्ञ सिद्ध होवे, किस प्रयोजन के लिये विद्वान लोग यज्ञ का विस्तार करते हैं ॥१५॥ 





पुनरीश्वरसमाद्यध्यक्षौ कौहशो जानीया दित्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर ईश्वर श्रौर सभा आादि के भ्रध्यक्षों को कंसे जानें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त्वमुज् प्र शैसिपों देवः शविष्ठ मर्त्वैपू। 
न त्वदन्यो मंघवन्नस्ति मितेन्द्र अर्वीमि ते व्चः ॥१९॥ 
स्वम । अड्ज । श्र। शंखिषः। देवः । शविष्ठ । मत्यैम्‌ । न। त्वत्‌ । 
अन्यः । मघ5बन्‌ । अस्ति । मर्डिता । इन्द्र । अरवीमि । ते । बर्चः ॥१९॥ 





ऋग्वेद: मं० है श्र० १३ | सू० दया श्ष३े 








पदार्थ:--( त्वम्‌ ) ( अज्भ ) मित्र ( प्र ) ( शंसिषः ) प्रशंसे: (देव:) दिव्यगुणः 
( शविष्ठ ) प्रतिबलयुक्त ( मरत्य॑म्‌ ) मनुष्यम्‌ ( न ) निषेध ( त्वत्‌ ) ( अन्य: ) भिन्न: 
( मघबन्‌ ) परमधनप्रापक ( अस्ति ) ( मडिता ) सुखप्रदाता ( इन्द्र ) दुःखबिदारक 
(ब्रवीमि) उपदिशामि (ते) तुभ्यम्‌ (बच:) धर्म्यं वचनम्‌ ॥१६॥। 

अ्रन्वयः--हे भ्रज्भ शविष्ठ यतस्त्वं देवोसि तस्मान्‌ मर्त्य प्रशंसिष: । हे मघव न्निन्द्र 
यतस्त्वदन्यो मडिता सुखप्रदाता नाउस्ति तस्मात्‌ ते वचो ब्रवीमि ॥१९॥ 

भावार्थ:--मनुष्यै: प्रशंसितकर्मणानुपमेन सतत॑ सुखप्रदेन धार्मिकेण मनुष्येण 
सहैब मित्रतां कृत्वा परस्परं हितोपदेश: कतंव्य: ॥॥१६॥। 

आवार्थ:--हे (प्रज्ञ) मित्र (शविप्ठ) परमवलयुक्त ! जिससे (स्वम्‌) तू (देव:) विद्वान है 
उससे (मत्यंम्‌) मनुष्य को (प्रशंसिपः) प्रशंसित कर । हे (मघवन्‌) उत्तम धन के दाता (इन्द्र) 
जिससे (त्वम्‌) तुझमे (अ्नन्य:) भिन्न कोई भो (मडिता) सुखदायक (नास्ति) 
तु (बच:) धम्मंयुक्त वचनों का (ब्रवीमि) उपदेश करता £॥ १९ ॥ 














) 


भावार्थ:--मनृष्यों को योस्त कर्म करने ब्साधारण सदा सुख देनेहारे धार्मिक 





मनुष यों के साथ ही मित्रता करके एक दूसरे को सुख देने का उपदेश किया करें ॥ १९ ॥ 
पुनः स सभाध्यक्ष: कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर बह सभाध्यक्ष क॑सा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
मा ते राधाँसि मा त॑ ऊतयों वसो उस्मान्‌ कद चना दभन्‌ । 
विश्वा च न उपमिमीदि मांछुप वस्नैनि चर्पणिम्य आ ॥२०॥८॥१३॥ 





मा । ते । राघोंसि । मा । ते । ऊत्य॑ः । इति । अस्मान । कद । 
चन । दभन्‌ । विश्वां। च्। नः। उपहुमिमीहे। मानुप । ब्सेनि। 
चर्षाणिडभ्यः । आ ॥२०८॥ १ द॥ 

पदार्थ:--(मा) निपेधे ( ते ) ( राधांसि ) धनानि (मा) (ते) (ऊतयः) रक्षणा- 
दीनि कर्माणि ( वसो ) सुखेपु वासयितः ( अस्मान्‌ ) ( कदा ) (चन) कस्मिन्नपि काले 
(दभन्‌ ) हिस्यु: ( बिश्या ) सर्वाणि ( च ) समुच्चये ( नः ) प्रस्मान्‌ ( उपमिमीहि ) 
अरे प्ठैस्पमितान्‌ कुरु (मानुष ) मनुष्यस्व भावयुक्त (वसूद्ति ) विज्ञानादिधनानि (चर्ष णिभ्य: ) 
उत्तमेभ्यों मनुष्येभ्य: (आ) झ्रभित: ।॥। २० ॥। 

अन्वयः--हे वसो ते राधास्यस्मान्‌ कदाचनमा दभन्‌ । त ऊतयोउस्मान्मा हिसस्तु। 
है मानुष यथा त्व॑ चर्षणिभ्यो विधवा वसूनि ददासि तथा च नोस्मानोपमिमीहि ॥२०॥॥ 

भावार्थ: - अत्र वाचकलुप्तोपमालडुर: । त एवं धामिका मनुष्या: सन्ति येषां 
तनुमंनो धनानि च॒ सर्वान्‌ सुखयेयु:। त एवं प्रशंसिता भवन्ति ये च जगदुपकाराय 
प्रयतत्त इति !। २० ॥॥ 

अ्रस्मिन्‌ सूक्‍ते सेनावतिसुआवर्णन। 

इति चः 











यय पूव- 
जम सृक्तमप्ठमो बर्गश्च समाप्त: ॥॥ 


(रथेन सह संगतिसस्तीति वेडम्‌ ॥ 














शव ऋग्वेद: झ्र० १। झ्र० ६। व० ९॥। 


पदार्थ :--हे (सो) सुख में वास करनेहारे (ते) झ्रापके (राधांसि) धत (प्रस्मान्‌) 
हमको (कदाचन। कभो भो (मा दभन्‌) दुःखदायक न हों (ते) तेरी (ऊतश्ः) रक्षा (अ्रस्मान्‌) 
हमको (मा) मत दुःखदायी होवे । हे (सानुष) जैसे त्‌ (चर्वणिभ्य:) उत्तम मनुष्यों को (विश्वा) 
विज्ञान प्रादि सब प्रकार के (वसूनि) धनों को देता है वँसे हमको भी दे (च) झौर (नः) हमको 
विद्वान्‌ धार्मि आ्री) सब ओर से (उपमिमीहि) उपमा को प्राप्त कर॥ २०॥ 
भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडू।र है। वे ही धामिक मनुष्य हैं जिनका शरीर, 
मन भ्रौर धत सबको सुखो करें, वे ही प्रशंसा के योग्य हैं जो जगत्‌ के उपकार के लिये प्रयत्न 
करते हैं ॥ २० ।॥। 

इस युक्त में सेनापति के गुण वर्णन होने से इस यूक्तार्थ की संगति 
पूर्व सूक्तार्थ के संग जाननी चाहिये ॥ 
यह ८४ चौरासोर्वाँ सूक्त प्रौर ८ वां वर्ग समाप्त हुथ्ना ॥ 











भ्रथ द्वादशच्चंस्य पठचाशीतितमस्य सुक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषि: | मरुतो 
देवता: । १, २।६। ११ | जगती | ३ । ७ | ८ निचुज्जगती | ४ | ९।१० 
विराड्जगती छन्दः | निषादः स्वरः। ५ बिराट्‌ त्रिष्दुप्‌। १२ 
अ्रिध्टुप्छन्दः | घेवतः स्वर: ॥| 


पुनस्ते सेनाध्यक्षादयः कौदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
किर बे सेनाध्यक्ष ग्रादि कंसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

प्र ये शुम्म॑न्ते जन॑यो न सप्तयो याम॑ब्द्रस्प॑ सूनवेः सुदंससः । 

रोदसी हि. मरुतंश्रक्रि वधे मदन्ति बीरा विदयेषु छष्बंयः ॥१॥ 

श्र । ये । शुम्म॑स्ते । जन॑यः । न । सप्त॑यः । याम॑न्‌ | रुद्रस्य । सूनबः + 
स॒धदंसंसः । रोद॑सी इतिं । हि । मरुतः । चक्िरे । बूधे । मद॑न्ति । बीराः । 
विदयेषु । घृष्व॑यः ॥१॥ 

पदार्थ :-- (प्र) प्रकृष्टे ( ये ) वक्ष्यमाणा: ( शुभ्भन्ते ) शोभन्‍्ते (जनयः) जाया: 
(न) इब (सप्तय:) भ्रश्वा इव । सप्तिरित्यश्वनाम० ॥ निघं० १ । १४॥ (यामन्‌) यान्ति 
यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ । अत्र सुपां सुलुगिति झंलुक्‌। सर्वधातुभ्योमनिश्नित्योभादिको सनिन्‌ 
अ्त्ययः । (हुद्रस्य) झत्रुणां रोदयितुर्महावीरस्थ (सूनव:) पुत्रा: (सुदंससः) शोभनानि 
दंसांसि कर्माणि येषान्ते । इंस इति कर्मंतराम० ॥ नि्ध २।१॥ ( रोदसी ) द्यावापृथिव्यौ 
(हि) खलु (मरुत:) तथा वायत्रस्तथा (चक्रिरे) कुववस्ति (वुधे) वर्धधाय (मदन्ति) 
ह॒र्षस्ति | विकरणब्यत्ययेन श्यः स्थाने शप्‌ ।॥ (वीरा:) झौर्यादिगुणयुक्ता: पुरुषा: (विदयेप) 
संग्रामेषु (घृष्वय:) सम्यग्‌ घर्षणशीला: । झबिघृध्वि ॥ उ० ४ । ५७ ॥ घृष्‌ संघर्ष इत्यस्माहिन्‌ 
प्रत्यय: ॥ १ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १४ । सू० ८५ ॥ श्ब्र 

अस्वयः--ये रुद्रस्य सूनवः सुदंससो घृष्वयों वीरा हि यामस्मार्गेंअलदारे: 
शुम्भभाना अलंकृता जनयो नेव सप्तयोह्डवा इव गच्छन्तो मरुतों रोदसो इव ब॒धे 
विदयेषु विजय चक्रिरे ते प्रशुम्भन्ते मदन्ति ते: सह त्वं प्रजाया: पालन कुरु ॥| १ ॥। 

भावार्थ: -अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल दा रो । यथा सुशिक्षिता परिब्रता स्त्रियः 
पतीन्‍्वा स्त्रीव्रता: पतयो जाया: सेवित्वा सुखयन्ति । यथा झोभमाना बलवन्तो हया: 
पथि ज्षीघ्र' गमयित्वा हर्षपन्ति तथा धाभिका बीरा: सर्वा: प्रजा मोदयन्ति ।। १ ॥। 

पदार्थ :--(थि) जो (रुइस्थ) दुष्टों के रुलानेवाले के (सूनवः) पुत्र (सुदंससः) उत्तम 
कम करनेहारे (पृष्वय:) प्रानस्दयुक्त (वीरा:) वीरपुरूप (हि) निश्चय (यामरन्‌) मार्ग में जैसे 
पलड्भारों से सुशोभित (जनय:) सुशील स्त्रियों के (न) तुल्य और (सप्तय:) ग्रश्व के समान शी घ्र 
जाने-आानेहारे (मरुत:) वायु (रोदसी) प्रकाश झौर पृथ्वी के धारण के समान (वुधचे) बटने के 
अर्थ राज्य का धारण करते (विदयेष) संग्रामों में विजः (चक्रिरे) करते हैं के (प्रशुम्भस्ते) 
प्रच्छे प्रकार शोभायुक्त श्रौर (मदम्ति) प्रानस्द को प्राप्त होते हैं, उनसे तू प्रजा का पालन कर ॥ १॥ 

भावार्थे:--इस मस्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालदूर है। जैसे अच्छी शिक्षा प्रौर 
विद्या को प्राप्त हुई पतिग्रता स्त्रियां झपने पतियों का प्रथवा स्त्रोब्रत सदा भ्रपनी स्त्रियों ही से 
प्रसन्न ऋतुगामी पति लोग अपनों स्त्रियों का सेवन करके सुखी झौर जैसे सुन्दर वलवान्‌ घोड़े मार्ग 
में शीघ्र पहुंचा के प्रानन्दित करते हैं वैसे धामिक राजपुरुष सब प्रजा को प्रानन्दित किया करें ॥१॥ 

पुनस्ते कीदशा इत्युपदिश्यते ।॥। 
किर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश भ्रगले मन्त्र में किया है ॥। 

त उश्वितासों महिमानमाशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सदे! | 

अर्चैंन्तों अरे जनय॑न्त इन्द्रियमाधि श्रियों दधिरे प्रश्निमातर; ॥२॥ 

ते । उक्षितासः । महिमान॑म्र । आशत । दिवि । रुद्रासः | अर्थि । 
चाक्रिरे । सदः । अर्चैंस्तः | अर्कम्‌। जनय॑न्तः । इन्द्रियम्‌ | अर्थि । श्रियः । 
दुधिरे । प्रशक्षिउमातरः ॥२॥ 

पदार्थ:--( ते ) पूर्वोक्ता: ( उक्षितास: ) वृष्टिद्वारा सेक्तार: ( महिमानम्‌ ) 
उत्तमप्रतिष्ठाम्‌ ( ग्राशत ) व्याप्नुवन्ति । अत्र बहुल छन्दसीति श्नोजुक्‌। ( दिवि ) 
दिव्यन्तरिक्षे (रुद्रासः) वायव: (ग्रधि) उपरिभावे (चक्रिरे) कुर्वन्ति (सदः) स्थिरम्‌ 
(प्रच॑न्तः) सत्कुर्वन्तः (अर्कम्‌) सत्कर्तव्यम्‌ (जनयस्त:) प्रकटयन्तः (इन्द्रियम्‌) धनम्‌ । 
इस्दियसिति धनना» ॥ निघं० २ । १० ॥ ( अधि ) उपरिभावे ( श्रियः ) 
चक्रवर्त्यादिराज्यलक्ष्मी: (दधिरे) धरन्ति (पृद्दिनमातरः) पृश्निरन्तरिक्ष माता येषां 
वायूनां ते ॥ १॥॥ 

अन्वय:--हे मनुष्या यथोक्षितासः पृश्िनिमातर: 
महिमानमध्याशत वाधिचक्रिर इन्द्रियं दब्िरे तथार्कमर्चर 
आनन्दत ॥ २ ॥। 

र्ड 

































रुद्रासो वायवों दिवि सदो 
तो यूयं श्रियों जनयन्त 








श्दर ऋग्वेद: झ० १। झ्र० ६। ब० ९॥ 





:--अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भारः । यथा वायवों वृष्टिहेतवों भूत्वा 
दिव्यानि सुखानि जनयन्ति तथा सभाध्यक्षादयों विद्या सुशिक्षिता: परस्परमुपकारिण: 
प्रीत्िमन्तो भवन्तु !। २ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यो ! जैसे (उक्षितास:) बृष्टि से प्रृथ्वी का सेचन करनेहारे (पश्निमातर:) 
जिनकी झ्राकाश माता है (ते) वे (रुद्रास:) वाय (दिवि) ग्राकाश में (सदः) स्थिर (महिमानम्‌) 
प्रतिष्ठा को (ग्रध्याशत) अधिक प्राप्त होते और उसी को (अध्रिचक्रिरे) श्रधिक करते भ्रौर 
(इन्द्रियमू) धन को (दधिरे) धारण करते हैं वैसे (प्रकंम) पूजनीय का (भ्रर्चन्त) पूजन करते 
हुए श्राप लोग (श्रिय:) लक्ष्मी को (जनयन्त:) बढ़ा के झ्रानन्दित रहो ॥२;॥ 

भावार्थ :--इस सस्त्र में त्रोपमाल्भार है । जैसे बाय वृष्टि का निमित्त होके 
उत्तम सुखों को प्राप्त कराते हैं वैसे सभाध्यक्ष लोग विद्या से सुशिक्षित हो के परस्पर उपकारी 
और प्रीतियुकत होवें ॥२॥ 











पुनस्ते कोहशा इत्यंपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कंसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 

गोमांतरो यच्छुभय॑न्ते आल्जर्मिस्तनूए शुआ दंधिरे विरुक्म॑तः । 

बाध॑न्ते विश्वम॑ंभिमातिनमप्‌॒वत्मीन्येपामनु रीयते घुतम्‌ ॥३॥ 

गोउमांतरः । यत्‌ । शाभय॑न्‍्ते । अश्जिउमिंः । तनूपु । शश्नाः । दधिरे । 
विरुक्म॑तः । बाघ॑स्ते । विश्व॑म । अभिडमातिनम्‌ । अप॑ । बत्मोनि । एपाम्‌ । 
अर्च । रीयते । घ्रतमू ॥३॥ 

पदार्थ :-- (गोमातर:) गौ: पृथिबीव माता मानप्रदा येषां वीराणां ते ( यत्‌ ) ये 
( शुभयन्‍्ते ) शुभमा5चक्षते ( ग्रडिजभि: ) व्यक्तैविज्ञानादिगुणनिमित्तेः ( तनूषु ) 
विस्तृतबलयुक्त पु शरीरेपु (शुश्रा:) शुद्धधर्मा: (दधिरे) धरन्ति (विरुक्मत:) भ्रशस्ता 
विविधा रुचो दीप्तयों विद्यम्ते येषु ते ( बाधस्ते ) (विश्वम्‌) सर्वम्‌ ( ग्रभिमातिनम्‌ ) 
जत्रुगणम्‌ ( भ्रप ) विरुद्धाथे ( वर्त्मानि ) मार्गान्‌ ( एपाम्‌ ) सेनाध्यक्षादीनाम्‌ (अनु) 
आनुकल्ये (रीयते) गच्छति (घृतम्‌) उदकम्‌ ॥ ३ ॥। 

अम्वय:ः- हे मनुप्या यद्ये गोमातरों विरुक्मत: शुश्रा वीरा यथा 
मरतस्तनृष्वज्जिभि: शुभयन्ते विश्वमनुदधिर एपां सकाशाद्‌ घूत॑ रीयते वर्त्मानि यान्ति 
तथा5भिमातिनमपबाधन्‍्ते ते: सह यूयं विजयं लभध्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--यथा वायुभिरनेकानि सुखानि प्राणबलेन पुष्टिश्य भवति तथेव 
शुभगुणयुक्‍तविद्यादारो रात्मबलान्वितसभाध्यक्षादिभि: प्रजाजना ग्ननेकानि रक्षणानि 
लभन्ते ॥ ३ ४ 

पदार्थ :- है मनुष्यों ! (यत्‌) जो (गोमातर:) प्ृथिबी समान मातावाले (विम्क्मतः) 
विशेष अलंकृत (शुप्रा:) शुद्ध स्वभावयुक्त शूस्वीर लोग जैसे प्राण (तनूप्‌) शरीरों में (अड्जिभिः) 
प्रसिद्ध विज्ञानादि गुणनिमित्तों से (शुभयन्ते) शुभ कर्मों का श्राचरण कराके शोभायमान करते हैं, 











ऋग्वद: मं १ । झ० १४ । सू० ६५॥। हद 





(विश्वम्‌) जगत्‌ के सब पदार्यों का (सनुदध्िरे) श्रनुकूलता से धारण करते हैं, (एपाम्‌) इनके 
संबन्ध से (बृतम्‌) जल (रोबते) प्राप्त धौर (वर्त्मानि) मार्गों को जाते हैं वैसे (अभिमातिनम्‌) 
प्रभिमानयुक्त शत्रुगण का (झ्रपवाधस्ते) बाध करते हैं, उनके साथ तुम लोग विजय को अप्राप्त 
हो ॥३॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है। जैसे वायुझ्रों से गनेक सुख श्रौर प्राण 
के बल से पुष्टि होती है बेसे हो शुभगुणयुक्त विद्या, शरीर और प्रात्मा के बलयुक्त सभाध्यक्षों से 
प्रजाजन ग्नेक प्रकार के रक्षणों को प्राप्त होते हैं ॥३॥। 


पुनस्ते कि कि कुय्यु रिल्युपदिश्यते ।। 
फिर वे क्या-क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
वि ये आजंन्‍्ते सुमंखाप ऋशिमें: प्रच्यावप॑न्तो अच्युता चिदोज॑सा । 
मनोजवों यन्‍्म॑झतों रथेष्वा वृपब्रातासः प्रप॑तीरयुग्ध्यम्‌ ॥४॥ 
वि। ये। आजंस्ते। सुडमंखासः। क्रष्टिडमिंः। प्रडच्यावयन्तः 
अच्युंता । चित्‌ । भोज॑सा । मनः जुबः । यत्‌ । मरुतः । रेंथघु ॥ आ। 
बृर्षघबातालः । प्रूतीः । अयुग्ध्यम्‌ ॥४॥ 


वदार्थ:-( वि ) विशेषार्थे (ये ) सभाद्यध्यक्षादयः ( भ्राजन्ते ) प्रकाषस्ते 
(सुमखास:) शोभः ल्यसंबन्धिन: संग्रामा यज्ञा येषान्ते (ऋष्टिभि:) यन्त्रचालनार्थे- 
गंमनागमननिमित्तेर्दण्डै: ( प्रच्याववस्त: ) विमानादीनि यानानि प्रचालयन्तः सन्तः 
६ अच्युता ) क्षेतुमशक्येत (चित्‌) इब ( प्रोजसा ) बलयुक्तेन सैन्येन सह वत्तमाना: 
(मनोजुब:) मनोवद्गतय: (यत्‌) या: (मर्त:) वायवः (र्थेषु) विमानादियानेषु (प्रा) 
समन्‍्तात्‌ (बृपब्रातास:) बृधा: अस्त्रास्त्रवर्षयिता रो ब्रातासों मनुष्या येषान्ते (पृषतो:) 
मरुत्सम्बन्धिनो रप: (अयुग्ध्वम्‌) योजयत ॥। ४ ॥ 

अस्वयः--हे प्रजा सभामनुष्या ये मनोजुबों मस्तश्चिदिव वृषब्रातास: सुमखास 
ऋष्टिभिरच्युतौजसा शत्रुसैन्यानि प्रच्यावयन्त: सन्‍्तो व्याश्नाजन्ते ते: सह येषु रथेषु 
यत्‌ पृषती रयुग्ध्वं ते: शत्रत्विजयध्वम्‌ ॥। ४ ॥। 

भावार्थ: -मनुष्यैमंनो जवेषु विमानादियानेपु जलारिनवायून्‌ संत्रयुज्य तत्र स्थित्वा 
सर्वत्रभूगोले गत्वागत्य झात्रूत्‌ू विजित्य प्रजा: संपाल्य डिल्पविद्याकार्याणि प्रवृध्य 
सर्वोपका रा: कतंव्या: ॥ ४ ।॥। 
है प्रजा गौर सभा के मदृप्यों ! (ये) जो (मनोजुब:) मन के समान वेगवाले 
(मस्तः) वायुझ्रों के (चित्‌) समान (वृषत्रातास:) शस्त्र और अस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर व्षनिवाले 
मनुष्यों से युक्त (सुमखास:) उत्तम शित्पविद्या सः वी वा संग्रामरूप क्रियाओं के करनेहारे 
(ऋष्टिभि:) यन्त्र कलाप्ों को इलानेवाले दण्डों ब्रौर (अच्युता) अक्षय (प्रोजसा) बल पराक्रम 

















श्द्दद ऋग्वेद: ग्र> १ । ग्र० ६ । व० ९ ॥ 








युक्त सेना से शत्रु को सेनाग्रों को (प्रच्याववन्त:) नप्ः 
शोभायमान होते हैं, उनके साथ (यत्‌) जिन ( 
(अयुर्वम्‌) संयुक्त करो उनसे शत्रुओं को जोतों ॥४॥ 

भावार्थ:- मनुष्यों को उचित है कि मन के समान वेगयुक्त विमानादिं थानों में जल, 
प्रस्ति और बायु को संयुक्त कर उसमें बैठ के खबंत्र भूगोल में जा-पआराक शत्रुओं को जीतकर प्रजा 
को उत्तम रोति से पाल के शिल्पविद्या कर्मों को बढ़ा के सबका उपकार किया करें ॥४॥ 

पुनस्ते कि कुय्‌ रित्यूपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे कैसे करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 

प्र यद्रथेपु प्रबतीरयुरध्वं वाजे आ्रिं' मरुतो रंदरय॑न्तः । 

उतारुपस्य॒ बि ध्यन्ति धाराअर्मव्रोदभिव्युन्दन्ति भूम॑ ॥५॥ 

प्र । यत्‌ । स्थेंपु । प्रपतीः । अयुस्ध्यम्‌ | बाजें । अर्द्रिंम्‌ | मरुतः । 
रेहय॑न्तः । उत । अरूपरस्थ । थि। स्थन्ति। घाराः । चमेःइब । उद्इमिंः । 
वि । उन्दन्ति । भूम ॥५॥ 

पदार्थ:--( प्र ) प्रकूप्टा्थे ( यत्‌ ) येपु ( रथेषु ) विमानादियानेषु (प्रषती:) 
भ्रश्निवायय॒क्ता प्रप: ( अ्रयुग्ध्वम्‌ ) संप्रयु्ध्यम्‌ ( वाजे ) युद्ध ( प्रद्विम ) मेघम्‌ । 
अड्िरिति मेघनाम० ॥ निघघं० १। १० ॥ ( मरुतः ) वायव: ( रंहयन्तः ) गमयन्त: (उत) 
अ्रपि ( भ्रुषस्य ) ग्रश्वस्येव | अरुष इति अश्वनाम० ॥ निघं० १। १४ ॥ (वि) विशेषार्थ 
( स्यस्ति ) कार्याणि समापयति (धारा:) जलप्रवाहान्‌ (चमेंब) चर्मवत्काष्ठादिनावृत्य 
( उद्धि: ) उदक: ( वि ) ( उन्दन्ति ) क्‍्लेदन्ति ( भूम ) भूमिम्‌ । पत्र सुपांसुलुगिति 
सुप्लुगिकारस्य स्थानेपकारश्च ॥ ५ ॥ 

प्रस्वयः--हे मनुष्या यूयं यथा विद्वांस: शिल्पिनों यद्येषु रथेषु पृषतीः प्रयुग्ध्वं 
संप्रयुग्ध्वमुताद्ि रंहयस्तो मरुतो रुषस्य वाजे चमेंवो ड्िर्धारा विष्यन्ति भूम भूमि व्युन्दस्ति 
तैरन्तरिक्षे गत्वागत्य श्रियं बद्ध यत ॥ ५ ॥। 

भावार्थ :--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालद्ु। रो । हे मनुष्या यथा वायुर्घनान्संधत्ते 
गमयति तथा शिल्विनः सुशिक्षयाउम्स्यादे: संप्रयोगेण स्थानास्तरं प्रापय्य कार्याणि 
साध्नुवन्ति ॥ ५ ॥। 

पदार्थ: मनुष्यों ! तुम जैसे विद्वानू शिल्पों लोग (यत्‌) जिन (रथेपु) क्मानादि यानों 
में (पृपती:) अग्नि श्रौर पवनयुक्त जलों को (प्रयुग्ध्वम्‌) संयुक्त करें (उत) और (भपरद्िम) मेध 
को (रंहयस्त:) अपने वेग से चलाते हुए (मरत:) पवन जैसे (प्ररुपस्थ) घोड़े समान (बाजे) 
युद्ध में (चमेंब) च* तुल्य काप्ठ धातु और चमड़े से भी मड़े कलाघरों में (उस्ध्धि:) जलों से 
(धारा:) उनके प्रवाहों को (विप्यन्ति) काम को समाप्ति करने के लिये समर्थ करते और (भूम) 
ली करते अर्थात्‌ रथ को हुए जल टपकाते जाते हैं बसे उन यानों से 
प्रस्तरिक्ष मार्ग से देश-देशास्तर और द्वोप-द्ीपान्तर में जा-झ्ना के लक्ष्मी को बढ़ाओ ॥५॥ 


अ्रप्ट करते हुए (व्याश्राजन्ते) भ्च्छे प्रकार 
रुथों में (प्रपती:) वायु से युक्त जलों को 



































ऋणखेद: मं> १ । ब्र० १४ । सू० 5५ ॥ श्र 





भावार्थ :- इस मन्‍्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं। है मनुष्यों ! जैसे वायु 
बहलों को संयुक्त करता और चलाता है वैसे शिल्पिलोग उत्तम शिक्षा और हस्तक्रिया अग्नि 
प्रादि ग्रच्छे प्रकार जाने हुए वेगकर्ता पदार्थों के योग से स्थानान्तर को प्राप्त हो के कार्यों को 
सिद्ध करते हैं ॥५॥ 





पुनस्ते कि कुर्व॑न्तोत्युपदिज्यते ।॥ 
फिर वे क्या करते हैं, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ।। 
आबों बहन्तु सप्तेयों रघुष्यदों रघुपर्ानः प्र जिंगात बाहुमिं 
सीद्ता ब॒हिंरुरू वः सद॑स्कृतं मादयध्व॑ मरुतो मध्वों अन्धसः ॥६॥९॥ 
आ । बः ॥ सप्त॑यः । रघउस्पर्दः । रघ$पत्वानः । प्र । जिगात । 
बाहुएमिं: । सीदंत । आ। वर्हिंः | उस | वः । सदंः । कृतम्‌ । मादय॑ध्वम्‌ । 
मरुतः । मध्चः । अन्घ॑सः ॥६॥९०॥ 





पदार्थ:--(प्रा) समन्‍्तात्‌ ( व: ) युप्मान्‌ (वहन्तु) देशान्तरं प्रापयन्तु (सप्तय:) 
संयुक्ता: शीघ्र गमयितारो5ग्तिवायुजलादयो5श्वा: (रघुस्यद:) ये मार्गान्‌ स्थन्दन्ते ते । 
गत्यथद्रिघिधातो्बाहुलक।दीणादिक उः प्रत्ययो नकारलोपश्च। ( रघुपत्वान: ) ये रघून्‌ 
पथ: पतन्ति ते । अन्नाःस्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति बनिष्‌ प्रत्थयः | ( प्र ) उत्कृष्टार्थ (जिगात) 
स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत ( बाहुभिः: ) हस्तक्रियाभि: ( सीदत ) देश्ान्तरं गच्छत (प्रा) 
सर्वतः ( बहि: ) प्रन्तरिक्षम्‌ ( उरु ) बह (व:) युष्माकम्‌ (सद:) स्थानम्‌ झत्र छन्‍्दर्सि 
था क़ृकमिकंसकुम्भ० ॥ अ० ८ ४६ ॥ अनेन सूत्रण विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । (क्ृतम्‌) 
निष्पादितम्‌ ( मादयध्वम्‌ ) आनन्दम्‌ प्रापयत ( मरुत: ) वायव इव ज्ञानयोगेन शीघ्र 
गन्‍्तारों मनुष्या: (मध्व:) मधुरगुणयुक्तानि (अ्रन्धस:) भ्रन्नानि ॥ ६ ॥। 

अम्वय:--है मनुष्या ये रघुस्थदों रघपत्वानों मर्त इव सप्तयो$इवा वो युध्मान्‌ 
बहन्तु तान्‌ बाहुभि: प्रा5+जिगात तेरुख्बहिरासीदत यैवों युष्माक॑ सदस्क्ृतं भवेत्‌ 
तेमंध्वोडन्धस: भ्राप्यास्मान्‌ मादयध्वम्‌ ॥ ६ ।॥। 





भावार्थ:--सभाद्यध्यक्षादयों मनुष्या: क्रियाकौशलेन शिल्पविद्यासिद्धानि कार्याणि 
कृत्वा संभोगान्‌ प्राप्नुवन्तु नहि केनचिदस्मिन्‌ जगति पदार्थविज्ञानक्रियाश्यां विनोत्तमा 
भोगा: प्राप्तुं शक्यस्ते तस्मादेतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌ ॥॥ ६ ॥ 





पदार्थ :-हे मनुष्यों ! जो (रघुस्थद:) गन करने-करानेहारे (रघ्पत्वान:) थोड़े वा बहुत 
गमन करनेवाले (मरुतः) वायुओं के समान (सप्तवः) शीक्ष चलनेहारे ग्रश्ब (व:) तुमको (वहस्तु) 
देश-देशान्तर में प्राप्त करें, उतको (वाहुमि:) बल पराक्रमबुक्त हाथों से (प्राजिगात) उत्तम 
मान्‌ करो उनसे (उरु) बहुत (बहिः) उत्तम ब्रासन पर (ग्रामीदत) बेठ के ब्राकाशादि में 
गमनागमन करो । जिनसे तुम्हारे (सदः) स्थान (क्ृतम्‌) सिद्ध (भवेत्‌) होवे उनसे (मध्वः) मधुर 
(प्रन्धसः) पन्नों को प्राप्त हो के हमको (मादयध्वम्‌) झानन्दित करो ॥६॥ 








है९० ऋग्वेद: मं० १ । झ० ६। व० १० ॥ 








सभाध्यक्षादि मनुष्य लोग क्रियाकौशल से शिल्पविद्या से सिद्ध करने योग्य कार्यों 
को करके अच्छे भोगों को श्राप्त हों, कोई भो मनुष्य इस जगत्‌ में पदार्थविज्ञान क्रिया के बिना 
उत्तम भोगों को प्राप्त होने में समर्थ नहीं होता, इससे इस काम का नित्य अनुष्ठान करना 








चाहिये ॥६॥ 
पुनस्ते कि कुय रिव्यूपदिश्यते | 
फिर वे क्या करें, यह्‌ विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

ते ध्वर्धन्त स्व॒तव॑ंसो मद्दित्वना नाक तस्थुरुरु चक्रिरे सदः । 

विष्णु्यद्वावदूबप॑णं मदच्युत बयो न थींडद्रािं बढिंपिं प्रिये ॥»॥ 

ते । अवर्धस्त । स्वप्तंवसः । महिइत्वना । आ। नाकंम । तस्थुः। उरू। 
चकिरे | सदः | विष्णुः॥ यत्‌ | ह। आब॑त्‌ । बृष॑णम्‌ ! मद:च्युत॑म्‌ । बयः । 
न । सीदन । अधि । बर्िपि । प्रिये ॥७॥ 

पदार्थ:--(ते) मनुष्या: (अवर्धन्त) वर्धन्ते (स्वतवसः) स्वं स्वकीयं तवो 
बल॑ येषां ते (महित्वना) महिस्ना | महिस्वेनेति प्राप्ते बा जछन्दसि सर्वे विधयों भवन्तीति 
विभक्तेनदिशः । प्रत्र सायणाच!यंण व्यत्ययेन नाभाव: कृत: सो5शुद्ध: । (प्रा) समन्‍्तात्‌ 
(नाकम्‌) सुखविशेषं स्वरगंम्‌ (तस्थु:) तिष्ठन्तु (उरु) बहु (अक्रिरे) कु्वेन्ति (सदः) 
सुखस्थानम्‌ (विष्णु:) शिल्पविद्याव्यापनशीलो मनुष्य: (यत्‌) यम्‌ (ह) किल (प्रावत्‌) 
रक्षणादिक कुर्यात्‌ (वृषणम्‌) भ्रग्निजलवर्षणयुक्तं यानसमूहम्‌ (मदच्युतम्‌) यो मई हर्ष 
आ्योतत्ति तम्‌ (वय:) पक्षों (न) इब (सीदन्‌) गच्छन्‌ ( अ्रि ) उपरिभावे ( बहिषि ) 
भ्रम्तरिक्षे ( प्रिये ) प्रीतिकरे ॥ ७ ।। 

अन्वयः-हे मनुष्या यथा विष्णु: प्रिये बहिषि वृषणमधिसीदन्‌ व्यो न 
यम्मदच्युतं शत्रुतिरोधकमावत्‌ स्वतवसस्ते ह महित्वना [अवर्धन्त | वर्धन्ते ये विमानादि- 
यानेन तस्थुरुमसद: गच्छन्त्या5गच्छन्ति ते नाक॑ चक्रिरे ॥ ७॥॥ 

भावार्थ:-प्रत्रोपमालदुधर: । यथा पक्षिण आकाशे सुखेन गत्वा5गच्छन्ति 
तथैत ये प्रशस्ताशिल्पविद्याविद्भ्योव्ध्यापकेभ्य: साज्भोपाजुं शिल्पविद्यां साक्षात्कृत्य 
तथा यानानि संसाध्य सम्यग्रक्षित्वा वर्धयन्ति त एवोत्तमां प्रतिथ्ठां प्रशस्तानि धनानि च 
प्राप्य नित्य वर्धन्त इति ॥। ७ ॥ 

वदार्थः--हे मनृष्यों ! जैसे (विष्णु:)सूयंबत्‌ मिल्पविद्या में निषुण मनुष्य (त्रिये) अत्यन्त 
सुर्दर (बहिपि) झाकान्न में (वृषणम्‌) प्रस्नि जल की वर्पायुक्त विमान के (अधिसीदन्‌) ऊपर बढ 
के (व|्यों न) जैमे पक्षी आकाश में उड़ते और शरुमि में आ्राते हैं बसे (यत्‌) जिस (मदच्युतम्‌) हे 
को प्राप्त दु' रे मनुष्यों की (प्रावत्‌) रक्षा कर्ता है उसको जो (स्वतवसः) स्वकीय 
बलयुक्त मुष्य प्राप्त होते हैं. (से है) बेही (महित्वना) सहिमा से (अवर्धस्त) बढ़ते हैं औौर जो 
विमानादि यातों में (प्रातस्थु:) बैठ के (उरु) बहुत खुखसाधक (सद:) स्थान को जाते-मते हैं वे 
(लाकम्‌) विशेष सुद्र [चक्रिरे | करते हैं ॥७॥ 














ऋग्वेद: मं० १ । झर० १४ । सू० ८५॥ १९१ 


भावार्थे:--इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जंसे पक्षो प्राकाश में सुखपूवक जाके प्राते हैं 
वैसे ही साज़ोपाज़ु शिल्पविद्या को साक्षात्‌ करके उससे उत्तम यानादि सिद्ध करके भ्रच्छी सामग्री 
को रख के बढ़ाते हैं वे ही उत्तम प्रतिष्ठा और धनों को प्राप्त होकर नित्य बढ़ा करते हैं ॥७॥ 


पुनस्ते वायवः कीहृश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे वायु कंसे हैं, इस विषय को अगले मम्त्र में कहा है ॥। 
शूर्रा इंवेद्युयुंधधो न जम्मंयः अश्रव॒स्थवों न पत॑नासु येतिरे । 
भय॑न्ते विश्वा भ्रुवना मरुदम्यों राजान इब स्वेषसेदशो नर॑ः ॥८॥ 
शरा5४इब । इत्‌ । युयुघयः | न। जग्म॑यः । अ्रवस्थचः । न। पएतैनाखु । 
येतिरे । भयन्ते | विश्वा। भुवंना । मरुत्‌$भ्यः | राजानः5इव। त्वेष$संदशः । 
नर ॥८॥ 


पदार्थ:-( शूराइव ) यथा शस्त्राउस्त्रप्रक्षेपयुद्धुशला: पुरुषास्तथा ( इत्‌ ) एवं 
(युयुधय:) साधुयुद्धका रिण: । उत्स्गश्छन्दसि सदादिभ्यों दर्शनात्‌ ॥ अ० ३। २। [१७१] ४ 
अनेत वातिकेनाउत्र युधधातोः किन्‌ प्रत्ययः। (न) इव ( जग्मयः ) शीक्रगर्मनशीला: 
(श्रवस्यव:) झात्मन: श्रवोउन्नमिच्छन्त: ( न ) इब॒ (पृतनासु) सेनासु (येतिरे) प्रयतन्ते 
(भयन्ते) बिभ्यति । प्रश्न बहुल॑ छन्दसोति शप: स्थाने श्लुर्न ध्यत्ययेनात्मनेषद॑ च+ ( विश्वा ) 
विश्वानि सर्वाणि (भुवना) भुवनानि लोका: ( मरुद्भ्य: ) वायूनामाधारबलाकर्षणेभ्यः 
( राजानइब ) यथा सभाध्यक्षास्तथा ( त्वेषसंदुश: ) त्वेष॑ दीप्ति परश्यन्ति ते 
सम्यग्दर्शयितार: (नर:) नेतार: ॥ ८ ॥॥ 
'बयः--ये वायव: शूरा इवेदेव वृत्रेण सह युयुधयों नेंव जग्मयः पृतनासु 
श्रत॒स्थवों नेव येतिरे | राजान इब त्वेपसंदुशों नरः सन्ति येभ्यों मरुदृभ्यों विश्वा भुवना 
प्राणिनों भयन्‍्ते बिभ्यति तान्‌ सुयुक्तघोपयुझ्जत ॥ ८ ॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालदु।र: । यथा निर्भया: पुरुषा: युद्धान्न निवत्तंन्ते, यथा 
योद्धारों युद्धाय ज्लीक्रः धावन्ति, यथा बुमभुक्षबोडन्नमिच्छान्ति तथा ये सेनासु 
युद्धमिच्छन्ति, यथा दण्डाधीशेम्य: सभाद्यध्यक्षेभ्योउल्यायकारिणो जना उद्विजन्ते तथैव 
वायुभ्यो5पि सर्वे कुपथ्यकारिणोउन्यथा तत्सेविन: प्राणिन उद्विजन्ते स्वमर्यादायां 
तिष्ठन्ति ॥॥ ८ ॥ 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो वायु (शूराइव) शूरवीरों के समान (इत्‌) ही मेघ 
के साथ (युयुधयो न) युद्ध करनेवाले के समान (जग्मय:) जाने-प्रनेहारे (पृतनास्‌) सेनाप्रों 
में (अवस्थव:) पन्नादि पदार्थों को ग्रपने लिये बढ़ानेद्वारे के समान (येतिरे) यत्न करते हैं (राजान 
इब) राजाम्रों के समान (स्वेषसंदश:) प्रकाश को दिखानेहारे (नरः) नायक के समान हैं जिन 
(मरुद्भ्य:) वायुओं से (विश्वा) सव (भुवना) संसारस्थ प्राणी (भयन्ते) डरते हैं, उन वायुप्रों का 
अच्छी युक्ति से उपयोग करो ॥८॥ 








१९२ ऋग्वेद: भ्र० है । भ्र० ६। व० १० ॥। 





भावार्थ :-- इस मन्त्र में उपमालझूार है। जेंसे भयरहित पुरुष युद्ध से निवत्त नहीं होते, 
जैसे क्षुघरातुर मदृष्य अन्न की इच्छा प्रौर जैसे 
ञों में युद्ध की इच्छा करते हैं, जैसे दण्ड देनेहारे न्यायाधीशों से अ्रन्यायक्रारी मनुष्य उद्विग्न 
होते हैं बैसे ही कुपध्यकारी, [वाबुझों का] अच्छे प्रकार उपयोग न करनेहारे मनुष्य वायुझों से भय 
और अ्रपती मर्यादा में रहते है ॥<॥ है 


पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कोहशा इत्युपदिश्यते || 
फिर वे सभाध्यक्ष झादि कैसे हों. इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 
त्वष्टा यइज़ सुक्ुतं हिरण्ययँ सहृस्॑भूर्षटि सवा अव॑र्तयत्‌ । 
थक कर 

धत्त इन्द्रों नर्यपासि कत्तेवे 5हन्वत्रं निरपामौब्जदर्णम्‌ ॥॥९॥ 

त्व्टा । यत्त्‌ । बर्जम्‌ | सुःकंतम । हिरण्यय॑ंम | सहस्प्रभाष्टिम | सइअपा: 
अव॑त्तेयत्‌ । घत्ते। इन्द्रं:। नरिं। अपाँसि | कर्तेंवे। अहंन.। वृत्रम्‌। निः 
अपाम । औब्जत्‌ । अर्णबम ॥ढ॥ 

पदार्थ:--( त्वप्टा ) दीप्तिमस्वेन छेदक: । स्विषेदेंवतायामकारश्चोपधाया अनिद्त्व॑ 
क्ष॥ अऔ० ३ ।२। [१३५] ॥ अनेन बात्तिकेत स्विषधातोस्त॒न | ( यत्‌ ) यम्‌ ( वज्चम्‌ ) 
किरणसमूहजन्य॑ विद्युदाख्यम्‌ ( सुकृतम्‌ ) सुप्दुनिष्पन्नम्‌ ( हिरण्यम्‌ ) ज्योतिर्मयम्‌। 
ऋत्य बा० '॥ अ० ६।४। १७५॥ अनेन सूत्रेण मयद्‌ श्रत्ययस्थ सकारलोपो निपात्यते 
( सहस्रभूप्टिमू ) सहख्रमसंख्याता भृष्टयः पाका यस्मात्तम्‌ (स्वपाः ) सुष्दु अ्रपांसि 
कर्माणि यस्मात्‌ (अवत्तंयत) वत्तंयति (धत्ते) धरति ( इम्द्र: ) सूर्य: ( नरि ) नीतिमार्गे 
मनुष्ये (अ्रपांसि) कर्माणि (कर्त्तत्े) कर्तम्‌ (अहन्‌) हन्ति (वृत्रम्‌) मेघम्‌ (नि:) नितराम्‌ 
(प्रपाम्‌) उदकाना मं (झ्रौष्जत्‌) उब्जाति सरलीकरोति (ग्रणंबम्‌) समुद्रम्‌ । ६ ।॥। 

अस्वयः--प्रजासेनास्था: पुरुषा यथा स्वपास्थ्वप्टेन्द्र: सूर्य: कत्तंवेःपांसि यत्‌ 
सुकृत हिरण्यय सहस्रभष्ट वज्ञ प्रहत्य वृत्रमहन्‌ अ्रपामर्णवं निरौब्जत्तथा दुष्टान्‌ 
पर्यवत्तंयच्छन्नुन्‌ हत्वानर्या5घ्थत्ते स राजा भवितुमहेंत्‌ ।। ६ ॥। 

आावषार्थ:--प्रन्न वाचकलुप्तोपमालद्का रः । यथा सूर्यो मेघ॑ धृत्वा वर्षयित्वा प्रजा: 
पालयति तथा राजादबोजविद्याध्स्याययुक्तान्‌ दुष्टान्‌ हत्वा सर्वहिताय सुखसागरं 

ध्नुवन्तु । ६ ॥। 

पदार्थ :-- प्रजा और सेना में स्थित परुष जैसे (स्त्रपा)) उत्तम कर्म करता (स्वप्टा। छेदन 

करनेहारा (इन्द्र) सूर्य (कत्तवे) करने योग्य (अ्रपासि) कर्मों को और (यत्‌) जिस (सुकृतम्‌) 


















प्रस्छे प्रकार सिद्ध किये (हिरण्ययम्‌) प्रकाणयुक्त (सहस्तभूप्टिम) जिससे हजारह पा पकते हैं 
उस (वज्धम्‌) बद्ध का प्रहार करके (वृत्रम्‌) मघ का (अहन) हनन करता है, 
(प्रण॑वम्‌) समुद्र को (निरेक्जत्‌) निर्तर 
करता हुमा णत्रओं का हतन करके (नरि) मनुष्यों में के 


राजा होने को योग्य होता है ॥ढता 









दाग (आाधत्ते। धारण करता है, वह 


ऋग्वेद: मं० १। भ्र० १४। सू० ८५ ॥। १९३ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सूर्य मेघ को धारण प्रौर हनन कर 
वर्षा के समुद्र को भरता है वैसे सभापति लोग विद्या न्‍्याययुक्त प्रजा के पालन का धारण करके 
भ्रविद्या प्रम्याययुक्त दुष्टों का ताड़न करके सबके हिंत के लिये सुखसागर को पूर्ण भरें । ९॥ 
पुनस्ते कोहशा इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कंसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


ऊध्बे जुनुद्रेजबत त ओज॑सा दाइहाणं चिंद्िभिदुर्वि पेतमू । 
धमन्तों वाणं मरुतः स॒ुदानंवो मदे सोम॑स्थ रण्यानि चक्रिरे ॥१०॥ 


ऊध्वंम्‌ । नन॒द्रे । अबतम्‌ । ते। ओज॑सा । दाइहाणम्‌ । चित्‌ । बिमिदः । 
बि। पर्बतम। धम॑स्तः। बाणम्‌। मरुतः। खड्दानंवः। मर्दें। सोम॑स्य । 
रण्यांनि । चाकिरे ॥१०॥ ्‌ 


पदार्थ :--( ऊध्वंम्‌ ) उत्कृष्टमार्ग प्रति ( नुनुद्रे ) नुदन्ति ( अवतम्‌ ) 
रक्षणादियुक्तम्‌ ( ते ) मनुष्या: ( झ्रोजसा ) बलपराक्रमाभ्याम्‌ ( दादृहाणम्‌ ) दंहितु 
शीलम्‌ (चित्‌) इव ( बिभिदुः ) भिन्दन्तु (वि) विविधार्थे (पबंतम्‌) मेघम्‌ (धमम्तः) 
कम्पयमाना: ( वाणम्‌ ) वाणादिशास्त्रास्त्रसमूहम्‌ ( मरुत: ) वायवः ( सुदानबः ) 
शोभनानि दानानि येषां ते (मदे) हर्ष ( सोमस्य ) उत्पन्नस्यथ जगतो मध्ये (रण्यानि) 
रणेषु साधूनि कर्माणि ( चक्रिरे ) कुर्वन्ति ॥ १० ॥ 


अम्वयः--यथा मरुत ग्रोजसा5वतं दादुहाणं पर्व॑तं मेधं बिभिदुरूध्ब नुनुद्रं तथा ये 
बाण धमन्त: सुदानव: सोमस्य मदे रण्यानि विचक्रिरे ते राजानश्चिदिव जायन्ते ॥॥१०॥। 

झावार्थ :--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्ु र: । मनुष्या अस्य जगतो मध्ये जन्म प्राप्य 
विद्या शिक्षा गृहीत्वा वायुवत्‌ कर्माणि कृत्वा सुखानि भुझ्जीरन्‌ ॥ १० ।॥। 





पदार्थ :--जैसे (मस्त:) वायु (झ्ोजसा) बल से (प्रवतम्‌) रक्षणादि का निमितत 
(दादृहाणम्‌) बढ़ाने के योग्य (पर्बतम्‌) मेध को (विभिदु:) विदोण करते घौर (ऊर्बरम) ऊंचे को 
(बुनुदरं) ले जाते हैं वैसे जो (वाणम्‌) वाण से लेके शस्त्रास्त्र समूह वो (ध्रमस्‍्त:) कंपाते हुए 
(सुदानब:) उत्तम पदार्थ के दान करनेहारे (सोमस्‍्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में (मदे) ह॑ में 
(रु्यानि) संग्रामों में उत्तम साधनों को (विचक्रिरे) करते हैं (ते) बे राजाओं के (चित) 
समान होते हैं ॥१०॥ 





आवार्थ:--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपसालद्वार है। मनुष्य लोग इस जगत्‌ में जन्म पा, 
विद्या शिक्षा का ग्रहण प्रौर वायु के समान कम्मं करके सुखों को भोगें ॥१०॥ 


पुनस्ते कसम कि कुय्य्‌ रित्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे किसके लिये क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है । 
जप 








श्र ऋग्वेद: झर० १ । भ्र० ६। ब० १०॥ 
जि चुुद्रेष्वत॑ तया दिश्ासिंब्चन्नुत्स॑ गोत॑माय तुष्णन । 
आ ग॑च्छन्तीमबंसा चित्र्भानवः काम विश्रस्थ तर्पयन्त घाममिः ॥११॥ 


जिह्मम्‌ । जुन॒द्रे । अब॒तम्‌ | त्या | दिशा । असिश्न्‌ । उत्स॑म्‌ | भोत॑माय । 
तृष्णड्जै । आ। गच्छन्ति | ईम्‌। अवैसा | चित्रडभानवः । काम॑म॒ । विप्र॑स्थ । 
तर्पयन्त । घाम॑उमिः ॥११॥ 

पदार्थ :--( जिह्म्‌ ) कुटिलम्‌ ( नुनुद्रे ) प्रेरयन्ति ( श्रवतम्‌ ) निम्नदेशस्थम्‌ 
(तया) ग्रभीष्टया (दिशा) (प्रसिज्चन्‌) सिज्चन्ति (उत्सम्‌) क्पम्‌ । उत्सइति कूपनाम० ॥ 
निघं० ३। २३ ॥ (गोतमाय) गच्छतीति गौ: सोतिशयितों गोतमस्तस्मै भृशं मार्गे गन्त्रे 
जनाय ( तृष्णजे ) तृषितु ज्लोलाय । स्वषितृषोनंजिड्‌ ॥ अ० ३। २। १७२ ॥ अनेन सूब्ेण 
तृषधातोनंजिड प्रत्यय:। (गश्रा ) समन्‍्तात्‌ ( गच्छन्ति ) यान्ति ( ईम्‌ ) पृथिवीम्‌ 
( अ्वसा ) रक्षणादिना ( चित्रभानव: ) ग्राश्चयंप्रकाशा: ( कामम्‌ ) इच्छासिद्धिम्‌ 
(विप्रस्य) मेधाविन: (तर्पयन्त) तप्पंयन्ति (धामभि:) स्थानविशेषे: ॥ ११ ॥ 

अ्रस्वयः--यथा दातारो5बतं जिह्ममुत्स॑ खनित्वा तृष्णजे गोतमाय जलेन 
ईमसिज्चन्‌ तया दिशा विपासां नुनुद्र चित्रभानव: प्राणाइव धामभिविप्रस्थावसा काम 
तपंयन्त स्वत: सुखमागच्छन्ति तथोत्तमेर्मनुष्येम॑वितव्यम्‌ ॥ ११ ॥। 

भावार्थ: - अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भा र: । मनुष्या: क्‌प॑ सम्पाय क्षेत्रवाटिकादीनि 
रांसिच्य तत्नोत्पस्तेश्योउन्नफला दिभ्य: प्राणिन: सम्तप्यं सुखयन्ति तथंव सभाध्यक्षादय: 
शास्त्रविशारदान्‌ू विदुष: कामरलंकृत्यैतेविद्यासुशिक्षाधर्मात्‌ सम्प्रचार्य प्राणिन 
आनन्दयन्तु ॥। ११ ॥ 

पदार्थ ;--जंसे दाता लोग (प्रवतम्‌) निम्तदेशस्थ (जिह्मम्‌) कुटिल (कुत्सम्‌) कूप को 
खोद के (तृष्णजे) तृपायुक्त (गोतमाथ) वुदिमान्‌ पुष्प को (ईम्‌) जल से (प्रसिचन्‌) तृप्त करके 
(तथा) (दिशा) उस प्रभोप्ट दिशा से (बुनुद्रे ) उसकी दृथा को दूर कर देते हैं, जैसे (चित्रभानव:) 
बिविध प्रकाश के आ्राधार प्राणों के समात (घामभि:) जन्म, नाम और स्थानों से (विप्रस्थ) विद्वान 
के (प्रवसता) रक्षण से (कामम्‌) कामना को (तप्पयम्त) पूर्ण करते झौर सब झोर से सुख को 
(प्रागच्छस्ति) प्राप्त होते हैं वैसे उत्तम मनुष्यों को होना चाहिये ॥११॥ 














भावार्थ:--जैसे मनुष्य दूप को खोद खेत वा बगीचे ग्रादि को सौंचके उसमें उत्पन्न हुए 
अन्न श्रौर फलादि से प्राणियों को तुप्त करके सुखी करते हैं वंसे ही सभाध्यक्ष ग्रादि लोग वेदशास्त्रों 
में विशारद विद्वानों को कामों से पूर्ण करके इनसे विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्म का प्रचार कराके 
सब प्राणियों को आनन्दित करें ॥११॥ 
पनस्तेभ्यों मनुष्येः के किमाशंसनीयमित्युपदिश्यते ।॥। 
फिर उनसे मनुष्यों को क्या-क्या आशा करनी चाहिये, इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


ऋग्वेद: म० १ । झ० १४ । सू० ८५ ॥ १९४ 


या वः शर्म शशमानाय सान्‍्ति प्रिधातूनि दाशुपैँ यच्छताधिं । 
अस्मभ्यं तानिं मरुतो वि य॑न्त रखें नो घत्त बृषणः मुवीर॑म्‌ 
॥१२॥१०॥ 
या। वः । शर्म । शशमानाय॑ । सन्ति | बत्रिउ्घातृनि | दाशु्षें । यच्छत । 
अधि । अस्ूमभ्य॑म््‌ । तानि। महुतः । वि । य॒न्‍्त । रविम्‌ । नः। घत्त | बृषणः । 

सुडबीर॑म्‌ ॥१२॥१०॥ 

... धदार्थ :--(या) यानि (व) युष्माकम्‌ ( क्षमं ) छर्माणि सुखानि (शब्मानाय) 
विज्ञानवते । शशमान इति पदन।० ॥ निघं० ४ । ३ ॥ (सन्ति) वर्तन्ते ( त्रिधातूनि ) त्रयो 
बातपित्तकफा येषु शरीरेषु वाध्य: सुवर्ण रजतानि येषु धनेष्‌॒ तानि (दाशुषे) दानशीलाय 
( यच्छत ) दत्त ( भ्रधि ) उपरिभावे ( प्रस्मम्थम्‌ ) ( तानि ) (मरुतः) मरणधर्माणों 
मनुष्यास्तत्सम्बुद्धो (वि ) ( यन्‍्त ) प्रयच्छत । अत्र यमघातोबंहुलंछन्दसीति शपोतरुक्‌ । 
( रयिम्‌ ) श्रोसमूहम्‌ ( न: ) अस्मान्‌ (धत्त ) ( वृषण: ) वर्षन्ति ये तत्सम्बुद्धो 
(सुवीरम्‌) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ ॥ १२॥। 

:--है सभाद्यध्यक्षादयों यनुष्या यूं मस्त इव वो या त्रिधातूनि शर्म 
शर्माणि सन्ति तानि शक्षमानाय दाशुषे यच्छतास्मभ्यं वि यम्त हे वृष्णो नो$स्मभ्यं 
सुवीरं रयिमधिधत्त ।। १२ ॥। 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षादिभि: सुथदु:खवस्थायां सर्वान्‌ प्राणिन: स्वात्मवन्‌ मत्वा 
सुखधनादिभि: पुत्रवत्पालनी या: । प्रजासेनास्थे: पुरुषैक्चते पितृवत्सत्कत्तंव्या इति ॥१२॥॥ 

प्रश्न वायुवत्सभाद्यध्यक्ष राजप्रजाधमंवर्ण नादेतदर्थेन सह परव॑सूक्तार्थस्य सज़ तिरस्तीति वेद्यम्‌ ॥ 
इति पञ्चाशी तितमं यूक्त दशमों वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--हे सभाध्यक्ष ग्रादि मनुष्यों ! तुम लोग (मस्त:) वायु के समान (वः) तुम्हारे 

(या) जो (त्रिधातूनि) बात, पित्त, कफ्युक्त शरीर अ्बवा सोना, चांदी प्रादि धातुयुक्त 
(शर्म) घर (सन्ति) हैं (तानि) जग्रवाताय) विज्ञानयुक्त (दाशुपे) दाता के लिये (यच्छत) 
देझो भर (प्रस्मभ्यम्‌) हमारे लिये भी वंसे घर (वि यम्त) प्राप्त करो । हे (वृषण:) सुख की बृष्टि 
करनेहारे (नः) हमारे लिये (सुतीरम्‌) उत्तम वीर की श्राप्ति करनेहारे (रथिमू) धन को 
(अ्रधिघत्त) धारण करो ॥१९॥ 

भावार्थ:--सभाध्यक्षादि लोगों को योग्य है कि सुख-दुःख की ग्रवस्था में सब प्राणियों को 
प्रपने प्रात्मा के समान मान के सुख धनादि से युक्त करके पृञवत्‌ वाले श्र प्रजा सेना के मनुष्यों 
को योग्य है कि उनका सत्कार तिता के समान करें ॥शसता 
इस सूकत में वायु के समान सभाध्यक्ष राजा और प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍्ता् की संगति पूर्व सूक्‍ताबं के साथ समकनी चाहिये ॥ 































यह ८५ पिचासीवाँ सूक्त और १० वां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 





१९६ ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ६ । ब० ११॥॥ 





भ्रयथ दशचंस्य घडशीतितमस्य सूक्तस्य राहुगणों गोतम ऋषि: । मरुतो देवताः । 
१।४।८।९ गायत्री । २। ३ । ७ | पिपोलिका मध्या निचुद्गायत्री । 
४। ६ । १० निचुद्गायत्री चछन्दः । घड्जः स्वरः ।। 
पुनः स गृहस्थः कीहश इत्यूपदिश्यते ।॥। 
फिर वह गृहस्थ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
महतो यस्य॒ हि क्षय पाथा द्विवों विंमइसः । 
स सुंगोपात॑मों जनः ॥१॥ 
मरुतः । बस्य। हि। क्षयें। पाथ। दिवः। विउमहसः। सः। 
खडगोपात॑मः । जनेः ॥१॥ 
पदार्थ :--( मरुतः ) प्राणा इव प्रिया विद्वांस: ( यस्य ) (हि) खल्‌ (क्षये) गृहे 
( पाथ ) रक्षका भवथ । अन्न इचचोतस्तिड इति दीर्घ: । ( दिव: ) विद्यान्यायप्रकाशकाः 
(बिमहस:) विविधानि महांसि पूज्यानि कर्माणि येषां तत्सम्बुद्धों ( सः ) (सुगोपातम:) 
अतिशयेन सुष्दु स्वस्यान्येषां च रक्षक: (जन:) मनुष्य: ॥ १॥॥ 
अस्वय:--है विमहसो दिवों यूयं मस्तों यस्य क्षये पाथ सं हि खलु सुगोपातमों 
जनो जायेत ॥ १ ॥॥ 
भावार्थ :--प्रत्र वाचकल॒प्तोपमालदुर: । यथा प्राणेन बिना शरीरादिरक्षणं न 
सम्भवति तथैव सत्योपदेशकेन बिना प्रजारक्षणं न जायते ।। १ ॥। 
पदार्थ :--हे (विभहस:) लाना प्रकार पूजनीय कर्मों के कर्त्ता (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशक 
तुम लोग (मरुत:) वायु के समान विद्धान्‌ जन (यस्थ) जिसके (क्षये) घर में (पाथ) रक्षक हो 
(स हि) वही (सुगोपातम:) भ्रच्छे ग्रकार (जन:) मनुष्य होवे ॥१॥ 
भावार्थ:--जैसे प्राण के बिना शरीरादि का रक्षण नहीं हो सकता वैसे सत्योपदेशकर्त्ता के 
बिना प्रजा की रक्षा नहीं होती ॥१॥ 
पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
यद्ञैवीं यज्ञवाहसो विप्रस्थ वा मतीनाम्‌ । मरुंतः झुणुता इव॑म ॥२॥ 
यज्ेः | बा । यज्ञव्वाहसः । विम्रैस्थ | बा। मतीनाम्‌। मरुतः | शूणुत । 
हब॑म्‌ ॥२॥ 
पदार्थ :-- (यज्ञैं:) अध्ययनाध्यापनोपदेशना 55दिभि: (वा) पक्षान्तरे (यज्ञवाहस:) 
यज्ञान्‌ बोढु शीलं येषास्ते (विप्रस्थ) मेधाविन: (वा) पक्षान्तरे (मतीनाम्‌) विदुषां 
मनुष्याणाम्‌ ( मरुत: ) परीक्षका विपश्चित: (श्वणुत) (हवम्‌) परीक्षितुमहमध्ययन- 
मध्यापनं वा ॥ २ ।॥। 











ऋग्वेद: मं> १॥ ग्र* १४ । सू७ ८६ के ह्ब्ड 


अन्ययः -हे यज्ञवाहसो यूयं मरुत इब स्वकीय॑यंज्ञ: परकोर्यर्वा विप्रस्य मतीनां 
बा हब खूणुत ॥ २॥। 

भावार्थ :-अत्र वाचकल॒प्तोपमालदुतर:। मनुष्यैविज्ञानविज्ञापना्ये: क्रिया- 
जम्ये्वा यज्ञ: सह वत्तमाना भूत्वाः्यान्मनुष्यानेतैयोजयित्वा यथांवत्सुपरीक्ष्य विद्वांसो 
निष्पादनीया: ॥ २ ।॥। 

पदार्थ :--है (यज्ञवाहस:) सत्मज्जरूप प्रिय यज्ञों को प्राप्त करानेवाले विद्वानों ! तुम लोग 
(मरुतः) वायु के समान (यजे:) अपने (वा) पराये पढ़ने-पढ़ाने और उपदेशरूप यज्ञों से (विप्रस्य) 
विद्वान्‌ (बा) बा (मतीनाम्‌) बुद्धिमानों के (हबम्‌) परीक्षा के योग्य पठन-पाठनरूप ब्यवहार को 
(शूणुत) सुना कीजिये ॥२॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में वाच गीपमाल द्भारर है। मनुष्यों को योग्य है कि जानने-जनाने 
वा क्रिपाप्ना से सिद्ध यज्ञों से युक्त होकर, भ्रन्य मनुष्यों को युक्त करा, यथावत्परीक्षा करके विद्वान 
करना चाहिये ॥२॥ 














पुनः स कीहश इत्युपविश्यते ॥॥ 
फिर वह कंसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 
उत वा यस्य॑ बाजिनो5नु विप्रमतक्षत । स गन्‍्ता गो5मैति बजे ॥३॥ 


डइत । बा । यर्य । बाजिनः । अर्डु । विप्रमू । अत॑क्षत | सः । गन्‍्ता । 
गोउमांति । ब्रजे ॥३॥ 

पदार्थ :-- (उत) अपि ( वा ) विकल्पे ( यस्य ) (वाजिन:) प्रशस्तविज्ञानयुक्ता: 
( प्रनु ) पश्चादर्थे ( विश्रम्‌ ) मेधाविनम्‌ ( ग्रतक्षत ) अतिसूक्ष्मां धियं कुर्बन्ति ( सः ) 
( गन्‍ता ) ( गोमति ) प्रशस्ता गाव इन्द्रियाणि विद्यन्ते यस्मिंस्तस्मिन्‌ ( ब्रजे ) ब्रजस्ति 
जना यस्मिस्तस्मिन्‌ू ।। ३ ॥। 

अन्वयः-- हे वाजिनो यूयं यस्य क्रियाकुशलस्य विदुषों वा5ध्यापकस्य सकाश्षाठ 
प्राप्तविद्यं विप्रमन्‍्वतक्षत स गोमति ब्रज उत गन्‍्ता भवेत्‌ ॥ ३ ॥। 

भावार्थ :-तीब्रया बुद्ध्या शिल्पविद्यया च सिद्ध विमानादिभिविना मनुष्यदेश- 
देशान्तरे सुखेन गन्तुमागन्तु वा न शक्यते तस्मादतिपुरुषार्थेनेतानि निष्पादनीयानि ।३॥ 

पदार्थ : - (ब।जिन:) उत्तम विज्ञानयुक्त विद्वानों ! (यस्य) जिस क्रियाकुशल विद्वात्‌ 
(वा) पढ़ानेहारे के समीप से विद्या को श्राप्त हुए (विध्रम्‌) विद्धान्‌ को (प्रन्वक्षत) सूक्ष्म प्रायुक्‍्त 
करते हो (सः) वह (गोमति) उत्तम इन्द्रिय विद्या प्रकाशयुक्त (बजे) प्राप्त होने के योग्य मार्ग मे 
(उत) भी (गम्ता) प्राप्त होवे ॥३॥ 





भावार्थ :--तीवबुद्धि श्रौर शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि थानों के बिना मनुष्य देश-देशान्तर 
में सुक्ष से जाने-झ्ाने को समर्य नहीं हो सकते, उस कारण प्रति पुरुषार्थ से बिमानादि यानों को 
यथधावत्‌ सिद्ध करें ॥३॥ 


१९ ऋग्वेद: झर० १ । ग्र० ६ । व० ११ का 


पुनस्ते. शिक्षितें: कि जायत इत्युपदिश्यते ॥। 
किर उन श्षिक्षित मनुष्यों से क्या होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

अस्थ वीरस्थ॑ ब॒रदिपं सुतः सोमो दिविंशिषु । 

उक्थ मद॑श्व शस्यते ॥४॥ 

अस्य । बीरस्प॑ । बहिंषिं । सुतः । सोम॑ः । दिरविंष्टियु । उक्थम्‌ । म्दः । 
च । शस्यते ॥४॥ 

पदार्थ :--( अस्य ) ( वीरस्य ) विज्ञानशौरय्य निर्भयाद्युपेतस्थ ( बहिषि ) उत्तमे 
व्यवहारें कृते सति (सुत:) निष्पन्न: (सोम:) ऐश्वयंसमूह: (दिविष्टिषु) दिव्या इष्टय: 
सज्जतानि कर्माणि सुखानि वा येषु व्यवहारेषु तेषु ( उक्थम्‌ ) श्ास्त्रप्रवचनम्‌ ( मदः ) 
प्रानन्‍्द: ( च ) विद्यादयों गुणा: ( शस्यते ) स्तूयते ॥ ४ ॥। 

अम्वयः-हे विद्वांसो भवच्छिक्षितस्थास्य वीरस्य सुतः सोमो दिविष्टिपूक्थं 
बहिषि मदो गुणसमूहश्च शक्‍यते नेतरस्य ।॥। ४ ॥॥ 

भावार्थ :-विदुषां शिक्षया विना मनुष्येषत्तमा गुणा न जायन्ते 
तस्मादेत न्नित्यमनुष्ठेयम्‌ । ४ ।। 

पदार्थ :- हे विद्वातो ! प्रापके सुशिक्षित (प्रस्थ) इस (वोरस्य) बौर का (सुतः) सिद्ध 
किया हुप्रा (सोम:) ऐश्वयं (दिविष्टिपु) उत्तम इष्टिरूप कर्मों से सुखयुक्त व्यवहारों में (उक्थम्‌) 
प्रशंसित वचन (बहिपि) उत्तम व्यवहार के करने में (मदः) झ्रानन्‍्द (व) श्रौर सद्विद्यादि गुणों 
का समूह (शस्यते) प्रशंसित होता है, प्रस्य का नहीं ॥४॥ 

भावार्थ:--विद्वानों को शिक्षा के बिना मनुष्यों में उत्तम गुण उत्पन्न नहीं होते, इससे 
इसका प्रनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥४॥ 

पुनस्ते कि कुय्‌ रिव्युपदिश्यते ।। 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अस्प श्रॉपन्तवा झुवो विश्वा यश्॑पणीरमि । 

बरई॑ चित्मखुपीरिष: ॥५॥११॥ 

अस्य । श्रोपन्तु । आ। भुव॑ः । विश्वाः । चर्षणीः। आमि । खरम । 
चित्‌ । सख्र्षीः । इषः ॥५॥१ १॥ 

पदार्थ :--( भ्रस्य ) सुशिक्षितस्थ मनुष्यस्थ ( श्रोपन्तु ) श्यृष्वस्तु । अन्र बिकरण- 
व्यत्ययेन लेटि सिप्‌ । (आरा) स्वत: ( भुव: ) भूमयः ( विश्वा: ) सर्वा: ( यः ) (चर्षणी:) 
मनुष्यान्‌ (अ्रभि) ग्राभिमुख्ये ( सूरम्‌ ) प्रेरयितारमध्यापकम्‌ ( चित्‌ ) इब (सख्र षी:) 
प्राप्तव्या: ( इष: ) इष्टसाधका: किरणा: ॥। ५॥। 








ऋग्वेद: मं० १। झ्र० हैंड | सू० ८६ ॥। १९९ 


प्रस्वयः--हे मनुष्या. भवन्तोउस्थ सुशिक्षितस्येषश्चिदिव विश्वाः 
सख्र्‌ षीराभुवश्चर्षणी: प्रजा: किरणा: सूरमिवाभिश्रोषन्तु ॥| ५ ॥। 

भावार्थ:--यो मनुष्य: सुशिक्षित: सूपरीक्षित: शुभलक्षण: सर्वविद्यों दृढ़िप्ठो 
बलिष्ठोःध्यापक: सुसहाय: पुरुष!र्थी घा्िको विद्वानस्ति स एव पूर्णान्‌ धर्मार्थकाममो क्षान्‌ 
प्राप्त: सन्‌ प्रजाया दु:खानि निवार्य परां विद्यां श्रुत्वा प्राप्नोति नातो विरुद्ध: ॥ ५ ।॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों! श्राप लोग (ग्रस्थ) इस सुशिक्षित विद्वान्‌ के (इपः) (चित) 
समान (विश्वा:) सब (सस्र पी:) प्राप्त होने के योग्य (प्राभुवः) सब झोर से सुख्युक्त (चर्षणी:) 
मनुष्यरूप प्रजा को जैसे किरणें (सूरम्‌) सूर्य को प्राप्त होती हैं बेसे (बरभिश्रोपन्तु) सब प्रोर से 
सुनो ॥५॥ 

भाव र्थ:--जो मनुष्य प्रच्छी शिक्षा से युक्त, ग्रच्छे प्रकार परीक्षित, शुभलक्षरा युक्त, संपूर्ण 
विद्याश्रों का बेत्ता, ढढ़ाड़, प्रतिबलो, पढ़ानेहारा, श्रेप्ठ सहाय से सहित पुरुफार्थी धामिक विद्वान्‌ 
है, वही धर्म, प्रथं, काम और मोक्ष को प्राप्त होके प्रजा के दुख का निवारण कर पराविद्या को 
सुनके प्राप्त होता है, इससे विरुद्ध मनुष्य नहीं ॥५॥ 

सर्वे बयं मिलित्बा कि कुय्यमित्युपदिश्यते ।। 
सब हम मिलके क्‍या करें, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

पूर्वीमिह्दे दंदाशिम ग्ररद्धिमेतों वयम्‌ । अवॉभिशर्पणीनाम्‌ ॥६॥ 

पूर्वीर्मि: । हि । दृदाशिम । शरत्‌डमिंः । मरुतः । बयम्‌ । अवःठमिः । 
अर्षणीनाम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ :-( पूर्वीभि: ) पुरातनीभि: ( हि ) खलु (ददाशिम) दक्याम (शर्धिः) 
दरदादिभिऋ तुभि: (मरुत:) सभाद्यध्यक्षादय: (वयम्‌) सभाप्रजाशालास्था: (प्रवोभि:) 
रक्षणादिभि: ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्याणाम्‌ ॥। ६ ॥। 

अन्वयः- हे मरुतो यथा यूयं पूर्वीभि: शरद्धिः सर्वेक्रं तुभिरवोंभिश्चर्षणीनां 
सुखाय प्रवत्तंध्वम्‌ । तथा वयमपि हि खल युष्मदादिभ्य: सुखानि ददाशिम ।। ६॥। 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमाल द्धा र: । यथा ऋतुस्था वायव: प्राणिनो रक्षित्वा 
सुखयन्ति तथा विद्वांस: सर्वेषां सुखाय प्रवत्तेरनू । न किल कस्यचिद्दू:खाय ।। ६ ॥। 

पदार्थ :-- है (मरुत:) सभाध्यक्ष आदि सज्जनों ! जैसे तुम लोग (पूर्वीभि:) प्राचीन 
सनातन (शरख्द्ि:) सब ऋतु वा (प्वोभि-) रक्षा प्रादि झच्छे-प्रच्छे व्यवहारों से (चर्षणीनाम्‌) सब 
मनुष्यों के खुख के लिये प्रच्छे प्रकार धपना वर्तताव वर्त्त रहे हो वँसे (हि) निश्चय से (बयम्‌) हम 
प्रजा, सभा और पराठशालास्थ आ्रादि प्रत्येक शाला के पुरुष झ्राप लोगों को सुख (ददाशिम) 
देवें ॥६॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सब ऋतु में ठहरनेवाले वायु 
प्राणियों की रक्षा कर उनको सुख पहुंचाते हैं वैसे ही विद्ञान्‌ लोग सबके सुख के लिये प्रवृत्त हों 
ते कि किसी के 

















के दुःख के लिये ॥६॥ 





२०० ऋग्वेद: प्र० १ । झ० ६ । ब० १२॥ 





ते; पालित: शिक्षितों जनः कोहशो भवतोत्युपदिश्यते ।॥ 


उनकी रक्षा झौर शिक्षा पाया हुआ मनुष्य कैसा होता है, इस विषय को ग्रगले 
मन्त्र में कहा है ॥। 
सुभगः स +यज्यबों महतो अ तु मरते: । यस्य प्रयासि पर्षेथ ॥७॥ 


॥ मत्थे: । यस्य॑ । प्रयासि । 





खुडभर्गः । सः । प्रध्यज्यवः | मरुतः। अ 
पर्षंथ ॥॥ 

पदार्थ :-- (सुभग:) श्ोभनों भगो धनमैश्वर््य वा यस्य सः । भग इति धनना० ॥ 
निधं० २। १० ॥ ( स: ) ( प्रयज्यव: ) प्रकृष्टा यज्यवों येषाम्‌ तत्सम्बुद्धों ( मरुतः) 
सभाध्यक्षादय: ( भ्रस्तु ) भवतु ( मत्य: ) मनुष्य: ( यस्य ) यस्मे । पत्र चतु्थ्यं्थे बहुल 
छन्वसीति घष्ठीप्रयोग: । (प्रयांसि) प्रीतानि कान्‍्तानि वस्तूनि (पंथ) सिज्चत दत्त ॥७॥। 

अन्वय:-- हे प्रयज्यवो मरुतों यूयं यस्य प्रयांसि पर्षथ स मर्त्य: सुभगोउस्तु ।७॥॥ 

भावार्थ:--येषां जनानां सभाद्यध्यक्षादयों विद्वांसो रक्षका: सन्ति ते कं न 
सुखेश्वर्य्य प्राप्नुयु: ।। ७ ॥। 

पदार्थ:--हे (प्रयज्यव:) भ्रच्छे-भ्रच्छे यज्ञादि कर्म करनेवाले (मरुत:) सभाध्यक्ष प्रादि 
विद्वानों ! तुम (यस्य) जिसके लिये (प्रयांसि) प्रत्यन्त प्रीति करने योग्य मनोहर पदार्थों को 
(पथ) परसते श्र्थात्‌ देते हो (सः) वह (मर्त्य:) मनुष्य (सुभग:) श्रेष्ठ धन शौर ऐश्वय्यंयुक्त 
(प्रस्तु) हो ॥७॥ 

भावार्थ:--जित मनुष्यों के सभाध्यक्ष प्रादि विद्वान्‌ रक्षा करनेवाले हैं,वे क्‍्योंकर सुख प्रौर 
ऐश्वस्यं को न पाबें ? ॥३॥ 

मनुष्येस्तेषां संगेन कि विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते ।। 
उनके सज्भ से मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, यह प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

शश्ममानस्थ वा नरः स्वेदस्थ सत्यशवसः । विदा काम॑स्‍्य बेन॑तः ॥९॥ 

शशमानस्य | बा। नरः । स्वेदस्प । सत्य5शवसः। बिद । काम॑स्थ । 
बेन॑तः ॥८॥ 

पदार्थ :--( शशमानस्य ) विज्ञातव्यस्य । पत्र सत्र अधिगर्थ इति शेष्वविवक्षायां 
बष्डी । ( वा ) ग्रथवा ( नर: ) सर्वकार्यनेतारों मनुष्यास्तत्सम्बुद्धों (स्वेदस्थ) पुरुषार्थेन 
जायमानस्य ( सत्यशवसः ) नित्यदृढबलस्य ( विद ) वित्थ । दृचचोतस्तिक इति बीर्घ: । 
(कामस्य) (वेनत:) सर्वश्षास्त्रे: श्रृतस्य कमनीयस्य । अत्र वेनृधातोर्बाहुलकादौणादिको5तन्‌ 
प्रत्यय: ।। ८ || 











हे नरो यूयं सभाद्मध्यक्षादीनां सज्जन स्वपुरुषार्थेन वा शशमानस्य 
: स्वेदस्य कामस्य विद विजानीत ॥। ८ ॥ 





सच 


ऋग्वेद: मं० १ । झ० १४ । सू० ८६ ॥ २०१ 


भावार्थ:--नहि कश्चिद्रिदुषां सद्भेन विना सत्यान्‌ कामान्‌ सदसद्विज्ञातूं च 
शकक्‍नोति तस्मादेतत्सबेरनुष्ठेयम्‌ ।। ८ ॥। 

पदार्थ :--हे (नरः) मनुष्यों ! तुम सभाध्यक्षादिकों के संग (वा) प्ुरुषार्य से (शशमानस्य) 
जानने योग्य (सत्यशवस:) जिसमें नित्य पुरुषा्थ करता हो (वेनत:) जो कि सब शास्त्रों से सुना 
जाता हो तथा कामना के योग्य और (स्वेदस्थ) पुरुषा्य से सिद्ध होता है, उस (कामस्य) कामको 
(बिंद) जानो भ्रर्थात्‌ उसको स्मरण से सिद्ध करों ॥८॥ 

भावार्थे:--कोई पुरुष विद्वानों के संग बिना सत्य काम और अच्छे-बुरे को जान नहीं 
सकता, इससे सबको विद्वानों का संग करना चाहिये ॥५॥ 


अथेतरमनुष्येस्ते सभाध्यक्षादयों मनुष्याः कथ्॑ प्रार्थनीया इत्युपदिश्यते || 


अब और मनुष्यों को उन सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों से कंसे प्रार्थना करनी चाहिये, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 
यूय॑ तत्संत्यशवस॒ आधविष्क्॑त मह्दित्वना । विध्यता विद्युता रक्षः ॥९॥ 


यूयम्‌ । तत्‌ । सत्य$शवस॒ः । आविः । कत्त । महिउत्वना । विध्यता । 
बिड्युता । रक्षः ॥९॥ 


पदार्थ:--( यूयम्‌ ) (तत्‌) (सत्यःशवसः) नित्यं बल येषान्तत्सम्बुद्धों (आबि:) 
प्रकटीभावे ( कत्त ) कुरुत । विकरणस्थांत्र खुकू। ( महित्वना ) महिम्ना ( विध्यता ) 
ताडनकर्त्रा (विद्युता) विद्युन्निष्पस्नेनास्त्रसमूहेन (रक्ष:) दुष्टिकमंकारी मनुष्य: ॥ € ॥। 

अन्वय:--हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयों यूयं महित्वना तत्काममाविष्कत्त येन 
बिद्युता रक्षो विध्यता मया सर्वे कामा: प्राप्येरन्‌ ॥ ९ ।। 

भावार्थ:--मनुष्येः परस्पर. प्रीत्या पुरुषार्थेन विद्या: प्राप्य 
दुष्टस्वभावगुणमनुनिवारयय कामसिद्धिनित्यं कार्येति ॥ ९ ॥ 

पदार्थ :>-हे (सत्यशवसः) नित्यबलयुक्त सभाध्यक्ष झ्रादि सज्जनों ! (यूयम्‌) तुम 
(महित्वना) उत्तम यश से (तत्‌ू) उस काम को (प्राविः) प्रकट (कत्त) करो कि जिससे 
(विद्यु ता) बिजुली के लोहे से बताये हुए शस्त्र वा ग्राग्नेयादि अस्त्रों के समूह से (रक्ष:)खोटे काम 
करनेवाले दुष्ट मनुष्यों को (विध्यता) ताड़ना देते हुए मेरी सब कामना सिद्ध हों ॥९॥ 








भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर प्रीति और पुरुषार्थ के साथ विद्युत श्रादि 
पदार्थविद्या और भ्च्छे-अच्छे गुणों को पाकर दुष्ट स्वभावी और दुगुंशी मनुष्यों को दूर कर 
नित्य अपनी कामना सिद्ध करें ॥९॥ 
पुनस्ते कि कुय्युंरित्युपदिज्यते ॥। 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 
२६ 


ऋग्वेद: झ० १ । झ० ६ । बन १२॥ 


गूह॑ता गुह्म॑ं तमो बि यांत विश्वमत्रिणंम्‌ । 
ज्योर्तिष्कर्ता यदुआ्मासें ॥१०॥१२॥ 


गूहंत । गुहा॑म्‌ । तमः । वि। यात्‌ | विश्वम्‌। अन्रिण॑म्‌ : ज्योतिंः । 
कत्ते । यत्‌ । उच्मा्सि ॥३०॥१२॥ 
पदाथ:--( गूहत ) झ्राच्छादयत । अन्नान्येघामपीति दीर्थ: । ( गुह्मम्‌ ) गोपनीयम्‌ 
( तमः ) रात्रिवदविद्या:न्थरकारम्‌ ( वि ) विगताथें ( यात ) गमयत ( विश्वम्‌ ) सर्वम्‌ 
(अन्रिणम्‌) परसुखमत्तारम्‌ । अदेस्त्रिनिश्व ॥ उ० ४। ६९ ॥ अलेन सूत्रेणाःदधातोस्त्रिनिः 
प्रत्यय: । (ज्योति:) विद्याप्रकाशम्‌ ( करत ) कुरुत । अत्र इचचोतस्तिढ़ इति दी्घः । (यत्‌) 
(उश्मसि) कामयामहे ।। १० ॥। 
अस्वय:-है सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयो यूयं यथा स्वमहित्वना गुह्य' गूहत 
विश्व तमोत्रिणं वियात विनष्टं कुरुत तथा बय॑ यज्ज्योतिविद्याप्रकाशमुश्मसि 
तत्कत्त ॥ १० ॥ 
भावाथ:--मरुत: सत्यशवसों महित्वनेति पदत्रयमनुवत्तते । सभाद्यध्यक्षादिभिः 
परमपुरुषार्थेन सतत राज्य रक्ष्यमविद्याव्धर्मास्धकार: शात्रवइ्च निवारणीया: । 
विद्याधर्मसज्जनसुखानि प्रचारणीयानीति ॥ १० ॥॥ 
भ्रन्न यथा शरीरस्था: प्राणबायवः प्रियाणि साधयित्वा सर्वान्‌ रक्षम्ति तथैव सभाध्यक्षादिभि: 
सर्व राज्य यथावत्‌ सरक्ष्यमत एतत्युक्तार्थस्थ पूर्वसूक्तोक्ता्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥ 
इति पड़णोतितमं सूक्त दादशों वर्गेश्च समाप्त: ॥ 


दार्थ :--है (सल्यशवस:) नित्यवलयुक्त सभाप्रध्यक्ष ग्रादि सज्जनों ! जैसे तुम (महित्वना) 
प्रपने उत्तम यण से (गृहाम्‌) गुप्त करने योग्य व्यवहार को (गृहत) ढांपो और (विश्वम्‌) समस्त 
(विमः) अविद्या रूपो अन्धकार को जो कि (पत्रिणम्‌) उत्तम सुख का विनाण करनेवाला है उस 
हो (बिक गात) दूर पह़चाग्रो तथा हम लोग (यत्‌) जो (ज्योतिः) विद्या के प्रकाश को (उश्मसि) 
चाहते हैं, उसको (करत) प्रकट करों ॥१०॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में (मरुत:, सत्यजवसः, महित्वना) इन तोनों पदों की अनुवृत्ति है। 
सभाध्यक्षादि को परम पुरुपाथ्थ से निरन्तर राज्य की रक्षा करनों तथा अ्रविद्यारूपी अन्धकार और 
शत्रुजन दूर करने चाहिये तथा विद्या, धर्म श्रौर सज्जनों के सुखों का प्रचार करना चाहिये ॥१०॥ 
इस यूक्त में ज॑से शरीर में ठहरनेहारे श्राण प्रादि पवन चाहे हुए सुखों को सिद्ध कर सबकी 
रक्षा करते हैं बंसे ही सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि समस्त राज्य की यथावत्‌ रक्षा.करें। 
इस प्र्थ के वर्णन से इस युक्त में कहे हुए अर्थ की उस पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ एकता जाननी चाहिये ॥ 
[बह ८६ छियासीवां सूक्त और २२ वाईसवां वर्ग पूरा हुआ ॥] 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० हैंड | सू० ८७ ॥ ३०३ 





अथास्य षड्चस्य सप्ताशीतितमस्य सुक्तस्य राहुगणपुत्रो गोतम ऋषि: । 
मरुतो देवता! । १। २। ४ विराड्‌ जगती । ३ जगती । 
६ निचुज्जगती छन्‍्दः | निषादः स्वरः । ४ त्रिष्दुप्छन्दः | 
घेबतः स्व॒रः || 
पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कीहशा इत्युपदिश्यते | 


अब सतासीकवें सूक्त का झ्रा रम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में पूर्वोक्त समाध्यक्ष 
कैसे होते हैं यह उपदेश किया है ।। 


प्रत्यक्षसः प्रतंवसों विरप्शिनो $नानता अविंथुरा ऋजीपिण 

जु्टतमासो नृत॑मासो अज्जिभिव्यीनज्ञे के चिंदुस्ता इंव स्तुर्भिंः ॥*॥ 

प्रइ्वक्षसः । प्रधइत॑ंबसः ।  वि5र॒प्शिनैः । अनानता: । आविधुराः 
ऋजीषिण । जुईंडतमासः । ऋ्॒षतमासः । अब्जिर्भिंः । बि। आनजे | के । 
चित्‌ । उस्त्राः४व । स्तपमिः ॥१॥ 


पदार्थ:--(प्रत्वक्षस:) प्रकृष्टतया शत्रुणां छेत्तार: ( प्रतवस: ) प्रकृष्टानि तवांसि 
बलानि सैन्यानि येषान्ते (विरप्शिन:) सर्वेसामग्रचा महान्तः (भ्रनानतः) शन्रुणामभिमुखे 
खल्वनम्रा: ( अ्विथुरा: ) कम्पभयरहिता: । अन्न बाहुलकादौणादिकः कुरच्‌ प्रत्यप:। 
( ऋजीषिण: )  सवंविद्यायुक्ता:  उत्कृष्टसेनाज़ोपाजंका:ः . ( जुष्टतमास: ) 
राजधमिभिरतिशयेन सेविताः ( नृतमास: ) अभ्रतिशयेन नायका: ( अड्जिभि: ) 
व्यक्तैरक्षणविज्ञानादिभि: (वि) ( भ्रानज् ) अजन्तु शत्रून्‌ क्षिपस्तु । व्यत्ययेनात्मनेपदस्‌ । 
(के) (चित्‌) भ्रपि ( उस्राइव ) यथा किरणास्तथा ( स्तुभिः ) शत्रुबलाच्छादकंगु ण॑: । 
स्तृज्‌ आच्छादन इत्यस्मात्क्यिप्‌ वा ओछुस्दसि सर्वे बिधयों भवन्तीति तुगभावः॥ १॥ 
अस्वयः--हे सभाध्यक्षादयों भवत्सेनासु ये केचित्स्तृभिरड्जिभि: सह वर्त्तमाना 
उख्रा इब प्रत्वक्षस: प्रतवसों विरप्शिनोइनानता अविथुरा ऋजीपिणो जुष्टतमासो 
नृतमासइच क्षत्रुबलानि व्यानज व्यजस्तु प्रक्षिपन्तु ते भवद्धिनित्यं पालवीया: ॥ १॥ 
भावार्थ:--यथा किरणास्तथा प्रतापवस्तो मनुष्या येषां समीपे सन्ति कुतस्तेषां 
पराजय: । अ्रत: सभाध्यक्षादिभिरेतल्लक्षणा: पुरुषा: सुपरीक्ष्य सुशिक्ष्य सत्कृत्योत्साह्य 
रक्षणीया: । नैवं विना केचिद्राज्यं कत्तु. शकक्‍्नुवन्तीति ॥ १॥। 
पदार्थ :--हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! ग्राप लोगों को (के) (चित्‌) उन लोगों की 
प्रतिदिन रक्षा करनी चाहिये जो कि प्रपनो सेनाग्रों में (स्तृनि:) शत्रुओं को लज्जित करने के गुणों 
से (अ्रक्जिनि:) प्रकट रक्षा श्रौर उत्तम ज्ञान झ्रादि व्यवहारों के साथ वर्त्ताव रखते प्रौर 
जैसे सूर्य की किरण जल को छिन्न-भिन्न करती हैं वैसे (प्रत्वक्षस:) शत्रुओं को अ' 
भिन्न करते हैं तथा (प्रतवस:) प्रबल जिनके सेनाजन (विरण्शिन:) समस्त पदार्थों के विज्ञान से 
महानुभाव (पनानता:) कभी शत्रुओं के सामने न दीन हुए और (अविथुरा:) 


















र्ज्ड ऋग्वेद: ग्र० १ । झ० ६। व० १३॥ 


समस्त विद्या्रों को जाने और उत्कपंयुक्त सेना के अ्ज्धों को इकट्ठे करें (जुष्टतमास:) राजा लोगों 
मे जिनकी वार-वार चाहना करी हो (नृतमास:) सब कामों को यथायोग्य व्यवहार में प्रत्यन्त 
वत्तनिवाले हों (व्यानज् ) शत्रुओं के बलों को प्रलग करें, उनका सत्कार किया करो ॥१॥ 


जैसे सूर्य की किरणें तीत्र प्रतापवाली हैं वैसे प्रबल भ्रतापवाले मनुष्य जिनके 
न्‍नकी हार हो । इससे सभाध्यक्ष आदिकों को उक्त लक्षणवाले पुरुष भ्रच्छी शिक्षा, 
सत्कार झौर उत्साह देकर रखने चाहिये, विना ऐसे किये कोई राज्य नहीं कर सकते हैं ।१॥ 
सभाध्यक्षस्य भृत्यादयः कि कुर्युरित्युपदिश्यते ॥॥ 
सभाध्यक्ष के कामवाले मनुष्य क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है । 








उपडृरेषयद्चिध्व॑ यूयिं. बय॑ इब मरुतः केने चित्पथा । 
ओत॑न्ति कोशा उप॑ वो रथेप्वा घृतमुक्षता मधुंवर्णमचतें ॥२॥ 


उप$हरेपु । यत्‌। अर्चिध्वम्‌। यविम्‌ । वर्यः5इवः । मरुतः । केन॑ । 
चित्‌ । पथा । ख्ोत॑न्ति । कोशाः । उप॑ । वः । स्थेंपु । आ । घृतम्‌ । उक्षत्‌ । 
मघु$बर्णम्‌ । अचैते ॥२॥ 


पदार्थ:--( उपह्रेषु ) उपस्थितेषु कुटिलेषु मार्गेषु ( यत्‌ ) यम्‌ ( भ्रचिध्वम्‌ ) 
( संचिनुत ) ( ययिम्‌ ) प्राप्तव्य॑ विजयम्‌ ( वयइव ) यथा पक्षिणस्तथा ( मरुतः ) 
सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या: ( केन ) ( चित्‌ ) प्रपि ( पथा ) मार्गेण (इचोतन्ति) रक्षन्तु 
संचलस्तु ( कोशा: ) यथा मेघा: । कोश इति मेघना० ॥ नि १।१० ॥ ( उप ) (व: ) 
युष्माकम्‌ (रथेषु) विमानादियानेषु (आरा) समन्‍्तात्‌ (घृतम्‌) उदकम्‌ (उक्षत) सिचत । 
अन्रापत्येष(मपि दृश्यत इति दी्घ:। ( मधुवर्णम्‌ ) यन्मधुरं चर वर्णोपेतं च. तत्‌ ( अर्चते ) 
सत्कर्ते सभाद्यध्यक्षप्रियाय ॥ २ ॥ 


अम्वय:--है मरुतो भृत्यादयों यूयमुपह्नरेषु रथेषु स्थित्वा वय इव केनचित्पथा 
यद्यं ययिमचिध्वं संचिनुत तमर्चते दत्त ये वो युष्माक॑ रथा: कोशा इवाकाशे इचोतन्ति 
तेषु मधुवर्ण घृतमुपोक्षत । अग्निवायुकलागृहसमीपे सिड्चत ॥ २ ।। 


भावार्थ:--अत्रोपमावाचकलुप्तोपमाल छू । रो । मनुष्यैविमानादियानानि रचयित्वा 
तत्राग्निवायुजलस्थानानि निर्माय तत्र तत्र तानि स्थापयित्वा कलाभि: संचाल्य 
वाप्पादीनि संनिरुद्धच॑ तान्युपरिनीत्वा पक्षिवन्मेघवच्चाकाशमार्गेण यथेष्टं स्थान 
गत्वागत्य व्यवहारेण युद्धन विजय राज्यधनं वा प्राप्येतें: परोपकारं ऋृत्वा 
निरभिमानितो भूत्वा सर्वानन्‍्दान्प्राप्नुयुरेते सर्वेस्य: प्रापयितव्याश्च ॥ २ ॥। 

पदार्थ :--हे (मछ्त:) सभा आदि कामों में नियत किये हुए मनुष्यों ! तुम (उपह्वरेष) 
प्राप्त हुए टेढ़े-सुधे भूमि आकाशादि मार्गों में (स्थेषु) विमान आदि रथों पर बैठ (वयइव) पक्षियों 
के समान (केनचित्‌) किसी (पथा) मार्ग से (यत्‌) जिस (यथिम्‌) श्राप्त होने योग्य विजय को 











ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १४ । सू० ६७ ॥ २०५ 





(अ्रचिध्वम्‌) संपादन करो जाओ्रो-आओो उसको (अत) जिसका सत्कार करते और सभा आदि 
कामों के अधीश जिसको थ्यारे हैं उसके लिये देशो जो (व) तुम्हारे रथ (कोशाः) मेघों के समान 
आकाश में (श्चोतन्ति) चलते हैं उनमें (मधुवर्णम) मधुर झौर तिल (घृतम्‌) जल को 
(उद+भ्रा+उन्षत) श्रच्छे प्रकार उपसिक्त करों अर्थात्‌ उन रथों के झ्राग और पवन के कलघरों 
के समोप अच्छे प्रकार छिड़को ॥२॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
विमान आदि रथ बनाकर उनमें झाग, पवन,और जल के घरों में श्राग, पवन, जल धर कर कलों 
से उनको चलाकर उनकी भाष रोक रथों को ऊपर ले जाय॑ जैसे कि पस्लेरू वा मेघ जाते है बैसे 
आ्राकाश मार से ग्रभोष्ट स्थान को जा-प्राकर ब्यवहार से धन और युद्ध सवंथा जीत वा राज्यधन 
को प्राप्त होकर उन धन झादि पदार्थों से परोपकार कर निरभिमानी होकर सब भ्रकार के झानन्द 
पाबें श्लौर उन आ्रानन्‍्दों को सबके लिये पहुँचावे ॥२॥ 


पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है । 
प्रैपामज्मैषविधुरेब॑रेजते भूमियामेंपु यह युज्जतें शुभे । 
ते क्रीब्यो धुन॑यो आ्राजईष्यः स्वयं म॑डित्व॑ प॑नयन्त धूत॑यः ॥३॥ 
प्र । एपाम्‌ । अज्मेंदु । विधुरा5ईव । रेजते । भूमिः | यामेंपु । बत्‌ । हु । 
युब्जतें । शुभे । ते । क्रीवव्य: । घुन॑यः । श्राज॑त्‌3ऋष्यः । स्वयम्‌ । महिडत्वम्‌ । 
पनयन्त । धूत॑वः ॥३॥ 








पदार्थ:--(प्र) एपाम्‌ सभाद्यध्यक्षादीनां रथाहऋवहस्तिभुत्यादिश्ब्दे: (भ्रज्मेषु) 
सझ ग्रामेषु । अज्म इति सह ग्रामनाम ॥ निघं० २।१७॥ (विधुरेव) शीतज्वरव्यथितोद्विग्ना 
कन्येव (रेजते) कम्पते ( भूमि: ) ( यामेषु ) यान्ति येषु मार्गेष्‌ तेषु (यत्‌) ये (ह) खलु 
(युड्जते) (शुभे) शुभ्यते यस्तस्मे शुभाय विजयाय । अत्र कर्मणि क्बिप्‌ | (ते) (क्रीव्ूय:) 
क्रीडन्त: (धुनयः) शत्रून्‌ कम्पयन्त: (श्राजदृष्टय:) प्रदीप्तायुधा: (स्वयम्‌) (महित्वम) 
महिमानम्‌ यथास्यथात्तथा (पनयन्त) पन॑ व्यवहारं कुर्वन्ति । अन्न बहुल॑ छम्दस्यमाड योगे- 
पोत्यडभाव: । अन्न तत्करोति तदाचष्ट इति णिच्‌ । (घूतयः) घूयन्ते युद्धक्रियासु ये ते ॥३॥॥ 

अन्बयः--यद्ये क्रीडयो धुनयो श्राजदृष्टयो धूतयों वीरा: शुभेशज्मेषु प्रयुझजते ते 
महित्वं यथा स्यात्तथा स्वयं ह पनयन्त । एषां यामेषु गच्छड्धियानादिशि मिविथुरेव 
रेजते ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--अत्रोपमालद्भा र: । यथाशी प्र गच्छन्तो वायवो वृक्षतृणीषधिभूमिक णान्‌ 
कम्पयन्ति तथँव वीराणां सेनारथचत्रप्रहारे: पृथिवी शस्त्रप्रहारेभी रवश्च कम्पन्तो यथा 


च व्यापारवन्तो व्यवहारेण धन प्राप्य महान्तो घनाढबा भवन्ति तथथव सभाद्यध्यक्षादय: 
जत्रुविजयेन स्वमहत्त्वं प्रद्यापयन्ति ॥। ३ ॥॥ 





ऋग्वेद: झर० है । झ० ६ । ब० १३॥॥ 
--(यत्‌) जो (क्रीड़य:) अपने सत्य चालचलन को बत्तंते हुए (धुनयः) शत्रुओं 
को कपावें (श्राजडष्टयः) ऐसे तोव् शस्त्रोंवाले (धूतय:) जो कि युद्ध की क्रियाओं में विचरके वे 
बीर (शुभे) श्रेष्ठ विजय के लिये (अज्मेषु) संग्रामों में (प्र +युड्जते) प्रयुक्त भ्र्थात्‌ प्रेरणा को 
भ्राप्त होते हैं (ते) बे (महित्वम्‌) बड़प्पन जैसे हो वैसे (स्वयम्‌) आप (ह) ही (पनयन्त) व्यवहारों 
को करते हैं (एपाम्‌) इनके (यामेषु) उन मागों में कि जिनमें मनुष्य श्रादि श्राणी जाते हैं चलते 
हुए रथों से (भूमि:) धरती (विधुरा+इव+एजते) ऐसी कम्पती है कि मानो शीतज्वर से 
पीड़ित लड़की कंपें ॥ ३॥ 
भावार्थ :--इस मल्त्र में उपमालदभार है। जैसे शी क्र चलतेवाले पवन वृक्ष तृण प्रोषधि भौर 
धूलि को हैं वैसे हो वीरों को सेना के रथोंके पहियों के प्रहार से धरती और उनके शस्त्रों 
की चोटों से डरनेहारे मनुष्य कंपा करते हैं, गौर जैसे व्यापारवाले मनुष्य व्यवहार से धन को 
वाकर बड़े धनादघ होते हैं वैसे ही सभा आादि कामों के प्रधीश शत्रुओं को जीतने से श्रपना 
बडप्पन झौर प्रतिष्ठा विख्यात करते हैं ॥३॥ 


पुनः सेनायुक्तः सेनापतिवां र: कीहशो भवतीत्युपदिश्यते ।॥॥ 


फिर सेनायुक्त सेना का अधोश बीर कैसा होता है, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


स॒ हि स्वसृत्यूषंदश्वो युवा गणोई 5या ईशानस्तविंपीभिराइंत। । 
असि स॒त्य ऋणयाबाईनद्योइस्पा धिवः प्रांविताथा बृषा गणः ॥४॥ 





सः। हि। स्व5खत्‌ | प्रप॑तृइअश्वः। युवा | गणः। अया। ईशानः 
तर्विषीभि : । आउशृतः । असि । सत्यः | ऋण5यावा । अनेंदयः । अस्याः । घियः 
प्रईअविता । अर्थ | बा । गणः ॥४॥ 


पदार्थ:--(सः) (हि) यतः (स्वसृत्‌) यः स्वान्‌ सरति प्राप्नोति सः (पृषदश्वः) 
पृषदिव वेगवन्तस्तुरज्भा यस्य सः (युवा) प्राप्तयुवावस्थ: (गण:) गणनीय: (ग्रया) एति 
जानाति सर्वा विद्या यया प्रज्ञया तया। अत्र सुषां सुलुगित्याकारादेशः। ( ईशान: ) 
पूर्णसामथ्यं: (तविषीमि:) पूर्णबलयुक्ताभि: सेनाभि: (आवृत:) युक्त: (असि) (सत्यः) 
सत्सु साधु: ( ऋणयावा ) य ऋण याति प्राप्नोति सः ( ग्रनेद्य: ) प्रशस्य: । अनेद्य इति 
प्रशस्थना० ॥ निघं० ३। ८॥ ( अस्या: ) ( धियः ) प्रज्ञाया: कर्णों वा ( प्राविता ) 
रक्षणादिकर्त्ता (भ्रथ) झ्रानन्तयें (वृषा) सुखवर्ष णसमर्थ: (गण:) मरुतां समूह इब ॥॥४॥ 

अन्वयः--है सेनापते त्वं ह्ययावृषा गण: स्वसृत्यूषदश्वों युवा गण ईशान: सत्य 
ऋणयावाध्नेद्यो उस्थाधिय: प्राविता समस्तविषीभिरावृतोस्याथेत्यनन्तरमस्माभिः 
सत्कत्तंव्योप्पसि ॥४॥ 

भावार्थ:-ब्रद्मचर्येंण विद्यया पूर्णशरीरात्मबल: स्वसेनया रक्षित: सेनापतिः 
स्वसेनां सतत रक्ष्य शत्रून्विजित्य प्रजां पालयेत्‌ ॥ ४ ॥। 


ऋग्वेद: मं० है ग्र० १४। सू० ८७॥। २०७ 





पदार्थ :--हे सेनापते ! (सः) (हि) वही तू (भ्रया) जिससे सब विद्या जानी जाती हैं उस 
बुद्धि से युक्त (वृषा) शीतल मन्‍्द सुगन्धिपन से सुखरूपी वर्षा करने में समर्थ (गण:) पवनों के 
समान वेग बलयुक्त (स्वसृत्‌) भ्रपने लोगों को प्राप्त होनेवाला (पृषदश्व:) वा मेघ के वेग के समान 
जिसके घोड़े हैं (युवा) तथा जवानी को पहुंचा हुआ (गण:) अच्छे सज्ज़नों में गित॒ती करने के 
योग्य (ईशानः) परिपूर्णसाम्यं युक्त (सत्य:) सज्जनों में सीधे स्वभाव वा (ऋणयाबा) दूसरों का 
ऋण चुकानेवॉला (पनेद्य:) प्रशंसनीय झौर (भ्रस्था:) इस (घियः) बुद्धि वा कर्म की (प्राविता) 
रक्षा करनेहारा (तविषीभि:) परिपूर्णबलयुक्त सेनाओों से (ब्रावृत:) युक्त (प्रसि) है (प्रथ) इसके 
अनन्तर हम लोगों के सत्कार करने योग्य भी है ॥४॥ 

भावार्थ :--ब्रह्मचयं श्रौर विद्या से परिपूर्ण शारोरिक और भ्रात्मिक बलयुक्त क्‍्रपनी सेना 


से रक्षा को प्राप्त सेनापति सेना की निरन्तर रक्षा करके शत्रुझ्रों को जीतके प्रजा का पालन 
करे ॥४॥ 


पुनस्ते कि कुयुं रित्यूपदिश्यते ।। 
फिर वे कया करते हैं, यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।॥। 


पितुः प्रत्नस्य जन्मंना वदामसि सोम॑स्य जिह्मा प्र जिंगाति चक्ष॑सा | 
यदीमिन्द्रं शम्पक्रांण आश्तादिज्नामांनि यज्ञियानि दधिरे ॥५॥ 


पित॒ः । प्रत्नस्थ | जन्म॑ना | बदामसि । सोम॑स्य । ज़िह्ा । प्र। जिगाति। 
चक्षंसा । यत्‌ । ईम्‌। इस्द्रम। शर्मिं। ऋकांणः। आशंत। आत्‌ | इत्‌। 
नामानि । यकशियनि । दुधिरे ॥५॥ 


पदार्थ:--( पितु: ) वालकस्य जनकस्य [ प्रत्नस्थ ) पुरातनस्या&नादेः (जन्मना) 
शरीरेण संयुक्ता: (वदामसि) वदाम: ( सोमस्य ) उत्पन्नस्य जगत: (जिल्ना) रसनेन्द्रियं 
बाग्वा (प्र) (जिगाति) प्रशंस्नति (चक्षसा) दर्शनेन वा (यत्‌) यानि (ईम्‌) प्राप्तव्यम्‌ 
(इन्द्रम्‌) विद्युदाख्यम ग्निम्‌ (शमि) कर्मणि । शमीति कर्मना० ॥ निघं० २।१॥ (ऋक्‍वाण:) 
प्रशस्ता ऋच: स्तुतयो विद्यन्ते येषां ते ( आशत ) प्राप्नुत ( झ्रात्‌ ) अनन्तरे (इत्‌) एव 
(नामानि) जलानि ( यज्ञियानि ) शिल्पादियज्ञार्हणि ( दधिरे ) धरन्तु ॥ ५।॥। 


अस्वयः--ऋकक्‍्वाणों व प्रत्नस्य पितुजंगदीइवरस्य व्यवस्थया कर्माइनुसारत: 
प्राप्तेत मनुष्यदेहधारणाख्येन जन्मना सोमस्य चक्षसा यानि यज्ञियानि नामानि च 
प्रवदामसि भवत: प्रत्युपदिशमों वा यद्यमीमिन्द्र जिह्ना प्रजिगाति तानि यूयमा55शत 
प्राप्नुतादिदृधिर एवं धरन्तु ॥ ५ ॥॥ 


भावार्थ:--मनुष्यै रिम॑ देहमाश्ित्य पितृभावेन परमेडवरस्याज्ञापालनल्प्रार्थनां 
कृत्वोपास्योपदिश्य जगत्पदार्थगुणविज्ञानोपकारान्संगृह्य जन्मसाफल्य॑ कार्य्यंम्‌ ।। ५ ॥। 





र्न्ष ऋग्वेद: भ्र० १ । भझ्र० ६। व० १३ ॥ 

पदार्थ :--(ऋक्‍वाण:) प्रशंसित स्तुतियोंवाले हम लोग (प्रत्नस्य) पुरातन अनादि (पितुः) 
पालनेहारे जगदीश्वर की व्यवस्था से अपने कर्म्म॑ के ग्रनुसार पाये हुए मनुष्य देह के (जन्मना) 
जस्म से (सोमस्य) प्रकट संसार के (चक्षसा) दर्शन से जिन (यज्ञियानि) शिल्प आदि कर्मों के 
योग्य (सामालि) जलों को (वदामसि) तुम्हारे प्रति उपदेश करें वा (यत्‌) जो (ईम्‌) प्राप्त. होने 
योग्य (इन्द्रम) बिजुली प्रम्ति के तेज को (शमि) कर्म के निमित्त (जिल्ला) जीभ वा वाणी 
(प्रजिगाति) स्तुति करती है उन सब को तुम लोग (ग्राशत) प्राप्त होग्नो और (ग्रात्‌ +इत्‌) उसी 
समय इसको (दधिरे) सब लोग धारण करो ॥ ५॥। 








भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि इस मनुष्य देह को पाकर पितृभाव से परमेश्वर की 
ग्राज्ञापालन रूप प्रार्थना, उपासना झौर परमेश्वर का उपदेश, संसार के पदार्थ प्लौर उनके विशेष 
ज्ञान से उपकारों को लेकर भ्पने जन्म को सफल करें ॥५॥ 


पुनस्ते कि कुयु रिव्यूपदिश्यते ।। 
किर वे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


श्रियसे क॑ भाजुभिः सं मिंमिक्षिरे ते रृब्मिभिस्त ऋक्षमिः सुखादय। । 
ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरबों बिद्रे प्रियस्थ मारुतस्य धाम्नेः 
॥६॥१३॥ 


श्रिय्से । कम्‌ । भाड़मिंः । सम्‌ | मिमिक्षिरे | ते । रदिमामिंः । ते । 
ऋक्कमिः । सुडखादय॑ः | ते । बाशीउमन्‍्तः | इष्मिण॑ः । अमीर्वः । विद्धे । 
प्रियस्य॑ । मार्तस्य । घाज्नः ॥६॥१३॥ 


पदार्थ:--( श्रियसे ) श्रयितुम्‌ ( कम्‌ ) सुखम्‌ ( भावुभिः ) दिवस: ( सम्‌ ) 
सम्यक्‌ (मिमिक्षिरे) मेढमिच्छन्ति ( ते ) (रश्मिभि:) श्रग्तिकिरण॑: (ते) (ऋक्‍्वभि:) 
प्रशस्ता ऋच:ः स्तुतयों विद्यन्ते येषु क्मसु तं: ( सुखादय: ) सुष्ठ खादयों भोजनादीनि 
गेषां ते ( ते ) ( वाशीमन्तः ) प्रशस्ता वाशी वाग्‌ विद्यते येषां ते (इष्मिण:) प्रशस्त- 
विज्ञानगतिमन्तः ( भ्रभीरवः ) भयरहिता: ( विद्र ) विन्दन्ति लभन्ते | छन्वसि वा ह॑ 
अवतः ॥ अ० ६। १। ८॥ अनेन वात्तिकत द्विबंचनाभाव:। ( प्रियस्थ ) प्रसन्नकारकस्य 
( मारुतस्य ) कलायन्त्रवायो: प्राणस्य वा ( धाम्न: ) गृहात्‌ ॥ ६ ॥। 


अस्वयः-ये भानुभि: क॑ क्षियसे प्रियस्थ मारुतस्य धाम्नों विद्यां जलं वा 
संमिमिक्षिरे ते शिल्पविद्याविदों भवन्ति। ये रश्मिभिरग्निकिरणै: क॑ श्रियसे 
कलाभिर्यातानि चालयन्तिते शीघ्र स्थानान्तरप्राप्ति विद्रे लभन्‍्ते। ऋक्‍वभियें क॑ 
(श्रियसे सुखादयों भवन्ति ते आरोग्य्नं लभन्‍्ते । ये वाशीमन्त इष्मिणोउभीरव: प्रियस्य 
मारुतस्थ धाम्नो युद्ध प्रवत्तंन्ते ते विद्रे विजयं लभन्‍्ते ॥ ६ ।॥। 


ऋग्वेद: मं० १। पभ्र० १४ | घू० ८दव ॥ २०९ 





भावार्थ :--ये मनुष्या: प्रतिदिन सृष्टिपदार्थविद्यां लब्ध्वाइनेकोपकारान्‌ गृहीत्वा 
तद़िय्ाध्यय॑ना<्थ्यापनेर्वाग्मिनो भूत्वा शत्रन्‌ जित्वा शुद्धाचारे वत्तंन्ते त एवं सर्वदा 
सुखिनों भवन्तीति ॥ ६ ॥। 

पत्र राजप्रजापुरुषाणां कंत्त ब्यानि कर्माष्युक्तास्यत एतस्यूक्तार्थेन सह पूर्वयूक्ता्थस्य 

संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥। 
इति ८७ सप्ताशीतितम सूक्त १३ त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त: ॥ 

पदार्थ :--जो (भानुभि:) दिन-दिन से (कम्‌) खुख को (अ्रियसे) सेवन करने के लिये 
(ते) वे (प्रियस्य) प्रेम उत्पन्न करानेवाले (माख्तस्य) कला के पवन वा प्राणवायु के (धाम्त:) घर 
से विद्या बा जल को (सम्‌ +मिमिक्षिरे) ग्रच्छे प्रकार छिड़कना चाहते हैं (ते) वे शिल्पविद्या के 
जाननेवाले होते हैं तथा जो (रश्मिभि:) अ्रस्तिकिरणों से खुख के सेवत के लिये कल|झ्रों से यानों 
को चलाते हैं वे शीध्र एक स्वात से दूसरे स्थान का (विद्रें) लाभ पाते हैं (ऋक्‍वभिः) जिनमें 
प्रशंसनीय स्तुति विद्यमान हैं उनसे जो सुख के सेवन करने के लिये (सुखादय:) ग्रच्छे-म्रच्छे पदार्थों 
के भोजन करनेवाले होते हैं (ते) वे थ्रारोग्यपन को पाते हैं (बाशीमम्तः) प्रशंसित जिनकी वाणी 
या (दृष्मिण:) विशेष ज्ञान है वे (प्रभीरवः) निर्भय पुरुष प्रेम उत्पन्न करानेहारे प्राणवायु वा 
कलाझों के पवन के घर से युद्ध में प्रवत्त होते हैं, वे विजय को प्राप्त होते हैं ॥। ६ ॥ 

भावार्थ :--जो मनुष्य प्रतिदिन सृष्टिपदा्ं विद्या को पा प्रनेक उपकारों को ग्रहण कर 
उस विद्या के पढ़ने श्रौर पढ़ाने से वाचाल प्र्थात्‌ बातचीत में कुशल हो भ्रौर शनत्रुप्नों को जीतकर 
प्रच्छे प्राचरण में वत्तमान होते हैं वे ही सब कभी सुखी होते हैं ।। ६ ॥ 

इस यूक्त में राजा प्रजाप्ों के कत्तंब्य काम कहे हैं, इस कारण इस युक्त के प्र्थ से विछले 
सूक्त के प्र्थ की संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 
यह सत्तासी ८७ वाँ सूक्त श्रौर तेरह १३वाँ वर्ग भी पूरा हुप्रा ॥ 
प्रधास्य षड्चस्याष्टाशीतितमस्य सुक्तस्य राहुगणपुत्रों गोतम ऋषिः । 
मरुतो देवता: । १ पड़ क्ति:। २ भुरिक्पड क्तिः | ४ निचृत्पड क्तिश्छन्दः | 
पड्चमः स्वर: । ३ निचृत्त्रिस्टूप्‌ । ४ बिराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
घेबतः स्व॒र:। € निचुद्बृहती छन्द; | सध्यमः स्वरः ।। 
पुनः पूर्वोक्तसमाध्यक्षा विपुरुषारणां कृत्यमुपदिश्यते ॥॥ 


अरब छ: मन्त्रोंवाले भ्रठासीयें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से 
फिर भी सभाध्यक्ष ग्रादि का उपदेश किया है ॥ 


आ बिधुन्म॑द्धिरमरतः स्वके. रथेंमिर्यात ऋष्टिमद्िरश॑पर्ण: । 
आ वर्पिठया न इपा वयों न प॑प्तता सुमाया। ॥१॥ 
र७ 











२१० ऋग्वेद: झ० है । श्र० ६। व० शेड वी 








आ । विद्यन्मंत्‌इमिः । मरूतः । स$अकैं: । स्थैमिः । यात । ऋष्टिमत्‌इमिं: । 
अश्व5पणँं: । आ। वार्षेंश्रया | नः । इषा । बयः । न। पप्तत । समायाः ॥१॥ 


पदार्थ:--(झ्रा) अभित: (विद्यु्मद्धि ) तारयन्‍्त्रादिसंबद्धा विद्यतो विद्यन्ते येषु 
ते: ( मझतः ) सभाध्यक्षप्रजा मनुष्या: ( स्वर्के: । शोभना भ्र्का मन्‍्त्रा विचारा वा देवा 
विद्वांसो ५ । ( रब्रेभि: ) विमानादिभियाने: ( यात ) गच्छत ( ऋष्टिमद्धि: ) 
कलाध्रामणार्थयष्टिवास्त्रास्त्रादियुक्त : ( अ्रश्वपर्णं: ) अम्त्यादीनामश्वानां पतन: सह 
वत्तमाने: (ग्रा) समन्तात्‌ (वर्षिष्ठया) अतिशयेन वृद्धया (नः) ग्रस्माकम्‌ (इषा) 
(बय:) पक्षिण: ( न ) इब ( पप्तत ) उत्पतत ( सुमाया: ) शोभना 
॥ १॥। 

अन्वयः--हे सुमाया मरुत: समाध्यक्षप्रजापुरुषा यूयं नोउस्माक बर्षिष्ठयेषा पूर्ण: 
स्वर्कऋ ष्टिमड्ू रश्वप्णे विद्युन्म द्भी रथेभिवंयो न पप्ततापप्तत यातायात ।4१॥ 

भावार्थ:--प्रत्रोपमालद्भा र: । मनुष्यंयंथा पक्षिण उपर्यंध: संगत्या5' 
देशान्तरं सुखेन गच्छन्त्यागः तथेब सुस| डित्ता र॒यन्त्रविम।ना दिभियनिरुषयंध: 
समागमनेनाभीष्टान्‌ समाचरास्वा देशान्सुखेन गत्वागत्य स्वकार्य्याणि संसाध्य सततं 
सुखबितव्यम्‌ ॥ १ ।॥। 

पदार्थ :--है (सुमाया:) उत्तम बुद्धिवाले (मस्त:) सभाध्यक्ष वा प्रजा पुरुषों ! तुम (नः) 
हमारे (वधिष्ठया) बुद्ापे से (इपा) उत्तम प्रश्न श्रादि पदार्थों (स्वर्क:) श्रेष्ठ विचा रबाले 
विद्वानों (ऋष्टिमद्णि:) तारबिश्ा में चलाने प्र्थ दण्डे और शस्त्रास्त्र (प्रश्वपर्ण:) प्रस्ति प्रादि 
वदार्थरूपी घोड़ों के गमन के साथ वर्तमान (विच्य नम) जिसमें कि तार बिजली हैं उन 
(स्थेभि:) ब्िमान झ्रादि रथों से (वयः) पक्षियों के (न) समान (पष्ठत) उड़ जाड्रो (आ) उड़ 
आ्राग्रो (यात) जाओ (श्रा) ग्राप्नो ॥ १॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालडभार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे पखेह ऊपर नीचे 
हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को सुख से जाते है वंसे प्रच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए 
युक्त प्रयोग में चलाये हुए विमान ब्रादि यानों से आकाश झोर भूमि वा जल भे प्रच्छे 
प्रकार जा-प्राक्े ग्रभीष्ट देशों को सुख से जा-प्राके अ्रपने कास्यों को सिद्ध करके निः सुंख को 
प्राप्त हों ॥ १ ॥ 











्टं 























तंस्‍्ते कि प्राप्नुवन्तोत्युपदिश्यते ।। 
उक्त कामों से वे क्‍या पाते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
तेडरुणेमिवरमा. पिशन्ें: जुभे क॑ यान्ति रथ॒तीभरवें: । 
रुकमो न चित्र: स्वरधितीवान्‌ प॒व्या रथ॑स्थ जदडनन्त भूम॑ ॥२॥ 
ते । अरुणेमिः | वरम । आ । पिशज्ञैंः। शमे ! कम्‌। यान्ति । रथत्‌ःडमिः । 
अश्बें: । रुफ्मः । न। चित्र: । स्वश्वितिउवान । पत्या | रथ॑स्थ। जड़घनन्त । 


भूम ॥र॥ 


ऋग्वद: मं० १। झ्र० १४। सू० ८८ ॥ २११ 


--[ ते ) शिल्तविद्याविचक्षणा: ( अरुणेभि: ) ग्रारक्तवर्णेरग्निप्रयोगजे: 
(वरम्‌) श्रेष्ठम्‌ ( भ्रा ) आभिमुख्ये (पिश्ध:) अग्निजलसंयोगजेर्वाष्पे: पीते: (शुभे) 
श्रेष्ठाय व्यवहा राय (कम्‌) सुखम्‌ (यान्ति) गचछल्ति (रथतूर्भिः) ये रथान्‌ विमानादि- 
यानानि तूर्वन्ति शीघ्र गमयन्ति ते: (अबवे:) झ्राशुगमनहेतुभिर ग्निजलकल गृहरूपे रढवे. 
(रुकम:) देदीप्यमान: (न) इब (चित्र:) शौर्यादिगुणरद्भुतः (स््रधितिवान्‌) स्वधिति: 
प्रशस्तों बच्चो विद्यते यस्थ (पव्या) वज्बतुल्यया चक्रधारया (रथस्य) विमानादियान- 
समूहस्य (जड़ घनस्त) अत्यन्त ध्तन्ति | लड॒ये लड । छम्दस्पुभययेति आ् धातुसंशयाई- 
कारपकारयोलोपः अडभावश्च । (भूम) भवेम । पत्र लुडडडभावश्च ॥ २ ॥ 

अन्बय:ः--यथा शिल्पविदो विद्वांसः शुभे भ्रुणेभि: पिशज्भु रथतूर्भिरइवेरथस्य 
पब्या स्वधितिवान्‌ रुक्मश्चित्रों नेव जड़ घनन्त ते वरं कमायान्ति प्राप्नुवन्ति तथा 
बयमपि भूम ॥ २ ।। 

भावार्थ:- अत्र वाचकलुप्तोपमालझुा रो । यथा शूरवीर: सुशस्त्रवान्‌ पुरुषों 
बेगेन गत्वागत्य शत्रून्‌ हन्ति तथंव मनुष्या वेगवत्सु यानेषु स्थित्वा देशदेशान्तरं गत्वा 
कत्रून्‌ विजयन्ते ॥ २ ॥ 










रोझरी को जाननेहारे विद्वान लोग (शुभे) उत्तम व्यवहार के लिये 
प्रकार अ्ग्ति के ताप से लाल (विशगे:) वा प्रश्ति श्रौर जल के संयोग की उठी 
हुई भाफों से कुछेक श्वेत (रघतूर्भि:) जो कि विमान प्रादि रथों को चलानेवाले प्र्थात्‌ प्रति शौघ्र 
उनको पहुंचाने के कारण श्राग श्रौर पानी की कलों के घररूपी (प्रश्वे- ) घोड़े हैं, उनके साथ 
(रथस्य) बिमान घादि रब की (पर्या) वज्ञ के तृल्य पहियों की धार से (स्वधितिवान्‌) प्रशंसित 
बजा से प्रस्तरिक्ष वायु को काटने (रुकम:) भौर उत्तेजना रखनेवाले (चित्र:) शूरता, धीरता 
बुद्धिकत्ता प्रादि गुणों से ग्रदुभुत मनुष्य के (न) समान मांगें को (जड घनस्त) हनन करते भौर 
) सुख को (प्रायास्ति) चारों प्रोर 
॥२॥ 

आावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्त श्रौर उपमालदूार है। जैसे शूरवीर प्रच्छे शस्त्र 
रुखतेवाला पुरुष बेग से जाकर शत्रुओं को मारता है वँसे मनुष्य वेगवाले रथों पर बैठ देश- 
देशास्तर को जा-प्रा के शन्रुघ्रों को जोतते हैं ॥ २॥ 

अथ समाध्यक्षाद्युपदेशमाह ॥ 
अरब सभाध्यक्षादिकों को उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।। 

श्रिये क॑ वो अधि तनष वा्षींमेंघा बना न ऋंणवन्त ऊर्ध्या । 

युध्मम्यं के मत: सुजातास्तुविद्यम्नासों घनयन्ते अद्विंम्‌ ॥३॥ 

श्रिये | कम्‌ । बः । अधि । तनु । वाशीः । मेघा | वर्ना । न । कणवन्ते । 
ऊध्बी । युप्मभ्यम्‌। कम्‌। मरुतः। खुडजाताः। तुबिउ्युज्नासः। घनयल्ते। 
अर््विम्‌ ॥श॥ 





२१२ ऋग्वेद: प्र० १। झ० ६ । व० १४८ ॥। 





पदार्थ :--( श्रिये ) विद्याराज्यश्ोमाप्राप्तवे ( कम्‌ ) सुखम्‌ ( व: ) युष्माकम्‌ 
(प्रधिं) प्राधेयस्वे (तनूषु। शरीरेषु (वाशी:) वेदविद्यायुक्ता वाणी: (मेधा) पवित्रकारिका 
-अज्ञा । केचिदश्नान्ता: 'मेघा" इत्यत्र “मेध्या” इति पदमाश्रित्याुदात्तेन मेध्यपदार्थाय 
तत्पदर्मिच्छन्ति तच्चासमञ्जसमेव | कुतः “परेघ्रा”  इत्यन्तोदात्तस्थ दर्शनात्‌ । 
भट्टमोक्षमूलरोवि “मेधा” इति सविसर्ग पद मत्वा बुद्धिपदार्थायनत्‌ पद विवृणोति 
तच्चाप्यसमञ्जसमेव । कुतः ? “मेधा” इति निविसर्जनीयस्य पदस्य जागरूकत्वात्‌ । 
(बना) वनानि (न) इव (क्ृणवस्ते) कुरवृस्ति । व्यत्ययेनात्रात्मनेवदम्‌ । ( ऊर्ध्ा ) उत्कूष्ट- 
सुखप्रापिका: (युष्मभ्यम्‌) (कम्‌) कल्य।णम्‌ (मरुत:) (सुजाता:) शोभनेषु विद्य।दिगुणेषु 
प्रसिद्धा: (तुविद्युम्नास:) तुवीनि बहुनि बुम्नानि विद्याप्रकाशनानि येषान्ते (धनयम्ते) 
धन कुर्वन्ति ( ग्रद्िम्‌ ) पर्वतमिव ॥ ३ ॥॥ 





अन्वय:ः--हे मरुतो ये वस्तनृषृध्वावाणीमेंधा वनानोच्छितवनवृश्रसमूहानि 
बाधिकृणवन्ते तदाचरणायाघिकारं ददति हे सुजातास्तुविद्युम्नासों महास्तों युष्मभ्यं क॑ 
यथा स्थात्‌ तथाद्रवि धनयन्ते परबंतसदृशं महान्तं धन कुर्बन्ति ते युष्मानि: सदा 
सेवनीया: ॥ ३ ।। 


भावार्थ:--प्रत्रोपमालद्ु र: । यथा मेघेन क्पोदकेन वा सिक्ता: वनान्युपवनानि 
वा निजफले: प्राणिन: सुखयन्ति तथेब विद्वांसो विद्यासुक्षिक्षा जनयित्वा 
निजपरिश्रमफलेन सर्वान्मनुष्यान्‌ सुखयस्तीति ॥ ३ ॥। 


पदार्थ :--है (मरुत:) सभाध्यक्षादि सज्जनों ! जो (व:) तुम्हारे (तनूषु) शरीरों में (श्रिये) 
लक्ष्मी के लिये (कम्‌) सुख (ऊर्ध्वा) भ्रच्छे सुख को श्राप्त करनेवाली (बाशी:) वेदबाणी (मेधा) 
शुद्ध बुद्धियों को (बता) ऊंचे-ऊंचे बनैले पेड़ों के ( न ) समान (प्रधि + कृणवन्ते) भ्रधिकृत करते 
हैं प्र्थात्‌ उनके भ्राचरण के लिये प्रधिकार देते हैं । हे (मुजाता:) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों में प्रसिद्ध 
उक्त सज्जनों ! जो (ठुविद्युम्तासः) बहुत विद्या प्रकाशोंवाले महात्मा जन (युप्मभ्यम्‌) तुम लोगों 
के लिये (कम्‌) प्रत्यस्त सुख जेंसे हो वैसे (प्रद्विम्‌) पंत के समान (धनयम्ते) बहुत धन प्रकाशित 
कराते हैं, वे तुम लोगों को सद्ञा सेवने योग्य हैं ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्भार है। जैसे मेघ वा कूप जल से सिचे हुए बन ौर 
उपबन बाग-बगीचे झपते फलों से प्राणियों को सुखी करते हैं बेसे विद्वान लोग विद्या प्रौर अच्छी 
शिक्षा करके अपने परिश्रम के फल मे सब मनुष्यों को सुख संयुक्त करते हैं ॥ ३ ॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह्‌ ।। 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है ।॥। 
अहदनि गृथ्राः पर्या व्‌ आगुरिमो घिरे बाकास्यों च॑ देवीम्‌ | 
बक्ष कृषपन्तो गोत॑मासो अर्कैरूष्व॑ नुनचुद्र उत्सरविं पिब॑ध्ये ॥४॥ 


ऋग्वेद: मं० है ! श्र० १४ | सूँ० ८द हो र१३ 





अहांनि । ग्रज्रा। परिं। आ | वः। आ। अगुः। इमाम्‌ । घियंम्‌ । 
बार्कायांव । च। देवीपू्‌। ब्रह्म । कृण्बस्त:। गोत॑मासः। अकें:। ऊर््यमू । 
नुनुद्रें । इल्सडथिम्‌ । पिव॑ध्ये ॥४॥ 


पदार्थ :--( भहानि ) दिनानि ( गृश्ना: ) प्रभिकाड क्षन्त: (परि) संत: (प्रा) 
प्राभिमुख्ये ( वः ) युष्मभ्यम्‌ ( ग्रा ) समन्‍्तात्‌ ( प्रगुः ) प्राप्तवन्त: (इमाम्‌) (धियम्‌) 
धारणवती प्रज्ञाम्‌ (वार्काय्याम) जलमिव निर्मलां संपत्तव्याम्‌ (च) अनुक्तसमुच्चये 
(वेबीम ) देदीप्यमानाम्‌ (ब्रह्म) धनमन्न वेदाध्यापनम्‌ (क्रण्बन्त:) कुर्वन्‍्त: ( गोतमास: ) 
प्रतिशयेन ज्ञानवन्त: ( ) वेदमन्त्रे: ( ऊध्व॑म्‌ ) उत्कृष्टभागम्‌ ( नुनुद्रे ) प्रेरते 
(उत्सधिम्‌) उत्सा: कूपा धीयन्ते यस्मिन्‌ भूमिभागे तम्‌ (पिबध्ये) पातुम्‌ । ४ ॥। 

अस्वय:--है मनुष्या ये गृध्ा गोतमासो ब्रह्म कृष्वन्त: सन्तो5क रहास्यूध्व॑ पिबध्या 


उत्सधिमिवानुनुद्र ते वो युष्मभ्य॑ वार्कार्याभिमां देवीं धियं धन च॒ पर्यागुस्ते सदा 
सेवनीया: ।। ४ ।॥। 








भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालद्भारः । है जिज्ञासवों मनुष्या यथा 
पिपासानिवारणादिप्रयोजनायातिश्रमेण जलाशय निर्माय स्वकार्याणि साध्नुवन्ति तथेव 
भवन्तो तिपुरुषार्थेन विदुषां संगेन विद्याभ्यासं यथावत्‌ कृत्वा सर्वविद्यात्रकाशां प्रश्ां 
प्राप्यां तदनुकूलां क्रियां साध्नुवन्तु || ४ ॥। 





नुष्यों ! जो (गृश्ना:) सब प्रकार से प्रच्छी काड क्षा करनेबाले (गोतमास:) 
प्रत्यस्त ज्ञानवान्‌ सज्जन (ब्रह्म) धन, भ्रन्न श्रौर वेद का पठन (कृष्बन्त:) करते हुए [प्रके:) 
वेदमन्त्रों से (प्रहानि) दिनों दिन (ऊध्वंम्‌) उत्कर्षता से (पिबध्यै) पीने के लिये (उत्सधिम्‌) जिस 
भ्ृृभि में कुएं नियत किये जानें उसके समान (प्रा +नुनुद्ं ) सबंथा उत्क्ष होने के लिये (व:) तुम्हारे 
सामने रणा करते हैं वे (वार्काय्याम्‌) जल के तुल्य निर्मल होने के योग्य, (देवीम्‌) प्रकाश को 
ब्राप्त होती हुई (इम्ताम्‌) इस (धियम्‌) धारणवती बुद्धि (च) और धन को (परि+ प्रा + भरगुः) 
सब कहीं से प्च्छे प्रकार प्राप्त हो के प्रस्य को प्राप्त कराते हैं, बे सदा सेवा के योग्य हैं ॥ ४ ॥ 





भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्कार है। हे ज्ञान गौरव चाहनेवालों ! जैसे 
मनुष्य पिश्नास के खोने प्रादि प्रयोजनों के लिये परिश्रम के साथ कुझा, बावरी, तलाब श्रादि 
खुदा कर प्रपने कामों को सिद्ध करते हैं वैसे ग्राप लोग प्रत्यस्त पुरुषार्थ भ्लौर विद्धानों के संग 
से विद्या के प्रभ्यास को जैसे चाहिये वसा करके समस्त विद्या से प्रकाशित उत्तम बुद्धि को पाकर 
उसके प्नुकूल क्रिया को सिद्ध करो ॥ ४॥॥ 

विद्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति कि कि शिक्षेतेत्युपविश्यते ॥॥ 

विद्वान्‌ मनुष्यों को क्या-क्या शिक्षा दे, यह विषय अ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

एतत्त्यन्न योज॑नमचेति स॒स्व् यन्म॑रुतों गोत॑मो वः । 

पश्यन्‌ हिर॑ण्यचक्रानयोदप्ट्रान विधावंतो व॒राहन्‌ ॥५॥ 








श्श्ड ऋग्वेद: प्र० १ । झ० ६ | व० १४ ॥ 


एंतत्‌ । त्यत्‌ । न । योज॑नम्‌ । अचेति । सस्वः | ह। यत्‌ । मरुतः । 
गोत॑मः । बः। पह्य॑न्‌ । हिर॑ण्यडचक्रान । अय:5दृष्ट्राव । विउ्धाबंतः । 
बराहन्‌ ॥५॥ 


पदार्थ:--( एतत्‌ ) प्रत्यक्षम्‌ ( त्यत्‌ ) उक्तम्‌ ( न ) इब ( योजनम्‌ ) योक्‍तुमहं 
विमानादियानभ्‌ (अ्चेति) संज्ञाप्यते । चिती संज्ञाने । लुडि क्ंणि चिण्‌। ( सस्वः ) 
उपदिशति । स्वृधातोलंडि प्रथमंकबचने बहुल छुन्दसीति शपःस्थाने श्लुः। हल्डघाम्भ्य इति 
तलोपः । ( ह ) खलु ( यत्‌ ) ( मरुतः ) मनुष्या: ( गोतमः ) विद्वान्‌ ( वः ) युष्मभ्य॑ 
जिज्ञासुभ्य: (पश्यन्‌) पर्य्यलोचमान: (हिरण्यचक्रान्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि तेजांसि 
चक्रेषु येषां विमानादीनां तान्‌ ( भ्रयोद॑ष्ट्रान्‌ ) अ्रयोद॑ष्ट्रायोदंसनानि येषु तान्‌ 
(विधावत:) विविधान्‌ मार्गान्‌ धावत: (वराहुन्‌) वरमाह्वयत: शब्दायमानान्‌ ॥। ५ ॥ 





अम्वयः--हे मरुतो यूयं यद्यों गोतमों न वो योजनं हिरण्यचक्रानयोदंष्ट्रान्‌ 
बराहुन्विधावतो रथानेतत्पश्यन्‌ ह सस्वस्त्यदचेति त॑ विज्ञाय सत्कुरुत ॥ ५ ॥ 


भावार्थ:--अन्रोपमालद्भा र: । हे मनुष्या यथा परावरज्ञों विद्वान्‌ सुक्रियाः 
कृत्वा53नन्दं भुड क्ते तथव भवन्तो5पि विद्वत्संगेन विद्यासिद्धा: क्रिया: कृत्वा सुखानि 
भुड्जीरन्‌ ।। ५ ॥। 


(मरुत:) मनुष्यों ! ठुम (गोतम:) विद्वान्‌ के (न) तुल्य (वः) विद्या का ज्ञान 





जिलके पहियों में सोने का काम वा भ्रति चमक दमक हों, उत (प्रयोदंष्ट्रान्‌) बड़ी लोहे को कीलों 
बाले (वराहुन्‌) ग्रच्छे शब्दों को करने (विधावत:) न्यारे-स्ारे मार्गों को चलनेवाले विमान प्रादि 
रों को (एतत्‌) प्रत्यक्ष (पश्यन्‌) देख के (ह) ही (सस्वः) उपदेश करता है (स्यतू) वह उसका 
उपदेश किया हुमा तुम लोगों को (प्रयेति) चेत करता है, उसको तुम जान के मानो ॥ ५॥ 








भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालद्भार है। हे मनुष्यों ! जैसे प्रगली-पिछली बातों को 
जाननेवाला विद्ान्‌ झ्च्छे-अ्रच्छे काम कर आनन्द को भोगता है वँसे आप लोग भी विद्या से सिद्ध 
हुए कामों को करके सुख्रों को भोगो ॥ ४ ॥ 
पुनर्जिज्ञासुरेतेषु कय॑ वत्तित्वा कि गृह्लीयादित्युपदिश्यते ॥। 


अब विद्या ज्ञान चाहनेवाला पुरुष उनमें कंसे वर्त्त कर क्या ग्रहण करे, 
इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ॥। 


एपा स्था वो मरुतोइलुभत्री प्रतिं छ्रोमति बाघतों न वाणी । 
अस्तॉमयव्वटथ|सामनु स्व॒धां गर्भस्त्योः ॥९॥१४॥ 


ऋग्वेद: मं० १। भ्र० १४ । सूछ ८९। । रह 


पा । स्था । वः । मरुतः । अन॒उमरत्री । श्रतिं। स्तोभते । बाघत॑ः । 
न। वाणी। अस्तॉमयत्‌ । ब॒ृर्धा। आसाम्‌ | अज | स्वथाम्‌। गर्भस्त्यों 


॥६॥ १४॥ 

फ पदार्थ :--(एथा) उक्तविद्या (स्या) वक्ष्यमाणा (व:) युष्मान्‌ (मरुत:) (अनुभर्त्री) 
अनुगतसुखधारणस्वभावा ( प्रति ) प्रतिबन्धेन (स्तोभात ) बध्नाति ( बाघत: ) 
ऋत्विक्‌ ( न ) इव ( वाणी ) ( अस्तोभयत्‌ ) बन्धयति ( वृथा ) (झ्रासाम्‌) विद्या 
क्रियमाणानाम्‌ (प्रनु) (स्वधाम्‌) स्वकीयां धारणशक्तिम्‌ (गरभस्त्यो:) बाह्नो: । ६ ॥। 

अम्वयः--हे मरुतो वो युष्पाक येषा स्यानुभत्री वाणी वाघतो नेब विद्या: 
प्रतिष्टोभत्यासांगभस्त्योरनु स्वधां प्रतिष्टोभति वृथा व्यवहारानस्तोभयदेतां भवद्भ्यों 
वयं प्राप्तुयाम ॥ ६ ॥। 

भावाय:--अनत्रोपमालद्भा र: । यथा ऋत्विजो वाक्यज्ञकार्याणि प्रकाश्य दोषान्‌ 
निवारयन्ति तथेब विदुषां वाणों विद्या: प्रकाश्याउविद्यां निवारयति । ग्रत एव 
सर्वेविद्वत्सज़: सतत सेवनीय: ।। ६ ॥॥ 

प्रश्न मनुष्याणां विद्यासिदयेड्ध्ययनाउध्यापनरीति: प्रकाशितैतदर्थस्थ 
पूब॑सूक्तायेन सह सज़तिरस्तीति बोडब्यम्‌ ॥ 

पदार्थ :--हे (मर्तः) मनुष्यों ! तुम लोगों की जो (एपा) यह कही हुई वा (स्या) कहने 
को है वह (प्रनुभन्नी) इष्ट सुख धारण करानेहारी (वाणी) बार (वाघतः) ऋतु-ऋतु में यज्ञ 
करने-करानेहारे विद्वान्‌ के (न) समान विद्याप्रों का (प्रति+स्तोभति) प्रतिबन्ध करती प्र्थात्‌ 
प्रत्येक विद्याश्रों को स्थिर करतो हुई (प्रासाम्‌) विद्या के कामों को (गर्भस्त्यों:) भुजाओं में 
(प्रनु) (स्वधाम्‌) भ्रपने साधारण सामथ्यं के ग्रनुकूल प्रतिबन्धन करती है तथा (वथा) मूठ 
व्यवहारों को (प्रस्तोभयत्‌) रोक देती है, इस बाणी को झ्राप लोगों से हम सुनें ॥ ६ ॥ 

भावार्थ :--हस मस्त्र में उपमालद्धार है। जैसे ऋतु-ऋतु में यज्ञ करानेवाले की वाणी यज्ञ 
कामों का प्रकाश कर दोषों को निवृत्त करती है वैसे हो विद्वानों को वाणी विद्याप्रों का प्रकाश 
कर प्रविद्या को निवृत्त करती है, इसीसे सब मनुष्यों को विद्वानों के संग का निरन्तर सेवन 
करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में मनुष्यों को विद्यासिद्धि के लिये पढ़ने-पढ़ाने की रीति प्रकाशित की है, 

इस कारण इसके भ्रर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 





अथास्येकोननवतितमस्य दशचंस्य सुक्तस्थ राहुगरापुत्रो गोतम ऋषधिः । 
बिश्वे देवा देवता! । १ । ५ निचुज्जगतो | २। ३ | ७ जगती छन्दः | 
निषाद: स्वरः । ४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ | ८ विराट त्रिष्टुप्‌ | 
९ | १० त्रिष्टुप्‌ छन्‍्दः | घेवतः स्वरः । 
६ स्व॒राड बहतो छन्दः | मध्यम: स्वरः || 


२१६ ऋग्वेद: भ्र० १ । प्र ६। बल १५॥ 


सर्वे विद्वासः कीहशा भरेयुजंगज्जने: सह कर्॑ वर्तेरंश्वेत्युपदिश्यते | 


प्रब नवासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से सब विद्वान्‌ लोग कंसे हों 
और संसारी मनुष्यों के साथ कंसे अपना वर्ताव करें, यह उपदेश किया है ।। 





आ नें अद्राः क्रत॑वों यन्‍्तु विश्वतो इदब्धासों अप॑रीतास उद्िद! । 

देवा नो यथा संदमिद्‌ बंधे असन्रप्रायुवों रक्षितारों दिये दिवे ॥१॥ 

आ । नः । अ॒द्राः | क्रत॑वः । यन्‍्तु । विश्वतैः | अदब्घासः । अपैरिउ्द्तासः । 
इत्‌डइमिदः । देवाः। नः। यथा । सद॑व | इत्‌ | वृधे । अस॑न्‌ । अप्रंईआयुवः । 
रक्षितारः । दिवे5दिंवे ॥१॥ 

पदायः--( ग्रा ) समस्तात्‌ ( नः ) भ्रस्मान्‌ (भद्रा:) कल्याणकारका: (क्रतव:) 
प्रश्वस्तक्रियावन्त: शिल्पयज्ञधियों वा ( यन्‍्तु ) प्राप्नुबन्तु ( विद्वत: ) सवाभ्यों दिग्ध्य: 
( भ्रदब्धास: ) अहिसनी या: ( झ्रपरीतास: ) झ्रवर्जनीया: ( उद्धिद: ) उत्कृष्टतया 
दुःखविदारका: ( देवा: ) दिव्यगुणा: ( न: ) प्रस्माकम्‌ ( यथा ) येन प्रकारेण (सदम्‌) 
विज्ञानं गृहं वा ( इत्‌ ) एवं (वृधे) सुखवरद्धनाय (प्रसन्‌) सन्‍्तु लेद्प्रयोगः । (अप्रायुव: ) 
न विद्यते प्रगत: प्रणष्ट झायुवोधों येषास्ते | जसादिषु छल्दसि बा बचनमिति गुणविकल्पात्‌ 
यहाविप्रकरणे तस्वादिनां छम्दसि बहुलमुप्संड्यानमिति वातिकेनोबड़ादेशः । ( रक्षितार: ) 
( दिवेदिवे ) प्रतिदिनम्‌ ।। १ ॥। 

अन्वयः--यथा ये विश्वतों भद्रा: क्रतवोददब्धासोहपरीतास उद््धिदोप्रायुवो 
देवाश्च न: सदमायस्तु तथैते दिवे नोउस्माक वृधे रक्षितारोधसन्‌ सन्‍्तु ॥। १॥। 

भावार्थ:--अत्रोपमालद र: । यथा श्रेष्ठ सर्वतु के गृह सर्वाणि सुखानि प्रापयति 
तथैव विद्वांसों विद्या: शिल्पयज्ञाइच सर्वसुखका रका: सस्तीति वेदितव्यम्‌ ॥ १॥। 

पदार्थ :--(क्था) जैसे जो (विश्वत-) सब प्रोर से (अद्रा:) सुख करने झौर (कतवः) 
अच्छी क्रिया वा शिल्पयज्ञ में बुद्धि रखनेवाले (प्रदब्धास:) अहिसक (अपरीतास:) न त्याग के 
योग्य (उद्धिद:) श्रपने उत्कर्ष से द:खों का विनाश करनेवाले (भ्रप्रायुब:) जिनको उमर का वृथा 
नाश होना प्रतीत त हो (देवा:) ऐसे दिव्यगरुणवाले विद्वान लोग जैसे (नः) हम लोगों को 
(सदम्‌) विज्ञान [वा| घर को (पझा+यन्‍्तु) अच्छे प्रकार पहुंचावें वंसे (दिवेदिये) प्रतिदिन (नः) 
हमारे (वृश्े) सुख के बढ़ाने के लिये (रक्षितारः) रक्षा करनेवाले (इत्‌) हो (ग्रसन्‌) हों ॥ १॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालदार है । जैसे सब श्रेष्ठ सब ऋतुम्ों में सुश्र देने योग्य 
घर सब सुद्चों को पहुवाता है वैसे ही विद्वान्‌ लोग, विद्या झौर शिल्पयज्ञ सु करनेवाले होते हैं. 
यह जानना चाहिये ॥ १ ॥ 


सर्वेर्मनुष्येस्तेम्यः कि प्रापणीयमित्युपदिश्यते ॥। 
सब मनुष्यों को विद्वानों से क्या-क्या पाना चाहिये, यह अगले मन्त्र में कहा है ।। 


ऋग्वेद: मं० १। प्र० १४ | सू० ८९ ॥ २१७ 





देवानाँ भद्रा सुमतिकजूयतां देवानाँ रातिराभि नो नि वरर्ततामू । 

देवानां सुख्यमुप सेदिमा वय॑ देवा न आयुः प्र॒तिरन्तु जीवसे ॥२॥ 

देबानाम । भद्दा | सृःमातिः । ऋजु&यताम्‌ । देवानांम । रातिः | अमि । 
नः। नि। वर्त्तताम्‌। देवानांम । सख्यम्‌ । उप॑ । सेदिम । बयम्‌ । देवाः । 
मः । आयु: । प्र । तिरन्‍्तु । जीव्से ॥२॥ 

पदार्थ :--( देवानाम्‌ ) विदुषाम्‌ ( भद्रा ) कल्याणकारिणी (सुमति:) शोभना 
बुद्धि: ( ऋजूयताम्‌ ) श्रात्मन ऋजुमिच्छताम्‌ ( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणानाम्‌ ( रातिः ) 
विद्यादानम्‌ । अत्र मम्त्रे वृषेषपचसनविदभूवोरा उदात्त:॥ अ० ३।३। ९६ ॥ गझ्नेन भावे 
क्तिन्‌ स चान्तोदात्तः । [(प्रभि) आभिमुख्ये ( न: ) अस्मभ्यम्‌ (नि) नित्यम्‌ (वत्तंताम्‌) 
( देवानाम्‌ ) दयया विद्यावृद्धि चिकीर्षताम्‌ ( सख्यम्‌ ) मित्रभावम्‌ ( उप ) (सेदिम) 
प्राप्नुयाम । अन्रास्येषासपि दृश्यत इति दीर्घ:। ( वयम्‌ ) (देवा) विद्वांस: (न:) भ्रस्माकम्‌ 
(प्रायु:) जीवनम्‌ (प्र) ( तिरन्तु ) सुशिक्षया वरद्ध यन्तु (जोवसे) जीवितुम्‌ । इम मन्त्र 
यास्कमुनिरेवमाचष्टे ।। देव/नां बयं सुसतो कल्याष्यां सतावुज्भुणामिनाभ्तुगासिति बा देवानां 
बानसभ्ि नो निवत्त ताम्‌ । देबातां सख्यमुपसेदिस बयं देवा न आयु: प्रवद्ध बस्तु चिरंजीबनाप। 
निर० १२। ३९॥ २॥ 

प्रस्वयः--वयं या ऋजूयतां देवानां भद्रा सुमतिर्या ऋजूयतां देवानां राति: 
यदृजूयतां देवानां भद्र सख्यं चाउस्ति तदेतत्सव॑ नोअस्मभ्यमभिनिवत्तंताम्‌ । 
तच्चोपसेदिमोपप्राप्नुयाम य उक्ता देवास्ते नो>समाक॑ जोवस झ्रायु: प्रतिरन्तु ॥ २ ॥। 

भावार्थ :--नह्याप्तानां विदुष्षां संगेन ब्रहः नियमेश्च बिना कस्यापि 
शरीरात्मवलं वद्धितुं शक्‍्यं तस्मात्सबेरेतेषां संगो नित्यं विधेय: ।! २ ॥। 

पदार्थ--(वयम्‌) हम लोग जो (ऋजूयताम्‌) प्रपने को कोमलता चाहते हुए (देवानाम) 
विद्वान्‌ लोगों की (भद्रा) सुख करनेवाली (सुमति:) श्रेष्ठ बुद्धि वा जो अपने को निरभिमानता 
चाहनेवाले (देवानाम्‌) दिव्य गुणों को (राति:) विद्या का दान औ्रौर जो श्रवने को सरलता चाहते 
हुए (देवानाम) दया से विद्या की वृद्धि करना चाहते हैं उन विद्वानों का जो सुख देनेवाला 
(सख्यम्‌) मित्रपत्र है, यह सब (न:) हमारे लिये (प्रभि+नि-|-वत्तताम्‌) सम्मुख नित्य रहे । 
भौर उक्त समस्त व्यवहारों को (उप+-सेदिम) प्राप्त हों । श्लौर 5 जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग हैं 
वे (न:) हम लोगों के (जीवसे) जीवन के लिये (प्रायु) उमर को (प्र+तिर्न्तु) अच्छी शिक्षा 
से बढ़ाबें ॥ २ ॥ 

भावार्थ :--उत्तम विद्वानों के सज्भ भ्रौर बह्मचर्यं ग्रादि नियमों के विना किसी का 

शरीर और ब्ात्मा का बल बढ़ नहीं सकता, इससे सबको चाहिये कि इन विद्ानों का सज्भ नित्य 
करें और जितेन्द्रिय रहें ॥ २ ॥ 

मनुष्या: कया कान्‌ प्राप्य विश्वसिते विश्वसेयुरित्युपदिश्यते ॥॥ 

मनुष्य किससे किन्‍्हें पाकर विश्वासयुक्त पदार्थ में विश्वास करें, 
श्८ यह उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है 















श्श्८ ऋग्वेद: ग्र० १ । प्र० ६। व० १५॥ 
तान्यूवैया निविदा हमे वय॑ भग मित्रमर्दितिं दक्षमस्तिधंम्‌ । 
अर्य्यमर्ण वरुण सोम॑मश्चिना सर॑स्वती नः सुभगा मय॑स्करन्‌ ॥३॥ 
तान्‌ । पूर्वया । नि5विदा । हृमद्े । बयमम्‌ । भरग॑म्‌ । मित्रम्‌ । अदितिम्‌ । 


दक्षम्‌ । अस्लिघ॑म्‌ । अर्यंमर्णम्‌ । वरुणम्‌। सोम॑म््‌ । अश्विनौं | सरस्वती । 
नः । सुधभर्गा । मर्यः । करन ॥३॥ 





पदार्थ:--(तान्‌) उक्ताम्वक्ष्यमाणान्सर्वान्‌ विदुष: (पूर्वया) सनातन्‍्या (निविदा) 
बेदावाण्याउभिलक्षितान्‌ निश्चितानर्थान्विदन्ति यया तया बाचा 4 निविबिति वाह नाम० ॥ 
निघं० १। ११ ॥ (हमहे) प्रशंसम (वयम्‌) (भगम्‌) ऐश्व््यंवन्तम्‌ (मित्रम्‌) स्वेसुहृदम्‌ 
( भ्रदितिम्‌ ) स्वविद्याप्रकाशवन्तम्‌ ( दक्षम्‌ ) विद्याचातुय्यंबलयुक्तम्‌ ( श्रख्ििधम्‌ ) 
अहिंसकम्‌ (प्रय्यंमणम्‌) न्‍्यायकारिणम्‌ ( वरुणम्‌ ) वरकुणयुकत दुष्टानां बन्धकारिणम्‌ 
( सोमम्‌ )  सृष्टिक्रेण . सवंपरदार्थाभिषवकर्त्तारं शान्तम्‌ [ प्रश्वना ) 
शिल्पविद्याध्यापकाध्ययनक्रियायुक्तावग्निजला दिद्वन्द्दं वा (सरस्वती ) विद्यासुशिक्षया युक्ता 
बागिव विदुषी स्त्री ( त: ) भ्रस्माकम्‌ ( सुभगा ) सुष्ठवेश्वर्यपुत्रपोत्रादिसोभाग्यसहिता 
(मयः) सुखम्‌ (करन्‌) कुर्य्यु: । लेट प्रयोगोध्यम्‌ । बहुल॑ छन्दसोति विकरणाभाव: ॥ ३ ॥ 





प्रम्थयः--हे सनुष्या यथा वबयं पूर्वया निविदा5भिलक्षितानुक्तांस्तान्सर्वान्‌ 
विदुषो5स्रधं भगं मित्रमदिरति दक्षमर्यमणं वरुणं सोमं च हमहे । यथ्थतेषां समागमोत्पन्ना 
सुभगा सरस्वत्यश्विना नोस्माक मयस्करन्सुखका रिणो भवैयुस्तथा यूयं कुरुत ।। ३ ।। 


भावार्थ :--प्त्र॒वाचकलुप्तोपमालडझूर: । नहि. कस्यचिद्वेदोक्तलक्षणेविना 
बिदुषामविदुषां च लक्षणानि यथावद्विदितानि भवितु शक्यानि न च विद्यासुशिक्षासंस्कृता 
बाक्‌ सुखकारिणी भवितुं शकया तस्मात्सवें मनुष्या वेदार्थविज्ञानेनैलेषां लक्षणानि 
विदित्वा विद्वत्संगस्वीकरणम विद्वत्संगत्यागं च कृत्वा सर्वविद्यायुक्ता भवन्तु ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यों ! जैसे (वयम्‌) हम लोग (पूर्वया) सनातन (निविदा) वेदवाणी 
जिससे सब प्रकार से निश्चित किये हुए पदार्थों को भ्राप्त होते हैं उससे कहे हुए वा जिनको कहेंगे 
(तात्‌) उन सब विद्वानों को वा (प्रस्रिधम्‌) प्रहिसक प्रर्थात्‌ जो हिसा नहीं करता उस (भगम्‌) 
ऐश्वर्ययुक्त (मित्रम) सबका मित्र (प्रदितम्‌) समस्त विद्या्रों का प्रकाश (दक्षम्‌) गौर उनकी 
चतुराइयोंवाला विद्वान्‌ (अय्यंमणम्‌) न्‍्यायकारी (वरुणम्‌) उत्तमगुणयुक्त दृष्ठों का बन्धनकर्त्ता 
(सोमम्‌) सृष्टि के क्रम से सब पदार्थों का निचोड़ करनेवाला तथा जो शान्तिचित्त है उस 
(अश्वना) विद्या के पढ़ने-पढ़ाने का काम रखनेवाले वा जल और प्राग दो-दो पदार्थों को (हमहे) 
स्तुति करते हैं भौर जो संग से उत्पन्न हुई (सरस्वती) विद्या प्रौर (सुभगा) श्रेष्ठ शिक्षा से युक्त 
वाणी (नः) हम लोगों को (मयः) सुख (करन्‌) करें वैसे ठुम भी करो और वाणी तुम्हारे लिये 
भी वैसे कहें ॥ ३ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ प्र० १४ | सू० ८९ ॥ श्श् 


भाव किसी को [भी] वेदोक्त लक्षणों के बिना विद्वान्‌ और मूर्खो के लक्षण जाने 
नहीं जा सकते औ्जौर न उनके. बिना विद्या और श्रेष्ठ शिक्षा से सिद्ध की हुई वाणी सुख करने- 
वाली हो सकती है, इससे सब मनुष्य वेदार्थ के विशेष ज्ञान से विद्वान्‌ और मूख्ों के लक्षण 
जानकर विद्वानों का संग कर मूखों का संग छोड़ के समस्त विद्यावाले हों ॥ ३ ॥ 


पुनस्तो कि कुर्यातामित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

तन्नो बातों मयोश्रु बंतु भेष॒ज तन्‍्माता एरंथिवी तत्पिता दो: । 

तदू ग्रावांणः सोप्सुर्तों मयोझव॒स्तदश्विना शरूणु्त घिष्ण्या युवम्‌ ॥७॥ 

तत्‌ । नः । यात॑; । मयः5म्रु । बात । भेषजम्‌ । तत्‌ । माता । पथिवी । 
तत्‌ । पिता । यो; । तत्‌ | ब्रावाणः । सोम$सुर्तः । मयःभुवः । तत्‌। 
अदिवना । शूणुतम्‌ । घिप्ण्या । युवम्‌ ॥४॥ 

पवार्थ:--( तत्‌-) विज्ञानम्‌ ( नः ) प्रस्मभ्यम्‌ ( वातः ) ( मयोभु ) परमसुखं 
भवति यस्मात्तत्‌ (वातु) प्रापयतु) (भेषजम्‌) सर्वदुःखनिवारकमौषधम्‌ (तत्‌) मान्यम्‌ 
(माता) मातृवन्‌ मान्यहेतु: ( पृथिवी ) विस्तीर्णा भूमिः (तत्‌) पालनम्‌ (पिता) जनक 
इवब पालनहेतु: ( द्यौ: ) प्रकाशमय: सूर्य: ( तत्‌ ) कर्म ( ग्रावाण: ) मेघादय: पदार्था: 
( सोमसुतः ) सोमा: सुता येभ्यस्ते ( मयोभुव: ) सुखस्य भावषितार: (ततू ) 
क्रियाकौशलम्‌ (अश्विना) शिल्पविद्याध्येत्रध्यापको ( श्वृणुतम्‌ ) यथावत्‌ श्रवर्ण कुरुतम्‌ 
( परिष्ण्या ) शिल्पविद्योपदेष्टारो ( युवम्‌ ) युवाम्‌ ॥। ४ ॥। 

प्रस्वय:--हे धिव्ण्यावश्विनावध्येत्रध्यापकौ युवं यच्छुणुतं तन्मयोभु भेषजं नो 
बात इव वैद्यों वातु मातेव पृथिवी तन्मयोभु भेषजं वातु द्यौ: पिता तन्मयोभु भेषज॑ वातु 
सोमसुतस्तत्‌ ग्रावाणस्तन्मयोभुवो भेषज वान्तु ॥ ४ ।॥। 

भावार्थ:--शिल्पविद्यावद्धितारावध्येत्रध्या पकौ यावदधोत्यविजानीयातां ताबत्‌ 
सर्व सर्वेषां मनुष्याणां सुखाय निष्कपटतया नित्य प्रकाशयेताम्‌ । यतों 
बयमीश्व रसृष्टिस्थानां वाब्वादीनां पदार्थानां सकाशादनेकानुपकारान्‌ गृहीत्वा सुखिन: 
स्थाम ॥ ४ ॥। 

पदार्थ :--हे (धिप्ण्या) शिल्पविद्या के उपदेश करने श्ौर (पश्विना) पढ़ने-पढ़ानेवालो ! 
(य्रुवम्‌) तुम दोनों जो (श्ूणुतम) सुनो (तत्‌) उस (मयोभु) खुखदायक उत्तम (भेषजम्‌) सब 
दुःखों को दूर करनेहारी ओपधि को (नः) हम लोगों के लिये (बात:) पवन के तुल्य बेद्य (वातु) 
प्राप्त करे वा (पृथिवो) विस्तारयुक्त भूमि जो कि (माता) माता के समान मान-सम्मान देने की 
निदान है वह (तत्‌) उस मान करानेहारे जिससे कि अत्यन्त सुख होता ओर समस्त दुःख की 
निवृत्ति होती है प्रौषधि को प्राप्त करावे वा (द्यौ:) प्रकाशमय सूर्य (पिता) पिता के तुल्य जो 
कि रक्षा का निदान है वह (तत्‌) उस रक्षा करानेहारे जिससे कि समस्त दुःख की निवृत्ति होती 











११० ऋग्वेद: झ्र० है। ध्र० ६। व० १५॥ 


है ग्रोषधि को प्राप्त करे वा (सोमखुतः) बौषधियों का रस जिनसे निकाला जाय (तत्‌) वह कर्म 
तथा (ग्रावाण:) मेध ध्रादि पदार्थ (तत्‌) जो उनसे रस का निकालना वा जो (मयोभुव:) सुख के 
करानेहारे उक्त पदार्थ हैं वे (तत्‌) उस क्रियाकुशलता झौर अत्यन्त दुःख की निवृत्ति करानेवाले 
झ्रोषधि को प्राप्त करें ॥ ४ ॥ 








भावार्थ:--शिल्पविद्या की उन्नति करनेहारे जो उसके पढ़ने-पढ़ानेहारे विद्वान्‌ हैं, वे 
जितना पढ़के समझें उतना यथार्थ सबके सुखके लिये नित्य प्रकाशित करें, जिससे हम लोग ईश्वर 
की सृष्टि के पवन झआ्रादि पदार्थों से अनेक उपकारों को लेकर सुखी हों ॥ ४ ॥ 
सनुष्ये: सर्वा विद्याप्रकाशक॑ जगदीश्वरमाश्रित्य स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपास्य 
सर्वविद्यासिद्धये परमपुरुषार्थ : कार्य्य इत्युपदिश्यते ।। 
मनुष्यों को सर्वविद्या के प्रकाश करनेवाले जगदीश्वर की आराश्चयता, स्वुति, प्रार्थना 
आर उपासना करके सब विद्या की सिद्धि के लिये ग्रत्यन्त पुरुषार्थ 
करना, चाहिये, यह उपदेश ग्रगले मन्त्र में किया है ।। 
तमीशान॑ जगंतस्तस्थुप्स्पति धियं जिन्बमव॑से हूमदे वयम्‌ । 
पृषा नो यथा वेद॑सामसंदूबुधे रंक्षिता पायुरद॑न्धः स्वस्तयें ॥५॥१५॥ 
तम्‌ । ईशानम्‌ । जग॑तः । तस्थुषष: । पर्तिम्‌ | घियम5जिन्बम्‌ । अव॑से । 
इमहे । वयम्‌ | पूषा । नः। अथा । वेदसाम्‌ । अखंत्‌ । बूधे । रक्षिता । 
पायुः । अ्द॑ब्धः । स्व॒स्तयें ॥५॥१५॥ 





वरदार्थ:--( तम्‌ ) सृष्टिविद्याप्रकाशकम्‌ ( ईशानम्‌ ) सर्वस्यासृष्टेविधातारम्‌ 
( जगत: ) जज़जमस्य (तस्थ॒षः ) स्थावरस्य ( पतिम्‌ ) पालकैम्‌ ( धियम्‌ ) 
सपस्तपदार्थ चिन्तकम्‌ (जिन्वम्‌) सर्वे: सुख॑स्तप्पंकम्‌ (अवसे) रक्षणाय (हुमहे) स्पर्धामहे 
( बयम्‌ ) ( पूषा ) पुष्टिकर्ता परमेश्वर: ( न: ) श्रस्माकम्‌ ( यथा ) ( वेदसाम्‌ ) 
विद्यादिधतानाम्‌ । बेद इति धननाम ॥ निघं० २। १०॥ ( असत्‌ ) भवेत्‌ ( वृधे ) वृद्धये 
(रक्षिता) (पायु:) पालनकर्त्ता (अ्रदब्ध:) भ्रहिसिता (स्वस्तेये) सुखाय ।। ५ ।॥। 





अस्वय:--हे विद्वन्‌ यथा पूषा नोउस्माक वेदसां वृधे यो रक्षिता स्वस्तयेउदब्ध: 
पूषा पायुरसत्तथा त्वं भव यथावयमवसे त॑ जगतस्तस्थ॒पस्पति धियं जिन्वमीशानं 
परमात्मानं हमहे तथेतं त्वमप्याह्यय ॥ ५ ॥। 


भावषार्थ:--अ्त्र॒ श्लेषवाचकलुप्तोपमालझ्छार: । मनुष्येस्तथाःनुष्ठातब्यं 
यवेश्वरोदेषशानुक्ल्य॑ स्थात्‌ । यथेइवरः  सर्वस्थाइधिपतिस्तथा  मनुष्यैरपि 
सर्वोत्तमविद्याशुभगुणप्राप्त्या सुपुरुषार्थेन सर्वाउधिपत्यं साधनीयम्‌ । यथेश्व रो विज्ञानमय: 
पुरुषार्थभय: सर्वेंसुखप्रदो जगद्गर्धक: सर्वाभिरक्षक: सर्वेषां सुखाय प्रवत्तते तथेब 
मनुंष्ये रपि भवितव्यम्‌ ॥। ५ । 


ऋग्वेद: मं० है । भ्र० १४ । सू० ८९ ॥ ३११ 


! (बचा) जैसे (पूरा) पुष्टि करनेबाला परमेश्वर (न:) हम लोगों के 
(वेदसाम्‌) विद्या प्रादि धनों की (वृधे) वृद्धि के लिये (रक्षिता) रक्षा करनेवाला (स्वस्तये) सुख 
के लिये (ध्दब्ध:) भ्रहिसक भर्थात्‌ जो हिसा में प्राप्त न हुआ हो (पूषा) सब प्रकार की पुष्टि का 
दाता और (पायु:) सब प्रकार से पालना करनेवाला (प्सत्‌) होवे वैसे तू हो जैसे (वयम्‌) हम 
(प्रवसे) रक्षा के लिये (तम्‌) उस सूब्टि का प्रकाश करने (जगत:) जज्जञुम और (तस्थ॒ष:) 
स्थाबरमात्र जगत्‌ के (वतिम्‌) पालनेहारे (धियम्‌) समस्त पदार्थों का चिन्तनकर्त्ता (जिन्‍्वम्‌) 
खुबों से तृप्त करने (ईशानम्‌) समस्त सृष्टि की विद्या के विधान करनेहारे ईश्वर को (हमहे) 
प्राह्मात करते हैं वैसे तू भो कर ॥ ५॥ 








भावार्थ:--इस मस्त्र में श्लेष श्रौर बाचकलुप्तोपमालझ्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
वैसा प्रपता व्यवहार करें कि जैसा ईश्वर के उपदेश के अलकल हो झौर जेसे ईश्वर सबका 
अधिपति है वैसे मनुष्यों को भी सदा उत्तम विद्या भ्रौर शुभ गुणों को प्राप्ति और प्रच्छे पुरुषार्थ से 
सब पर स्वामिपन सिद्ध करना चाहिये । और जैसे ईश्वर विज्ञान से पुरुषाधंयुक्त सब सुखों को 
संसार को उश्नति भौर सब की रक्षा करनेवाला सब के सुख के लिये प्रवृत्त हो रहा है वैसे ही 
मनुष्यों को भी होना चाहिये ॥ ५ ॥। 








पुनर्मनुष्येः कथं प्राथित्वा किमेष्टव्यमित्युपदिश्यते ।। 


फिर मनुष्यों को किस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके किसको इच्छा करनी चाहिये, 
इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


स्वस्ति नु इन्द्रों वृद्धअंवाः स्व॒स्ति न॑ः पृषा विश्ववेंदरा: । 
स्व॒स्ति नस्‍्ताक्ष्यों अरिंश्नेमिः स्व॒स्ति नो बृहस्पर्तिईंघातु ॥९॥ 


स्वस्ति । नः । इन्द्रः । बृद्धअश्नैबाः । स्व॒स्ति । नः । पूषा । विश्व5वैदाः । 
स्वस्ति । नः । ताक्ष्यें: । अरि्डनेमिः । स्वस्ति । नः । बृहस्पति: । दूधातु ॥६॥ 


पदार्थ:--( स्वस्ति ) शरीरसुखम्‌ ( नः ) अस्मश्यम्‌ ( इन्द्र: ) परमैश्वर्य वान्‌ 
परमेश्वर: ( वृक्षश्रवा: ) बुद्ध श्रवः श्रवणमन्तं वा सृष्टी यस्यथ सः ( स्वस्ति ) 
धघातुसाम्यसुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (पृषा) पुष्टिकर्त्ता (विश्ववेदा:) विश्वस्थ वेदों विज्ञान 
विश्वेषु सर्वषु पदार्थेषु वेद: स्मरण वा यस्य सः ( स्वस्ति ) इन्द्रियशान्तिसुखम्‌ ( नः ) 
अस्मभ्यम्‌ ( ताक्ष्य: ) तृक्षितुं वेदितुं योग्यस्तृक्ष्य: । तृक्ष्य एव ताक्ष्य: । अत्र गत्यर्थात्‌ तृक्ष 
धातोभ्य॑त्‌ । ततः स्वा्ेंइण्‌ । ( भ्ररिष्टनेमि: ) अरिष्टानां दु:खातां नेमिवंज्ञवच्छेत्ता | 
नेमिरिति बच्धना० । निघं० २।२०॥ ( स्वति ) विद्यया5घस्मसुखम्‌ ( न: ) अस्मभ्यम्‌ 
( बृहस्पति: ) बृहत्या वेदवाच: पति: ( दधातु ) धारयतु ॥॥ ६ ॥॥ 


अन्वयः--वृद्धश्रवा इन्द्रो न: स्वस्ति दघातु विश्ववेदा: पूषा नः स्वस्ति दधातु । 
प्ररिष्टनेमिस्ताक्ष्यों न स्वस्ति दधातु बृहस्पतिन: स्वस्ति दधातु ॥ ६ ॥ 


१२२ ऋग्वेद: ग्र० १ । झर० ६ । व० १६॥ 





भावार्थ :--न होइवरप्रार्थनास्वपुरुषार्थास्यां विना कस्यचिच्छरीरेन्द्रियात्मसुखं 
संपूर्ण सम्भवति तस्मादेतदनुष्ठेयम्‌ ॥॥ ६ ॥॥ 

पदार्थ :--(वृद्धश्रवा:) संसार में जिसकी कीत्ति वा भ्न्न ग्रादि सामग्री भ्रति उन्नति को 
प्राप्त है वह (इस्द्र:) परम देश्वयंवान्‌ परमेश्वर (नः) हभ लोगों के लिये (स्वस्ति) शरीर के सुख 
को (दधातु) धारण करावे (विश्ववेदा:) जिसको संसार का विज्ञान और जिसका सब पदार्थों में 
स्मरण है बह (पूपा) पुष्टि करनेवाला परमेश्वर (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) धातुझ्रों की 
समता के सुख को धारण करावे जो (अ्ररिष्टनेमि) दुःखों का वज्ञ के तुल्य विनाश करनेवाला 
(ताथष्य:) ब्लौर जानते योग्य परमेश्वर है वह (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) इन्द्रियों की 
शान्तिरूप खुख को धारण करावे औौर जो (वृहस्पति:) वेदबाणी का प्रभु परमेश्वर है बह (नः) 
हम लोगों को (स्वस्ति) विद्या से ग्रात्मा के सुख को धारण कराबे ॥ ६ ॥ 

भावा' ईश्वर को प्रार्थना और प्पने पुरुषार्थ के बिना किसी को शरीर, इन्द्रिय भर 
आ्रात्मा का परिपूर्ण सुख नहीं होता, इससे उसका प्रनुष्ठान भ्रवश्य करना चाहिये ॥ ६॥ 





पुनस्तदुपासकर्मनुष्यें: कथ्थ भवितव्यमित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर ईद्वर की उपासना करनेवाले मनुष्यों को क॑सा होना चाहिये, 
यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥॥ 

पृषंदश्ा मरुतः पृश्षिमातरः श्रुभंयावानों विदथेपु जसमंयः । 

अग्निजिह्या मनंवः उर॑चक्षतों विश्वें नो देवा अवसा ग॑मल्िह ॥७»॥ 

प्रपंतुइअश्वाः । मरुत॑ः । प्रनज्िंउमातरः । शुभंडयाबानः । बिदर्थेषु । 
जग्मंयः । अग्निउजिढाः। मनंबः । सूर॑अचक्षसः । विश्वें। नः। देवाः । 
अव॑सा । आ । अगमन । इृह ॥आ 

पदार्थ :--( पृषदश्वा: ) सेनाया पषान्तोह्वा येषान्ते ( मरुतः ) वायबः 
(पृश्टिनमातर:) ग्राकाशादुत्पद्यमाना इव ( शुभंयावान: ) शुभस्य प्रापका: । प्रत्र तत्युरुषे 
कृति बहुलमिति बहुलबचनाद्‌ द्वितोयाया अलुक्‌ । ( विदयेषु ) संग्रामेषु यज्ञेषु वा ( जम्मय: ) 
गमनश्षीला: ( प्रग्तिजिल्वाः ) अ्रग्निजिल्वा:हयमानों येषान्ते ( मनवः ) मननशीला: 
(मूरचक्षस:) सूरे सूर्ये प्राणे वा चक्षो व्यक्त वचो दक्ष वा येषान्ते (विद्वे) सर्वे (नः) 


भ्रस्मान्‌ ( देवा: ) विद्वांस: ( अवसा ) रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (झा ) (प्रगमन्‌ ) 
आगच्छन्तु प्राप्नुवन्तु । अत्र लिड्थें लुड प्रयोग: । ( इह ) अस्मिन्‌ संसारे ॥| ७ ॥। 

अ्रन्वयः--शुभंयावानो ग्निजि्दा मनव: सूरचक्षस: प्रृषददवा विदथेषु जग्मयो 
'विश्वेदेवा इह नोउस्मभ्यमवस; प्रृड्टिममातरों मरुत इवागमन्‌ ॥ ७ ॥ 


भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालडु। र: । यथा बाह्याभ्यन्तरस्था वायव: सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखाय प्राप्नुवन्ति तब विद्वांस: सर्वेषां प्राणिनां सुखाय प्रवरत्तेरन्‌ | ७ ॥। 


ऋग्वेद: मं० १ । प्र० १४ | सू० ८९ ॥ २२३ 





पदार्थ:--हे (शुभंयावानः) जो श्रेष्ठ व्यवहार की प्राप्ति कराने (अग्निजि्वा)) भौर 
प्रश्ति को हवनयुक्त करनेवाले (मनवः) विचारशील (सूरचक्षस:) जिनके प्राण और सूर्य में प्रसिद 
बचन वा दर्शन है (पृषदश्वा:) सेना में रज़-विरज्ञ घोड़ों से युक्त पुरुष (विदयेषु) जो कि संग्राम 
वा यज्ञों में (जम्मय:) जाते हैं वे (टिश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान लोग (इह) इस ससार में (न:) 
हम लोगों को (प्रवसा) रक्षा ग्रादि व्यवहारों के साथ (प्ृश्निमातर:) झ्राकाश से उत्पन्न होनेवाले 
(मरुत:) पबनों के तुल्य (ग्रा+ग्गमन्‌) प्रावें प्राप्त हुआ्ना करें ॥ ७॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे बाहर श्र भीतरले पवन सब 
प्राणियों के सुख के लिये प्राप्त होते हैं वैसे विद्वान्‌ लोग सबके मुख के लिये प्रवृत्त होवें ॥ ७ ॥ 


मनुष्येरेवं कृत्वा कि किसाचरणीयमित्युपदिश्यते ।। 
मनुष्यों को ऐसा करके क्या-क्या करना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 


भद्रं कर्णोमिः झणुयाम देवा अद्रं पंच्येमाक्षमियजत्राः । 
स्थिरैरहैंस्तुष्ट्वांसंस्तनृभिव्यैशेम देवहिंत यदायुः ॥८॥ 


भद्म्‌ । कर्णैमिः । शणयाम॒ । देवाः । भद्रम्‌। पश्येम। अक्षद्मि! । 
यज़न्राः । स्थिरेः । अह्नें! । तुस्त॒डबांसः । तनूमिंः । वि । अशेम । वेब5हिंतम्‌ । 
चत्‌ । आयुः ॥ढ॥ 


भावार्थ :--(भद्रमू) कल्यागका रकमध्ययनाध्यापनम्‌ ( कर्णेभि: ) क्षोत्रे: । प्रत्र 
ऐसभाष: । (श्रूणयाम) ( देवा: ) विद्वांस: (भद्रम्‌) शरी रात्मसुखम्‌ (पश्येम) (भ्रक्षभि:) 
बाह्य भ्यस्तरेनेंत्र: । छल्दस्पति दृश्यते ॥। अ० ७।१।७६ ।। अनेन सूत्रेणाक्षिशब्दस्प भिस्यनडादेशः । 
| यजत्रा ) यजल्ति संगच्छन्ते ये ते। अमिनक्षिपजिबधिपतिभ्योपन्‌ ॥ उ० हे । १०३॥ 
अनेनौणादिकसूत्रेण. यजधातोरत्रनू।.( स्थिरै:) - निशचले: ( अज्ज: ) शिर 
प्रादिभिन्र हाचर्याभिर्वां ( तुष्टुबांस: ) पदार्थंगुणान्‌ स्तुवन्तः ( तनूभि: ) विस्तृतबले: 
शरीरे: ( वि ) विविधार्थे ? ( अशेम ) प्राप्नुयाम । अज्राउशूह धातोलिडघाशिष्यडित्यड । 
सार्वधातुकसंज्ञया लिडः सलोप इति सकारलोष: । आर धातुककसंज्ञया शपोहभाव: । (देवहितम्‌) 
देवेभ्यों विद्वद्धघो हितम्‌ ( यत्‌ ) ( आयु: ) जीवनम्‌ ॥ ८ ॥। 

अम्वय:--हे यजत्रा देवा भवत्संगेन तनूभिः स्थिरेरज स्तुष्टुवांस: सम्तो बयं 
कर्णेभियंद्धद तच्छुणुयामाक्षभियं डर तत्पश्येम एवं तनूभिः 
स्थिरैरज्ज यंहेवहितमायुस्तदशेम ।। ८ ।॥। 





भावार्थ:--नहि विद्षां सत्युरुषाणामाप्तानां सज्भ न विना कश्चित्सत्यविद्यावच: 
सत्यं दर्शनं सत्यनिष्ठामायुद्च प्राप्तुं शकनोति न हां तेविना कस्यचिच्छरीरमात्मा च 
दृढ़ो भवितु शक्‍्यस्तस्मादेतत्सवें्मनुष्ये: सदाउनुष्ठेयम्‌ ॥ ८ ॥॥ 


श्श्ड ऋग्वेद: मं०, १ । प्र० ६ । ब० १६॥ 











पदार्थ :--हे (यजत्रा:) संगम करनेवाले (देवा:) विद्वानों ! झ्राप लोगों के संग से 
(तनृभि:) बढ़े हुए बलोंवाले शरोर (स्थिरै:) दृढ़ (प्रज्ञं:) परृष्ट शिर झ्रादि प्रज्भ वा ब्रह्मचरस्यादि 
नियमों से (तुप्टुवांस:) पदार्थों के ग्रुणों की स्तुति करते हुए हम लोग (कर्णेनरि:) कानों से (यत्‌) 
जो (भद्म) कल्याणकारक पढ़ना-पढ़ाना है उसको (व्वृणुयाम) सुनें-सुनावें (ग्रदाभि:) बाहरी- 
भीतरली प्रांखों से जो (भद्रम्‌) शरीर श्रोर आत्मा का सुख है उसको (पश्येम) देखें, इस प्रकार 
वक्त शरीर और भ्रज्ञों से जो (देवहितम्‌) विद्वानों को हित करने वाली (ग्रायु:) ध्रवस्था है उसको 
(बि+अजेम) वार-बार प्राप्त होवें ॥ ८ ॥ 

भावार्थ :--विद्वान्‌, प्राप्त प्रौर सज्जनों के संग के बिता कोई सत्यविद्या का वचन 
सत्य-दर्शन झौर सत्य व्यवहारमय भ्रवस्या कों नहीं पा सकता झौर न इनके बिना किसी का शरीर 
भ्ौर भ्रात्मा हृढ़ हो सकता है, इससे सब मनुष्यों को यह उक्त ब्यवहार बर्त्तना योग्य है ॥ ८५ ॥ 


पुनविद्वांसो विद्याथिनः प्रति कथं वत्तेरन्नित्युपदिश्यते ।। 
फिर विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों के साथ कैसे वर््तें, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥॥ 
शुतमिन्नु शरदो आन्ति देवा यत्रां नश्नक्ना जरसे तनूनाम्‌। 
पुत्रासो यत्रं पितरों भव॑न्ति मा नें मध्या रीरिपतायुर्गन्तों: ॥९॥ 
शतम्‌ । इस्‌। लु। शरदः। आन्ति। देवाः। चर्ज | नः। चक्र । 


जरस॑म्‌ । तनूनाम्‌ । पत्रासः । यर्ज । पितरः । भव॑स्ति । मा । नः । मध्या । 
रीरिषत । आयुः । गस्तों ॥र॥ 


पदार्थ:--( शतम्‌ ) झ्तवषंसंख्याकान्‌ ( इत्‌ ) एवं ( नु ) जीक्षम्‌ ( शरदः ) 
दारदूतूपलक्षितान्‌ संवत्सरान्‌ ( ग्रस्ति ) भ्रनन्‍्ति जीवन्ति विद्यादिसुखसाधनेयें तेलत्तय: । 
अन्रानधातोरौणादिकस्तिन्‌ प्रत्यय: । सुपां सुलुगिति जसो खुक्‌ च। ( देवा: ) विद्धांस: ( यत्र ) 
थर्मिन्सत्ये व्यवहारे । अन्न ऋचि तुनुघेति दी्घ:। ( न: ) भ्रस्माकम्‌ ( चक्र ) कुरुत। 
लोडर्थ लिए । दृचचोउतस्तिडइ इति दोर्ध:। ( जरसम्‌ ) जरां व॒द्धावस्थाम्‌ | जराया 
जरसन्यतरस्याम, ॥ अ० ७। २। १०१ ॥ अनेन जराशब्दस्थ जरसादेश:। ( तनूनाम्‌ ) 
शरीराणाम्‌ [(पृत्रास:, यत्र, वितरः) वयोविद्यावृद्धा: ( भवन्ति ) ( मा ) निषेध ( नः 
अस्माकम्‌ (मध्या) मध्ये । पत्र सुपां खुलुगिति सप्तस्थाः स्थाने डादेश: । (रोरिपत) हिस्त 
(अ्रायु:) जीवनम्‌ (गन्तो:) गन्तुम्‌ प्राप्तुम्‌ ॥ ६ ॥। 

भ्रन्वय:- है भ्रन्ति देवा यूयं यत्र तनूनां छातं झरदों जरसं चक्र यत्राउस्माक नो 
मध्या मध्ये पुज्नाल इत्पितरों नु भवन्ति तदायुग॑स्तोगंन्तुं प्रवृत्तान्ंः्मास्नु 
मारिरीषत ॥ ६ ।॥। 

भावार्थ :--यय्यां प्राप्तायां विद्यायां बालका ग्रपि वृद्धा भवन्ति यत्र शुभाचरणेन 
व॒द्धावस्था जायते तत्सर्व विदुर्षां संगेनेब भवितुं ब्क्यते | विद्रद्धिरेतस्सबवेभ्य: 
प्रापयितव्यं च ॥ ६ ॥। 














ऋणग्वेद: मं० १ । ध्० १४ | सू० ८९ ॥। २२५ 





पदार्थ :--हे (भल्ति) विद्या झ्रादि सुख साधनों से जीवनेवाले (देवा:) विद्वानों ! तुम 
(यत्र) जिस सत्य व्यवहार में (तनूनाम्‌) झपने शरीरों के (शतम्‌) सौ (शरद:) वर्ष (जरसम्‌) 
वृद्धापन का (चक्र) व्यतीत कर सको (यत्र) जहां (नः) हमारे (मध्या) सध्य में (पुश्रास:) 
पुत्र लोग (इत्‌) ही (पितर:) झ्बस्था पश्रौर विद्या से युक्त वृद्ध (नु) शीघ्र (भवन्ति) होते हैं उस 
(भायु:) जीवन को (गन्तो:) प्रात्त होने को प्रवृत्त हुए (न:) हम लोगों को शीघ्र (मा रीरिषत) 
मष्ट मत कीजिये ॥ ९ ॥ 
भावार्थ :--जिस विद्या में बालक भी बृद्ध होते वा जिस शुभ प्राचरण में ब्रावस्था होती 
है, वह सब व्यवहार विद्वानों के संग ही से होसकता है और विद्वानों को चाहिये कि यह उक्त 
व्यवहार सबकों प्राप्त कराबें ॥ ९ ॥ 
एतेषां संगेन कि कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपदिश्यते 
अ्रब इन विद्वानों के संग से क्या-क्या सेवने श्रौर जानने योग्य है, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 
अर्दितिवारदिंतिरन्तरिंश्रमदितिमाता स पिता स पुत्र; । 
विश्वें देवा अर्दितिः पह्च॒ जना अरद्दितिर्जातमर्दितिजनित्वम्‌ ॥१०॥१६॥ 
अदितिः । दौः । अदिंतिः । अन्‍्तरिक्षप्‌ । अदिति; । माता | सः। 
प्रिता | सः। पुत्र; । विश्वें। देवाः । अ्दितिः । पह्च । जनाः । अदितिः । 
जातम्‌ । अर्दितिः । जनि3त्वप ॥१०॥१६॥ 
पदार्थ :--(प्रदिति:) विनाशरहिता (द्यो:) प्रकाशमान: परमेश्वर: सूर्य्यादिवाँ 
( भ्रदितिः ) ( भ्रन्तरिक्षम्‌ ) ( भ्रदिति: ) ( माता ) मान्यहेतुरजंननी विद्या वा 
( सः ) ( पिता ) जनकः पालको वा (सः)( ओऔरस: क्षेत्रजादिविद्याजों वा 
( ब्रिछ्ते ) सर्वे (देवा:) विद्वांसों दिव्यगुणा: पदार्था वा (ग्रदिति:) (पञच) इन्द्रियाणि 
(जना) जीवा: ( अ्रदिति: ) उत्पत्तिनाशरहिता (जातम्‌) यत्किड्चिदुत्पन्नम्‌ (भ्रदिति:) 
(जनित्वम्‌) उत्पत्स्यमानम्‌ | १० ।॥। 
अन्व यः--हे मनुष्या युस्माभिद्योंरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माताईदिति:स पिता स 
पुत्रतचादितिविश्वे देवा अदिति: पड्बेन्द्रियाणि जनाइच तथा एवं जातमात्र कार्य्य 
जनित्व॑ं जन्यज्च सर्वमदितिरेवेति वेदितव्यम्‌ | १० ॥। 
भावार्य:--अत्र (द्यो:) इत्यादीनां कारणरूपेण प्रवाहरूपेण वा$विनाशित्वं मत्वा 
दिवादीनामदितिसंज्ञा क्रियते । अत्र यत्र वेदेष्वदितिशब्द: पठितस्तत्र प्रकरणानुकूलतया 
दिवादीनां मध्याद्यस्य यस्य योग्यता भवेत्तस्य तस्य ग्रहर्ण कार्य्यम्‌ । ईश्वरस्य जीवानां 
कारणस्य प्रकृतेश्चाविनाशित्वाददितिसंज्ञा वर्त्तत एवं ॥ १० ॥। 
पत्र बिदुषां विद्या्िनां प्रकाशदीतां च बिश्वे देवान्तगंतत्वादर्णनं कृतमत एतदुक्तार्थस्थ 
सूक्तस्त पूर्वमूक्तोक्ताबेन सह सज्भतिरस्तीति वेच्यम्‌ ॥ 
र६ इति सूक्तम्‌ ६९ वर्गश्च १६ समाप्त: ॥ 





ऋग्वेद: झ्र० १। प्र० ६। व० १७॥ 











पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुमको चाहिये कि (द्यो:) प्रकाशयुक्त परमेश्वर वा सूस्यं आदि 
प्रकाशमय वदार्थ (ग्रदिति:) म्विनाशी (ग्रन्तरिक्षम) झाकाश (प्दिति:) भ्रविनाशी (माता) मा 
वा विद्या (प्रदिति:) भविनाशो (सः) वह (पिता) उत्पन्न करने वा पालनेहारा पिता (सः) वह 
(पृत्र)) औरस भ्र्थात्‌ निज विवाहित पुरुष से उत्पन्न वा क्षेत्रज प्र्थात्‌ नियोग करके “दूसरे से क्षेत्र 
मे हुआ विद्या से उत्पन्न पुत्र (प्रदिति:) भविनाशो है तथा (विश्व) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ वा 
दिव्य गुणवाले पदार्थ (प्रदिति:) प्रविनाशो हैं (पच) पांचों ज्ञानेन्द्रिय और (जना:) जीव भो 
(भ्रदिति:) अविनाजी हैं इस प्रकार जो कुछ (जातम्‌) हत्पन्न हुआ वा (जनित्वम्‌) होनेहारा है यह 
सत (प्रदितिः) झविगाशो प्रर्थात्‌ नित्य है॥ १० ॥ 

भावार्थ :- इस मत्ज में परमाणुरूप वा प्रवाहरूप से सब पदार्थ नित्य मानकर दिव प्रादि 
पदार्थों की अ्रदिति संज्ञा की है। जहां-जहां बेद में प्रदिति शब्द पढ़ा है वहां-वहां प्रकरण की 
अ्रनुकुलता से दिव्‌ प्रादि पदार्थों में से जिस-जिस की योग्यता हो उस-उस का ग्रहण करना चाहिये । 
ईशतर, जीव प्रौर प्रकृति प्र्थात्‌ जगत्‌ का कारण इनके प्रविनाशी होने से उसकी भी प्रदिति 
सजा है ।; १० के 

इस सूक्त में विद्वान्‌ विद्यार्थी भौर प्रकाशिमय पदार्थों का विश्वेदेव पद के प्रम्तगंत होने से 
वर्णन किया है। इससे इस सूक्त के प्र्थ की पिछले सूक्त के प्रथं के साथ 
संगति है, ऐसा जानना चाहिये । 
यह सूक्त ६९ भ्रौर १६ समाप्त हुआ ॥ 





श्रथास्य नवच्चंस्थ नवतितमर्स्य सुक्तस्य रहूगणपुत्रो ऋषिः। 
विश्वे देवा देवता: । १ । ८ । पिपोलिकामध्या निचुद्गायत्री । 
२। ७ गायत्री । ३ पिपीलिकामध्या बिराड्गायत्री | ४ 
विराड्‌ गायत्री । ५१६ निचूृद्‌ गायत्रो च छन्दः। 
घड्ज: स्वरः । ९ निचृत्त्रिष्ुप्छन्द: । गान्धारः स्वर: ।। 
पुनः स विद्वान्‌ सनुष्येषु कर्थं बत्तेतेत्युपदिश्यते ॥॥ 
प्रत्न मिब्बवें सूक्त का प्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में फिर वह विद्वान्‌ 
मनुष्यों में कैसे वर्तताव करे, यह उपदेश किया है ।॥। 
ऋजुनीती नो बरूंणो मित्रो न॑यतु विद्वान । अर्य॑मा देबे: सजोषाः ॥१॥ 
ऋटजुइनीती । नः । वर्रुणः । मित्र: । नयतु । विद्वान । अर्य्यमां । देवेः । 
४ ॥१॥ 
पदार्थ:--( ऋजुनीती ) ऋजणु: सरला शुद्धा चासौं नीतिश्च तया। अत्र 
धुरा सुलुगिति तृतीयाया: पूर्वसवर्णादेश: । (नः) अस्मान्‌ (वरुण:) श्रेष्ठगुणस्वभावः (मित्र:) 
सर्वोपकारी (नयतु) प्रापयतु (विद्वान) अनन्तविद्य ईश्वर आप्त मनुष्यों वा (अग्यंमा) 
न्यायकारी (देवे:) दिव्यैगुं गकर्मस्वभावंविद्वद्धिर्वा (सज़ोषाः) समानप्रीतिसेवी ॥ १॥। 





सा5जोषा: 


ऋग्वेद: मं० १। झ० १४। सू० ९० ॥ २१७ 


अन्वय:--यथेइव रो घा्िकमनुष्यान्धम्म नयति तथा देव: सजोषा वरुणों 
मित्रो्य्येमा विद्वानूजुनोती नोस्मान्‌ धर्मविद्यामार्ग नयतु ॥ १ ॥। 
भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्र: । परमेश्वर आप्तमनुष्यो वा 
सत्यविद्याग्रहणस्वभावपुरुषाथिनं मनुष्यमनुत्तमे धर्मक्रिये च प्रापपति नेतरम्‌ ॥॥ १ ॥॥ 
पदार्थ :--जैसे परमेश्वर धामिक मनुष्यों को धर्म प्राप्त कराता है वंसे (देव) दिव्य गुण, 
कम प्रौर स्वभाववाले विद्वानों से (सजोपा:) समान प्रीति करनेवाला (वरुण:) श्रेष्ठ गुणों में 
कत्तंने (मित्र:) सबका उपकारी और (प्रय॑मा) न्याय करनेवाला (विद्वान) धर्मात्म! सज्जन विद्वान्‌ 
(ऋजुनीती) सीधी नीति से (नः:) हम लोगों को धर्मविद्यामार्ग को (नयतु) प्राप्त करावे ॥ ६ ॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्भार है। परमेश्वर वा झ्राप्त मनुष्य सत्यविद्वा 
के ग्राहकस्वभाववाले पुरुषार्थी मनुष्य को उत्तम धर्म भौर उत्तम क्रियाप्रों को प्राप्त कराता है, 
और को नहीं ॥ १॥ 
पुनस्ते विद्वास: कथंमृत्वा कि कुय्यु रिव्युपदिश्यते ।! 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे होकर क्या करें, यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
ते दि बस्घों वसवानास्ते अप्रमूरा महोभिः । 
बता रश्षन्ते विश्वाह ॥२॥ 
ते। हि। वस्वः । वस॑बानाः। ते । अप्रैईसूराः । महंःउमिः । अता । 
रक्षस्ते । विश्वादं ॥२॥ 
पदार्थ:--( ते ) ( हि ) खलु ( वस्वः ) वसूनि द्रव्याणि । व। अछुल्वसि सर्वे विधयों 
भवन्‍्तीति नुमभावे । जसाविषु छल्दसि वा बचनमिति ग्रुणाभावे च॒ यणावेश:। ( वसवाना: ) 
स्वगुणै: सर्वानाच्छादयन्त: । भ्रत्र बहुलं छन्‍्दसोति शपों सुझ न शानचि व्यत्ययेन सकारस्थ 
अकारः । (ते) (अप्रमूरा:) मूढत्वरहिता धामिका: । अन्नापि वर्णव्यस्येन ढस्य स्थाने रेफादेश: । 
( महोभि: ) महद्धिगुं गकमंभि: ( ब्रता ) सत्यपालननियतानि ब्रतानि ( रक्षन्ते ) 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ ( विश्वाहा ) स्वंदिनानि ॥ २॥। 
प्रस्वय:--ते पूर्वोक्ता वसवाना हि महोभिविश्वाहा--विश्वाहानि वस्वो रक्षन्ते । 
ये प्रप्रमूरा धार्मिकास्ते महोभिविश्वाहानि ब्रता रक्षन्ते ॥| २॥। 
भावाथथ :--नहि विद्वल्धिविना केनचिद्धनानि धर्माचरणानि च रक्षितुं शक्यन्ते 
तस्मात्‌ सर्वर्मनुष्यैनित्यं विद्या प्रचारणीया यत:ः सर्वे विद्वांसो भूत्वा धामिका 
भवेयुरिति ॥ २ ॥। 
पदार्थ--(ते) के पूर्वोक्त विद्वान लोग (वसवाना) अपने गुणों से सबको ढॉपते हुए (हि) 
निश्चय से (महोभि:) प्रशंसनीय ग्रुण प्रौर कर्मों से (विश्वाहा) सब दिनो में (वस्व:) धन आदि 
पदार्थों की (रक्षम्ते) रक्षा करते हैं तथा जो (अप्रमूरा-) मूढ़त्वप्रमादरहित धामिक विद्ान्‌ हैं (ते) 
बे प्रशंसनोय गुण कर्मों से सब दिन (व्रता) सत्यपालन श्रादि नियमों को रखते हैं ॥ २ ॥१ 








शरद ऋग्वेद: भ्र० १ । भ्र० ६। व० १७॥ 





भावार्थ :--विद्वानों के विना किसो से धत और धर्मयुक्त आचार रकक्‍खे नहीं जा सकते । 
इससे सब पनुष्यों को नित्य विद्याप्रचार करना चाहिये जिससे सब मनुष्य विद्वान्‌ होके धाभिक 
हों ॥२॥ 

पुनस्ते कोदशाः कि कुय्यु रित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे कैसे हों और क्या करें, यह विषय अगले मस्त्र में कहा है ॥। 

है अस्मम्यं शर्म यंसब्नसता मर्त्थैस्यः । बाध॑माना अप द्विपः ॥३॥ 

ते। अस्मभ्यम्‌ | शर्म । यंसन्‌। कस्ताः । मत्वेम्यः । बाध॑मानाः । 
अप॑ । द्विषः ॥३॥ 

पदार्थ:--(ते) विद्वांस: ( ग्रस्मभ्यम्‌ ) ( शम्म ) सुखम्‌ ( यंसन्‌ ) यच्छन्तु ददतु 
( प्रमृता: ) जीवनमुक्ता: ( मत्येंभ्य: ) मनुष्येभ्य: ( बाधमाना: ) निंवारयन्त: ( भ्रप ) 
दूरीकरणे (द्विष:) दुष्टान्‌ । ३ ॥ 

अन्वय:-- ये द्विषोःपबाधमाना प्रमृता विद्वांस: सन्ति ते मर्त्येभ्यो5स्मभ्यं शर्म 
यंसन्‌ प्रापयन्तु | ३ ।॥। 

भावार्थ:--मनुष्यै विद द्भूघ : शिक्षा प्राप्य दुष्टस्वभावा न्निवार्य्य 
नित्यमानन्दितव्यम्‌ ॥। ३ ॥ 

पदार्थ :--जो (द्विष:) दुष्टों को (प्रप, बाधमाना:) दुर्गंति के साथ निवारण करते हुए 
(भ्रमृता:) जीवनमुक्त विद्ान्‌ हैं (ते) वे (मत्येंस्य:) (प्रस्मभ्यम्‌) भस्मदादि मनुष्यों के लिये (शर्म) 
सुख्ध (यंसन्‌) देवें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों से शिक्षा को पाकर खोटे स्वभाववालों को 
दूर कर तित्य प्रानस्दित हों ॥ ३ ॥ 

पुनस्ते क्ष बरत्तेर श्लित्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वे कैसे बत्तें, यह उपदेश भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

बि ने; पथः सुंबिताय चियन्तिन्‍्द्रों मरुतंः | पूषरा भमों वन्यासः ॥४७॥ 

वि। नः। पथः | सविताय | चियन्तु। इन्द्रः। मरुतः । पूषा। भर्गः । 
बन्धांसः ॥४॥ 

पदार्थ:--( वि ) विशेषार्थे ( नः ) अस्मान्‌ ( पथः ) उत्तममार्गान्‌ (सुविताय) 
ऐश्बय प्राप्तये ( चियस्तु ) चिस्वन्तु | अत्र बहुल छर्दसीति विकरणलुक्‌ इयडादेशश्च । 
( इन्द्र: ) विद्येश्वयंवान्‌ ( मरुत: ) मनुष्या: ( पूषा ) पोषक: ( भगः ) सोभाग्यवान्‌ 
( वन्द्यास: ) स्तोतव्या: सत्करत्तव्याइच ।। ४ ॥। 

अन्वय:--य इन्द्र: पूषा भगहच वन्द्यासों मसर्तस्ते नोउस्मान्सुविताय पथो 
विचियन्तु ॥। ४ ॥। 

भावार्थ:--विदव ड्धि मंनुष्यै रेइवर्य पुष्टि सौभाग्य॑ प्राष्यान्येषि तादृशा सोभाग्यवन्त: 
क्त्तंग्या: | ४ ।॥। 








ऋग्वेद: मं० १। झ० हैंड । सूँ० ९० ॥ २२६ 


पदार्थ :--जो (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्ययुक्त वा (पूषा) दूसरे का पोषण पालन करनेवाला 
(भग:) प्ौर उत्तम भाग्यशाली (वस्द्यास:) स्तुति और सत्कार करने योग्य (मरुतः) मनुष्य हैं वे 
(नः) हम लोगों को (सुबिताय) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये (पथः) उत्तम मार्गों को वि, चिबन्तु) 
निबत करें॥ ४ ॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों से ऐश्वर्य पुष्टि और सौभाग्य पाकर उस 
सौभाग्य की योग्यता को ओऔरों को भी प्राप्त कराबें ॥ ४ ॥ 

पुनस्ते कि कुय्यूं रिस्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
उत नो घियो गोअंग्राः पृष॒न्‌ विष्णवेब॑यावः । 
करत्ती नः स्वस्तिमतः ॥५॥१७॥ 


इत । नः । धिरयः । गोडअंग्राः | पूर्षन। विष्णो इति। एव5या्बः । 
करी । नः । स्वस्तिउमतः ॥५॥१७७ 


पदार्थ :--( उत ) अ्पि ( न: ) प्रस्मभ्यम्‌ ( धियः ) उत्तमाः प्रज्ञा: कर्माणि च 
गोश्रग्रा:) गावइन्द्रियाण्वग्रे यासां ता: । सर्वत्र बिभाषा गो: ॥ अ० ६। १। १२२॥ अनेत 
सूत्रेणापत्र प्रकृतिभाव: । ( पृषन्‌ ) विद्याशिक्षाभ्यां पुष्टिकत्तं: ( विष्णों ) सर्वविद्यासु 
व्यापनशील (एवयाब:) एति जानाति सर्वव्यवहारं येन स एवो बोधस्तं याति प्राप्नोति 
प्रापयवाति वा तत्सम्बुद्धों । मतुबसोरादेशेबनउपसंस्यानम्‌ू ॥ अ० ८। ३१ १। अनेन 
बात्तिकेनात्र सम्बोधने रः । ( कर्त्त ) कुरुत । प्रत्र बहुल॑ छम्दसीति विकरणस्थ सुक्‌ लोडादेशस्थ 
हस्य स्थ/ने तवाबेश: । द्रघचोउतस्तिइ इति दौषंश्च। ( नः ) भ्रस्मान्‌ ( स्वस्तिमतः ) 
सुखयुक्तान्‌ ।। ५ । 

अम्बयः--हे पूषन्‌ विष्णवेवयावहच विद्वांसो यूयं नोअस्मसभ्यं गोअग्रा धियः कत्ते । 
उतापि नोःस्मान्‌ स्वस्तिमतः कत्त ॥ ५ ॥। 

भाषार्थ:--अध्येतृभियंथाउध्यापका. विद्याशिक्षा: कुर्य्युस्तथेव संगृह्य॑ ता: 
सुविचारेण नित्यमुन्नेया ।। ५ ॥। 

पदार्थ:--हे (पृषन्‌) विद्या ग्रौर उत्तम शिक्षा से पोषण करने वा (विष्णों) समस्त 
विश्याप्रों में व्यापक होने (एवयाव:) वा जिलसे सब व्यवहार को उस प्रगाध बोध को प्राप्त 
होनेवाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम (नः) हम लोगों के लिये (गोग्रग्रा:) इर्द्िय प्रग्मगामी जिनमें हों उन 
( धियः ) उत्तम बुद्धि वा उत्तम कमों को ( करत्तं ) प्रसिद्ध करो ( उत ) उसके पश्चात्‌ (नः) 
हम लोगों को (स्वस्तिमत:) सुखयुक्त करो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ:--पढ़नेवालों को चाहिये कि पढ़ानेवाले जैसी विद्या की शिक्षा करें बैसे उनका 
ग्रहण कर अच्छे विचार से नित्य उनकी उन्नति करें ॥ ४ ॥ 


विद्यया कि जायत इत्युपविश्यते ।। 
विद्या से क्या उत्पन्न होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 











३३० ऋग्वेद: ग्र० है । भ्र० ६ । बं० १८ ॥ 


मधु बाता ऋताय॑ते मु क्षरन्ति सिन्ध॑बः । 
माध्वीने: सन्त्वोषधीः ॥६॥ 
मर्द । बाताः । ऋतउयते । मर्छु । क्षरन्ति । सिन्ध॑बः । माध्वीं: । नः । 
॥ ओष॑धीः ॥ हक 
पदार्थ:--(मधु) मधुरं ज्ञानम्‌ (वाता:) पवना: (ऋतायते) ऋतमात्मन इच्छवे । 
बाच्छन्दससि सर्वे विधयो भवन्तोति क्यचोत्वं न। (मधु) मधुताम्‌ (क्षरन्ति) वर्षन्ति (सिन्धव:) 
समुद्रानद्यो वा (माध्वी:) मधुविज्ञाननिमित्तं विद्यते यासु ता: | मधोज च॥ श्र० ४ । ४ । 
१२९ ॥ अनेन सधुशब्दाज जः । ऋत्व्यवास्त््य्०ण_ इति यणादेशनिपातनम्‌ । वाच्छन्दसीति 
परूबंसबर्णादेशः । ( न: ) अस्मभ्यम्‌ ( सन्‍्तु ) ( ओषधीः ) सोमलतादय ओषध्य: । अन्नावि 
पूब॑वत्पूबंसबर्णदी्घ: ।। ६ ।। 
अन्वय:--हे पूर्ण विद्या यथा युष्मभ्यमृतायते च वाता मधु सिन्धवश्च मधु 
क्षरन्ति तथा न ओषधीर्माध्वी: सन्‍्तु ॥। ६ ॥। 
भावार्थ:--हे अध्यापका यूयं वयं चैंव॑ प्रयतेमहि यतः सर्वेभ्यः 
पदार्थेभ्योडखिलानन्दाय विद्ययोपकारान्‌ ग्रहीतु शकक्‍्नुयाम ॥| ६ ॥। 
पदार्थ :--हे पूर्ण बिद्यावाले विद्वानों ! जैसे तुम्हारे लिये झौर (ऋतायते) प्रपने को सत्य 
व्यवहार चाहनेवाले पुरुष के लिये (वाता:) वायु (मधु) मधुरता झौर (सिन्धव:) समुद्र वा नदियां 
(मधु) मधुर गुण को (क्षरन्ति) वर्षा करती हैं वैसे (नः) हमारे लिये (प्रोषधी:) सोमलता प्रादि 
प्रोषधि (माध्यी:) मधुर गुण के विशेष ज्ञान करानेवालो (सन्तु) हों ॥ ६ ॥ 
भावार्थ:--है पढ़ाने वालो ! तुम भौर हम ऐसा भ्रच्छा यत्न करें कि जिससे सृष्टि के 
पदर्थों से समग्र प्रानन्द के लिये विद्या करके उपकारों को ग्रहण कर सके ॥ ६ ॥ 
पुनर्वयं कस्मे क॑ पुरुषार्थ कुय्यमित्युपदिश्यते | 
फिर हम किसके लिये किस पुरुषार्थ को करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
मधु नक्तंमृतोषसों मधुमत्वार्थि रजः । मधु चौर॑स्तु नः पिता ॥७॥ 
मधु । नक्तम । उत । उपसः । मघुः्मत्‌ । पार्थिवम्‌ । रज॑ः । मर्ु । थोः । 
अस्त | नः | पिता ॥»॥ 
.. बा --( मधु ) मधुरा ( नक्तम्‌ ) रात्रि: ( उत ) अ्षि ( उषस: ) दिवसानि 
( मधुमत्‌ ) मधथुरगुणयुक्तम्‌ ( पाथिवम्‌ ) पृथिब्यां विदितम्‌ ( रज: ) अणुत्रसरेष्वादि 
(मधु) माधुयंसुखका रिका ( द्यो: ) सूर्यकान्ति: (अस्तु) भवतु (नः) अस्मभ्यम्‌ (पिता) 
प्रालक: ॥ ७ || 
अम्वयः--हे विद्धांसो यथा नोउस्मभ्यं नकक्‍त॑ मधूषसो मधूनि पराथ्थिवं रजो 
मधुमदुत पिता द्यौमंध्वस्तु तथा युष्मभ्यमप्पेते स्यु: ॥॥ ७ ॥। 




















ऋग्वेद: मं० १ । श्र० १४ । सू० ९० ॥ २३११ 





झावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालडुार : । अध्यापकेयंथा मनुष्येभ्य: पृथिवीस्था: 
पदार्था आनन्दप्रदा: स्पुस्तथा गुणज्ञानेन हस्तक्रियया च विद्योपयोग: सर्वेरनुष्ठेय: ।॥७।। 

वदार्थ:--हे विद्वानो ! जैसे (नः) हम लोगों के लिये (नक्तम्‌) रात्रि (मधु) मधुर 
(उपसः) दिन मधुर गुणवाले (पाथिवम्‌) पृथिवों में (रज:) भ्रणु और त्रेसरेणु ग्रादि छोटे-छोटे 
भूमि के कणके (मधुमत्‌) मधुर गुणों से युक्त सुख करनेवाले (उत) और (पिता( पालन करनेवाली 
(दयौ:) मूस्यं को कान्ति (मधु) मधुरगुणवाली (अस्तु) हो वैसे ठुम लोगों के लिये भी हो ॥ ७ ॥ 

भावार्थ :--पढ़ातेवाले लोगों से जैसे मनुष्यों के लिये पृथिवीस्थ पदार्थ श्रातत्ददायक हों, 
वैसे सब मनुष्यों को गुण, ज्ञान भौर हस्तक्रिया से विद्या का उपयोग करना चाहिये ॥ ७॥ 

पुनरस्मानिः किम्य विद्याश्नुष्ठानं करत्तंव्यमित्युपदिश्यते ।। 
फिर हम लोगों को किसलिये विद्या का अनुष्ठान करना चाहिये ।। 

मधुमान्नो बनस्पतिर्मधुमों अस्तु खरे! । माध्वीगाबों भवन्तु नः ॥4॥ 

म्घुंडमान्‌। नः। वनस्पति: । म्छुडमान्‌ । अस्तु । खब्थे! । माध्यीः । 
गाबः । भवन्‍्तु । नः ॥८॥ 

पदायः--( मधुमान्‌ ) प्रश्स्तानि मधूनि सुखानि विद्यन्ते यस्मिन्स: ( नः ) 
प्रस्मदर्थम्‌ ( वनस्पति: ) बनाना मध्ये रक्षणीयों वटादिवृक्षसमूहों मेघो वा (मधुमान्‌) 
प्रशस्तो मधुर: प्रकाशे विद्यते यस्मिन्‌ सः ( अस्तु ) भवतु (सूर्य :) ब्रह्माण्डस्थो मार्तण्डः 
शरीरस्थ: प्राणो वा (माध्वी:) माध्थ्य: (गाव:) किरणाः ( भवन्तु ) ( नः ) प्रस्माक 
हिताय ॥| ८ ॥। 

अम्बयः--भो विद्वांसो यथा नोउस्मभ्यं वनस्पतिमंधुमान्‌ सूर्यश्च मधुमानस्तु 
नो&स्माक गावो माध्वीर्भवन्तु तथा यूयमस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌ । ८ ॥। 

भावार्ष:-हे विद्वांसो यूयं वयं चेत्थं मिलित्वेबं पुरुषार्थ कुर्याम येनाधस्माक 
सर्वाणि कार्याणि सिध्येयु: ।। ८ ॥। 

पदार्थ -हे विद्वानों ! जैसे (नः) हम लोगों के लिये (मधुमान्‌) जिसमें प्रशंसित मधुर 
सुख है ऐसा (वनस्पति:) वनों में रक्षा के योग्य बट प्रादि वृक्षों का समूह वा मेघ और (सूर्य :) 
बरह्माण्डों में स्थिर होनेवाला सूर्य वा शरीरों में ठहरनेवाला प्राण (मधुभान्‌) जिसमें मधुर गुणों 
का प्रकाश है ऐसा (प्रस्तु) हो तथा (नः) हम लोगों के हित के लिये (गाव:) सूर्य को किरणें 
(माध्वी:) मधुर गुणवाली (भवन्तु) होवें बैंसो तुम लोग हमको शिक्षा करो ॥ ८॥ 

भावार्थ:--हे विद्वान्‌ लोगों ! तुम और हम श्राप्नो मिलके ऐसा पुरुषार्थ करें कि जिससे 
हम लोगों के सब काम सिद्ध होवें ॥ ८॥ 


पुनरीश्वरो विद्वांसश्च मनुष्येम्यः कि क्‌वस्तीत्युपदिश्यते ॥॥ 


फिर ईश्वर और विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के लिये क्या-क्या करते हैं, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 








श्श्र ऋग्वेद: भ्र० १। प्र० ६ । व० १४॥। 








शह्नों मित्र: शं बरुणः श्मों भवत्वस्यमा | 

शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुकक्रमः ॥९॥१८॥ 

शम्‌। नः। मित्र: | शम्‌। वरुणः। शम्‌। नः। भव॒त॒ | अर्च्यमा। 
शम्‌ । नः । इन्द्र: । बृहस्पति: । शम्‌ । नः । विष्णु: | उरुडक्रमः ॥९॥१८॥ 





पवार्थ:--( शम्‌ ) सुखकारी ( न: ) अस्मभ्यम्‌ ( मित्र: ) सर्वसुखकारो (शम्‌) 
शान्तिप्रद: ( वरुण: ) सर्वोत्कृष्ट: ( शम्‌ ) भ्रारोग्यसुखद: ( न: ) भ्रस्मभ्यम्‌ (भवतु) 
(प्रय॑मा) न्‍्यायव्यवस्थाकारी (शम्‌) ऐश्वर्यसौख्यप्रद: (न:) भ्रस्मदर्थम्‌ (इन्द्र:) परमं- 
श्वयंप्रद: (बृहस्पति:) बृहत्या वाचो विद्याया: पति: पालक: (श्ञम्‌) विद्याब्याप्तिप्रद: 
(न: ) ग्रस्मभ्यम्‌ (विष्णु:) स्ंगुणेषु व्यापनकील: ( उरुक्रम: ) बहवः क्रमा: पराक्रमा 
यस्य सः ॥। € ॥। 

अन्ययः--हे मनुष्या यथाउस्मदर्थमुरुक्रमो मित्रो नः झ्षामुरुक़मों बरुणों नः 
शमुरुक्रमोध्यंमा न: शमुरुक्रमों बृहस्पतिरिन्द्रो न: शमुरुक्रमो विष्णुनें:शं च भवतु तथा 
युष्मदर्थभपि भवतु ॥ ६ ॥। 

भावार्थ:--नहि परमेश्वरेण समः कब्चित्सखा श्रेष्ठो स्यायकार्येश्वर्यंवान्‌ 
बृहत्स्वामी व्यापक: सुखकारी च विद्यते । नहि च विदुषा तुल्य: प्रियकारी धामिकः 
सत्यकारी विद्यादिधनप्रदो विद्यापालक: शुभगुणकर्मसु व्याप्तिमान्‌ महापराक्रमी च 
भवितु' शक्‍्य: । तत्स्मात्सवें्मनुष्यैरीश्वरस्य स्तुतिप्रार्थनीपासना विदु्षां सेवासड्भौ च॑ 
सतत कृत्वा नित्यमानन्दयितव्यमिति ॥ € ॥॥ 








प्रत्राउध्यापकाउध्येतु णामी श्वरस्य च कर्तव्यफलस्थोक्तत्वादेतदर्थस्थ पूर्व यूक्तार्थेन सह 
संगतिरस्तीति वेचम्‌ ॥ 
इति नबतितम यृक्तमष्टादशो वर्षश्व समाप्त ॥ 


हमारे लिये (उरुक्रम:) जिसके बहुत पराक्रम हैं वह (मित्र:) 
सबका सुख करनेवाला, (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) खुखकारो, वा जिसके बहुत पराक्रम हैं 
बह (वरुण:) सबमें प्रति उन्नतिबाला, हम लोगों के लिये (जम्‌) शान्ति खुख का देनेवाला, बा 
जिसके बहुत पराक्रम हैं वह (प्रस्यंमा) न्‍्याय करनेवाला, (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) झ्रारोग्य 
सुख्र का देनेवाला, जिसके बहुत पराक्रम हैं वह (वृहस्पति:) महत्‌ वेदबिद्या का पालनेवाला, वा 
जिसके बहुत पराक्रम हैं वह (इन्द्र:) परमैश्वयं देनेवाला, (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) ऐश्बर्य 
सुखकारी, वा जिसके बहुत पराक्रम हैं वह (विष्णु) नव गुणों में व्यास होनेवाला परमेश्वर तथा 
उक्त गुणोंवाला विद्वान्‌ सज्जन पुरुष (नः:) हम लोगों के लिये पूर्बोक्त सुख और (शम्‌) विद्या में 
सुख देनेवाला (भवतु) हो ॥ ९ ॥ 















भावार्थ :--परमेश्वर के समान मित्र उत्तम न्याय. का करनेवाला ऐश्वर्य्यंवान्‌ बढ़ें-बढ़े 


पदार्थों का स्वामी तथा व्यापक सुख देनेवाला और विद्वान्‌ के समान प्रेम उत्पादन करने घामिक 


ऋग्वेद: मं० १ श्र० १४ | सू० ९१॥ २३३ 


सत्य व्यवहार वत्तंने विद्या आदि धतों को देने और विद्या पालनेवाला शुभ गुण और सत्कर्मों में 
व्याप्त महापराक्रमी कोई नहीं हो सकता । इससे सब मनुष्यों को चाहिये कि परमात्मा की स्तुति, 
प्राथंना, उपासना, निरन्तर विद्वानों की सेवा श्रौर संग करके नित्य आनन्द में रहें ॥ ९ ॥ 


इस सूक्त में पढ़ने-पढ़ानेबालों के प्रौर ईश्वर के कत्तंव्य काम तथा उनके फल का कहना है, 
इससे इस सूक्त के श्र के साथ पिछले सूक्त के भ्र्थ की संगति जाननी चाहिये । 
यह ९० वाँ यूक्त ग्चौर १८ वां वर्ग समाप्त हुआ ॥ 
अथास्य त्रयोविशति ऋचस्येकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः । 
सोमो देवता । १ । ३। ४ । स्वराट्‌ पड क्तिः । २ पडक्ति: | है८ | २० 
भुरिक्पड क्ति: | २२ बिराट्पड क्तिश्छन्दः । पडञ्चमः स्वरः | ४ 
पादनिचुद्गायत्री | ६ । ८। £€ | ११ निच्द्गायत्रो । ७ वधंमाना 
गायत्री । १० | १२ गायत्री | १३। १४ बिराड्गायत्री । 
१५ । १६ पिपोलिकामध्या निचृद्गायत्री च छन्दः । पड्जः 
स्वर: । | १७ । परोष्सिक्छन्दः | ऋषभः स्वरः | 
१९। २१ । २३ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्द: | घेबतः स्वर: ॥ 
अथ सोमशब्दार्थ उपदिश्यते 
प्रब तेईस मन्‍्त्रवाले इक्कानवें सूक्त का झ्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 
सोम शब्द के अर्थ का उपदेश किया है ।। 
सं सोम प्र चिंकितों मनीपा टव्व॑ रजिंप्टमजु नेषि पन्थाम्‌ | 
तब श्रणीती पितरों न इन्दो देवेषु रत्न॑मभजन्त घीराः ॥१॥ 
त्वम्‌ । सोम । श्र। चिकितः | मनीषा । त्वम्‌। ररजिंप्टम्‌। अनु । नेषि । 
पन्थाम्‌ । तब। प्रइनीती । पितरः। नः। इल्दों इतिं। देबे्ु। रत्न॑म्‌। 
अभजन्त । घीराः ॥१॥ 
परदार्थ:--( त्वम्‌ ) परमेड्वरो विद्वान वा (सोम ) सर्वेश्वर्यवन्‌ (प्र) 
चिकित:) जानासि । मध्यमेकवचने लेट्प्रयोग: । (मनीषा) मनस ईपया प्रज्ञानुरूपया । 
अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने डावेश: । (त्वम्‌) (रजिष्ठम्‌) अतिशयेन ऋजु रजिष्ठम्‌ । 
ऋशचुशब्दादिष्ठानि । विभाषजोंश्छम्दसि। अ० ६। ४ । १६२। इति ऋकारस्थ रेफादेश: । 
(अनु) (नेथि) प्रापयसि । अत्र नौधातोर्लंटि बहुल॑ छम्दसीति शपों सुक्‌ । अत्रान्तर्गतो ष्यर्थ: । 
(पन्‍्थाम्‌) पन्थानम्‌ । अत्र छान्‍्दसोवर्णलोपो वेति नकारलोप: । ( तव ) (प्रणीती) प्रकृष्टा 


३० 
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चासौ नीतिस्तया । भत्र सुपां सुलुगितिपूर्वंसबर्णवीधः ॥ (पितर:) ज्ञानिन: (नः) भ्रस्मभ्यम्‌ 
(इस्दो) सोम्यगुणसम्पन्न (देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणकर्मस्वभावेषु वा (रश्नम्‌) रत्नमणीय॑ 
धनम्‌ (प्रभजन्त) भजन्ति (धोरा:) ध्यान्ययुक्ता: ॥। १॥॥ 

अन्ययः--है इन्दों सोम त्वं यया मनीषा चिकितस्तव प्रणीसी धीरा: 
वितरो देवेषु रत्न प्राभजन्त तया नोस्मान्‌ रजिष्ठं पन्थामनुनेषि तस्मात्‌ त्वमस्मानिः 
सत्कतंव्योईसि ॥। १ ॥। 

भावार्थ :--अत्र इ्लेषालडर: | यथा परमेश्वर: परमविद्वान्‌ वाउविद्यां विनावय 
विद्याधर्ममार्गे प्रापयति तथेब वेद्यकशास्त्ररीत्या सेवित: सोमाद्योषधिगण: सर्वान्‌ 
रोगान्‌ विनाश्य सुखानि प्रापयति ॥ १॥ 

वदार्थ:--हे (इन्दों) सोम के समान (सोम) समस्त ऐश्वर्यंयुक्त (स्वम्‌) परमेश्बर वा 
प्रतिउत्तम विद्वान्‌ ! जिस (मनीषा) मन को वश में रखनेवाली बुद्धि से (चिकित:) जानते हो वा 
(तब) प्रापकी (प्रणीती) उत्तम नीति से (धीरा:) ध्यान श्ौर धंर्ययुक्त (पितर:) ज्ञानी लोग 
(देवेषु) विद्वालू वा दिव्य गुण कर्म श्रौर स्वभावों में (रत्तम्‌) अ्रत्युत्म धत को (प्र) (प्रभजस्त) 
सेवते हैं उससे शान्तिगुणयुक्त ध्राप (नः) हम लोगों को (रजिप्ठम्‌) प्रत्यश्त सोधे (पन्वाम्‌) मार्ग 
को (प्रनु) प्रनुकूलता से (नेषि) पहुंचाते हो, इससे (त्वम्‌) श्राप हमारे सत्कार के योग्य हो ॥१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेपालद्भार है। जैसे परमेश्वर प्रत्यन्त उत्तम विद्वान्‌ प्रविद्या 
विनाश करके विद्या ्रौर छर्ममार्ग को पहुंचाता है वैसे ही वैद्यकशास्त्र की रीति से सेवा किया 
हुप्ा सोम प्रादि प्रोषधियों का समूह सब रोगों का विनाश करके सुखों को पहुंचाता है ॥ १ ॥ 





पुनस्तों कोदशावित्युपदिश्यते || 
किर वे दोनों कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र कहा है ॥। 

सव॑ सोम करतुमिः सुक्रतुमुस्त्व दें: सुदक्षों विश्ववेंदा। । 

त्व॑ बा बृप॒स्वेमिमंडित्वा युच्ेमि्युम्न्यमवो नृचक्षांः ॥२॥ 

त्वम्‌ । सोम । ऋरतुंमिः । सुइकतुः। भूः। त्वम्‌। दकैं:। सुदक्षः । 
विश्वड्वेंदाः । त्वमू । बृर्षा । वृष5त्वेमिंः । महित्वा। युझ्लेमिः। यु्नी। 
अभवः । नृउ्चक्षाः ॥२॥ 

पदाअं:--(त्वम्‌) (सोम) ( ऋतु: ) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (सुक्रतु:) शोभनप्रज्ञ: 
सुकर्म वा ( भू: ) भवसि । अन्राडभाबों लडयें लुड च। ( त्वम्‌ ) (दक्षे:) विज्ञानादिगुणैः 
(सुदक्ष:) सुष्ठुविज्ञान: ( विश्ववेदा: ) प्राप्तसवंविद्य: (त्वम्‌) (वृषा) विद्यासुखवर्षकः 
(वृषत्वेभि:) विद्यासुखवर्षणे: (महित्वा) महागुणवस्वेन । पत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश: । 
(युम्नेभि:) चक्रवर्त्यादिराजधनै: सह (चुम्नी) प्रशस्तथनी यशस्वी वा (भ्रभव:) भवसि 
(नृचक्षा:) नृषु चक्षो दर्शनं यस्य सः ॥ २ ॥। 
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अन्वयः:--हे सोम यतस्त्वं ऋतुभि: सुत्रतुर्दक्षे: खुदक्षो विश्ववेदा भू:। यतस्त्वं 
महित्वा वृषत्वेभिव्‌ षा युम्तेभि्युम्नो नृचक्षा प्रभवस्तस्मान्‌ त्वं सर्वोत्कृष्टोसि ॥ २ ॥। 

भावार्थ:--अत्र इ्लेपालद्भार:। यथा सुरीत्या सेवित: सोमाद्योषंधिगणः 
प्रज्ञाचातुयंवीयंधनानि जनयति तथैव सूपासित ईइ्वर: सुसेवितो विद्वांबचेवं तानि 
प्रज्ञादानि जनयतीति ॥ २ ॥। 

पदार्थ :- हे (सोम) शान्ति गृणयुक्त परमेश्वर वा उत्तम विद्वान्‌ ! जिस कारण (त्वम्‌) 
प्राप (क्रतुभि:) उत्तम बुद्धि कर्मों से (सुक्रतु:) श्रेष्ठ बुद्धिशाली वा श्रेष्ठ काम करनेवाले तथा 
(दक्षै:) विज्ञान भादि गुणों से (सुदक्ष:) भ्रति श्रेष्ठ ज्ञानी (विश्ववेदा:) प्रौर सब विद्या पाये हुए 
(भू:) होते हैं वा जिस कारण (त्वम्‌) झ्राप (महित्वा) बड़े-बड़े गुणोंवाले होने से (वृषत्वेभि:) 
विद्यारूपी सुखों की (वृषा) वर्षा घौर (दयम्नेभि:) कीत्ति श्ौर चक्ररवत्ति ग्रादि राज्य धर्मों से 
(चम्नी) प्रशंसित धनी (नुचक्षा:) मनुष्यों में दशंनीय (अभव:) होते हो, इससे (त्वम्‌) प्राप सब 
में उत्तम उत्कषंयुक्त हुजिये ॥ २ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेपालड्भा र है । जैसे प्रच्छी रीति से सेवा किया हुआ सोम प्रादि 
प्रोषध्ियों का समूह बुद्धि, चतुराई, वीय॑ झौर धनों को उत्पन्न कराता है वैसे हो प्रच्छी उपासना 
को प्राप्त हुआ ईश्वर वा अच्छी सेवा को प्राप्त हुआ विद्वान्‌ उक्त कामों को उत्पन्न कराता है ॥२॥ 


पुस्तो कीहशावित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
राज्ञो तु ते वरुंणस्य ब्रतानें बहुद्भभीर॑ तब॑ सोम घाम॑ । 
शुचिष्ट्वम॑सि श्रियो न मित्रो दक्षाय्यों अर्यमेबासि सोम ॥३॥ 


राशः | जु।ते। वरुणस्य । बतानिं। बहत्‌। गरभीरम | तर्व | सोम । 
घाम॑ । शुर्चिः । त्वम्‌ू । असि । श्रियः | न । मित्र: | दुक्षाय्य: । शर्यमाउईव । 
असि । सोम ॥झ॥ 

पदार्य:--(राज्ञ:) सर्वस्य जगतो5धिपतेविद्याप्रकाशवतो वा ( नु ) सद्यः ( ते ) 
तव (वरुणस्य) वरस्य (ब्रतानि) सत्यपालनादीनि कर्माणि ( बृहत्‌ ) महत्‌ (गभीरम्‌) 
महोत्तमगुगणागाधम्‌ ( तब ) (सोम) महैश्वर्ययुक्त ( धाम ) धीयन्ते पदार्था यस्मिस्तत्‌ 
(शुच्तिः) पवित्र: पवित्रकारकों वा ( त्वम्‌ ) ( श्रसि ) भवसि ( प्रिय: ) प्रीतः (न) इब 
(मित्र:) सुहत्‌ (दक्षाय्य:) विज्ञानकारक: ( अर्यमेव ) यथार्थन्यायकारीव (भ्रसि) 
भवसि (सोम ) शुभकमंगुणेषु प्रेरक ।। ३ ॥। 

अन्वयः-- है सोम यतस्त्वं प्रियो मित्रो नेव शुचिरसि । प्रय॑मेव दक्षाय्योडसि । 
है सोम यतो वरुणस्य राज्ञस्ते तब ब्रतानि सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतस्तव 
बृहदुगभीरं धामास्ति तस्माड्भवान्‌ नु सवंदोपास्य: सेवनीयो वास्ति ॥। ३ ॥। 
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भावायेः--अत्र इ्लेघापमालड्ारो। मनुष्या यथा यथाछब्स्यां सृष्टो 
रचनानियमैरीश्वरस्य गुणकर्मस्वभावांइच दृष्ट्वा प्रयत्नान्‌ कुर्वीरन्‌ तथा तथा 
विद्यासुखं जायत इति वेद्यम्‌ू ॥। ३ ॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) महा ऐश्वयंयूक्त परमेश्वर वा विद्वान ! जिससे (त्वम्‌) झाप (प्रियः) 
प्रसन्न (मित्र:) प्रित्र के (न) तुल्य (शुचि:) पवित्र और पवित्रता करनेवाले (ग्रसि) हैं तथा 
(प्रयंमेव) यथार्थ न्याय करनेवाले के समान (दक्षाय्य:) विज्ञान करनेवाले (्रसि) हैं। हे (सोम) 
शुभ कर्म झ्ौर गुणों में प्रेरणेवाल (वरुणस्थ) श्रेप्ठ (राज्र:) सब जगत्‌ के स्वामी वा विद्याप्रकाश- 
युक्त ! (ते) झापके (व्रतानि) सत्यप्रकाश करनेवाले काम है जिससे (तब) झ्रापका (बृहत्‌) बड़ा 
(गरभीरम्‌) प्रत्यस्त गुणों से प्रथाह (धाम) जिसमें पदार्थ धरे जायें वह स्थान है, इससे झ्राप (न) 
शीघ्र श्रौर सदा उपासना और सेवा करनले योग्य हैं ॥ ३ ॥ 











भावार्थ--इस मस्त में इ्लेप भौर उपमालद्डार हैं। मनुष्य जैसे-जैसे इस सृष्टि में सृष्टि 
की रचना के नियमों से ईश्वर के गुण, कर्म और स्वभावों को देखके ग्रच्छे यत्न को करें वैसे-वैसे 
विद्या श्लौर सुर उत्पन्न होते हैं ॥ ३ ॥ 


पुनस्तयो: कीहशानि कर्माणि सम्तीत्युपदिश्यते ॥। 
फिर उन दोतों के कंसे काम हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
या ते धामानि दिवि या प्रंथिव्यां या परव॑तेष्वोषधीष्वप्सु । 
सुमना ऑन राज॑त्सोम प्रतिं इब्या ग्रंभाय ॥४॥ 








या। ते । धामानि | दिवि | या। पृथिव्याम्‌ | या | परबतेषु । ओष॑घीषु । 
अपूइख । तामिं:। न॒ः। विश्वें: । सृ5मनाः। अहेंव्ठन.। राज॑न | सोम । प्रति । 
इच्या । गुभाय ॥४॥ 

वदार्थ:-( या ) यानि ( ते ) तव ( धामानि ) नामजन्मस्थानानि ( दिवि ) 
प्रकाशमये सूर्य्यादी दिव्यवहारे वा ( या ) यानि ( प्रृथिब्याम्‌ ) (या) यानि (पर्वतेषु) 
( ग्रोषधीषु ) ( अ्रप्सु ) भि: ) तै: ( न: ) अस्मान्‌ (विश्वे: ) सर्वे: ( सुमना: ) 
शोभनविज्ञान: ( अहेडन्‌ ) भ्रनादरमकुर्बन्‌ ( राजन्‌ ) सर्वाधिपते ( सोम ) सर्वोत्पादक 
(प्रति) (हब्या) हृब्यानि दातुमादातु योग्यानि (गृभाय) गृहाण ग्राहय वा । अन्रान्तगंतो 
व्यर्थ: । ग्रह धातोहस्य भत्वं उन: स्थाने शायजादेशश्च !। ४ ।। 

अम्वय:- है सोम राजन्‌ ते तबया यानि धामानि दिवि या यानि पृथिव्यां या 
यानि पवव॑तेष्वोपध्रीष्वप्सु सस्ति । तेभिविष्बें: सर्वेरहेडन्‌ सुमनास्त्वं हव्यानि नः प्रति 
गुभाय ।। ४ | 

भावार्थ: -यथा जगदीइ्वर: स्वसुष्टो वेदद्वा 
विद्या: प्रकाशयति तथैव विद्वांसो: साज्भोपाड़ु 
द्श यित्वा सर्वान्‌ सकला विद्या ग्राहयेयु: ॥ ४ ॥। 


















सृष्टिक्रमान्‌ दर्शयित्वा सर्वा 
हैस्‍्तक्रियया च कलाकौशलानि 





ऋग्वेद: मं है । प्र० १४ । सू० ९१॥॥ २३७ 


पदार्थ :--हे (सोम) सबको उत्पन्न करनेवाले (राजन) राजा ! (ते) झापके (या) 
जो (धामानि) नाम, जन्म और स्थान (दिवि) प्रकाशमय सूर्य झ्रादि पदार्थ वा दिव्य व्यवहार में 
वा (या) जो (पृथिव्याम्‌) पूथिवी में वा (या) जो (पर्वतेषु) पवंतों बा (ओषधोषु) ओषधियों 
जा (भ्रप्यु) जलों में हैं (तेभि:) उन (विश्व:) सबसे (अहेडन्‌) अ्रनादर न करते हुए (सुमना:) 
उत्तम ज्ञानवाले आ्राप (हब्या:) देने-लेने योग्य कामों को (न:) हमको (प्रति +गुभाव) प्रत्यक्ष 
ग्रहण कराइये ॥ ४ ॥॥ 

भावार्थ :--जैसे जगदीश्वर भ्रपती रची सृष्टि में बेद के द्वारा इस सृष्टि के कामों को 
दिश्लाकर सब विद्याओं का प्रकाश करता है वेसे ही विद्वान्‌ पढ़े हुए प्रज्ज भ्रौर उपाज़ सहित वेदों 
से हस्तक्रिया के साथ कलाप्ों की चतुराई को दिखाकर सबको समस्त विद्या का ग्रहण करावें ॥४॥ 

पुन! स सोम कीरदश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह सोम कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
त्व॑ सॉमासि सत्प॑तिस्त्व॑ राजोत बूत्रहा | 
4 अंदो जंति 

त्व॑ भद्रो अंसि ऋतुंः ॥५॥१९॥ 

त्वम्‌ । सोम । असि । सतउपैतिः । त्वम्‌ | राजा । छत । वृच्न॒5हा । 
। ऋहैः ॥५॥१९॥ 

पदार्थ :--( त्वम्‌ ) परमेश्वर: शालाध्यक्ष ओषधिराजो वा ( सोम ) 
सकलजगदुत्पादक सर्वविद्याप्रद सर्वाषधिगुणप्रदों वा ( अ्रस्ति ) वा ( सत्पति: ) 
सतो5बिना शिन: कारणस्थ विद्यमानस्य कार्य्यंस्थ सत्यपथ्यकारिणां वा पालक: (त्वम्‌) 
(राजा) सर्वाध्यक्षो विद्याध्यक्षो रोगनाशकग्रुणप्रकाशकों वा (उत) अ्रपि (बृत्रहा) यो 
दुःखप्रदान्‌ क्षत्रून्‌ मेघदोषान्वा हन्ति सः (त्वम्‌) (भद्र:) कल्याणकारक़ः सेवनीयों वा 
(प्रस्ि) भवति वा (त्रतुः) प्रश्ञामय: प्रज्ञाप्रद: प्रज्ञाहेतुर्वा । ५ ॥। 

अन्वयः--है सोम यतस्त्वमयं सोमों वा सत्पतिरस्युताषि त्वमयं च वृत्रहा च 
राजासि भ्रस्ति वा यतस्त्वमयं च भद्रोइसि भवति वा ऋ्रतुरसि भवति वा तस्मात्‌ त्वमयं 
च विद्वद्धि: सेब्य: ॥ ५ ।॥। 

सावार्थ:--पअत्र इलेघालद्धा र: । परमेश्वरो विद्वान्‌ सोमलताद्योषधिगणों वा 
सर्वेश्वयं प्रकाशक: सतां रक्षको5धिपतिर्द:खबिनाञको विज्ञानप्रद: कल्याणकार्य्यस्तीति 
सम्यग्विदित्वा सेव्य: ।। ५ ।॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) समस्त संसार के उत्पन्न करने वा सब विद्याओरों के देनेवाले ! (त्वम्‌) 
परमेश्वर वा पाठशाला भ्रादि ब्यवहारों के स्वामी विद्धान्‌ आ्राप (सत्यतिः) श्रविनाशी जो जगत्‌ 
कारण वा विद्यमान कार्य्यं जगत्‌ है उसके पालनेहारे (प्रसि) हैं (उत) और (त्वम्‌) झ्राप (वश्रहा) 
दुःख देनेवाले दुष्टों के विनाश करनेहारे (राजा) सबसे स्वामी विद्या के ग्रध्यक्ष हैं वा जिस कारण 
(त्वम्‌) श्राप (भद्र:) भ्त्यन्त सुख करनेवाले हैं वा (ऋरतु:) समस्त बुद्धियुक्त वा बुद्धि देनेवाले 
(प्सि) हैं इसीसे झ्राप सब विद्वानों के सेवने योग्य हैं।। ५॥ 














श्झ्द ऋग्वेद: प्र० १॥ ग्रे० ६। बे० २० ॥ 


द्वितोय--(सोम) सब झ्रोषधियों का गुणदाता सोम झोषधि (त्वम्‌) यह झोषधियों में 
उत्तम (सत्पति:) ठीक-ठीक पथ्य करनेवाले जनों की पालना करनेहारा है (उत) और (त्वम्‌) यह 
सोम (वृत्रहा) मेघ के समान दोषों का ताशक (राजा) रोगों के बिनाश करने के गुणों का प्रकाश 
करनेवाला है वा जिस कारण (त्वम्‌) यह (भद्र:) सेवने के योग्य वा (ऋतु:) उत्तम बुद्धि का हेतु 
हेतु है, इसीसे वह सब विद्वानों के सेवने के योग्य है। 

भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेषालद्भार है । परमेश्वर, विद्वान, सोमलता भादि ग्रोषधियों 
का समूह, ये समस्त ऐश्वर्य को प्रकाश करने, श्रेष्ठों की रक्षा करने भर उनके स्वामी, दुःख का 
विनाश करने, झ्नौर विज्ञान के देनेहारे श्रौर कल्याणकारी हैं ऐसा प्रच्छी प्रकार जानके सबको 
इनका सेवन करना योग्य है ॥ ५ ॥ 





पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अ्रगले मन्त्र में किया है ।। 


स्व॑ च॑ सोम नो वश्ञों जीवातु न म॑रामद्दे । प्रियस्तोत्रो वनस्पति! ॥६॥ 
त्वम | च | सोम | नः। ब्ाः । जीवातुम्‌। न । मरामहे। प्रियइस्तोंत्रः । 
बनस्पतिं: ॥६॥ 


त्वम्‌ ) ( च ) समुच्चये ( सोम ) सत्कमंसु प्रेरक प्रेरकों वा (नः) 
म्‌ (वश:) वह्षित्वगुणप्रापक: ( जीवातुम्‌ ) जीवनम्‌ (न) निषेधार्थ (मरामहे) 
अ्रकालमृत्यु क्षणभज्ूदेहे प्राप्नुयाम्‌ । अ्त्र विकरणब्यत्ययः । ( प्रियस्तोत्र: ) त्रियं प्रति 
प्रियकारि स्तोत्र गुणस्तवनं यस्य सः ( वनस्पति: ) संभक्तस्य पदार्थसमूहस्य जज्जुलस्य 
वा पालक: श्रेष्ठतमों वा ॥॥ ६ ॥। 

अस्वयः--हे सोम यतस्त्वमयं च नो>स्माक॑ जीवातुं वश्च: प्रियस्तोत्रो 
वनस्पतिभंवसि भवति वा तदेतद्‌ द्वयं विज्ञाय बयं सद्यो न मरामहे ।। ६ ॥। 

भावार्थ:--अत्र ब्लेषालडु।र: । ये मनुष्या ईइ्वराज्ञापालिनों विदुषामोषधीनां 
च सेविन: सन्ति ते पूर्णमायु: प्राप्नुवन्ति ॥ ६ ॥। 

पदार्थ:--हे (सोम) श्रेष्ठ कामों में प्रेरणा देनेहारे परमेश्वर वा श्रेष्ठ कामों में प्रे रणा 
देता जो (त्वम्‌) सो यह (च) ग्रौर आप (नः) हम लोगों के (जोबातुम्‌) जीवन को (वशः) वश 
होने के गुणों का प्रकाश करने वा (थ्रिक्स्तोत्र:) जिनके गुणों का कथन प्रेम करने-करानेवाला 
है वा (वनस्पति:) सेबनोय पदार्थों की पालना करनेहारे वा यह सोम जज्भलो प्रोषधियों में 
अत्यस्त श्रेष्ठ है, इस व्यवस्था से इन दोनों को जानकर हम लोग शीघ्र (न) (मरामहे) 
अकालमृत्यु ग्रौर प्रनायास झुस्यु ल पाबे ॥ ६॥ 

भावार्थ :--इस मल्त्र में श्लेपालड्भार है । जो मनुष्य ईश्वर की आाज्ञा पालनेहारे विद्वानों 
झौर झोषधियों का सेवन करते हैं वे पूरी आ्ायुर्दा पाते हैं ॥॥ ६ ॥ 








ऋग्वेद: मं० १। प्र० १४। सू० ९१ ॥ २३९ 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कंसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 

त्व॑ सॉम म॒द्दे भगं त्वं यून ऋतायते । दक्ष दधासि जीवसे ॥७॥ 

स्वम्‌ । सोम । महे । भगम्‌ । त्वम्‌ । यूनें। ऋत&्यते । दक्षेम | दधासि । 
जीवसे ॥आ॥ 

पदार्थ :--(त्वम्‌) विद्यासौभाग्यप्रद: (सोम) सोमायं वा (महे) महापूज्यगुणाय 
(भगम्‌) विद्या श्रीसमूहम्‌ ( त्वम्‌ ) ( यूने ) ब्रह्मचय्य॑विद्याभ्यां शरी रत्मानोर्युवावस्थां 
प्राप्ताय (ऋतायते) झ्ात्मन ऋतं विज्ञानमिच्छते (दक्षम्‌) बलम्‌ (दधासि) (जीवसे) 
जीवितुम्‌ ॥ ७ ॥ 

अम्वयः--हे सोम त्वमयं च ऋतायते महे यूने भगं तथा त्वं जीवसे दक्ष दधासि 
तस्मात्सवें: संगमनीय: ।। ७ ॥। 

भावार्थ:--अत्र ब्लेघालदु/ र: । नहि मध्याणां परमेश्वरस्य विदुषामोषधीनां च 
सेवनेन बिना सुख ४वितुमहंति तस्मादेतत्सवेनित्यमनुप्ठेयम्‌ ।। ७ ॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) परमेश्वर बा सोम प्रर्थात्‌ ग्रौषधियों का समूह (स्वम्‌) विद्या प्रौर 
सौभाग्य के देनेहारे प्राप वा यह सोम (ऋतायते) अपने को विशेष ज्ञान की इच्छा करनेहारे (महे) 
प्रति उत्तम गणयुक्त (यूने) ब्रह्मचय्य॑ ग्रौर विद्या से शरीर झौर ग्रात्मा की तरुण ग्रवस्था को प्राप्त 
हुए ब्रद्मालारी के लिये (भगम) विद्या और धनराशि तथा (त्वम्‌) प्राप (जीवसे) जीने के प्रथ॑ 
(दक्षम) त। को (दधासि) धारण कराने से सबको चाहने योग्य हैं ॥ ७।॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेपालड्भार है। मनुष्यों को परस्पर विद्वान्‌ और प्रोषधियों के 
सेबद के बता खुख होने को योग्य नहीं है, इससे यह प्राचरण सबको नित्य करने योग्य है ॥ ७ ।॥। 











पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ॥। 
किर वह कंसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्व॑ नं; सोम विश्वतों रक्षां राजन्रधायुतः । 
न रिप्येत्‌ त्वाब॑ंतः सखां ॥८॥ 
स्वम्‌ । नः | सोम । विश्वत॑ः । रक्ष | राजन । अधडयतः | न । रिप्येत्‌ । 
स्वाउव॑तः । सर्खा ॥८॥ 





पदार्थ:--(त्वम्‌) (न:) ( सोम ) सर्वसुहत्सौहादंप्रदो वा (विश्वत:) सर्वस्मात्‌ 
(रक्ष) रक्षति वा । दचचोतस्तिड़ इति दोर्घ: । (राजन ) स्व रक्षणस्थाभिप्रकाशक प्रकाशकों 
वा ( ग्रघायत: ) आात्मनो5घमिच्छतो दोषकारिण: ( न ) निषेशे ( रिप्येत्‌ ) हिसितो 
भवेत्‌ (त्वाबतः) त्वत्सदृशस्य (सखा) मित्र: ॥। ८ ॥॥ 


४० ऋग्वेद: झ० १। झ० ६। ब० २०॥ 
:--है सोम त्वमयं च विश्वतो5घायतो नोे्स्मान्‌ रक्ष रक्षति वा। हे 
खा न रिष्येद्धिनष्टो न भवेत्‌ ॥| ८ ॥। 
भावार्थ:--अत्र श्लेपालद्भार: । मनुष्येरेवमीश्वरं प्रार्थयित्वा प्रयतितव्यम्‌ । 
यतो धर्म त्यक्तुमधर्म ग्रहीतुमिच्छापि न समुत्तिष्ठेत । धर्माधमंग्रवृत्तो मनस इच्छेव 
कारणमस्ति तत्प्रवृत्तो तन्निरोधे च कदाचिद्धमंत्यागोअधमंग्रहणं च नंबोत्पद्येत ॥ ८ ॥। 
पदार्थ :--है (सोम) सबके मित्र वा मित्रता देनेवला (त्वम्‌) झाप वा यह ग्रौषधिसमूह्‌ 
(विश्वत:) समस्त (्रघायत:) अपने को दोष को इच्छा करते हुए वा दोषकारी से (नः) हम लोगों 
की (रक्ष) रक्षा कीज्यि वा यह झ्ोषधिराज रक्षा करता है, हे (राजन्‌) सबकी रक्षा का प्रकाश 
करनेवाले ! (त्वाबतः) तुम्हारे समान पुरुष का (सखा) कोई मित्र (न) न (रिप्येत्‌) विनाश 
को प्राप्त होवे बा सबका रक्षक जो ओपषधिगण इसके समान भ्रोषधि का सेवनेवाला पुरुष विनाश 
को न प्राप्त होवे | ८ ॥ 








भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेषालद्ुुर है । मनुष्यों को इस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके 
उत्तम यत्न करना चाहिये कि जिससे धर्म के छोड़ने ग्रोर प्रधमं के ग्रहण करने को इच्छा भी न 
उठे । धर्म और प्रधम्म की प्रवृत्ति में मन की इच्छा हो कारण है उसकी प्रवृत्ति श्रौर उसके रोकने 
से कभी धर्म का त्याग प्रौर भ्रधम का ग्रहरा उत्पन्न न हो ॥ ८॥ 

स क॑ रक्षतीत्युपदिश्यते ॥। 
वह किनसे रक्षा करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 

सोम यास्तें मयोभ्रुब ऊतयः सन्ति दाशुषें । तार्मिनोंईबिता म॑व ॥९॥ 

सोम । याः । ते । मयः5भु्वः । ऊतर्यः । सन्ति । दाशुपें | तामिंः । नः । 
अबिता । भव ॥९॥ 





--[सोम) (याः) (ते) तब तस्य वा (मयोभुवः) सुखकारिका (ऊतयः) 
रक्षणादिका: क्रिया: (सन्ति) भवन्ति (दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय (ताभि:) (नः) 
अस्माक॑ (ग्रविता) रक्षणादिकर्त्ता (भव) भवति वा ॥ ९ ॥! 

अन्वयः--है सोम यास्ते तवास्य वा मयोभुव ऊतयो दाशुषे सन्ति 
ताभिनोंन्‍स्माकमबिता भव भवति वा ।। ६ ॥। 

भावार्थ:-येषां प्राणिनां परमेश्वरो विद्वांस सुनिष्पादिता श्ोषधिसमूहाश्च 
रक्षका भवन्ति कुतस्ते दु:ख पश्येयु: ॥॥ ६ ॥॥ 

पदार्थ :--हे (सोम) परमेश्वर ! (या:) जो (ते) प्रापकी वा सोम भ्रादि ओषधिगण की 
(मवोभुव:) सुख को उत्पन्न करनेबाली (ऊतयः) रक्षा झादि क्रिया (दाजुपे) दानी मनुष्य के लिये 
(सन्ति) हैं (वाभि:) उनसे (न:) हम लोगों के (अज्िता:) रक्षा श्रादि के करने वाले (भव) 
हजिये वा जो यह झोषधिगण होता है, इनका उपयोग हम लोग सदा करें ॥ ९ ॥ 







भावार्थ :--जिन प्राणियों की परमेश्वर, विद्ञानु भौर अच्छी सिद्ध को हुई श्रोषधि रक्षा 
करलेवाली होती हैं, वे कहां से दुःख देखें ॥ ६ ॥ 





ऋग्वेद: मं० १। झ० १४ । सू० ९११॥॥ न्डः 
पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह क्‍या करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

इम यज्ञमिदं बचों जुजुपाण उपार्गहि । 

सोम त॑ नो वृधे भंब ॥१०॥२०॥ 

इमम्‌ । यक्षम्‌। इदम्‌। ब्चः । जुजुषाणः । इप५आर्गहि । सॉम । त्वम/ 
नः। बूधे । भव ॥१०२०॥ 

पदार्थ:--(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ ( यज्ञम्‌ ) विद्यारक्षाकारक॑ शिल्पसिद्धं वा (इदम) 
विद्याधर्मयुक्तम्‌ (बच:) वचनम्‌ (जुजुषाण:)सेवमान: (उपागहि) उपागच्छ उपागच्छति 
वा (सोम) (त्वम्‌) (नः) भ्रस्माकम्‌ (वृधे) बृद्ये (भव) मवति वा ॥ १० ॥। 
है सोम यत इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण: संस्त्वमुपागहि । उपागच्छति 
बातों नो वुधे भव भवतु वा ॥ १० ।॥। 

भावार्थ:--अत्र श्लेषालद्भा र: । यदा विज्ञानेनेश्वर: सेवाकृतज्ञताभ्यां विद्वांसो 
वैद्यकमत्क्रिय।भ्यामोषधिगणश्चोपागता भवन्ति तदा मनुष्याणां सर्वाणि सुखानि 
जायन्ते ॥। १० ॥ 

पदार्थ :-- है (सोम) परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! जिससे (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या की रक्षा 
करनेवाले वा शिल्प कर्मों से सिद्ध किये हुए यज्ञ को तथा (इदम्‌) इस विद्या प्रौर धर्मसंयुक्त (बच: ) 
वचन को (जुजुषाण:) प्रीति से सेवन करते हुए (त्वम्‌) भ्राप (उपागहि) समीप प्राप्त होते हैं वा 
यह सोम प्रादि ग्रोषधिगण समीप प्राप्त होता है (न:) हम लोगों की (वृध्चे) वृद्धि के लिये (भव) 
हजिये बा उक्त ग्रोपधिगण होबे ॥ १० ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में स्लोपालड्भार है। जब विज्ञान से ईश्वर ध्ौर सेवा तथा कृतज्ञता 
मे विद्वान्‌, वैद्यकविद्या वा उत्तम क्रिया से स्‍क्‍्रोषधियां मिलती हैं तब मनुष्यों के सब सुख उन्पन्न 
होते हैं ॥| १० ॥ 








पुनः स कोइश इत्युपदिश्यते || 
.फिर वह कैसा है, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है '। 

सोम॑ गीरमिंप्टूबा व्य वद्धयमों बचोविदः । 

सुमुड़ीकी न आ बिंश ॥११॥ 

सोम॑ । गीःडमिः । त्था । वयम्‌ । वर्धयांसः । बचः5विदः । खुडमृत्यीकः । 
नः। आ। विश ॥ १ १॥ 

पदार्थ :--(सोम) विज्ञातव्यगुणकर्मस्वभाव ! (गीमि:) विद्यासुसंस्कृताभिववा ग्भि: 
(स्वरा) स्वाम ( वयम्‌ ) ( वर्धयाम: ) ( वचोविंद: ) बिदितवेदितव्या: ( सुमृक्तीक: ) 
सुप्ठुसुखका रो (न:) अस्मान्‌ (आरा) झाभिमुख्ये (विश) ॥। ११ ॥। 

ड्रेह 


श्र ऋग्वेद: झर० १ ।झ्र० ६॥ ब० रशका 








अस्वय:--है सोम यत: सुमृत्ठीको वंद्यस्त्वं नोइस्मानाविश तस्मात्‌ त्वात्वां 
अचोविददों बयं गीभिनित्यं वद्ध याम: ॥ ११ ॥। 

भावाथथ :--अत्र इलेषालद्भार:। न हीइवरविद्वदोषधिगणरतुल्य: प्राणिनां 
सुखफारी कश्चिद्वत्तते तस्मात्सुशिक्षाध्ययनाभ्यामेतेषां बोधर्वाद्ध कृत्वा तदपयोंगएच 
मनुष्य नित्यमनुष्ठेय: ।! ११ ॥। 

पदार्थे:--है (सोम) जानने योग्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्त परमेश्वर ! जिस कारण 
(सुमदीरू:) अच्छे सुखके करनेवाले वैद्य श्राप श्रौर सोम श्रादि ग्रोपधिगण (नः) हम लोगों को 
(गा) (विज) प्राप्त हो इसमे (त्वा) ग्रापको और उस श्रोषधिगण को (बचोविंद:) जानने 
साग्य पदाथों को जातते हुए (वयम्‌) हम (गीमिः) विद्या से शुद्ध की हुई वाणियों से नित्य 
(वर्द्धंबाम:) बढ़ाते हैं ॥ ११ ॥ 











भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेषालझ्लार ईश्वर, विद्धान्‌ और झोपधिसमूह के तुल्य 
प्राणियों को कोई सुख कश्नेवाला नहीं है, इससे उत्तम शिक्षा झ्लौर विद्याउध्ययन से उक्त पदार्थों के 
बोध की बुद्धि करके मनुष्यों को नित्य वैसे ही प्र/च रण करना चाहिये ॥ ११॥ 
पुनः स कीहश इत्युपविद्यते ॥॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मे 
गयस्फानों अमीबहा ब॑सुविस्पु्टिबर्धंनः । सुमित्रः सोम नो भव ॥१२॥ 
गय$स्फानः । अमीब5हा । बसु5बित्‌ । पृष्टिअवर्धनः । स॒धमित्रः । सोम । 
। भव ॥हर॥ 
पदार्थ :--( गयस्फान: ).गयानां प्रागानां वर्धविता । स्फायी, 
एृद्याविश्यस्माद्धातोननस्थादेराकृतिगणस्वालल्पु: । छान्‍्दसो वर्णलोप इति यलोप: । श्त्र सायणाचार्येण 
स्फान इति कर्तरि व्युडन्तं व्याख्यातं तदशुद्धमू । ( अ्रमीवहा ) भ्रमीबानामविद्यादीनां 
हम्ता ( वसुवित्‌ ) वसूनि सर्वाणि द्रव्याणि विदन्ति ये ये 
द्ध॑ न. ) झरीरास्मपुष्टेब्धयिता ( सुमित्र: ) शोभना: सुप्ठुकारिणों मित्रा यः 
(सोम) (न.) अस्माकम्‌ (भव) भवतु वा ॥ १२ ॥। 
अस्तयः-हैं सोम यतस्त्वं नोहस्माक॑ गयस्फानोमीवहा वसुवित्सुमित्र: 
तो जब भवसि वा तस्मादस्माभि: सेट ३ 


भावार्थ:--अत्र इ्लेपालड्भरार:। नहि प्राणिनामीश्वरस्यौषधीनां च सेवनेन 
विदष! खगेन क्ञ बिना रोगनाणों बलवद्ं न द्रव्यज्ञानं धनप्रास्ति: सुहन्मेलनं च भवितु 
शतक्य तस्मादेतेपां समाथ्रय: सेवा च सर्वे: कार्या ॥ १२ ।॥ 























पदार्थ :--हे 
हम लोगों के (गवस्फान:) प्राणों के बढ़ाने वा (अमीवहा) भविद्या आदि 
दुखों के विनाश करने वा (वसुवित्‌) दब्य झ्रादि पदायों के ज्ञान कराने वा (सुमित्र:) जिनसे 


(सोम) परमेस्वर वा विद्वन्‌ ! जिस कारण आप वा यह उत्तमौषध (न) 





था ज्वर आदि 








ऋग्वेद: मं० १ ॥ झ० १४ । सू० ९१ ॥ 


उत्तम कामों के करनेवाले मित्र होते हैं वैसे (पुष्टिवर्ध नः) शरीर और आत्मा 
बढ़ानेवाले (भव) हजिये वा वह ओोषज्िसमुद हम लोगों को यवायोग्य उक्त गुण देनेः 
इससे झाप और यह हम लोगों के सेवने योग्व हैं ॥ १२॥ 

भावार्थ :-- इस मस्त्र में श्लेपालझ्वार है। प्राणियों को ईश्वर गौर झोषधियों के सेवन और 
खिद्ठानों के सज़ू के विना रोगनाज, बलवृद्धि, पदायों का ज्ञान, घन की प्राप्ति तथा मिन्नमिल/व तह 
हो सकता, इससे उक्त पदार्थों का यथायोग्य प्राश्वव झौर सेवा सबको करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 














पुनः स कोदश इत्यूपदिश्यते | 
किर वह कंसा है, यह अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

सोम॑ रार॒न्धि नो हुदे गाबो न यव॑सेष्वा । मरय्यडव स्व ओक्ये ॥१३॥ 

सोम । राराग्धि । नः | हृदि । गाव: । न। यर्वसेषु | आ। मर्थडइव ! 
स्वे । ओक्यें ॥१३॥ 

पदार्थ: -(सोम) ( रारन्धि ) रमस्व रमेत वा । अन्न रमधातोलोंटि मध्यमैकबचने 
बहुल॑ छान्‍्दसीति शपः स्थाने श्लु: । व्यत्ययेन परस्मैपद॑ वाच्छन्दसीति हे: पित्वादडितश्वेति धिः। 
(न । अस्माकम्‌ ( हृदये ) ( गावः ) घेनव: (न ) इव ( यवसेष्‌ ) भक्षणीयेषु घासेपु 
(प्रा) समन्‍्तात्‌ (मर्यइव) यथा मनुष्य: (स्त्रे) स्वकीये (ओ्रोक्ये) गृहे ॥ १३ ॥ 

अस्वष:--हे सोम यतस्त्वमयं च नो हृदि नेब यवसेषु गावों स्व झोक्‍्ये 
मर्यइवारारन्धि समन्‍्ताद्रमस्व रमते वा तस्मात्सवें: सदा सेवनीय: ॥॥ १३ ॥। 

भावार्थ: -प्रत्र ब्लेघोपमालदूारा: । है जगदीश्वर यथा प्रत्यक्षतया गावो 
मनुष्याश्च स्वकी ये भोक्तव्ये पदार्थे स्थाने वा क्रोडन्ति तर्थवा5स्माकमात्मनि प्रकाद्ितो 
भत्रे: । यथा पृथिव्यादिष काय्यंद्रब्येपु प्रत्यक्षा: किरणा राजस्ते तथेवास्माकमात्मनि 
राजस्व । अत्रासंभवस्वादिद्वान्न गृह्मते ।। १३ ॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) परमेश्वर ! जिस कारण श्राप (न:) हम लोगों के (हृदि) हृदय में 
(न) जैसे (यवसेषु) खाने योग्य घास झादि पदाथों में (गाव:) गौ रमतो हैं वैसे वा जैसे (स्वे) 
अपने (पझोक्ये) घर में (मस्यंइव) मनृष्य विर्मता है बसे (झा) प्रच्छे प्रकार (रारस्ध्रिी) रमिये वा 
ग्रोषधिसमृह उक्त प्रकार से रमे, इससे सबके सेवने योग्य ग्राप वा यह है ॥॥ १३ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेप भर दो उपमालद्भार हैं। हे जगदीश्वर ! जंसे प्रत्यक्षता से 
गौ और मनुष्य अपने भोजन करने योग्य पदार्थ वा स्थान में उत्साहपू्वक श्रपना वर्ताब वर्ते है 
बैसे हम लोगों > ग्रात्मा में प्रकाशित टुजिये । जैसे प्रथिवों प्रादि कार्य पदार्थों में प्रत्यक्ष सूर्य की 
किरणें प्रकाशमान होती हैं वैसे हम लोगों के झरात्मा में प्रकाशमान हजिये। इस मन्त्र में असंभव 
होने से * 























'न॒ का ग्रहण नहीं किया ॥ १३ ॥ 


पुनः स कोहश इत्यपदिश्यते ।॥। 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 





र्डड ऋग्वेद: मं० १ । थ० ६ । व० २१॥। 


यः सॉम सख्ये तब॑ रारणदेव मत्ये: । ते द्ष/ सचते कविः ॥१४॥ 


यः। सोम | सख्ये। तब॑। रारणंत्‌। देव । मत्येंः। तसम्‌। दक्षः । 
सचते । कविः ॥१४॥ 


पदार्थ:--( यः ) ( सोम ) विद्वन्‌ ( सख्ये ) मित्रस्थ भावाय कर्मणे वा ( तव ) 
(रारणत्‌) उपसंवदते । अत्र रणधातोबंहल॑ छन्दसीति शपः स्थाने स्लुः। लड्थे लेड च। 
तुजादित्वाद्यी्घ: । ( देव ) दिव्यगुणप्रापक दिव्यगुणनिमित्तों वा (मर्त्यं:) मनुष्य: (तम्‌) 
मनुष्यम्‌ ( दक्ष: ) विद्यमानदरीरात्ममल: (सचते ) समवति (कवि: ) 
क्रास्तप्रज्ञादर्शन: ॥ १४ ॥॥ 

अन्वयः--हे देव सोम यस्तव सख्ये दक्ष: कविमंत्यों रारणत्‌ सचते च त॑ सुख 
कर्थ॑ न प्राप्नुयात्‌ ॥। १४ ॥ 

भावार्थ:--प्रत्र इलेपाल छु।र: । ये मनुष्या: परमेड्वरेण विद्रद्धिरुत्तमोषधिभिर्वा 
सह मित्रभावं कुर्बन्ति ते विद्यां प्राप्य न कदाचिददुःखभागिनों भवन्ति ॥। १४ ॥। 

पदार्थ :--हे (देव) दिव्य गुणों को प्राप्त करानेवाले वा अच्छे गुणों का हेतु (सोम) वंद्यराज 
विद्वान्‌ वा यह उत्तम ओषधि ! (यः) जो (तव) श्राप वा इसके (सख्ये) मित्रपत वा मित्र के काम 
में (दक्षः) शरीर भौर पआ्रात्मबलयुक्त (कविः) दर्शनीय वा भ्रव्याहत प्रज्ञायुक्त (मत्यं:) मनुष्य 
(रारणत्‌) संवाद करता भ्रौर (सचते) संबन्ध रखता है (तम्‌) उस मनुष्य को सुख क्यों न 
श्राप्त होवे ॥ १४ ॥। 

भावार्थ :--इस मस्त्र में श्जेपालद्भार है । जो मनुष्य परमेश्वर, विद्वान्‌ वा उत्तम ओषधि 
के साथ मित्रपन करते हैं, वे विद्या को प्राप्त होके कभी दुःखभागी नहीं होते ॥ १४॥ 


पुनः स कीरश इत्यूपदिश्यते ॥। 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥ 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्मंइंसः । 














सर्खा सुशेब एवि नः ॥१५॥२१॥ 

उरुष्प । नः। अभिड्शस्तेः॥ सोम॑। नि। पाहि। अंदंसः। सखाँ। 
सुउशेवः । एथि । नः ॥१५॥२ १॥ 

पदार्थ:--(उरुष्य) रक्ष । उद्ष्यतीति रक्षतिकर्मा ॥ निरु० ५। २३॥ पत्र ऋचि 
तुनु० इति दी्ष: । ( नः ) अस्मान्‌ ( झ्रभिशस्ते: ) सुखहिसकात्‌ ( सोम ) रक्षक (नि) 
नितराम्‌ ( पाहि ) पालय ( अंहसः ) अविद्याज्वरादिरोगात्‌ (सखा) मित्र: (सुशेव:) 
सुष्दु सुखद: (एथि) भवसि (नः) अस्माकम्‌ ॥ १५ ॥। 

अ्रन्वय:--है सोम यः सुशेव: सखाउभिशस्तेर्न उम्ष्यांहसो अस्मा न्निपाहि नो3स्मार्क 
सुखकाय्येंधि भवसि सोइस्माभि: क्थ न सत्कत्तंव्य: ॥ १५ ॥। 





ऋग्वेद: मं० १ । ग्र० १४ । सू० ९१॥॥ रशश 


भावार्थ :-मनुष्ये: सुसेवित: परमर्वद्यो विद्वान सर्वेभ्योःविद्यादिरोगेभ्यः 
पृथक्कृत्येतानानन्दयति तस्मात्स सदैव संगमनीय: ।। १५ ॥। 

वदार्थ:--हे (सोम) रक्षा करने और (सुशेव:) उत्तम सुख देनेवाले (सखा) मित्र ! जो 
आप (प्रभिशस्तेः) सुखविनाश करमेवाले काम से (नः) हम लोगों को (उरुष्य) बचाप्रो वा 
(अंहसः) भ्रविद्या तथा ज्वरादिरोग से हम लोगों की (नि) निरन्तर (पाहि) पालना करो झौर 
(नः) हम लोगों के सुख करनेवाले (एथि) होश्ो, वह प्राप हमको सत्कार करने योग्य क्‍यों 
न होवें ॥ १५॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को भच्छी' प्रकार सेवा किया हुआा बेच्य, उत्तम विद्वान्‌, समस्त भ्रविधा 
आदि राजरोगों से ग्रलग कर उनको आनन्दित करता है, इससे यह सर्देव संगम करते योग्य है ॥१५॥ 


पुनः स कीदश इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कंसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है ॥। 

आ प्यांयस्व समेंतु ते विश्वतंः सोम वृष्ण्य्॑र्‌ । 

भवा वाज॑स्थ संगये ॥१६॥ 

आ । प्यायस्व | सम्‌ | एतु । ते। विश्वत॑ः। सोम । दृष्ण्यम्‌ । भव । 
घाज॑स्थ । समूठगथे ॥१६॥ 

वदार्थ :--(झ्रा) अ्भितः ( प्यायस्व ) वर्धस्व ( सम्‌ ) (एतु) प्राप्नोतु (तै) तव 
(विश्वत:) सर्वस्या: सृष्टे: सकाशात्‌ ( सोम ) वीर्य॑वत्तम (वृष्ण्यम्‌) वृषसु वीर्यवत्सु 
भवम्‌ । बृषन्शब्दाडूवे छत्दसीति यत्‌ । बाछस्दसीति प्रकृतिभावनिषेधः पक्षेफलोप: । ( भव ) 
दृचचोतस्तिहः इति दीघः । ( वाजस्य ) वेगयुक्तस्य सेन्‍्यस्य ( संगये ) संग्रामे । संगष इति 
संग्रामना० ॥ निघं० २। ७॥ १६॥ 

अभ्वयः-हे सोम विद्वन्‌ वैद्यकवित्ते विश्वतों बृष्ण्यमस्मान्‌ समेत त्वमाप्यायस्व 
बाजस्य संगथे रोगापहा भव ॥। १६ ।। 

भावार्थ :--मनुष्येविद्वदोषधिगणान्‌ संसेव्य बल विद्ये प्राध्य सर्वस्या: सृष्ठे रनुत्तमा 
विद्या उन्नीय झत्रून्विजित्य सज्जनान्‌ संरक्ष्य झरी रात्मपुष्टि: सतत॑ वर्धनीया ॥ १६ ॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) भ्रत्यन्त पराक्रमयुक्त वैद्यक शास्त्र को जाननेहारे विद्वान्‌ ! (ते) प्राप 
का (विश्वतः) संपूर्ण सृष्टि से (बृष्ण्यम्‌) वीर्म्यवानों में उत्पन्न पराक्रम है, वह हम लोगों को 
(सम्‌+एतु) प्रच्छी प्रकार प्राप्त हो हैथा प्राप (प्राप्यायस्व) उन्नति को प्राप्त और (वाजस्य) 
बेगवाली सेना के (संगथे) संग्राम में रोगलाशक (भव) हुजिये ॥ १६ ॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि विहान्‌ श्रौर प्रौषधिगणों का सेवन कर, बल प्रौर 
विद्या को प्राप्त हो, समस्त सृष्टि की प्स्युत्तम विद्याओ्रों की उन्नति कर, शत्रुओं को जीत और 
सज्जनों की रक्षा कर, शरीर प्रौर प्रात्मा की पुष्टि निरस्तर बढ़ावें ॥ १६॥ 





२४६ ऋण्वेद: ग्र० १ । ब्र० ६ । ब० ररवा 


पुनः स कोदश इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 

आ प्यापस्व मदिन्तम सोमविश्वेभिरंशुमिं: । 

भरवा नः सुश्रव॑स्तमः सखां वे ॥१७॥ 

आ । प्यायस्व । मदिनडतम । सोम॑ । विश्वेभिः । अंशुडमिं: । भव॑ । नः । 
सुश्षबःइतम । सखा । बूघे ॥१७॥ 

पदार्थ :--( ञ्रा ) समन्‍्तात्‌ ( प्यायस्व ) वर्धस्व (मदिन्तम) मद: प्रशस्तों हर्षो 
विद्यतेहस्मिन्‌ सोतिशयितस्तत्सबुद्धों ( सोम ) विद्यै्वर्य्यंस्य प्रापक ( विड्वेतिः ) सर्वे: 
(अंशुभिः) सृष्टितत्त्वावयवे: (भव) अब्लाषपि दचचोतस्तिड इति दीर्घ: । ( न: ) अ्रस्माकम्‌ 
( सुश्षवस्तम: ) शोभनानि श्रवांसि श्रवणान्यन्नानि वा यस्मात्स सुश्रवा: । भ्रतिशयेन 
सुश्रवा इति सुश्रवस्तम: । (सा) सुहृत्‌ (वृधे) वर्धनाय ॥ १७ ॥। 

अम्वयः--हे मदिन्तम सोम सुश्रवस्तम: सखा त्वं नो वधे भव 
विद्दवेभिरंशुभिराप्यायस्व | १७ ।। 

भावार्थ: परमविद्वान्‌ सर्वोत्तमौषधिगणेन सृप्टिक्रमविद्यास मनुष्यान्‌ 
वर्धयति स सर्वेरनुगन्तव्य: ॥ १७ ॥। 

पदार्थ :--है (मदिस्तम) प्रत्यस्त प्रशंसित ग्रानन्दयुक्त (सोम) विद्या भ्रौर ऐश्वर्य के देने 
वाले ! जो (सुश्रवस्तम:) बहुश्र्‌त वा प्रच्छे प्रश्नादि पदार्थों से युक्त (सखा] श्राप मित्र हैं सो 
(ल:) हम लोगों के (वृध्े) उन्लति के लिये (भव) हृजिये और (विश्वेभि:) समस्त (अंशुभिः) सृष्टि 
के सिद्धान्तभागों [० तक्त्वावयवों ] से (प्रा) भ्रच्छे प्रकार (प्यायस्व) वृद्धि को प्राप्त हजिये ॥१७॥ 





जो उत्तम विद्वात्‌ समस्त उत्तम झोषधिगण से सूप्टिक्रम की विद्याप्रों में 
॒न्‍्नति करता है, उसके अनुकूल सबको चलना चाहिये ॥ १७ ॥ 








पुनः स कि कुर्यावित्युपदिश्यते ॥। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
सं ते पर्योसि सम यन्‍्तु बाजा: सं वृष्ण्यन्यभिमातिषाई: । 
आप्पाय॑मानो अमृताय सोम द्विवि श्रवास्युत्तमानिं धिष्व ॥१८॥ 


सम | ते | पर्योसि | सम । ऊमइति । यन्तु । वार्जाः । सम । बृष्ण्यानि । 
गतिडसहं: । आध्यायमानः । अखूतांय । सोम । दिबि। श्रवाँसि । 
डल्‌डइतमानिं । धिप्व ॥१८॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । अझ्र० हैंड । सू० ९१ ॥ा शक 





पदार्थ:--( सम्‌ ) ( ते ) तब सृष्टो ( पर्यांसि ) जलान्यन्नानि वा (सम्‌) (उ) 
वितकें ( यन्तु ) प्राप्नुवन्तु ( वाजा: ) संग्रामा: ( सम्‌ ) ( वुष्ण्यानि ) वीर्य्यप्रापकानि 
(ग्रभिमातिपाह:) ग्रभिमातीन्‌ झत्र॒न्‌ सहन्ते येस्‍्ते (आप्यायमानः) पुष्ट: पुष्टिकारकः 
( अम्रृताय ) मोक्षाय ( सोम ) ऐश्वय्यंस्थ प्रापक ( दिवि ) विद्याप्रकाशे ( श्रवांसि ) 
श्रवणान्यन्नानि वा (उत्तमानि) श्रेष्ठतमानि (घधिष्व) घर । अन्न सुधितवसुधितनेमधित० ॥॥ 
आ० ७। ४ । ४५ ॥ अस्मिन्‌ सूतरेघ्यं निषातितः ॥ १८॥ 
है सोम ते तव यानि वृष्ण्यानि पर्यांस्यस्मान्‌ संयन्तु ग्रभिमातिषाहो 
वाजा: संयन्तु तंदिव्यमृतायाष्यायमानस्त्वमुत्तमानि श्रवांसि संधिष्व ॥। १८ ।॥। 

भावार्थ:--अभ्रत्र इलेपालब्कूर: । मनुष्यैविद्यापुरुषार्थाभ्यां विद्वत्संगादोषधिसेवन- 
वशथ्याभ्यां च यानि प्रशस्तानि कर्माणि प्रशस्ता गुणा: श्रेष्ठानि वस्तूनि च॒ प्राप्नुवन्ति 
तानि घृत्वा रक्षित्वा घर्मार्थकामान्‌ संसाध्य मुक्तिसिद्धि: कार्य्या ॥ १८ ।॥। 

पदार्थ :--हे (सोम) ऐश्वस्यं को पहुंचानेवाले विद्धान्‌ ! (ते) आपके जो (वृष्ण्यानि) 
पराक्रमवाले (पर्यासि) जल बा प्रश्न हप्त लोगों को (संयस्तु) प्रच्छे प्रकार प्राप्त हों प्रौर 
(प्रभिमातिषाहः) जिनसे शत्रुश्रों को सहें वे (बाजा:) संग्राम (सम्‌) प्राप्त हों उनसे (दिवि) 
विद्याप्रकाश में (प्रमुताय) मोक्ष के लिये (प्राप्यायमान:) हृढह बलवाले प्राप वा उत्तम रस के लिये 
के प्रोषधिगण (उत्तमानि) प्रत्यन्त श्रेष्ठ (श्रवांसि) वचनों वा भ्रन्नों को (संधिष्व ) 
धारण कीजिये वा करता है ॥ १८ ॥ 





इढ़ बलका 





भावार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि विद्या प्रौर पुरुषार्थ से विद्वानों के संग, प्रोषधियों के 
सेबन और प्रयोजन से जो-जो प्रशंसित कर्म, प्रशंसित गुण भौर श्रेष्ठ पदार्थ प्राप्त होते हैं, उनका 
धारण भ्ौर उनकी रक्षा तथा धर्म, श्र, कामों को सिद्ध कर मोक्ष की सिद्धि करें ॥ १८॥ 
पुनः स कौदृश इत्युपदिश्यते ।! 


फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश प्रगले मन्त्र में किया है ॥। 


या ते धामानि हबिपा यज॑न्ति ता ते विश्वा परिभूर॑स्त यज्ञम्‌ | 

गयस्फानः प्रतरंगः सुवीरो $अरडा प्र च॑रा सोम दुस्पीच ॥१९॥ 

या। ते । धामांनि । हवि्षा । यज॑न्ति | ता । ते । विश्वो । परि5भूः। 
अस्तु । यश्षम । गय5स्फानेः । प्र सुध्बीरः । अवीरक्‍हा । प्र । चर। 
सोम । दुस्यॉन ॥१०॥ 

पदार्थ:--( या ) यानि ( ते ) तव ( धामानि ) स्थानानि वस्तूनि ( हविषा ) 
विद्यादाना5«दाना भ्याम्‌ (यजन्ति) संगच्छल्ते (ता) तानि (ते) तव (विश्वा) विश्वानि 


सर्वाणि (परिभू:) सर्वतो भवम्तोति (अस्तु) भवतु (यज्ञम्‌) क्रियामयम्‌ (गयस्फान:) 
घनवर्धक: (प्रतरण:) दुःखात्प्क्ृष्टतया तारक: (सुवीरः) शोभनैवीरिर्युक्तः (अ्रवी रहा) 





र्डद ऋग्वेद: भ्र० १ । झ्र० ६। ब० रस के 





विद्यासुशिक्षाभ्यां रहितान्‌ प्राप्नोति सः ( प्र ) ( चर ) अत्र इधचोतस्तिड इति दीर्घ: ॥ 
(सोम) सोमस्य वा (दुर्यान्‌) प्रासादान्‌ ॥ १६ ॥ 

अन्वयः--है सोम ते तव या यानि विश्वा धामानि हविषा यज्ञ यजन्ति ता तानि 
सर्वाणि ते तवाअस्मान्‌ प्राप्नुवन्तु | यतस्त्वं परिभूर्गयस्फान: प्रतरण: सुवी रो:बी रहा5स्तु 
तस्मादस्माक दुर्यान्‌ प्रचर प्राप्नुहि ॥॥ १६ ॥॥ 

भावाथथ :--प्त्र इलेपालड्गार: । न हि कश्चिदपि सृष्टिपदार्थानां गुणविज्ञानेन 
बिनोपकारान्‌ ग्रहोतुं शक्नोति तस्माद्विदुषां सगेन पथिवीमारभ्य परमेह्व रपरय्य॑स्तान्‌ 
पदार्थान्‌ ज्ञात्वा मनुष्य: क्रियासिद्धिः सदेव कार्या ॥। १६ ॥। 

पदार्थ :--है (सोम) परमेश्वर वा विद्न्‌ ! (ते) झापके वा इस प्रोयधिसमूह के (या) 
जो (विश्व) समस्त (धामानि) स्थान वा पदार्थ (हविषा) विद्यादान वा ग्रहण करने की क्ियाप्नों 
से (यज्ञम्‌) क्रियामय यज्ञ को (यजन्ति) संगत करते हैं (ता) वे सब (ते) भ्रापके वा इस झ्रोषधि- 
समूह के हम लोगों को प्राप्त हों, जिससे प्राप (परिभू:) सबके ऊपर विराजमान होने (गयस्फान:) 
धन बढ़ाने भ्ौर (प्रतरण:) दुःख से प्रत्यक्ष तारनेवाले (सुबीर:) उत्तम-उत्तम बोरों से युक्त 
(प्रवीरहा) प्रच्छी शिक्षा श्रौर विद्या से कातरों को भी सुख देनेवाले (प्रस्तु) हों, इससे हम लोगों 
के (दुर्ग्यान्‌) उत्तम स्थानों को (चर) प्राप्त हुजिये ॥ १९ ॥ 

भावार्थ--इस मस्त्र में श्लेघालद्भूर है। कोई भी सृष्टि के पदार्थों के गुणों को बिन जाने 
उनसे उपकार नहीं ले सकता है, इससे विद्वानों के संग से पृथ्वी से लेकर ईश्वरपर्यन्‍्त यथायोग्य 
सब पदार्थों को जानकर मनुष्यों को चाहिये कि क्रियासिद्धि सठेव करें ॥ १९ ॥ 

पुनः स कि करोतोत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह क्या करता है, इस विषय को अ्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

सोमों धेनुं सोमो अर्न्तमाशुं सोमों बीरं कंमण्यँ ददाति । 

सादन्यँ विदध्ये॑ समभेय॑ पितृश्रव॑ण या ददाशदस्मै ॥२०॥२२॥ 

खोम॑ः । धेचुम्‌ । सोम॑ः । अरवैन्तप । आशुम | सखोमः । वीरम्‌ | 
कर्मण्यम्र । दृदाति । सदन्‍्य॑म्‌ | विदृथ्य॑म्‌ | समेय॑त्र । पितृडअ्रब॑णम्‌ | था । 


ददांशत्‌ । असम ॥२०॥२२॥ 

पदार्थ:--( सोम: ) उक्त: ( घेनुम्‌ ) वाणीम्‌ ( सोम: ) ( अर्वन्तम्‌ ) अ्रश्वम्‌ 
( आ्राशुम्‌ ) ज्षी क्रणामिनम्‌ ( सोम: ) ( वोरम्‌ ) विद्याओर्यादिगुणोपेतम्‌ (कर्मष्यम्‌) 
कर्मणा. सम्पन्नम्‌ । कर्मवेषाछइत्‌ ॥ अ० ५ ।१। १००॥ इति कर्मशब्दातत्‌ । ये 
चाभावकर्मणोरिति प्रकृतिभावश्च । ( ददाति ) ( सादन्यम्‌ ) सदन गृहमर्हति । छन्दसि च ॥ 
अ० ५। १। ६७ ।। इति सदनशब्दाद्यत्‌ । अन्येघामपीति दी्घ: । (विदश्यम्‌) विदथेष्‌ यज्ञेषु 
युद्रेषु वा साधुम्‌ ( सभेयम्‌ ) सभायां साधुम्‌ । ढस्छन्दसि ॥ अ० ४। ४। १०६॥ इति 
सभाशब्दाद्यत्‌। ( पितृश्रवणम्‌ ) पितरो ज्ञानिन: श्रूयन्ते येन तम्‌ ( यः ) सभाध्यक्ष 
सोमराजों वा (ददाशत) दाशति । लडें लेद्‌ । बहुल छन्दसोति शपःस्थाने स्लुः। (असम) 
घमत्मिने ॥॥ २० ॥ 





ऋग्वेद: प्र० १ । ग्र० १४ | सू० ९१ ॥ 








प्रस्वयः--य: सोमोस्में स| विद्यं सभेय॑ पितृश्रवर्ण ददाशत्‌ स सोम 
घेनूं स सोम आ्राशुमर्वन्तं सोम: कर्मण्य वोरं च ददाति ॥ २० ॥॥ 

भावार्थ :--प्रत्र इलेषालदडूर: । यथा विद्वांस: सुझ्षिक्षितां वाणीमुपदिश्य 
सुपुरुषार्थ प्राप्यं कार्यसिद्धि: कारयन्ति तथेव सोमराज ग्रोषधिगण: श्रेष्ठानि बलानि 
पुष्टि च करोति ।। २० ॥। 

पदार्थ :--(यः) जो सभाध्यक्ष झ्रादि (भ्रस्मैं) इस धर्मात्मा पुरुष को (सादस्यम्‌) घर 
बनाने के योग्य सामग्री (विदश्यम्‌) यज्ञ वा युद्धों में प्रशंसनीय तथा (सभेवम्‌) सभा में प्रशंसनीय 
सामग्री चौर (पितृश्रवणम्‌) ज्ञानो लोग जिससे सुने जाते हैं ऐसे व्यवहार को (ददाशत्‌) देता है, 
वह (सोम) सोम प्र्यात्‌ सभाध्यक्ष ध्रादि सोमलतादि क्‍्लोषधि के लिये (घ्ेनुम्‌) वाणी को (ग्राशुम्‌) 
शीघ्र गमन करनेवाले (प्रव॑स्तम्‌) अश्व को या (सोम:) उत्तम कम्ंकर्ता सोम (कर्मप्यम्‌) अच्छ- 
भ्रच्छे कामों से सिद्ध हुए (वोरम्‌) विद्या औ्नौर शूरता ग्रादि गुणों से युक्त मनुष्य को (ददाति) 
देता है ॥ २० ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेपाल द्वार है । जैसे विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा को प्राप्त वाणी का 
उपदेश कर झच्छे पुरुषाथ को प्राप्त होकर कायंसिद्धि कराते है वंसे हो सौम प्रोषधियों का समूह 
श्रेष्ठ बल झौर पुष्टि को कराता है॥ २० ॥ 

पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

अपाद युत्सु पृत॑नामु प्र स्व॒र्पामप्सां बृजन॑स्थ गोपाम । 

ओरेषुजां सुश्षार्ति सुश्रबस॑ जय॑न्तुं स्वामनु_मंदेम सोम ॥२१॥ 

अपादम्‌ । युतडखु । प्रतंनासख। पर्ग्रिम । स्वः5साम । अप्साम्‌ । 
बृजन॑स्य । गोपाम्‌ । भरेष5जाप । सउक्षितिव्‌ । सडश्र॒व॑सम्‌ । जय॑न्तम्‌ । स्वाम्‌ । 
अर्च । मदेम । सोम ॥२१॥ 

पदार्थ: -( ग्रषाढम्‌ ) झत्रुमिरसह्यमतिरस्करणोयम्‌ [ युत्सु ) रांग्रामेषु । प्रश्न 
संपदादिलक्षण: क्बिप्‌ । (पृतनासु) सेनासु (प्॒रिम) पालनशीलम्‌ (स्वर्षाम्‌) यः स्व: सुख 
सनोति तम्‌ । सनोतेरनः ॥ अ० ८। ३ । १०८ ॥ अनेन घत्वम्‌ । (थ्रप्साम्‌) योउपों जलानि 
सनुते तम्‌ (वृजनस्य) बलस्य पराक्रमस्य । बृजनामति बलना० ॥ निघं० २। ९ ॥ (गोपाम्‌) 
रक्षकम्‌ ( भरेपुजाम्‌ ) विर्भात राज्य येस्ते भरा: । भराश्च त इषबह्तान्‌ भरेष्‌न्‌ जनयति 
तम्‌ । अत्राषि विद अनुनासिकस्यात्वं च। (सुक्षितिम्‌) शोभना: क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद्वा 
तम्‌ । ( सुश्रवसम्‌ ) झोभनानि श्रवांसि यशासि श्रवणानि वा यस्य यस्‍्माद्रा तम्‌ 
( जयन्तम्‌ ) विजयहेतुम्‌ (त्वाम्‌) (अनु) झ्ानुक्ल्ये (मदेम) श्रानन्दिता भवेम । प्रत्र 
बिकरणव्यत्ययेन श्यनः स्थाने शप्‌ + (सोम) सेनादध्यक्ष ॥॥ २१ ।। 

भ्रस्वय:-- हे सोम यथोषधिगणो युत्स्वपा्द पृतनासु पतश्रि वृजनस्य गोपां भरेषुजां 
सुक्षिति स्वर्षामप्सां सुश्वस॑ जय्रन्त त्वामरोग. क्रृत्वाउउतन्दर्यात तथ्थेत॑ प्राप्य 
वयमनुमदेम ॥। २१ ॥ 


















२५० ऋग्वेद: प्र७ १ । ग्र० ६ । ब० रहे ॥ 








भावाथ:--पअत्र वाचकलुप्तोपमालदु।र:। नहि मनुष्याणां सर्वगुणसम्पस्नेन 
सेनाध्यक्षेण  सर्वगुणकारकाभ्यां. सोमाद्रोषधिगणविज्ञानसेवनाभ्यां. च विना 
कदाचिदुत्तमराज्यमारोग्य॑ च भवित्‌ थक्यम्‌ । तस्मादेतदाश्रय: सर्वे: सर्वदा 
कत्तंव्य: ॥ २१ ॥। 

भावार्थ:--हे (सोम) सेना ग्रादि कार्यों के प्रधििरति ! जैसे सोमलतादि श्रोषधिगण 
(युल्पु) संग्रामों में (अवाडम्‌) जत्रथों से तिरस्कार को न प्राप्त होने योग्य (पृतनासु) सेनाओं में 
(पप्रिम्‌) सब प्रकार की रक्षा करनेवाले (वृजनस्थ) पराक्रम के (गोपाम्‌) रक्षक (भरेषुजाम) 
राज्यसामग्री के साधक बाणें को बनानेबाने (सृक्षितिम) जिसके राज्य में उत्तम-उत्तम भूमि हैं 
(स्वर्षाम्‌) सब के खुखदाता (प्रसाम्‌) जलों को दे (सुश्षयसमभ्‌) जिसके उत्तम यश वा 
सनेबाले (स्वाम्‌) ध्रापको रोगरहित करके प्रानन्दित 
नुमदेस) झ्नुमोद को प्राप्त होवें ॥ २१ ॥ 























भावार्थ:--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालदुार है। मनुष्यों को सब गुणों से युक्त 
सेनाध्यक्ष श्रौर समस्त गुण करनेवाले सोमखता ग्रादि ग्रोषधियों क विज्ञान श्रौर सेवन के बिना 
कभी उत्तम राज्य और झारोस्थपत प्राप्त नहीं हो सकता प्रबन्धों का प्राश्रव सबको 
करना चाहिये ॥ २१ ॥ 





पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कंसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
त्वमिमा ओप॑श्री; सोम विश्वास्त्ममपों अंजनयस्तं गाः 
ज्योतिपा वि तमों बबर्थ ॥२२॥ 
स्वम्‌ । इमाः। ओष॑धीः । सोम । विश्वां: । त्वम्‌ । अपः । अजनयः 


त्वम्‌ । गाः । त्वम्‌ू |, आ । ततन्थ । उरू । अन्‍्तर्रिक्षम्‌ । त्वम । ज्योतिषा । 
बि । तमः । बबर्थ ॥२२॥ 

पदार्थ :-( त्वम्‌ू ) जगदीडवर: (इमाः ) प्रत्यक्षीमूता: ( झ्रोषधी: ) 
सर्वरोगनाशिका: सोमाद्योपधी: (सोम) सोम्यगुणसम्पन्न ग्रारोग्यवलप्रापक (विश्वा:) 
अखिला: (त्वम्‌) (अ्रप:) वलानि जलानि वा ( ग्रजनय: ) जनवसि । ग्रत्र लड़यें लड । 
(त्वम्‌) भ्रय॑ वा (गा:) इन्द्रियाणि किरणास्वा (त्वम्‌) (श्रा) (ततस्थ ) विस्तृणोषि । अत्र 
बमूबाततस्य जगूस्मयवयें ति लिये ॥। अ० ७ । २। ६४॥ अनेन सूब्रेण(ततस्थ, ववर्थेस्थेतो निपास्येते । 
(उरू) बहु (ग्रन्तरिक्षम्‌) आकाशम्‌ (त्वम्‌) (ज्योतिषा) विद्यासुशिक्षाप्रकाशन शीतलेन 
तेजसा वा (वि) विगताथें ( तम: ) अ्रविद्याकुत्सिताख्य चक्षुदृष्टथावरक वाउस्ध्रकारम्‌ 
(वर्वर्थ) वृणोषि । अत्राउपि बत्त माने लिटू ॥ २२ ॥ 

अस्बयः -हे सोमेश्वर  यतस्त्व॑ चेमा विश्वा ओपयी रजनयस्त्वमपस्त्वं 
गाइ्चाजनयस्त्व ज्योतिषाउल्तरिक्षमुबात्तन्य ज्योविषा तमो वि. ववर्थ 
तस्माडूवानस्माभि: सर्बे: 





























ऋग्वेद म० १। श्र० १४। सू० ९१. ॥ श्ध१ 








दिता से एवं सर्वेपाषुवास्य 





भावार्थ:-येनेश्वरेण विविधा सृष्टि 
इष्टदेबोडस्ति ॥। २२ ॥। 

पदार्थ:--हे (सोम) समस्त गुणयुक्त प्रारोग्यग्त भर बल 
(स्वमू) आप (इमा:) प्रत्यक्ष (विश्वा:) समस्त (ग्रोयश्री:) रोगों का विनाश करनेवाली मोमलता 
अ्रादि ओपषधियों को (अ्रजनयः) उत्पन्न करते हो (स्यूम्‌) ग्ाप (ग्रय:) जलों (त्वम्‌) आप 
(गा) इस्द्रियों झौर किरणों को प्रकाशित करते हो (त्वम्‌) आप (ज्योतिषा) विद्या और 
श्रेष्ठशिक्षा के प्रकाश से (ग्रस्तरिक्षम) झ्राकाश को (उर) बहुत (झा) घच्छी प्रवार (ततन्थ) विस्तृत 
करते हो ग्रौर (त्वम्‌) श्राप उक्त विद्या झ्रादि गुणों से (तमः) श्रविद्या, निरिदित शिक्षा वा प्र्धकार 
को (वि बर्थ) स्वीकार नहीं करते, इससे थाप सब लोगों सें सेवा व रने योग्य हैं ॥। । 





देनेवाले ईश्वर ! जिस कारण 

















भावार्थ :--जिस ईश्वर ने नाना प्रकार को सृष्टि बनाई है, वहों सब मनुष्यों को उपासना 
के योग्य इष्टदेव हैं ॥। २२ ॥ 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
किर वह कैसा है, यह उपदेक्ष प्रगले मन्त्र में किया है ।। 


देबेन॑ नो मनंसा देव सोम रावो भाग संहसावन्नभि युध्य । 

मा सवा त॑नदीक्षिपे वीयेस्थोमवेम्पः प्र चिकित्सा गबिंष्टो ॥२३॥२३॥ 

देवेने । नः | मन॑सा । देव । सोम । रायः। भागम । सहसाउवन। 
अभि । युध्य । मा । त्वा । आ। तनत्‌ । ईशिये । वीयैस्य । उमयेंभ्यः । प्र । 


चिकित्स । गो5ई ॥२३॥२३॥ 

बबार्थ:--(देवेन) दिव्यगुणसम्पस्नेन ( नः ) अस्मभ्यम्‌ (मनसा) शिल्पक्रियादि- 
विचारेण ( देव ) दिव्यगुणसम्पन्न ( सोम ) सवंविद्यायुक्त (राय:) धनस्य ( भागम्‌ ) 
भजनीयमंशम्‌ ( सहसावन्‌ ) अ्रत्यन्तवलवन्‌ । सहसेत्यव्ययम्‌ । भ्ृमाबव मठुपु च। ( अभि ) 
आ्राभिमुख्ये (युथ्य) युध्यस्व । प्रत्र ड्यत्ययेत परस्मैपदस्‌ | मा ) निषेधे (सवा) [ तनत ) 
बिस्तारयेत्‌ (ईशिणे) (वीयंस्थ) पराक्रमस्य (उभवेभ्य:) सोमाझोपधिगणस्य: शत्र॒भ्यह् 
(प्र) ( चिकित्स ) (गविष्टी ) गवामि न्द्रयप्रृथिबी राज्य विद्या प्रकाशाना मिप्टयों 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ ॥। २३ ।॥। 

अभ्वय:- हे सहसावन्‌ देव सोम स्व देवेन मससा झत्रुभि: सह राय: 
यस्त्वं नोउस्मम्यम्‌ रायो भागमीशिप त॑ स्वरा गे 
वा मा कुर्यात्‌ त्वं वीर्य स्योभयेस्यों मा प्रनिति 

भावार्थ :--मनुप्यः परमोत्तमस्थ सेनाडपक्षरू यौपधि 
प्रवृत्योत्सहे स्वसेनां संयोज्य गत्रुमनां पराजस्प चक्रवन्तिरा 























गणस्य वाश्यं क्रत्वा युद्ध 
इवर्य प्राप्तव्यमिति ।। 





कम्य सोसा्थ- 





यावत्ादीतां जिल्याआपवनादिकर्मणों च सिजिः 
हर संगरतिरस्तीति बेचम्‌ ॥ 







९१ वर्गेश्च २३ समाप्त: ॥ 


स्श्र ऋग्वद: प्र० १ ॥ भ्र० ६ । ब6 २४ ॥ 


पदार्थ:--हे (सहसाव्न्‌) ब्त्यन्त बलवान (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (सोम) सर्व विद्या 
और सेना के प्रध्वक्ष ! झाप (देवेन] दिव्यगुणयुक्त (सनसा) विचार से (राय:) राज्यधन के लाभ 
को (प्र्ि) शत्रुओं के सम्मुख (युघ्य) युद्ध कीजिये जो ग्राप (न:) हमारे लिये धन के (भागम्‌) 
भाग के (ईशिपे) स्कामी हो उस (सवा) तुकको (गब्िप्टौ) इन्द्रिय और भूमि के राज्य के प्रकाशों 
त्‌) पीड़ायुक्त त करें । झ्राप (वीयंस्थ) पराक्रम को (उभयेभ्य:) 








को सज्ञतियों में शत्रु (सा 
प्रवने श्लौर पराये योद्धाओ्रों से (सा प्रचिकित्स) संजययूक्त मत हो ॥ २३ ॥ 


भावार्थ :-- मनुष्यों को चाहिये कि परम उत्तम सेनाध्यक्ष गौर प्रोपध्रिगण का ध्ाश्रय भौर 
यूडध में प्रवुन्ति कर उत्माह के साथ ग्रपनी सेना को जोड़ और शत्रुओं को सेना का पराजय कर 
अक्रवत्ति राज्य के ऐश्वर्य को प्राप्त हों ॥ २३ ॥ 











इस युक्त में पढने-पढ़ानेबालों भ्रादि की विद्या के पढ़ने प्रादि कामों को सिद्धि करनेवाले 
(सोम) शब्द के प्र्थ के कथन से इस यृक्त के भ्र्थ की पूर्व यूक्त के प्र्थ के 
साथ संगति जानसी चाहिये ॥ 
यह 8१: इक्कातर्वाँ सूक्त भौर वर्ग २३ लेईस समाप्त हुष्ला ॥ 





श्रथा5ष्टादशर्चस्प द्विनवतितपस्य सुक्तस्य राहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । उषा 
देवता । १ । २ निचुज्जगती । ३ जगती । ४ बिराड जगती छन्दः। 
तिषादः स्वर: |५।७ | १२ बिराट्‌ त्रिष्युप्‌ |६। १० । 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ | ८ । € त्रिष्टुप्छन्दः | घेवतः स्वरः | ११ भुरिक 
पह़ि क्तश्छस्दः | पञ्चम: स्वर: | १३ निचुत्परोष्णिक्‌ | १४ ।१४ 
विराट्परोष्णिक्‌ | १६--१८ उष्णिकछन्दः | ऋषमः स्वर: |। 
प्रयोषसः संबन्ध्यर्थकृत्यान्यपदिश्यस्ते ।। 
प्रव प्रदारह ऋचावाले बानवें यूक्त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से 
उपस बभब्द के अर्थसंबन्धी कामों का उपदेश किया है ॥। 
एता उ त्या उपस: क॒तुमंक्रत पूर्वे अर्धे रज॑सों भानुमज्जते । 
लिष्कृष्बाना आयुधानीव ध्ृष्णवः प्रतिं गाबो5#पी्यन्ति मातरंः ॥१॥ 
एताः । ऊम्र इतिं । त्याः। उषसः । केठतुम्‌ | अक्रत । पूर्व । अर्थ । 
रज॑सः । भालम्‌ । अच्जते । निः5कृष्बानाः । आयुधानिडइव । धृष्णव: | प्रति । 
गाव: । अरुंषीः । यन्ति । मातरः ॥श॥ 








ऋग्वदः म> है । ग्रे १४। मूँ ९२७ ३ 


पदार्थ:--(एता:) प्रत्यक्षा: (उ) विलक (त्या:) दूरलोकस्था अप्रत्यक्षा: ( उपस:) 
प्रात:कालस्था प्रकाशा: ( केतुम ) विज्ञानम्‌ (भ्रक्रत ) कारयल्ति । अन्न जिलोपः । (पूर्व) 
पुरोदेश ( अर्थे ) | रजसः ) भूगोलस्थ ( भानुम्‌ ) सूर्यदोत्तिम्‌ ( अ्रज्जते ) प्रापयन्ति 
( रिष्कृष्वाना ) दिनानि निष्पादवन्त्य: (आयुध्ानीव) यथा वीरेय॑द्धविद्यया प्रक्षिप्तानि 
शस्त्राणि गच्छन्त्यागच्छन्ति तथा ( धृष्णबः ) प्रगल्भगुणप्रदा: ( प्रति ) क्रमार्थे (गावः) 
गमनशणोला: ( भ्ररुषो: ) ग्रुष्यों रक्तगुणविशिष्टा: ( यन्ति ) प्राप्नुवन्ति ( मातर: ) 
मातृत्सबेंषां प्राणिनां मान्यकारिण्य: ।। १ ।। एतास्ता उस: केतुमकृषत प्रज्ञानमेकस्था एव 
पूजनायें बहुबचन स्यात्‌ पूर्वे्ेम्तरिक्षतोकस्य समेजते भावुना निष्कृष्बाना आयुधानीब धृष्णवः । 
निरित्येष समित्ये तस्य एमोदेथां निष्कृतं जारिणो वेत्पषि निगमो भबति प्रतियन्ति गायों 
गमनावरुषी रारोचनान्मातरों भासो निर्माल्य: ॥ निरु० १२ ॥ ७ ॥ 

प्रस्वयः--हे मनुष्या यूयं या एता उ त्या उपस: केतुमक्रत या रजसः पूर्वे्धे 
भानुमज्जते निष्क्रष्याना5यूधानीव धृष्णवो5रूषीमतिर: प्रति गावो यन्ति ता: सम्यग्‌ 
बिजानीत ।। १ ।॥। 

भावार्थ:-इह सूष्टो सबंदा सूर्यप्रकाओं भूगोलार्ध प्रकाशयति भूगोलाद़ों च 
तमस्तिप्ठति । सूर्य प्रकाशमन्तरेण कस्यचिद्रस्तुनो ज्ञानविशेषों नैव जायते । सूर्यकिरणा: 
प्रतिक्षणं भूगोलानां भ्रमणेन गच्छस्तोव दृश्यन्ते योषा: स्वस्वलोकस्था सा प्ररयक्षा या 
दुरलोकस्था माउप्त्वक्षा । इमा: यर्ता: सर्वेष्‌ लोकेष्‌ सदृशगृणा: सर्वासु दिश्षु प्रविष्टा: 
सस्ति । यथाउउ्युवान्य<भिमुखदेशा।मिवमनेन लोमप्रतिलोमगतीर्गच्छन्ति तथेवोषसो3नेक- 
| लोक।नां गतियोगाल्‍लोमप्रतिलोमगतथों गच्छस्तीति मनुष्पैर्वेद्यम्‌ ।।१॥॥ 

पदार्थ:--है मलृष्यों ! तुम जो (एता:) देखे जाते (उ) श्रौर जो (त्या:) देखे नहीं जाते 
प्र्थात्‌ दर देश में वर्तमान हैं वे (उप्र) प्रातःकाल के सृख्य के प्रकाश (केतुम्‌) सब पदार्थों के 
ज्ञात को | प्रक्रत:) कराते है, जो (रजस:) भूगोल के (पर्व) श्राधे भाग में (भानुम्‌) सूर्य के प्रकाश 
को : प्रहजने, पहुंचाती ध्लौर (निष्कृष्य/ता:) दिन-रात को सिद्ध करती है वे (प्रायुधानीव) जैसे 
बीरों को बुद्ध विद्या में छोड़े हुए 'तिरछे जाते-प्राते हैं बसे (घृष्णव:) प्रग्भता 
कै गुणों को देने (प्रहपी:) लालगुणयुक्त श्रौर (मातर:) माता के तुल्य सत्र प्राणियों का माने 
करनेबाली (प्रतिगाव:) उस सूर्य के प्रकाश के प्रत्यागमत प्र्थात्‌ क्रम से घटने-बढने से जगह-जगह 
में (यिस्ति' धटती-बढती से पहुंचती हैं, उनको तुम लोग जानो ॥ १॥ 
































प्रादि शस्त्र सू 















भावार्थ :--इस सृष्टि में सदैव सूर्य का प्रकाश भगोल के ग्राध भाग को प्रकाशित करता है 
प्रौर ग्राधे भाग में अन्धकार रहता है । सूर्य के प्रकाश के बिना किसो पदार्थ का विशेष ज्ञान नहीं 
होता । सूर्य की किरणे क्षण-क्षण भूगोल झ्ादि लोकों के घूमने से गमन करतोसी दीख पड़ती हैं। 





जो ब्रात-काल के रक्त प्रकाश प्रपने-ग्रयने देश में है वे प्रत्यक्ष और दूसरे देश में हैं वे प्रप्रत्यक्ष । ये 
सब प्रत्यक्ष गौर अप प्रात काल की बेला सब लोकों में एकसी सब दिशाओं में प्रवेश करती 
हैं । जैसे शस्त्र प्रागे-वीछे जाने से को हैं बसे अनेक प्रकार के 
प्रात:प्रकाश भूगोल झ्रादि लाकों को चाल से सीधी-तिरछी चालों से युत 








्त होते हैं, बहू बात 
मनुष्यों को जाननी चाहिये ॥ १॥ 


१ ॥ गज 5 । वर २4 ॥ 





पुनस्ताः कोदृश्य इत्युपविश्यते । 
(कर बे प्रातःकाल की बेला कंसो हैं. इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


उद्दप्रमरुणा. भानरों वृर्था स्वायूज़ो अरप्ीगा अधृक्षत । 
अक्रस्नुपा्सों बयुनांनि पूर्वंधा रुशन्ते भानुमरुपीरशिश्रवुः ॥२॥ 








मानव: । बर्था। सउआयुजः । अरूषीः 
गए । अयक्षत । अक्रन । उपस॑ः । बयुनांनि । पर्वअर्था । रुश॑न्‍्तम | भाडुम्‌ । 





आरा 





ते ) ऊ्वें ( ग्रपप्तन्‌ ) पतस्ति ( प्रुणा: ) आरक्ता: ( भानव: ) 
सूर्मस्थ किरणा: ( बथा ) ( स्वायुजः ) या |डजन्ति ता: [ प्ररुषो: ) 
ग्रारक्तगुणा: (गा:) प्रृथिवीः (अयुक्षत) युझ्जते (ग्रकरन्‌) कुवेन्ति (उपस:) प्रात:कालीना: 
सूर्यस्थ रश्यम: । अप्रास्येषासपि दृश्यत इलि दी: । ( वयुनानि ) विज्ञानानि कर्माणिबा 
(पूर्वधा) पूर्वा इस । ग्रतन्न प्रत्वपृं॑ ० [अ. ५। ३ । १११ ] ॥ इत्याकारकेण योगेनेवार्थ थाल्‌ 
प्रत्यथ: । | रुशन्तम्‌ ) हिसल्तम्‌ ! रुशदिति वर्णनास रोचतेज्बलतिकर्मण: ॥ निरु० २।२०॥ 
(भानुम्‌) सूर्य भ्‌ । श्ररुषी: ) ब्ररणय ग्रारक्तगुजा: ( अ्शिश्वयू: ) श्रयन्ति सेवस्ते । श्रत्न 
लड्डि प्रथमस्प बहूवचने विकरणव्याणयेत शप: स्थाते इ्लुः | सिजभ्यस्तेति झेजुं सू। जुसि च० ॥ 
[श. ७। ३ । ८5३ ॥ | इति गुण: ॥ + 















है बिद्वांसो या »रुणाः स्वायुज़ उपसो भानवः: वृथोदपप्तन गा 
निक्‍्युषा इव परं 





अन्वष: 
प्ररुषी रयुक्षत--युछजते । या अस्षीर्वयुनान्यक्रन पूर्वथा पूर्वा इव पूर्व 
पर रुशन्तं भानुमशिश्रयुस्ता युक्तथा सेवनीया: ॥ २ ।॥। 

भावार्थ:--ये सूर्यस्य किरणा भूगोलान्सेवित्वा क्रमणों गच्छति ते सायंप्रातभूं मि- 
योगेनारक्ता भूस्वाउःकाश शोभयन्ति । यदेता उपस: प्रवर्ततन्ते तदा प्राणिनां विज्ञानानि 
जायस्ते । ये भूमि स्पृष्दवा झारक्ता: सूर्य सेवित्वा रक्त क्र॒त्योषधी: सेवस्ते ता 
जाग रितेम॑नु' 


















गुणबाली (स्वायुज:) और ग्रच्छे प्रकार सब 
पदाथों मे होती हैं बे ( सूबं की (भालब-) किरणें (बूथा) सिथ्या सो 
(उस) ऊपर (अपन) पहन साप स्यूल होता है, इससे शीतल सो होती हैं प्रौर 
उनसे (गा:) पृथ्ित्री श्रादि लोक (ग्ररुपो:) रक्तगृशों से (अ्रयुक्षत) युक्त होते हैं । जो (म्ररुपी:) 
सूर्थे को उक्त किरणे (बयुनानि) सब वदा्थों का विशेय ज्ञान वा सब कामों को 
(प्रक्रन) कराती हैं वे (पृत्रंथा) पिछल-पिछले (रू दक (भानुम्‌) सूर्य के 
लग दिन करनेवाले सूर्य का (जिश्रयु:) सेवन करती हैं, उतका सेवन युवित से 





नो ! जो (ग्रसुणा:) 
सम: ) प्रात:कार्च 





पदाथ: 












रकतगुण 
म्‌) ग्रस्थकार के 





समान अर 





करना चाहिये ॥ ६॥ 


ऋग्वेद: मं० १। प्र० १४। सू० ९२ ॥ २५५ 








--जो सूर्य की किरणें भूगोल श्रादि लोकों का सेवन पर्थात्‌ उन पर पड़ती हुई 
क्रप-क्रम से चलती जाती हैं, वे प्रातः झौर सायड्ाल के समय भूमि के संयोग से लाल होकर बादलों 
को लाल-कर देती हैं झौर जब ये प्रातःकाल लोकों में प्रवृत्त ्र्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हैं तब 
प्राणियों को सब पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं। जो भूमि पर गिरो हुई लाल वर्ण की हैं वे सूर्य 
के ग्राश्रय होकर झौर उसको लाल कर ग्योपधियों का सेवन कस्तो हैं, उनका सेवन जागर्तोवस्था 
में मनुष्यों को करना चाहिये ॥ २ ॥ 





पुनस्ता: कि कुर्वन्तोत्युप दिश्यते ।। 
फिर वे क्‍या करतो हैं, इस विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 
अचन्ति नारीरपसो न विष्टिमिं: समानेन योशनेना पराबत॑ः 
इपं बहईन्तीः सुक्ृतें सुदानवे विश्वेद्् यजमानाय सुखते ॥३॥ 
अचौन्ति । नारी: । अपस॑ः । न । विष्टिअमिंः । समानेन॑ । योज॑नेन । 
आ । प्राउबत॑ः । इप॑म । बहंन्तीः । सुछछते । सुद्धान॑वे । विश्वा । इत्‌ । 
अहं । यज॑मानाय । सुनते ॥३॥ ४ 





पदार्थ:--(अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति ( नारी: ) स्त्रो: ( अपसः ) उत्तमानि कर्माणि 
(न) इब (विष्टिभि:) व्याप्ति मि: (समानेन) तुल्येन (योजनेन) योगेत (श्रा) रमन्तात्‌ 
(परावत:) दूरदेशात्‌ ( इषम्‌ ) ग्रन्नादिकम्‌ ( वहन्ती: ) प्रापयन्ती: (सुकृते) धर्मात्मने 
( सुदानवे ) सुध्युदानक रणशीलाय ( विश्वा ) (वश्वानि सर्वाणि ( इत्‌ ) एवं ( ग्रह ) 
दुःखबिनिग्रहे (यजमानाय) पुरुषा्िने (सुस्बते) ओोपध्याद्यभिषवसेवन कु्बते ।। ३ ॥। 

अम्वय:--या उपसों विष्टिभि: समानेन ग्ोजनेन पर!वतो देश्षान्नारीन पुरुषान्‌ 
सुकृते सुदानवे सुन्वते यजमान: : इप चाबहन्तो रह तद्‌ दुःखबिनाअनेना- 
चंन्तीदेव वत्तंन्ते ता यथायोग्यं सर्वे: सेवनोया: ।। ३ ।॥। 

















--पअत्रोपमालड्भुतर: । यथा पतित्रता: स्त्रिव: स्वस्वपतीन्‌ सेबिर्वा 
सलत्कुवन्ति तथेत्र सूर्यस्थ किरणा भूमि प्राप्य ततो निवृत्यास्तरिक्षे प्रकाश जनयित्वा 
सर्वाणि वस्तूनि सपोष्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति ॥। ३ ॥। 












(िप्टिम्रि:) अपनों स्यात्तियों से (सगारेन) सः ) 
बॉ में एकसो व्याप्त हो हर (परावत:) दूर देश से (न) जैसे (नाटी:) पुरुषों 
उत्तम दाता (सुन्बते) मोषधि ग्रादि पदार्थों के रस 


के (ग्रह) दुःखों के विनाण से (अ्र्च॑न्ति) सत्कार करती 
सबको करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


श्श् ऋग्वेद: भ्र० १ । घ० ६ । वर रे४॥। 








भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमालद्धार है। जैसे पतिव्रता स्त्रियां प्रपने-प्रपने पति का सेवन 
कर उनका सत्कार करती हैं वैसे ही सूर्य को किरणे भूमि को प्राप्त हुईं वहाँ से निवृत्त हो ग्रौर 
अ्रन्तरिक्ष में प्रकाश प्रकंट कर समस्त बस्तुओों को पुष्ट करके सब प्राणियों को सुख देती हैं । ३ ॥। 


पुनः सा कीदुश्ीत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कंसी हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


अधि पेशौसि बपते नृत्रिबावोर्णते ब उल्सलेव बर्नेहम्‌ । 
ज्योतििश्॑स्मैं भरुबंनाय कृष्ब॒ती गाबो न ब्रज व्यू!ंपा आवर्तम: ॥४॥ 


अर्थि । पेशॉसि । बपते । नृतःऋंब । अप॑ । ऊर्णुते । वक्षः । इस्राईव । 
बर्जेहम्‌ । ज्योति: । विश्व॑स्पै । भुवंनाथ । कृण्ब॒ती । गाबः | न। ब्र॒जम्‌। 
वि । उपाः । आवरित्यांवः । तमः ॥४॥ 


पदार्थ :--(प्रधि) उपसिभावे (पेशांसि) रूपाणि (वपते) स्थापयति ( नृतूरिब ) 
यथा नत्तंको रूपाणि धरति तथा। नृतिश्वृष्यों: कूः॥ उ० १। ९१॥ अनेन नृतिधातोंः 
कूप्रत्यपः | (प्रप) दूरोकरणे ( ऊर्णुते ) भ्राच्छादयति (वकक्ष:) वक्षस्थलम्‌ (उम्र व) यथा 
गौस्तथा (बंजंहम्‌) भ्रस्धकारबजंक प्रकाश हन्ति तत्‌ (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (विश्वस्मे) 
सर्वेस्मे (भुवनाय) जाताय लोकाय (कृष्बती) कुर्बती (गाव:) घेतव: (न) इब (ब्जम्‌) 
निवासस्थानम्‌ (वि) विविधार्थे (उषा:) (प्राव:) वुणोति (तमः) अन्धकारम्‌ ॥। ४ ।॥। 


अस्वयः--हे मनुष्या योपा नृतूरिव पेशॉस्यधि वपते वक्ष उमञ्रंव बर्जहं 
तमो5पोणु ते विश्वस्म॑ भुवनाय ज्योति: क्रष्वती ब्रज॑ गावो न गच्छति तमोश्धकार 
व्यावइ्च स्वप्रकाशेनाच्छादयति तथा साध्वी स्त्री स्वर्पाति प्रसादयेत्‌ ॥ ४ ॥। 





झाजार्थ:--अत्रोपमालद्धर: । यूर्यस्थ यत्केवछ ज्योतिस्तदिन यत्तियंग्गति 
भूमिस्पृक्‌ तदुषाश्चेत्युच्यते नैतया विना जगत्पालन संभवरतति तस्मादेतद्विय्या मनुप्यस्वश्यं 
भावनीया ॥| ४ ॥। 








पदार्थ:--है मनुष्यों ! जो (उचा:) सूस्य को किरण (नृतुस्वि) जेसे नाटक 
वा नट वा नाचनेवला वा बहुरूपिया श्रनेह रूप धारण करता है बसे (पेशांसि) नाना प्रकार के 
रूपों को (अ्र्िवषते) ठहराती है वा (वक्ष-+ उस व) जैसे गो अपनी छाती को वैसे (बजंहम) 
अख्रेरे को नप्ट करनेवाले प्रकाश के नाशक ग्रस्क्रकवार को (ग्रप+ऊर्णू ते) ढांपती वा (विश्वस्में) 
समस्त (भुवताय) उत्पन्न हुए लोक के लिये (ज्योतिः) प्रकाज को (कृष्वती) करती हुई 
(ब्रज, गावो; न) जैसे निवासस्वान कोगों जाती है बसे स्थानास्तर को जाती और (तमः) 
प्रन्धकार को (व्याव-) अपने प्रराश में कांप लेतो है बैसे उत्तम स्त्री अपने पति को प्रसन्न करे ॥४॥ 


















ऋग्वेद: भं० १। प्र० १४। सू० ९२॥। र्श्७ 





भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमालदुतर है । जो सूर्य की केवल ज्योति है वह दिन कहाता 
औ्औौर जो तिरछी हुई भूमि पर पडेतो है वह (उषा) प्रात:काल की वेला कहाती है स्र्थात्‌ प्रात:समय 
अ्रति मन्द सूर्य को उजेली तिरछी चाल से जहां-तहां लोक लोकान्तरों पर पड॒ती है उसके विना 
संसार का पालन नहीं हो सकता, इससे इस विद्या की भावना मनुष्यों को प्रवश्य होनी 
चाहिये ॥४॥ 

पुनः सा कोहशोत्युप दिश्यते ॥। 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 

प्रत्य्ची रुशद्स्या अदर्शि बि तिंहते बाते कृष्णमम्ब॑स्‌ ॥ 

स्वकु॑ न पेशों विदर्येध्वज्जज्‌ चिंत्रे दिबो दुष्िता भाजुम॑श्रेत्‌ ॥५॥२४॥ 

प्रति । आर्चि: । रुशंत्‌ । अस्याः। भरद्॒शि । वि। तिष्ठते । बाघ॑ते । 
कृष्णम्‌ । अभ्बस्‌ । स्वरुप । न । पेशः । विदयेपु । अब्जन्‌ । चित्रम । दिवः । 
दुह्िता । भाजम्‌ । अश्रेत्‌ ॥५॥२४॥ 

वदार्थ:--( प्रति ) प्रतियोगे ( भ्रचि: ) दीप्ति: ( रुशत्‌ ) तमो हिसत्‌ (ग्रस्या:) 
उषस: ( ग्रदर्शि ) दृश्यते (वि ) तिष्ठते ( बाधते ) ( क्ृष्णम्‌ ) प्रन्धकारम्‌ । कृष्ण 
कृष्पतेनिकृष्टो वर्ण: ॥ निरु० २। २० ॥ ( अभ्वम्‌ ) महत्तरम्‌ ( स्वरुम्‌ ) तापकमादित्यम्‌ 
(न) इव (पेश:) रूपम्‌ ( विदयेषु ) यज्ञेपु ( भ्रज्जन्‌ ) अज्जन्ति ग॑ुछल्ति ( चित्रम्‌ ) 
प्रदूभुतम्‌ (दिव:) सूर्यस्य (दुहिता) दुहिता दूरे हिता पुत्री वा ( भानुम्‌ ) कास्तिम्‌ 
(अश्लेत्‌) श्रयति । अत्र लडथें लड़ बहुल॑ छम्दसीति शपों खुकू च॥ ५॥ 

अस्वयः--यस्या भ्रस्या उषसो रुशदर्चि रभ्वं क्ृष्णं तमो बाधते । या दिवो दुहिता 
स्वरु' न चित्र भानु पेशोउश्नेत्‌ । यथस्विजो विदथेषु क्रिया भ्रज्ज॑स्तथा वितिष्ठते सोषा 
अ्रस्माभि: प्रत्यदर्शि ॥ ५ ।॥। 

भ्ावार्थ:--अत्रो पमावाचकलुप्तोपमा लद्भु री । या सूर्यंदीप्ति: स्वयं प्रकाशमाना 
सर्वान्‌ प्रति दृश्यते सोषा: सूय्यंदुहितेवास्तीति सर्वेर्मनुध्यैरवगन्तव्यम्‌ ॥ ५ ॥॥ 

पदार्थ :->जिस (अस्या:) इस प्रात:समय प्रन्धकार के विनाशरूप उपा की (रुशत्‌) 
अन्धकार का नाश करनेवाली (प्रचि:) दीप्ति (अ्रभ्वम्‌) बड़े (कृष्णम्‌) काले वर्णरूप श्रन्धकार को 
(बाधते) भ्रलग करती है जो (दिव:) प्रकाशरूप सूर्य की (दुहिता) पुत्रों के तुल्य (स्वरुम) तपनेवाले 
सूर्य के (न) समान (चित्रम्‌) श्रद्भुत (भावुम्‌) कान्ति (पेश:) रूप को (प्रश्न त्‌) झ्राथय करती है वा 
जैसे ऋत्विज्‌ लोग (बिदयेषु) यज्ञ को क्रियाप्रों में (प्रह॒जन्‌) प्राप्त होते हैं बसे (वितिष्ठते) विविध 
प्रकार से स्थिर होती है, वह प्रात: समय की वेला हम लोगों को (प्रत्यदर्शि) प्रतीत होती है ॥५॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । जो सूर्य की उजेली प्राप 
ही उजाला करती हुई सबको प्रकाशित कर सीधी-उलटी दिखलाती है, वह भ्रात:काल की वेला 
सूर्य की पुत्री के समान है, ऐसा मानना चाहिये ॥५॥ 

डरे 











श्श्र्द ऋग्वेद: ब्र० १। पभ्र० ६। व० २४॥ 





पुनः सा कीरश्यनया जीवः कि करोतीत्युपदिश्यते ॥॥ 
#कर बह कैसी है और इससे जीव क्‍या करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 


अतारिष्म तमंसस्पारम॒स्थोषा उच्छन्ती बयुना कृणोति | 
श्रिये छल्दो न स्म॑पते विभाती सुप्रतींका सौमनसायांजीग: ॥६॥ 


अतारिष्म । तमंसः। पारम्‌ | अस्य। उषाः। इच्छन्ती | बयुना। 
कृणोति । श्रिये । छन्‍्दं: । न । स्मयते । विउभाती । सुउ्प्रतीका । सौमनसाय । 
अजीगरिति ॥६॥ 


पदार्थ:--( भ्रतारिष्म ) संतरेम प्लवेमहि वा ( तमसः ) भ्रन्धका रस्येव दुःखस्य 
(पारम्‌) परभागम्‌ (अस्य) प्रत्यक्षस्य ( उषा: ) ( उच्छन्ती ) विवासयन्ती दूरीकुर्वन्ती 
(वयुना) वयुनानि प्रक्वस्थानि कमनीयानि वा कर्माणि ( क्ृणोति ) कारयति ( श्िये ) 
विद्याराज्यलक्ष्मी प्राप्तये (छन्द:) (न) इव ( स्मयते ) झानन्दयति । अत्रान्तगंतों ष्यर्थ: । 
( बिभाती ) विविधानि मूुत्तंद्रब्याणि प्रकाशयन्ती ( सुप्रतोका ) शोभनानि प्रतीकामि 
यस्या: सा ( सौमनसाय ) धर्म सुष्ठु प्रवृत्तमनस प्राह्लादनाय ( अजीग: ) भ्रन्धकारं 
निगलति । गरूनिगरणे इत्यस्माद्‌ बहुल छन्‍्दसोति शपः स्थाने श्लु:। तुजादीनामिति दीघश्च ॥६॥ 

अम्बयः--या श्रिये छन्दों नेवोच्छन्तो विभाती सुप्रतीकोषा सर्वेषां सौमनसाय 
बग्युनानि कृणोत्यन्धकारमजीग: स्मयते तथास्य तमस: पारमतारिष्म ॥ ६ ॥। 

भावार्थ :- अ्त्रोपमालद्धा र: । मनुष्य येयमुषा : कर्म ज्ञाना नन्‍्दपुरुषा थंधन प्राप्ति मिव 
दूःखस्थ पारमन्धकारनिवारणहेतुरस्ति तथाउस्थां सुपुरुषार्थन प्रयत्नमास्थाय 
सुखोन्नतिर्द:खहा निकच कार्य्या ॥ ६ ।॥। 

पदार्थ :--जो (श्रिये) विद्या श्रौर राज्य की प्राप्ति के लिये (छन्द:) वेदों के (न) समान 
(उच्छस्ती) प्रन्धकार को दूर करती श्ौर (विभाती) विविध प्रकार के मूत्तिमान्‌ पदार्थों को 
प्रकाशित प्रौर (सुप्रतीका) पदार्थों की प्रतीति कराती है वह (उषा:) प्रात:काल की वेला सबके 
(सौमनसाथ) धामिक जनों के मतोरझजन के लिये (वयुनानि) प्रशंसनीय वा मनोहर कामों को 
(क्रणोति) कराती (प्रजीग:) [कार को निगल जाती श्रौर (स्मयते) प्रानन्द देती है, उससे 
(प्रस्य) इस (तमस:) अम्धकार के (पारम्‌) पार को श्राप्त होते हैं वैसे दुःख के परे प्रानन्‍्द को 
हम (ग्रतारिष्म) प्राप्त होते हैं ॥६॥ 






भावार्थ :--इस मस्त्र में उपमालद्भार है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे यह उपा प्रात:काल 
को बेला कर्मे, ज्ञात, प्रानस्द, पुरुषायं, धनप्राप्ति के [द्वारा] दुःखरूपी भ्रस्धकार के निवारण का 
निदान है वैसे इस वेला में उत्तम पुरुषार्थ से प्रयत्न में स्थित होके सुख की बढ़ती भौर दुःख का 
लाश करें ॥६॥ 
पुनः सा कोद्शीत्युपदि्पते ॥॥ 
फिर वह कसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


ऋग्वेद: मं० १ । झ० हैंड । सू० ९२॥॥ २५९ 


भास्व॑ती नेत्री सुन्ृतांनों दिवः स्तैबे दुष्डिता गोत॑मेमिः 

प्रजाबंतो नृवतों अश्॑वुध्यालुषों गोअंग्रां उप॑ मासि वाजान ॥9॥ 

भास्व॑ती । नेत्री । सृद्धतानाम्‌ । दिवः । स्तवे । दुद्दिता । गोत॑मेमिः । 
प्रजाउबंतः । नडब्तः । अभ्वंध्युध्यान । उर्षः। गोडअँग्रान । उप॑ । मासि 
बार्जान्‌ ॥आ॥ 

पवार्थ:--( भास्वती ) दीप्तिमती ( नेत्री ) या जनान्‌ व्यवहाराप्नयति हा 
( सूनृतानाम्‌ ) शोभनकर्मान्नानाम्‌ ( दिव: ) द्योतमानस्य सवितु: (स्तवे) प्रशंसामि ! 
अत्र शपोलुड न। (दुहिता) कन्येव ( गोतमेभिः ) सर्वविद्यास्तावकंविद्द्धि: (प्रजावत' 
प्रशस्ता: प्रजा येषु तानू ( नृवतः ) बहुनायकसहितान्‌ | छल्दसीर इति वत्वम्‌ 
सायणचार्येणेदमशुद्ध व्याख्यातम्‌ । (प्रश्वबुध्यान्‌) अश्वान्‌ वेगवतस्तुरज्भानू वा 
बोधयन्त्यवगमयन्त्येष्‌ू तान्‌ | अबान्तर्गतो ष्य्थों बाहुलकादोणादिकोईपघिकरणे यक्‌ च॑! 
( उष: ) उषा: (गोम्रग्नान्‌ ) गौभूंमिरत्रे प्राप्नुवन्ति यैस्तान्‌ | गौरित्युपलक्षणं तेल 
भूम्याविसर्वपदार्यनिमित्तानि संपद्न्ते । (उप) (मासि) प्रापयसि (वाजान्‌) संग्रामान्‌ ।॥७॥। 

प्रन्वयः--यथा सूनृतानां भास्वती नेत्री दिवों दृहितोषरुषा गोतमेभ्रिः स्तूयते 
तथतामहूं स्तवे । हे स्त्रि ! यथेयं प्रजावतो नृबतोःश्वबुध्यान्‌ गोश्रग्रान्‌ वाजानुपमासि 
तथा त्वं भव ॥ ७ ॥। 

भावार्थ :--पत्र वाचकलुप्तोपमालद्भा रो । यथा सर्वंगुणसम्पन्नया सुलक्षणरा 
कन्यया पितरी सुखिनों भवत: तथोषविद्यया विद्वांस: सुखिनो भवन्तीति ॥। ७ ॥॥ 

पदार्थ :--जैसे (सूतृतानाम्‌) प्रच्छे-प्रच्छे काम वा श्रन्न प्रादि पदार्थों कों (भास्वती 
प्रकाशित (नेत्री) भ्रौर मनुष्यों को व्यवहारों की श्राप्ति कराती वा (दिव:) प्रकाशमान सूर्य की 
(दुह्ता) कन्या के प्तमान (उपः) प्रात: समय की बेला (गोतमेमि:) समस्त विद्याप्रों को प्रच्छे 
प्रकार कहने-सुननेवाले विद्वानों से स्तुति की जाती है बसे इसकी मैं (स्तवे) प्रशंसा करूँ । हें 
स्त्री ! जैसे यह उपा (प्रजाबत:) प्रशंसित प्रजायुक्त (नृवतः) वा सेना झ्रादि कामों के बहुत नायक" 
से युक्त (अश्ववुध्यान्‌) जिनसे वेगवान्‌ घोड़ों को वार-वार चंतम्य करें (गोश्रग्रान्‌) जिनसे 
भूमि झादि पदार्थ मिलें, उन (वाजान्‌) संग्रामों को (उपमाध्ति) समीष प्राप्त करतो है प्र्थात्‌ 
प्रात:काल की वेला से अन्धकार का नाश होकर सब प्रकार के पदार्थ प्रकाशित होते हैं वैसी तू ४ 
हो ॥७॥ 

भावार्थ :--इस मन्‍्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जैसे सब गुणग्रागरी 
सुलक्षणी कन्या से पिता, माता, चाचा ग्रादि सुश्री होते हैं बसे ही प्रात:काल की बेला के गु"- 
अपमुुण प्रकाशित करनेवाली विद्या से विद्वान्‌ लोग सुखी होते हैं ॥७॥ 

पुनस्तया कि प्राप्यते सा कि करोतीत्युपदिश्यते ॥। 


फिर उससे क्या मिलता है और वह क्या करती है, यह विथय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 











२६० ऋग्वेद: ग्र० १ । ग्र० ६। ब० २५॥ 











उपुस्तमंक्या यशर्से सुवीरं दासप्रंवर्ग रयिमश्॑वुध्यम्‌ | 
सुदंसंसा श्रवंसा या विभासि वाज॑प्रखता सुभगे बुहन्त॑म्‌ ॥८॥ 


उर्षः । तम्‌ । अच्याम्‌ । यशसं॑म््‌ । स॒४बीर॑म्‌ । दाखअप्रवर्गम्‌ । रयरिम्‌ । 
आश्बधबुध्यम्‌ । सउदंसंसा । श्रवंसा । या । विउभार्सि । वार्जप्रखता । सुईभगे । 
बहल्तम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:--(उप:) उषा: (तम्‌) (प्रश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ । अन्न व्यत्ययेन पस्ल्मंपद 
बेहुल॑ छन्‍्दसोति विकरणस्थ लुरू | (यशमम्‌) प्रतिकीत्तियुक्तम्‌ । (सुवीरम) शोभनाः 
सुशिक्षिता वीरा यस्मात्तम्‌ (दासप्रवर्गम्‌) दासानां सेवकानां प्रवर्गा: समूहा यस्मिंस्तम्‌ 
( रबिम्‌ ) विद्याराज्यश्रियम्‌ ( प्रद्वबुध्यम्‌ ) अ्रइवा बुध्यम्ते सुशिक्षन्ते येन तम्‌ 
(सुदंससा) शोभनानि दंसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ (श्रवसा) पृथिब्याद्यन्नेन सह (या) 
(विभासि) विविधान्‌ दीपयति (वाजप्रसूता) वाजेन सूर्यस्य गमनेन प्रसूतोत्पन्ना (सुभगे) 
शोभना भगा ऐश्वर्ययोग़ा यस्या: सा (बृहन्तम्‌) सर्वदा वृद्धियोगेन महत्तमम्‌ ॥। ८ ॥। 


अन्वय:--या वाजप्रसूता सुभगा उपरुषा अस्ति सा य॑ सुदंससा श्रवसा सह 
वर्त्तमानमद्वबुध्य॑ दासप्रवर्ग सुवीरं बृहन्तं यशसं रथि विभासि विविधतया प्रकाशयति 
तमहमश्यां प्राप्नुयाम्‌ू ॥। ८ ॥ 

भावार्थ:--य उषविद्यया प्रयतन्ते त एवंतत्सर्व वस्तु प्राप्य संपन्ना भूत्वा 
सदानन्दन्ति नेतरे ॥ ८ ॥। 


पदार्थ :--जो (वाजप्रसूता) सूं की गति से उत्पन्न हुई (सुभगा) जिसके साथ प्रच्छे-प्रच्छे 
ऐश्वर्य के पदार्थ संयुक्त होते हैं. वह (उषः) प्रात: समय की बेला है, वह जिस (सुदंससा) भ्रच्छे 
कमंवाले (श्रवसा) पृथिवी आदि भ्रश्न के साथ वत्तमान वा (प्रश्ववुध्यम्‌) जिस सहायता से घोड़े 
सिद्चाये जाते (दासप्रवर्गम्‌) जिससे सेबक भ्र्थात्‌ दासो काम करनेवाले रह सकते हैं (सुबीरम्‌) 
जिससे ग्रच्छे सीखे हुए वीरजन हों, उस (बृहन्तम्‌) सर्वदा ग्रत्यम्त बढ़ते हुए प्रौर (यशसम्‌) सब 
प्रकार प्रशंसायुक्त (रथिम्‌) विद्या और राज्य धन को (विभासि) ग्रच्छे प्रकार प्रकाशित करती है, 
(तम्‌) उसको मैं (प्रश्याम्‌) पाऊँ 








ड॥ 
भावार्थ:--जो लोग प्रात:काल की वेला के गरुण-प्रवगुणों को जतानेवाली विद्या से 
अच्छे यत्न करते हैं, वे यह सब वस्तु पाकर सुख से परिपूर्ण होते हैं किन्तु और नहीं ॥५॥ 
पुनः सा कोद्शीत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कंसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
विश्वांनि देवी झुबनाभिचक्ष्य प्रतीची चक्षुरुविया वि भांति | 
विश्व जीव॑ चरसे बोध्॑न्ती विश्व॑स्प वा्च॑मविदन्मनायों। ॥९॥ 





ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १४] सू० ९२॥ २६१ 


विश्वांनि । देवी । भुवंना । अभिशचचक्ष्य । प्रतीची । चक्षुः । उर्विया । 
बि। भाति । विश्व॑ंप्र । जीवम्‌। चरसें। बोधय॑न्ती । विश्व॑स्थ | वाच॑म्‌ । 
अविदत्‌ । मनायोः ॥९॥ 


पदार्थ:--( विश्वानि ) सर्वाणि (देवी ) देदीप्यमाना ( भुवना ) लोकान्‌ 
( भ्रभिचक्ष्य ) प्रभितः स्वत: प्रकाश्य । अ्नाल्येघामापि दृश्यत इति दीर्घ:। ( प्रतीची ) 
अतीचीन गच्छन्ती ( चक्षुः ) नेत्रवदर्शनहेतु: ( उविया ) उर्व्या पृथिव्या सह । अत्नोबों 
शब्बाट्टास्थाने डियाजादेशः । ( वि ) विविधार्थ ( भाति ) प्रकाशयते ( विश्वम्‌ ) सर्वम्‌ 
( जीवम्‌ ) जीवसमूहम्‌ ( चरसे ) व्यवहतु' भोजयितु वा ( बोधयस्ती ) चेतयन्ती 
(विश्वस्य) सर्वस्य प्राणिजातस्य ( वाचम्‌ ) वाणीम्‌ ( प्रविदत्‌ ) (मनायो:) यो मान 
इवाचरति तस्य । पत्र सानशब्दस्थ हृस्वत्वं पृषोदरादित्वात्‌ ॥ ९॥ 


अ्रम्वयः--हे स्त्रि यथा प्रतीची चरसे विश्व॑ जीव बोधयन्ती देब्युषा 
मनायोविश्वस्थ वाचमविदत्‌ विन्दति चक्षुरिव विश्वानि भुवनाभिचक्ष्योविया सह 
विभाति तथा त्वं भव ॥ ६ ॥। 


प्ावार्थ:--प्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्भार: । यथा सती स्त्री सर्वथा 
स्वपतिमानन्दयति तथेबोषाः समग्र जगदानन्दयति ॥। ६ ।॥॥ 


पदार्थ:-हे स्त्रि ! जैसे (प्रतोचो) सूयं को चाल से परे को हो जाती औ्रौर (चरसे) 
व्यवहार करने वा सुख और दुःख भोगने के लिये (विश्वम्‌) सब (जीवम्‌) जीवों को (बोधयम्ती) 
चिताती हुई (देवी) प्रकाश को प्राप्त (उषा:) प्रात:समय की बेला (मनायो:) मान के समान 
प्राचरण करनेवाले (विश्वस्थ) जीवमात्र की (बाचम्‌) बाणी को (अ्विदत्‌) प्राप्त होती (चक्षु:) 
और प्रांखों के समान सब वस्तु के दिखाई पड़ने का निदान (विश्वानि) समस्त (भुवना) लोकों 
को (प्रभिचक्ष्य) सब प्रकार से प्रकाशित करती हुई (उबिया) पृथिवी के सार्थ (विभाति) भच्छे 
प्रकार प्रकाशित होती है वैसी तू भी हो ॥९॥॥ 








भावार्थ :--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे उत्तम स्त्री सब प्रकार से अपने 
पति को प्रातन्दित करती है वैसे प्रात:काल की वेला समस्त जगत्‌ को आनन्द देती है ॥९॥ 


पुनः सा कोदृशी कि करोतीत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह कंसी है भ्रौर क्या करती है, इस विषय को भ्रगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
पुन; पुनर्जाय॑माना पुराणी संमान वर्णेममि झुम्भमाना । 
अच्नीव॑ कल्नुर्विज आमिनाना मर््तैंस्य देवी जरयन्त्यायुंः ॥१०॥२५॥ 
पुन॑।5पुनः । जाय॑माना । प्राणी । समानम्‌ । वर्णम्‌ । अभि । शुम्म॑माना । 
इबप्ली<ईव । कत्नुः। विज॑ः | आउम्रिनाना । म्तैंस्य | देवी | जरय॑स्ती । आयुः 
१०॥२५॥ 


१६३ ऋग्वेद: झ्र० है । झ्र० ६ । ब० रेई ॥ 





पदार्थ:--(पुन: पुनः) प्रतिदिनम्‌ (जायमाना) उत्पद्यमाना (पुराणी) प्रवाहरूपेण 
सनातनी ( समानम्‌ ) तुल्यम्‌ ( वर्णम्‌ ) रूपम्‌ ( अभि ) अभितः ( शुम्भमाना ) 
प्रकाशयन्ती ( श्वध्नीव ) यथा वृकी शुनः छ्वादीन्मृगान्‌ कृन्तन्‍्तोी ( कृत्नु: ) छेदिका 
इयेनी इबव (विजः) इतस्ततश्चलतः पक्षिण: ( श्रामिनाना ) समन्‍्ताडिसन्ती । 
सीज हिसायामित्यस्थ रूपम्‌ । ( मत्तंस्य ) मरणघधर्मंसहितस्य प्राणिजातस्य ( देवी ) 
प्रकाशमाना (जरयन्ती) होन॑ कुबंती (आ्ायु:) जीवनम्‌ ॥॥ १० ॥॥ 

अस्वय:--या दवघ्नीव कृत्नुविज झ्रामिनानेव मत्तंस्थायुज रयन्ती पुन: पुनर्जायमाना 
समान वर्णमभिशुम्भमाना पुराणी देव्युषा अ्रस्ति सा जागरितैमंनुष्यै: सेवनीया ॥॥१०॥॥ 

भावार्थ :--अत्रोपमावा चकलुप्तोपमालकू रो । यथाउत्तर्धाना प्रसिद्धा वा वृकी 
मृगान्‌ छिनत्ति यथा वा इ्येन्युड्रीयमानान्‌ पक्षिणो हन्ति तथवेयमुषा अरस्माकमायु: 
डनै: शने: कुन्ततीति विदित्वाउस्माभिरालस्यं त्यकत्वा रजन्याश्चरमे याम उत्थाय 
विद्याधमंपरोपकारादिषु व्यवहारेषु यथावन्नित्यं वत्तितव्यम्‌ । येषामीदृशी बुद्धिस्त 
आलस्याअधर्मयोम॑ध्ये कथ॑ प्रवर्तेरतू ॥ १० ॥॥ 

पदार्थ:--जो (श्वष्नीब) कुत्ते भौर हिरणों को मारनेहारी वृकी के समान वा जैसे (हत्नु:) 
छेदन करनेवाली श्येनी (विज:) इधर-उधर चलते हुए पक्षियों का छेदन करती है वैसे (प्रामिनाना) 
हिसिका (मर्तस्य) मरने-जीनेहारे जीवमात्र की (प्रायु:) प्रायुर्दा को (जरयन्ती) हीन करती हुई 
(पुनः पुनः) दिनोंदित (जायमाना) उत्पन्न होनेवाली (समानम्‌) एकसे (वर्णम्‌) रूप को 
(प्रभि शुम्भमाना) सब धोर से प्रकाशित करती हुई बा (पुराणी) सदा से वत्तमान (देवी) 
प्रकाशमान प्रातःफ़ाल की वेला है, वह जागरित होके मनुष्यों को सेवने योग्य है ॥१०॥॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में उपमा प्रौर बाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । जैसे छिपके वा देखते- 
देखते भेड़िया की स्त्री बुकी वन के जीवों को तोड़ती भौर जैसे बाजिनी उड़ते हुए पसलेरप्रों को 
बिनाश करती है वैसे ही यह प्रातःसमय की वेला सोते हुए हम लोगों की प्रायुर्दा को धीरे-धीरे 
अर्थात्‌ दिनों-दिन काटती है ऐसा जान और प्रालस्य छोड कर हम लोगों को रात्रि के चौथे प्रहर 
में जाग के विद्या, धर्म ग्रौर परोपकार प्रादि ब्यवहारों में नित्य उचित वर्त्ताव रखना चाहिये । 
जिनकी इस प्रकार की बुद्धि है, वे लोग आालस्य और अरधरम्म॑ के बीच में कंसे प्रवत्त हों ! ॥१९॥ 


पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते ।॥॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 


व्यूप्वृती दिवो अन्‍्तों अब्ोध्यप स्वरसारं सनृत्युयोति। 

प्रमिनती म॑नुष्या युगानि योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति ॥११॥ 

वि5ऊर्ण्वती । द्वः । अन्तान्‌ । अब्ोधि । अप॑ । स्वसांस्मू। सनुतः। 
युयोति । प्रइमिनती । मनुष्या। य॒गानिं। योपा। जारस्थ । चक्षंसा | वि । 
भाति ॥१ १॥ मा छ 


ऋग्वेद: मं० १॥। प्र० १४ । सू० ९२॥ २६३ 





पदार्थ :-- व्यूण्वंती ) विविधान्‌ पदार्थोनाच्छादयन्तो ( दिव: ) प्रकाशमयस्य 
सूर्यस्य ( अ्रन्तान्‌ ) समीपस्थान्‌ पदार्थान्‌ ( अबोधि ) बोधयति ( झ्प ) निवारणे 
(स्वसारम्‌) भगिनीस्वरूपां रात्रिम्‌ ( सनुत: ) सततम्‌ (युयोति) मिश्रयति (प्रमिनती) 
प्रकृष्टतया हिसन्ती (मनुष्या) मनुष्याणां सम्बन्धीनी (युगानि) सँवत्सरादीनि (योषा) 
कामिनी स्त्रीव (जारस्य) लम्पटस्य॒रात्रेज रयितु: सूर्यस्थ वा (चक्षसा) तन्निमित्तभूतेन 
दर्शनेन (वि) विशेषे (भाति) प्रकाशते ।॥ ११ ॥ 


अम्बय:--हे मनुष्या योषा जारस्य योषेव सर्वेषामायु: सनुतः प्रमिनती या 
स्वसार व्यूण्वंत्यपयुयोति स्वयं विभाति चक्षसा दिवो&न्तान्‌ मनुष्या युगानि चाबोधि 
सा यथावत्सेव्या ।। ११ !। 


भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालदु।रः । मनुष्यैयंथा व्यभिचारिणी स्त्री 
जारपुरुषस्यायु: प्रणाशयति तथा सूर्यस्थ सम्बन्ध्यन्धकारनिवारणेन दिनकारिण्युषा 
बत्तंत इति बुध्वा रात्रिदिवयोम॑ध्ये युक्तथा वत्तित्वा पूर्णमायुभोक्तिब्यम्‌ ।। ११ ॥। 





पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जो प्रात:काल की वेला जैसे (योपा) कामिनी स्त्री (जारस्य) 
व्यभिचारी लम्पट कुमार्गी पुरुष की उमर का नाश करे वैसे सब श्रायुर्दा को (सनुतः) निरम्तर 
(प्रमितती) नाश करती (स्वसारम्‌) झ्लौर भ्रपनी वहिन के समान जो रात्रि है उसको (ब्यृण्बंती) 
ढांपती हुईं (प्रपयुयोति) उसको दूर करती प्रर्थात्‌ दिनसे प्रलग करती है भौर प्राप (वि) 
प्रच्छी प्रकार (भाति) प्रकाशित होती जाती है (चक्षसा) उस प्रात:सम्य की वेला के निमित्त 
उससे दर्शन (दिवः) प्रकाशवान्‌ सूथ्य॑ के (ब्रन्तान्‌) समीप के पदार्थों को भर (मतुश्या) मनुष्यों 
के सम्बन्धी (युगानि) वर्षों को (प्रबोधि) जनाती है, उसका सेवन तुम युक्ति से किया करो ॥११॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे 
व्यभिचारिणी स्त्री जारकर्म करनेहारे पुरुष की उमर का विनाश करती है बेसे सूर्य से सम्बन्ध 
रखनेहारे प्रन्धकार की निवृत्ति से दिन को प्रसिद्ध करनेवाली प्रात:काल की बेल! है, ऐसा जानकर 
रात और दिन के बोच युक्ति के साथ वर्त्ताव वत्तंकर पूरी झायुर्दा को भोगें ॥११॥ 


पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते ।। 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
पशूच्न चित्रा सुभ्गा प्रथाना सिन्धुर्न श्षोद उर्विया व्यंश्वैत्‌ । 
अमिनती दैव्यांनि व्रतानि दस्यैस्थ चेति रब्मिमिंद्शाना ॥१२॥ 
पशन । न। चित्रा। सुध्मगां। ग्रथाना। सिन्धुः। न। क्षोदः । 


उर्विया । वि। अश्वैत्‌ । अमिंनती । दैव्यानि । ब्र॒तानिं । खूटयैंस्य । चेति । 
रद्मिउमिं: । इशाना ॥१२॥ 


र्ष्र ऋग्वेद प्र० १ । प्र० ६ । ब० २६॥ 





पदार्थ :--( पशुन्‌) गवांदीन्‌ (न) इव (चित्रा) विचित्रस्वरूपोषा: । चिल्रेत्युवर्ना० ॥ 
निधं० १। ८॥ ( सुभगा ) सौभाग्यकारिणी ( प्रथाना ) प्रथते तरज्भ: शब्दायमाना । 
उष: पक्षे पक्षिशब्दे: शब्दायमाना (सिन्धु:) विस्तीर्णा नदी (न) इब (क्षोद:) अगाधजलम्‌ 
(उविया) । भ्रत्न टास्थाने डिय्राजादेशः । (वि) (भ्रव्वेत्‌) व्याप्नोति (अमिनती) अ्रहिसरू 
( देव्यानि ) देवेषु विद्वत्सु जातानि ( ब्रतानि ) सत्यपालनादीनि कर्माणि ( सूर्यस्य ) 
मार्तण्डस्य (चेति) संज्ञायते । अत्र चितोधातोु डघडभावश्चिण च। (रदिमभि:) किरण: 
(दृशाना) दृश्यमाना । अत्र कर्मणि लटः शानच्‌ बहुल छन्दसोति विकरणस्थ लुक्‌ू च॥ १२॥ 

अन्वय:--मनुष्यर्या पशून्तेव यथा पशूस्प्राप्प वणिग्जन: सुभगा प्रथाना सिन्धु: 
क्षोदो नेव वा चित्रोषा उविया पृथिव्या सह सूर्यस्य रश्मिभिद्‌ शानाउमिनती रक्षां 
कुवंती सती देव्यानि ब्रतानि व्यद्वैच्चेति संज्ञायते तद्विद्यानुसारवत्तमानेन सतत 
सुखयितव्यम्‌ ।। १२ ।॥। 

भावार्थ :--अत्रोपमालद्ार: । यथा पशुनां प्राप्ता बिना वणिग्जनों, जलस्य 
प्राप्यया विना नद्यादि: सोभाग्यकारको न भवति तथोषविद्यया पुरुषार्थेन च बिना 
मनुष्याः प्रशस्तेश्वर्ग्या न भवन्तीति वेद्यम्‌ू ॥। १२ ॥ 

पदार्थ:--मनुष्यों को चाहिये कि (न) जैसे (वशून्‌) गाय ध्रादि पशुझ्रों को पाकर वैश्य 
बढ़ता प्रौर (न) ज॑से (सुभगा) सुन्दर ऐश्वस्यं करनेहारी (प्रथाना) तरज्ञों से शब्द करती हुई 
(सिन्धु:) भ्रति वेगवती नदी (क्षोद:) जल को पाकर बढ़ती है वैसे सुन्दर ऐश्वर्य्य करानेहारी 
प्रात:समय चू-चां करनेहारे पस्ेरुओं के शब्दों से शब्दवाली झौर कोसों फैलती हुई (चित्रा) चित्र- 
विचित्र प्रात:समय की वेला [ (उबिया) पृथिवों के साथ ] (सूर्यस्थ) मात्तंण्डमण्डल की 
(रश्मिि:) किरणों से (इशाना) जो देखी जाती है वह (भ्रमिनती) सब प्रकार से रक्षा करती हुई 
(देव्यानि) विद्वानों में प्रसिद्ध (व्रतानि) सत्यपालन ग्रादि कामों को (अ्यश्बंत्‌) व्याप्त हो प्र्थात्‌ 
जिसमें विद्वान्‌ जत नियमों को पालते हैं बैसे प्रतिदिन अपने नियमों को ती हुई (चेति) जानी 
जाती है, उस प्रात:समय की वेला की विद्या के ग्रनुसार वर्त्ताव रखकर निरन्तर सुखी हों ॥१२॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में उपमालड्भार है। जैसे पशुझों की प्राप्ति के बिना वैश्य लोग वा 
जल की प्राप्ति के बिना नदौ-नद झ्रादि ग्रति उत्तम सुख करनेवाले नहीं होते वंसे प्रात:समय की 
बैला के गुण जतानेबाली विद्या और पुरुषार्थ के बिना मनुध्य प्रशंसित ऐश्व्यंबाले नहीं होते, ऐसा 
जानना चाहिये ॥१२॥ 

मनुष्येरेतया कि विज्ञातब्यमित्युपदिश्यते ॥। 
मनुष्यों को इससे क्या जानना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 
उपस्तब्चित्रमा भ॑राउस्मम्यँ वाजिनीवति । 
येन तोक॑ च॒ तनय॑ च धाम॑दे ॥१३॥ 


















डर्ष: । तत्‌ । चित्रम्‌। आ। भर । अस्मभ्यंम । बाजिनीःबाति । येन॑ । 
तोकम्‌ । च्‌ । तन॑यम्‌ । च । घाम॑हे ॥१३॥ 


ऋग्वेद: मं० १। प्र० १४। सू० ९२॥ २६१ 

बदार्थ:-( उषः ) उषा: ( तत्‌ ) (चित्रम्‌) प्रदूभुतं सौभाग्यम्‌ (झ्रा) समन्‍्तात्‌ 
( भर ) धर ( भ्रस्मभ्यम्‌ ) (वाजिनीवति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्त (येन) (तोकम्‌) पुत्रम्‌ 
(च ) तत्पालनक्षमान्‌ पदार्थान्‌ ( तनयम्‌ ) पौत्रम्‌ ( च ) स्त्रीभृत्यपृथिवीराज्यादीन्‌ 
(धामहे) धरेम । अत्र धाञ्धातोलेंटि बहुलं छन्दसोति श्लोरभाव:। ग्रत्र निरुक्तम्‌ | उषस्तच्चिल्न 
चायनीयं मंहनीयं धनमाहरास्मभ्यमन्नवति येन पुत्रांश्च पौत्रांश्च वधोमहिं ॥॥ निरु०१२।६ ।॥।१३।॥। 

अस्वयः--हे सुभगे वाजिनीवति त्वपरुषरिवास्मभ्यं चित्र चित्र धनमाभर येन 
बय॑ तोक॑ च तनय॑ं च धामहे ॥ १३ ॥ 

भावार्थ :--मनुष्ये: प्रातःकालमारभ्य कालविभागयोग्यान्‌ व्यवहारान्‌ कृत्वेव 
सर्वाणि सुखसाधनानि सुखानि च करत्तु' शक्‍्यन्‍्ते तस्मादेतन्मनुष्यैनित्यमनुष्ठेयम्‌ ॥१३॥ 

पदार्थे:--हे सौभाग्यकारिणी स्त्री ! (वाजिनीबति) उत्तम क्रिया और प्रन्नादि ऐश्वर्य्ययुक्त 
तू (उषः) प्रभात के तुल्य (प्रस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (चित्रम्‌) भ्रदभुत सुखकर्ता धन 
को (प्राभर) धारण कर (येन) जिससे हम लोग (तोकम्‌) पुत्र (च) झ्ौर इसके पालना 
हेश्वर्य (तनयम्‌) पोन्रादि (च) स्त्री, भृत्य भौर भूमि के राज्यादि को (धामहे) धारण करें ॥ १३॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों से प्रात: समय से लेके समय के विभागों के योग्य प्र्थात्‌ समय-समय 
के प्रनुसार व्यवहारों को करके ही सब सुख के साधन प्ौर सुख किये जा सकते हैं, इससे उनको यह्‌ 
प्रनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥ १३ ॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय का उपदेक्ष प्रगले मन्त्र में किया है | 
उषों अब्रेद्द गोमत्यश्वांवति विभावरि । 


रेबदस्मे व्युचछ बलृताबति ॥१४॥ 

उर्ष: । अद्यः । इह । गोइमति | अश्व॑धबति | विभाउषरि । रेबत्‌ | भस्मे 
इति | बि । उच्छ । सुनुताइबति ॥१४॥ 

पदार्थ :--( उष: ) उषा: ( भ्रद्य ) अ्स्मिन्नहनि ( इह ) भ्रस्मिन्संसारे (गोमति) 
गावो यस्या: सम्बन्धेन भवन्ति ( भ्रश्वावति ) भ्रश्वा अस्या: सम्बन्धे सन्ति सा । प्रत्र 
मन्‍्त्रे सोसाश्वेग्द्रियविश्वदेव्यस्थ मतौ ॥| अ० ६ । ३ । १३१ ॥ इत्यश्वशब्दस्य दी्घ:। अत्रोभयत्र 
सम्बस्धायें मतुप्‌ । ( विभावरि ) विविधदीप्तियुक्ते ( रेवत्‌ ) प्रशस्तानि रायो धनानि 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ सुखे तत्‌ ( अस्मे ) अस्मभ्यम्‌ (वि) विगतार्थे ( उच्छ ) उच्छति 
विवासयति (सूनृतावति) सूनृतान्यनुशंस्थानि प्रशस्तानि कर्माण्यिस्था: सा ।। १४ ॥। 

अम्बयः- हे स्त्रि यथा गोमत्यश्वावति सूनुतावति विभावयु षोःस्मे रेवद्व्युच्छति 
तथा बयमथेह सुखानि धामहे ॥। १४ ॥। 

भावार्थ:--अत्र धामह इति पदमनुवत्तते । मनुष्य: प्रत्युष:कालमुत्थाय 
यावच्छयन॑ न॒ कुय्युंस्तावन्निरालस्यतया परमप्रयत्नेन विद्याधनराज्यानि 
धर्मार्थकाममोक्षाइच साधनीया: ॥। १४ ॥। 


झड़ 








२६६ ऋग्वेद: भ्र० १ । भ्र० ६ । ब० २६॥ 





पदार्थ :-हे स्त्री ! जैसे (गोमति) जिसके सम्बन्ध में गौ होतीं (अश्वावति) घोड़े होते 
तथा (सूनृतावति) जिसके प्रसंसनीय काम हैं वह (विभावरि) क्षरा-क्षण बढ़ती हुई दीप्तिवाली 
(उष:) प्रातःसमय की वेला (अ्रस्मे) हम लोगों के लिये (रेवत्‌) जिसमें प्रशंसित धन हों उस 
सुख को (वि, उच्छ) प्राप्त कराती है, उससे हम लोग (प्रद्य) श्राज (इह) इस जगत्‌ में खुख्रों को 
(घामहे) धारण करते हैं ॥ १४ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में (धामहे) इस पद को श्रनुवृत्ति श्राती है, मनुष्यों को चाहिये कि 
प्रतिदिन प्रात:काल सोने से उठ कर जब तक फिर न सोबे तब तक अर्थात्‌ दिन भर निरालसता से 
उत्तम यत्न के साथ विद्या, धन भौर राज्य तथा धर्म, भ्रधं, काम झौर मोक्ष इन सब उत्तम-उत्तम 
पदार्थों को सिद्ध करें ॥ १४॥ 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते ।| 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


युक्ष्वा हि वॉजिनीवत्यश्रों अद्यारुणों उंपः । 
अर्था नो विश्वा सौभ॑गान्या बंद ॥१५॥२६॥ 


युक्व । हि । वाजिनीउवति । अश्वांनू। अथ | अरुणान। उषः। अथ। 
नः । विश्वां । सौभगांनि । आ। बह ॥१५॥२६॥ 


पदार्थ:--( युक्ष्व ) युनक्ति । अत्र बहुल छन्‍्दसीति विकरणस्य सुक्‌ । दृचचोतस्तिड़ 
इति दीघंश्च | ( हि ) खलु ( वाजिनीवति ) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु 
क्रियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्यो विद्यस्तेहस्यां सा ( भ्रश्वान्‌ ) वेगवतः किरणान्‌ ( भ्रद्य ) 
भ्रस्मिन्नहति ( भ्ररुणान्‌ ) भ्ररुणविशिष्टान्‌ ( उषः ) उषा: ( श्रथ ) अनन्तरम्‌। प्रत्र 
निपातस्थ चेति दीर्घ: । ( न: ) अस्मभ्यम्‌ ( विश्वा ) अखिलानि ( सोभगानि ) सुभगानां 
सुष्ठ्वंश्वयंवता पुरुषाणाम्‌ ( आरा ) समन्तात्‌ ( वह.) प्रापय | १५ ॥ 

प्रस्ययः--हे स्त्रि यथा वाजिनीवत्युषो5रुणानइ्वान्युक्व युनक्ति । 
अ्रथेत्यनस्तरं नोस्मभ्यं विश्वाइखिलानि सौभगानि प्रापयति हि तथाद्य त्वं शुभान्‌ 
गुणान्‌ युडू रध्यावह ॥ १५ ॥ 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालक्का र: । नहि प्रतिदिन सतत॑ पुरुषार्थेन विना 
मनुष्याणामंश्वर्य्य॑प्राष्तिजायते तस्मादेव॑ तैनित्यं प्रयतितब्यं यत ऐश्वर्य्य॑ वर्धेत ॥। १५ ॥। 

पदार्थ :-हे स्त्रि ! जैसे (वाजिनीवति) जिसमें ज्ञान वा गमन करानेवाली क्रिया हैं वह 
(उष:) प्रात:समय को वेला (ग्ररुणान्‌) लाल (अश्वान्‌) चमचमाती फेलती हुई किरणों का 
(य्ुक्षव) संयोग करती है, (ग्रथ) पीछे (नः:) हम लोगों के लिये (विश्वा) समस्त (सौभगानि) 
सौभाग्यपन के कामों को भ्रच्छे प्रकार प्राप्त करती (हि) ही है बसे (अद्य) भ्राज तू शुभ गुणों को 
युक्त और (ग्रावह) सब ओर से प्राप्त कर ॥ १५॥ 


ऋग्वेद: मं» १ । झ० रैड | सू० ९२॥ र७ 





भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्भार है । प्रतिदिन निरन्तर पुरुषार्य के विना 
मनुष्यों को ऐश्वय्यं की प्राप्ति नहीं होती, इससे उनको चाहिये कि ऐसा पुरुषार्थ नित्य करें जिससे 
ऐश्वर्य बढ़े ॥ १५ ॥ 

पुनस्तया कि करत्तंव्यमित्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर उससे क्‍या करना चाहिये, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है ।। 

अर्श्िना वर्ततिरस्मदा गोम॑द्ता दिर॑ण्पवत्‌ । 

अर्वाग्रध सम॑नसा नि य॑च्छतम्‌ ॥१६॥ 

अश्विना । वक्तिः। अस्मत्‌। आ। गोउम॑त्‌। दुआ। दिरण्ब४वत्‌। 


अर्वाक्‌ । रथम्‌ । सडमंनसा । नि । यच्छतम्‌ ॥१६॥ 

पदार्थ :--( भ्रश्विना )  अ्रद्विनावग्लिजले ( वत्ति:) वत्तंस्ते यस्मिन्‌ 
गमनागमनकर्मंणि तत्‌ (अ्रस्मत्‌) अस्माकम्‌ । सुपां सुलुगिति बष्ठया खुक्‌। (प्रा) (गोमत्‌) 
प्रशस्ता गावो भवन्ति यश्मिस्तत्‌ ( दखा ) कलाकोशलादिनिमित्तेदुं :खोपक्षयितारो 
( हिरण्यवत्‌ ) प्रशस्तानि हिरण्यादीनि विद्यादीनि वा तेजांसि विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ 
(पर्वाक) अध: (रथम्‌) भूजलान्तरिक्षेपु रमणसाधनं विमानादियानसमूहम्‌ (समनसा ) 
समानेन मनसा विचारेण सह वत्तंमानो (नि) नितराम्‌ ( बच्छतम्‌ ) यच्छतो यमन 
कुरुत: ॥ १६ ॥। 

प्रस्वयः--हे. जना:! यथा वयं॑ यो दखस्ना समनसा5ंदिवना$स्‍्मद्‌ 
गोम्विरण्यवद्तत्तिरवाग्रथं स्यायच्छत॑ प्रापयतस्ताभ्यामुषयु क्ताभ्यां युक्त रघ॑ प्रतिदिन 
साध्नुयाम तथा यूयमपि साध्नुत ॥ १६॥ 

भावार्थ:-अतञ्र. वाचकलुप्तोपमालद्भार: । मनुष्य: प्रतिदिन 
क्रियाकौशल।भ्यामग्तिजलादीनां सकाशाद्विमानादीनि यानानि साधित्वाइक्षय्यधन 
प्राप्य सुखयितव्यम्‌ ॥। १६ ॥। 

पदार्थ :--हे मनुष्यों ! जैसे हम लोग जो (दस्रा) कला-कौशलादि तिमित्त से दुःख प्रादि 
की निवृत्ति करनेहारे (समनसा) एकसे विचार के साथ वत्तंमान के तुल्य (प्रश्विना) भ्रग्ति, जल 
(भस्मत्‌) हम लोगों के (गोमत्‌) जिसमें इन्द्ियां प्रशंसित होतीं वा (हिरष्यवत्‌) प्रशंसित सुवर्ण 
प्रादि पदार्थ वा विद्या आ्रादि गुणों के प्रकाश विद्यमान वा (व्ति:) प्राने-जाने के काम में वत्तमात 
उस (पर्वाक्‌) नीचे प्र्थात्‌ जल, स्थलों तथा ग्रम्तरिक्ष में (रथम्‌) रमण करानेवाले विमान प्रादि 
रघसमूह को (न्यायच्छतम्‌) प्रच्छे प्रकार नियम में रखते हैं, वे उप:काल से युक्त भ्रग्ति, जल तथा 
उनसे युक्त उक्त रथसमूह को प्रतिदिन सिद्ध करते हैं बैसे तुम लोग भी सिद्ध करो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन क्रिया 
और चतुराई तथा अग्नि और जल ग्रादि की उत्तेजना से विमान प्रादि यानों को सिद्ध करके नित्य 
उन्नति को प्राप्त होनेवाले घन को प्राप्त होकर सुखयुक्त हों ॥ १६ ॥ 


पुनस्तो कीइशावित्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 











श्ध्द ऋग्वेद: झ्र० १ । श्र० ६ । व० २७॥ 





यावित्या छोक॒मा दिवो ज्योतिर्जनांय चक्रथुः । 

आ न ऊ्मे बदतमश्विना युवम्‌ ॥१७॥ 

यथौ। इस्था | ख्छोरकपू । आ। दिवः | ज्योतिंः। जनांय | चक्रथु।। आ। 
नः । ऊर्जेम । बहतम्‌ । अद्िवना । युवम्‌ ॥१७॥ 

पदार्थ:-( यौ ) ( ) इत्थमस्म हेतवे ( इलोकम्‌ ) उत्तमां वाणीम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ ( दिब: ) सूर्यात्‌ ( ज्योति: ) प्रकाशम्‌ ( जनाय ) जनसमूहाय ( चत्रथु: ) 
कुरुतः ( श्रा ) संत: ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रममन्नादिक वा ( वहतम्‌ ) 
प्रापयतम्‌ ( झ्रश्विना ) श्रश्विनावग्निवायू ( युवम्‌ ) युवाम्‌ ।। १७ ॥। 

अस्वयः--हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशको युवं यावश्विनाउदिवनावित्था जनाय 
दिवो ज्योतिराचत्रथु: समन्‍्तात्कुरुतस्ताभ्यां नोःस्मभ्यं इलोकमूर्ज चावहतम्‌ !। १७ ॥॥ 

भावार्थ:--मनुष्येनंहि वायुविद्युदृभ्यां बिना सूर्यज्योति्जायते न किल 
तयोविद्योपका राभ्यां विना कस्यचिद्रिद्यासिद्धिर्जायत इति वेदितव्यम्‌ ॥ १७ ॥ 

पदार्थ :--हे शिल्पविद्या के पढ़ाने ग्रौर उपदेश करनेहारे विद्वानों ! (युवम्‌) तुम लोग जो 
(प्रश्विना) प्रति भ्ौर वायु (जनाय) मनुष्य समृह के लिये (दिव:) सूस्य के (ज्योति:) प्रकाश 
को (प्रा, चक्रथु:) प्रच्छे प्रकार सिद्ध करते हैं (इत्था) इसलिये (नः) हम लोगों के लिये 
(श्लोकम्‌) उत्तम वाणी झौर (ऊर्जम्‌) पराक्रम वा भ्रन्नादि पदार्थों को (प्रा, वहतम्‌) सब प्रकार 
से प्राप्त कराप्रो ॥ १७॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि पवन झ्रौर बिजुली के विना सूर्य का प्रकाश नहीं होता 
प्रौर उत दोतों ही के विद्या भ्रौर उपकार के विना किसी की विद्यासिद्धि होती है, ऐसा 
मानें ॥ १७॥ 





पुनस्तो कीदशावित्युपदिश्यते ।॥। 
फिर वे भ्रग्ति और पवन कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
एह देवा मंयोश्रुव दख्रा दिरेप्यवर्तनी । 
उपर्ुों बहन्तु सोम॑पीतयें ॥१८॥२७॥ 
आ । इह । देवा । मयःइभुवां । दुस्ता । हिर॑ण्यवत्तनी इति हिर॑ण्यडबसना । 
दषबूर्धः । वहन्तु | सोमईपीतये ॥१८॥२७॥ 


पदार्थ:--( भ्रा ) समनन्‍्तात्‌ (इह ) अ्स्मिन्‌ संसारे (देवा ) दिव्यग्रुणो 
( मयोभुवा ) सुखं भावयितारो ( दल्ना ) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तावशेषदु:खोपक्षयितारो 
वाय्वग्नी ( हिरण्यवत्तंनी ) हिरण्यं प्रकाशं वर्तयन्‍्तो (उषबु धः) य उषःकालं बोधयन्ति 
तान्‌ किरणान्‌ ( वहस्तु ) प्रापयन्तु ( सोमपोतये ) पुष्टिश्षान्त्यादिगुणयुक्तानां पदार्थानां 
पान यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे ॥ १८ ॥। 


ऋग्वेद: मं० १। झ० १४ | सू० ९३॥॥ २६९ 





प्रस्वय:--हे मनुष्या भवस्तो यो देवा मयोभुवा हिरण्यवत्तंनी दख्राश्विनावुषबु धो 
जनयतस्ताभ्यां सोमपीतये सर्वान्‌ सामथ्यंमिहावहन्तु | १८ ॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये जतिष्वपि दिवसेष्वग्निवायुभ्यां विना पदार्थभोगा: प्राप्तुं न 
शक्यास्तस्मादेतब्नित्यमनुष्ठेयमिति ।। १८ ।॥। 

अन्रोषों5श्विगुणवर्ण नादेतयंस्य पूर्वंसूक्तार्थन सह सज्ृतिरस्तीति वेच्यम्‌ ॥ 
इति द्वानवतितमं सूक्त सप्तबिशों वर्गश्च समाप्त: ॥ 

वदार्थ:-हे मनुष्यों ! प्राप लोग जो (देवा) दिव्यग्रुणयुक्त (मयोभुवा) सुख की भावना 
करानेहारे (हिरष्यवत्तंनी) प्रकाश के वर्त्ताव को रखते भ्रौर (दखा) विद्या के उपयोग को प्राप्त हुए 
समस्त दुःख का विनाश करनेवाले प्रग्ति, पवन (उपबु धः) प्रातःकाल की वेला को जतानेहारी 
सूझ्यं की किरणों को प्रकट करते हैं, उनसे (सोमपीतये) जिस व्यवहार में पुष्टि, शान्त्यादि तथा 
गुणवाले पदार्थों का पान किया जाता है उसके लिये सब मनुष्यों को सामथ्य (इह) इस संसार में 
(भावहन्तु) प्रकछे प्रकार प्राप्त करें ॥ १८॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को चाहिये कि उत्पन्न हुए दिनों में भी प्रगति श्रौर पवन के बिना पदार्थ 
भोगना नहीं हो सकता, इससे प्रग्ति श्रौर पवन से उपयोग लेने का पुरुषार्थ नित्य करें ॥ १८ ॥ 

इस सूक्त में उषा झौर भ्रश्वि पदार्थों के गुणों के वर्णन से पूर्व यूक्त के भ्र्थ के साथ 

इस सूक्तार्थ की संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह ९२ वानवां सूक्त भ्रौर २७ सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ । 





भ्रयास्य द्वादशच्चं स्य त्रयोनवतितमस्य सुक्तस्य रहूगरापुत्रो गोतम ऋषि: | 
अग्नोषोसो देवते । १ भ्रनुष्टुप्‌ । ३ विराडनुष्दुप्छन्दः | गान्धारः स्वर: | 
२ भुरिगुष्णिक्छन्द: | ऋषभः स्‍्वरः । ४ स्वराट्‌ पड़ि क्ततछस्वः | 
पञु्चमः स्वरः। ५ | ७। निच्त्त्रिष्दुप। ६ विराट त्रिष्टुप्‌ | 
< स्थराट त्रिष्टुप्‌ । १२ त्रिष्दप्छन्दः | घेवतः स्वर: । 
&€--११ गायत्री छन्दः | षड्ज: स्वरः ॥ 


अथा5ध्यापकपरीक्षको प्रति विद्या्थिभिवेक्तव्यमुपदिश्यते || 


अ्रब तिरानवें सूक्त का भ्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने भ्रौर परीक्षा लेनेवालों 
के प्रति विद्यार्थी लोग क्या-क्या कहैं, यह विषय कहा है ।। 


अप्नीपोमाबिम सु में झणुतं इंपणा हबंम्‌ । 
प्रतिं सुक्तानिं ह्यत॑ भरत दाझपे मय: ॥१॥ 


र्‌छ० ऋग्वेद: ग्र० १। भर० ६ । व० र८॥ा 


अप्लीषोमी | इममू। खु। में। शणुतम्‌; बृषणा | हव॑मू। प्रति। 
खुडडक्तानिं । ह्यंतम्‌ । भ्व॑तम्‌ । दाश॒पें । म्यः ॥१॥ 

पदार्थ:--( अग्नीषोमौ ) तेजइचन्द्राविव विज्ञानसोम्यग्रुणावध्यापकपरीक्षको 
( इमम्‌ ) श्रध्ययनजन्यं शास्त्रवोधम्‌ (सु) (में ) मम ( श्ृणुतम्‌ ) ( वृषणा ) 
विद्यासुशिक्षावर्षको ( हवम्‌ ) देय ग्राह्म विद्याशब्दार्थसम्बन्धमयं वाक्‍्यम्‌ ( प्रति ) 
( सूक्तानि ) सुष्ठवर्धा उच्यन्ते येषु ग्रायत््यादिछन्दोयुक्तेषु वेदस्थेषु तानि ( हस्यंतम्‌ ) 
कामयेथाम्‌ (भवतम्‌) (दाशुषे) अध्ययने चित्त दत्तवते विद्याधिने (मयः) सुखम्‌ ॥१॥॥ 

अम्बयः--हे वृषणावर्नीषोमो युवां मे प्रतियूक्तानीमं ह॒वं सुश्रुणुतं दाशुषे महा 
मयो हस्यंतमेव॑ विद्याप्रकाशको भवतम्‌ ।। १ ॥। 

भावार्थ:--नहि कस्यापि मनुष्यस्याध्यापनेन परीक्षया च विना विद्यासिद्धिर्जायते 
नहि पूर्णविद्याया विनाउध्यापनं परीक्षां च कत्तु' शक्नोति । नह्ांतथा बिना सर्वाणि 
सुखानि जायन्ते तस्मादेत न्नित्यमनुष्ठेयम्‌ ॥ १॥। 

पदार्थ:--हे (वृषणा) विद्या श्रौर उत्तम शिक्षा देनेवाले (प्रस्तीषोमो) प्रग्ति भौर चन्द्र 
के समान विशेष ज्ञान ध्रौर शान्ति गुणयुक्त पढ़ाने श्लौर परीक्षा लेतेवाले विद्वानों ! तुम दोनों (मे) 
मेरा (प्रतिसृक्तानि) जिनमें प्रच्छे-प्रच्छे प्र्थ उच्चारण किये जाते हैं उन गायत्री प्रादि छन्दों से 
युक्त वेदस्थ सूक्तों ्रौर (इमम्‌) इस (हवस्‌) ग्रहण करने-कराने योग्य विद्या के शब्द प्र्थ भ्रौर 
सम्बस्धयुक्त वचन को (सुथ्रणतम्‌) प्रच्छे प्रकार सुनो (दाशुषे) भौर पढ़ने में चित्त देनेवाले मुझ 
विद्यार्थी के लिये (मय:) सुख की (हस्यंतम्‌) कामना करो, इस प्रकार विद्या के प्रकाशक (भवतम्‌) 
हूजिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ:--किसी मनुष्य को पढ़ाने और परीक्षा के विना विद्या की सिद्धि नहीं होती प्रौर 
कोई मनुष्य पूरी विद्या के विना किसी दूसरे को पढ़ा और उसकी परीक्षा नहीं कर सकता प्रौर इस 
विद्या के बिना समस्त सुख नहीं होते, इससे इसका सम्पादन नित्य करें ॥ १॥ 

पुनस्ता कोहशावित्युपदिश्यते || 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥ 

अप्नीपोमा यो अद्य बामिदं ब्चः सप॒य्यतिं । 

तस्मैं धत्त सुवीस्ये गया पोषष॑ स्वश्व्य॑मर ॥२॥ 

अप्लीपोमा | थः । अद्य । बाम्‌ । इदमू | वर्चः । सप्यति । तस्मैँ | धत्तम्‌ । 
सुउबीयैम्‌ । गाम्‌ । पोष॑प्‌ । खुडअदव्य॑म्‌ ॥२॥ 
... बदार्थ:--( अग्नीषोमा ) अध्यापकसुपरीक्षको । पत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। 
( यः ) प्रध्येता ( (वाम्‌) युवयों: (इदम्‌) (वचः) वचनम्‌ (सप्यंति) (तस्मे) 
(धत्तम्‌) प्रयच्छतम्‌ ( सुवोर्यण ) झोभनानि वीर्य्याणि यस्माद्विद्याभ्यासात्तम्‌ ( गवाम्‌ ) 
इन्द्रियाणां पशूनां वा ( पोपम्‌ ) छरीरात्मपुष्टिकारकम्‌ ( स्वश्व्यम्‌ ) शोभनेष्वश्वेषु 
साधुम्‌ू ॥ २॥। 
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प्रस्वय:--हे भ्ग्नीषोमावध्यापकसुपरीक्षकौ योअ्य वामिद्रं वचः सुपर्यति तस्मे 
स्वह्व्यं सुवीय्य गवां पोष चर धत्तम्‌ ॥ २ ॥। 

झावार्थ:--यो ब्रह्मचारी विद्यार्थमध्यापकपरीक्षको प्रति सुप्रीति कृत्वेनौ नित्य 
सेबते स एव महाविद्वान्‌ भूत्वा सर्वाणि सुखानि लभते ॥ २ ॥। 

पदार्थ :--हे (अग्नीषोमा) पढ़ाने और परीक्षा लेनेवाले विद्वानों ! (यः) जो पढ़नेवाला 
।ग्रद्य) ग्राज (वाम्‌) तुम्हारे (इदम्‌ू) इस (वच:) विद्या के वचन को (सपर्यति) सेवे (तस्मे) 
उसके लिये (स्वश्व्यम्‌) जो अच्छे-भ्रच्छे घोड़ों से युक्त (सुवीस्यंम्‌) उत्तम-उत्तम बल जिस 
विद्याभ्यास से हों, उस (गणाम्‌) इन्द्रिय श्लौर गाय आदि पशुओं के (पोषम्‌) सवंथा शरीर झौर 
आत्मा की पुष्टि करनेहारे सुख को (धत्तम्‌) दीजिये ॥ २॥ 

भावार्थ :--जो ब्रह्मचारी विद्या के लिये पढ़ाने भौर परीक्षा करनेवालों के प्रति उत्तम प्रीति 
को करके प्लौर उनकी नित्य सेवा करता है, वही बड़ा विद्वान होकर सब सुखों को पाता है ॥ २॥ 


पुनरेताम्यां भौतिकसम्बन्धकृत्यमुपदिश्यते ।। 
अब उक्त प्रग्ति, सोम शब्दों से भौतिक सम्बन्धी कार्यों का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ॥। 


अग्रीपोमा य आईंतिं यो वां दाक्षाद्धविष्कृतिम्‌ । 
स्‌प्र॒जया सुबीय॑ विश्वमायुब्यैश्षवत्‌ ॥३॥ 


अप्लीपोमा । यः | आ5इंतिम्‌ । यः । वाम॒ । दाशांत्‌ | हृथिःईकृतिम्‌ । सः । 
प्रइजया । खुष्बीयेम्‌ । विश्व॑म्‌ू | आयु: । वि । अश्नवत्‌ ॥३॥ 


पदार्थ:--(अग्नी पोमा ) अ्रग्निवाय्वों : । अत्र पष्ठोद्िकचनस्थ स्थाने डादेश: । ( यः ) 
सर्वस्य हिल प्रेप्सुमंनुष्य: (भ्राहुतिम्‌ ) घृतादिसुसंस्क्रताम्‌ ( यः ) यज्ञानुष्ठाता ( बाम्‌ ) 
एतयो: | दाशात्‌ ) दाशेइब्यात्‌ ( हविष्कृतिम्‌ ) हविषों होतव्यस्य परदार्थस्य कृति 
कारणरूपाम्‌ (सः) (प्रजया) सुपुत्रादियुक्तया (सुवीयंम्‌) सुष्ठुपराक्रमयुक्तम्‌ (विश्वम्‌) 
मसमग्रम्‌ ( प्रायुः ) जीवनम्‌ ( वि ) विविधार्थे ( भ्रश्नवत्‌ ) व्याप्नुयात्‌ । पत्र व्यत्यपेत 
परस्मेषदं शप्‌ च॥ ३ ॥ 

अन्वयः--यों यो मनुष्यो5ग्नीषोमयोवमितयोमंध्ये हविष्कृतिमाहुति दाशात्‌ स 
प्रजया सुवीय॑ विश्वमायुव्यंइनवत्‌ ॥। ३ ॥॥ 

भावायं:-ये . विद्वांसो थायुवृष्टिजलोषधिशुद्धर्थ सुसंस्कृत हविरग्नौ 
ह॒त्वोत्तमान्सोमलतादीन्‌ प्राप्य ते: प्राणिन: सुखयन्ति च ते शरीरात्मबलयुक्ता: सन्‍्तः 
पूर्णसुखमायु: प्राप्नुवन्ति नेतरे ॥। ३ ॥॥ 

पदार्थ :--(य:) सबके हित को चाहनेवाला ग्लौर (य:) जो यज्ञ का झनुष्ठान करने- 
बाला मनुष्य (अम्नीपोमा) भौतिक अग्नि भर पवन (वास) इन दोनों के बीच (हविष्कृतिम) 
होम करने के योग्य पदार्थ का कारणरूप (ग्राहुतिम्‌) घुत झ्रादि उत्तम-उत्तम सुगन्धितादि पदार्थों 
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से युक्त प्राहुति को (दाशात्‌) देवे (सः) बह (प्रजया) उत्तम-उत्तम सन्‍्तानयुक्त प्रजा से (सुवीय्यंम्‌) 
श्रेष्ठ पराक्रमयुक्त (विश्वम्‌) समग्र (आयु:) आयुर्दा को (ब्यश्नवत्‌) श्राप्त होवे ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--जो विद्वान्‌ वायु, वृष्टि, जल भौर झोषधियों को शुद्धि के लिये ग्रच्छे संस्कार 
किये हुए हृबि को भ्रग्ति के बीच होम के श्रेष्ठ सोमलतादि ग्रोषधियों की प्राप्ति कर उनसे 
प्राणियों को सुख देते हैं वे शरीर भ्रात्मा के बल से युक्त होते हुए पूर्ण सुख करनेवाली प्ायु को 
प्राप्त होते हैं, श्रन्‍्य नहीं ॥ ३ ॥ 

पुनस्तो कीइशावित्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 


अम्रीपोमा चेति तद्दीयेँ वां यदम॑ष्णीतमब॒र्स पर्णि गाः 

अवतिरतं बृस॑यस्थ शेषो5विन्दतज्ज्योतिरेके बहुम्यंः ॥४॥ 

अफ्लीषोमा । चेति | तत्‌ । बीर्यम्‌ । बाम्‌ | यत्‌ । अमुष्णीतम्‌ । अबसम्‌ । 
पृणिम्‌ । गाः। अरब | अतिरतम्‌। बरूस॑यस्थ । शेष: । अविन्दतम्‌ | ज्योतिंः । 
एकंम्‌ । बहुड भ्यः ॥४॥ 


पदार्थ :--( भ्रग्नीषोमा ) वा्युविद्युतो ( चेति ) विज्ञातं प्रस्यातमस्ति ( तत्‌ ) 
(वीर्य॑म्‌) पृथिब्यादिलोकानां बलम (वाम्‌) ययो: (यत्‌) (अ्रमुष्णीतम्‌) चोरबद्धरतम्‌ 
(अवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ (पणिम्‌) व्यवहारम्‌ (गा:) किरणान्‌ (प्रव) (झतिरतम ) 
तमों हिंस्त: । अबतिरतिरिति बधकर्मा० ॥ तिघं० २। १९ ॥ ( बृसयस्य ) प्राच्छादकस्य । 
बस आच्छादन इत्यस्मात्‌ पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि: | (शेष:) ग्रवश्चिष्टो भाग: (प्रविन्दतम्‌) 
लम्भयतम्‌ (ज्योतिः) दीप्तिम्‌ (एकम्‌) अ्रसहायम्‌ (बहुभ्यः) झनेके भय: पदार्थेभ्य: ॥४॥॥ 

प्रस्वय:--यावग्नीपोमा यदवसं पर्णि चामुप्णीतं गा विस्ताय्य॑ तमो5बातिरत 
बहुभ्य एक ज्योतिर विन्दतं ययोब्‌ सयस्य जेषरों लोकान्‌ प्राप्तोति तद्‌ वामनयोवीर्यि 
चेति सर्वेविदितमस्ति ॥ ४ !। 

भावार्थ :- मनुष्येयवित्थसिद्ध तमस आाच्छादक सर्वलोकप्रकाशक तेजो जायते 
तावत्सर्व कारणभूतयोवयुविद्युतों: सकाशाद्भूवतीति वोध्यम्‌ ॥। ४ ।॥। 

पदार्थ :--जो (प्रम्तोषोमा) वायु झौर विद्युत्‌ (यत्‌) जिस (प्रबसम्‌) रक्षा प्रादि 
(पर्णिम्‌) व्यवहार को (भ्रमुप्णीतम्‌) चोस्ते प्रसिद्धाप्रसिद्ध ग्रहण करते (गा) सू्य को किरणों 
का विस्तार कर (प्रवातिस्तम्‌) प्रस्थकार का विताश करते (वहुम्यः) झनेकों पदार्थों से (एकम) 
एक (ज्योति:) सूर्य के प्रकाश को (अविस्दतम्‌) प्राप्त कराते हैं, जिसके (यृसयस्थ) दापनेबाले सूर्य 
का (शेष:) अवशेष भाग लोकों को प्रहष्त होता है (वास) इसका (तत्‌) बह (बीउ््यंम) पराक्रम 
(चेति) विदित है सब कोई जानते हैं ॥ ४ ॥ 

भावा': 
सब लोकों को प्रकाशित करनेहारा तेज होता 
उत्तेजना से होता है 0 ४ ॥ 
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पुनस्तो कोदशावित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कंसे हैं, यह उपदेश भगले मन्त्र में किया है ॥। 


युवमेतानिं दिबि रोचनान्यग्निश्व॑ सोम सक्रंतू अधत्तम्‌ | 

युव॑ सिन्ध॑रामिशस्तरेवधादग्नीपोमावमृंखत ग्रभीतान्‌ ॥५॥ 

युवम्‌ । एतानि । दिवि । रोचनानिं। अग्निः। च। सोम । सक्रंत इति 
स5कंतू । अधत्तम्‌। युवम्‌ | सिन्धूंन | अभि5श॑स्तेः । अ्वद्यात्‌। अग्तीपोमौ । 
अमुश्वतम्‌ । गरभीतान्‌ ॥५॥ 


पदार्थ :-(युवम्‌) एतो (एतानि) प्रत्यक्षाणि (दिवि) सूर्यप्रकाशे (रोचनानि) 
तेजांसि (प्रग्नि:) विद्युत) (च) सर्वेषां लोकानां समुच्चये (सोम) बहुसुखप्रसावको 
वायुः ( सक्रतू ) समानक्रियों ( भ्रधत्तम्‌ ) धत्तो धारयत: ( युवम्‌ ) एतौ (सिन्धून्‌) 
समुद्रादीन्‌ (प्रभिशस्तेः) अभितो हिसकात्‌ (अवद्यात्‌) निन्दितात्‌ (प्रग्नीषोमौ) 
(प्रमुड्चतम्‌) मुझचतों मोचयतो वा (गृभीतान्‌) गृहीतान्‌ लोकान्‌ । पत्र गृहघातोहस्थ 
भ्रादेश: ॥ ५ ।। 


प्रस्वय:-युवमेती सक्रतू भ्रग्ति: सोम च सोमश्च यानि दिवि रोचनानि 
तारासमूहे प्रकाशनानि स्त्येतान्यधत्त धरत: युव॑ यो सिन्धूनधत्त तान्‌ 
गृभीतान्सिंधुस्तावस्नीपोमाववद्यादभिशस्तेगंह्यदिभितो. रमणनिरोधकाद् तो रमुझ्चत॑ 
वर्षणनिमित्तेन तद्गृहीतमम्भ: पृथिव्यां पातयतमिति यावत्‌ ॥ ५ ॥ 

प्ावार्थ :--मनुष्यैर्वायुविद्युतावेव स्वंलोकसुखधारणादिव्यवहारे हेतु भवत इति 
बोध्यम्‌ ।। ५ ॥ 











।सक्रतु) एक्सा काम देनेवाले दो प्र्थात्‌ (प्रस्ति)) बिजुली 
उस्पन्न करनेहारा पवन (दिवि) तारागण में जो (रोचनानि) 
प्रदयाश हैं | एनाति) इनको (श्रधत्तम्‌) धारण करते हैं (युवम्‌) ये दोनों (सिन्धृन्‌) 
ध्रारण करते प्र्थात्‌ उनके जल को सोखते (गुभीतान्‌) सोखे हुए नदी, नद समुः 
(अभिशस्ते:) उनके प्रवाहरूप रमण 
शोबनेहारे हेतु से (अ्रमुझ्चतम्‌) छोड़ते हैं श्र्थात्‌ वर्षा के निमित्त से उनके लिये हुए जल को 
प्रृथिबी पर छोड़ते हैं ॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--मनुप्यों को जानना चाहिये कि पवन और बिजुलो ये ही दोनों सब लोकों के 
सुख के धारण झ्रादि व्यवहार के कारण हैं ॥ ५॥ 


पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते ॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस - विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
रेश 

























र७छ४ ऋग्वेद: ग्र० १ । झ० ६। व० र८॥। 





आम्य दिवो मत्रिश्वां जभाराम॑थ्नादन्य परिं श्येनो उद्ें! । 

अग्नीषोमा ब्ह्मणा बावृधानोरु यज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम्‌ ॥६॥२८॥ 

आ । अन्यम्‌ । दिवः । मातरिश्वा । जमार । अम॑थ्नात्‌ | अन्यम्‌ । परिं। 
इयेनः । अद्ें:॥ अग्नीपोमा । ब्रह्मणा। बबुधाना | उरुप्‌ू | यज्ञाय | चक्रथू 
ऊम्‌ इतिं | छोकम्‌ ॥६॥२८॥ 





पदार्थ:--(ग्रॉ) समन्‍्तात्‌ (पन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धमू (दिव:) सूख्यदि: 
(मातरिश्वा) ग्राकाशश्यानों वायु: (जभार) हरति। अन्नापि हस्य भः । (प्रमथ्नात्‌) 
मध्नाति (अन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धम कारणाख्यम्‌ (परि) स्वतः (इ्येन:) वेगवानइ्व 
इव वर्तमान: । श्येनास इत्यश्बना० ॥ निघं० १। १४॥ (पद्र:) मेघात्‌ (ग्रग्नीषोमा) 
कारणाख्यौ वायुविद्युतो (ब्रहाणा) परमेश्वरेण (वावृुधाना) वर्धमानो (उरुम्‌) 
बहुविधम्‌ (यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय (चन्रथु:) कुरुत: (उ) वितर्के (लोकम्‌ ) 
दृश्यमानं भुवनसमूहम्‌ ॥ ६ ।॥। 





अम्बयः--हे मनुष्या यूयं यौ ब्रह्मणा वावुधानाग्नीपोमा यज्ञायोर लोक 
चक्रथुस्तयोर्मध्यान्मातरिश्वा दिवोध्न्यमाजभार हरति द्वितीय: इयेनोअग्निरद्रे रन्‍्यमुप- 
स्य॑मथ्तात्सबंतों मथ्नाति तौ विदित्वा सम्प्रयोजयत ॥ ६ ।। 

भावार्थ:--हे मनुष्या यूयमेतयोर्वायुविद्युतोद्दों स्वरूपे स्‍्त एक कारणभूत॑ द्वितीय॑ 
कार्यभूत॑ च॒ तयोयंत्कारणाख्य तद्विज्ञानगम्यं यच्च कार्याख्यं तदिन्द्रियग्राह्ममेतेन 


कायब्यिन विदितगुणोपकारकृतेन वायुनाअग्निना वा कारणाड्ये प्रवेश कुरुत: | भ्रयमेव 
सुगमों मार्गो यत्‌ कार्यद्वारा कारणे प्रवेश इति विजानीत ॥। ६ ॥॥ 





पदार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो (ब्रह्मणा) परमेश्वर से (वाबुधाना) उन्नति को प्राप्द 
हुए (पग्तीपोमा) ब्रग्नि श्रौर पवन (यज्ञाय) ज्ञान झौर क्रियामय यज्ञ के लिये (उरुम्‌) बहुत प्रकार 
(लोकम्‌) जो देखा जाता है उस लोकसमूह को (च्रथु:) प्रकट करते हैं, उनमें से (मातरिश्वा) 
पबत जो कि प्राकाश में सोनेवाला है वह (दिव:) सूर्य भ्रादि लोक से (प्रन्यम्‌) प्रौर दूसरा 
अप्रसिद्ध जो कारण लोक है उसको (प्रा, जभार) धारण करता है तथा (श्येनः) बेगवान्‌ घोड़े 
के समान कर्सनेवाला प्रग्नि (प्रढें:) मेघ से (प्रमथ्नात्‌) मथा करता है, उतको जानकर उपयोग 
में ला ॥ ६ ॥ 


भावार्थ:--हे मनुष्यों ! तुम लोग जो पवन और बिजुली के दो रूप हैं, एक कारण झौर 
दूसरा काय्ये, उनसे जो पहिला है वह विशेष ज्ञान से जानने योग्य और जो दूसरा है वह प्रत्यक्ष 
इन्द्रियों से ग्रहण करने योग्य है। जिसके गुण और उपकार जाने हैं उस पवन वा प्रग्ति से 
कारणरूप में उक्त अग्नि और पवन प्रवेश करते हैं, यही सुगम मार्ग है जो कार्य के द्वारा कारण 
में प्रवेश होता है, ऐसा जानो ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १। ञ्र० १४ | सू० ९३॥ र्उर 
पुनरेतो कि कुरुत इत्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे क्‍या करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अग्नीपोमा हृविषः प्रस्थितस्थ बीत हसैंतं इृषणा जुपेथाम्‌ । 
सुशम्मीणा स्व॑वसा द्वि भूतम्था घत्तं यज॑मानाय श॑ यो ॥७॥ 
अग्नींपोमा । ह॒विष॑ः । प्र:स्थितस्य | बीतम्‌ । हर्व॑तम्‌ । बृषणा । जुपेधाम्‌ । 
सुइशम्मोणा | सुध्अव॑सा । दि | भूतम्‌ । अर्थ । घत्तम्‌ | यज॑मानाय। शम्‌। 
योः ॥ञा 
पदार्थ :--(प्रग्नीषोमा) प्रग्नीषोमो प्रसिद्धों वाय्वग्नी (हविष:) प्रक्षिप्तस्थ 
घृतादेद्र व्यस्य (प्रस्थितस्य) देशान्तरं प्रतिगच्छतः (वीतम्‌) व्याप्नुत: (हस्यंतम्‌) प्राप्नुतः 
(वृषणा) बृष्टिहेतू (जुषेथाम्‌) जुषेते सेवेते (सुशर्म्माणा) सुष्ठुसुखकारिणों (स्ववसा) 
सुष्ठुरक्षको (हि) खलु (भूतम्‌) भवतः। अत्र बहुल छन्‍्दसीति शपों खुक्‌। (प्रथ) 
प्रानन्तर्ये (धत्तम्‌) धरत: । पत्र सत्र लड॒यें लोट । (यजमानाय) जीवाय (शम) सुखम्‌ 
(यो:) पदार्थानां पृथक्‍्क रणम्‌ । अत्र ग्रुधातोर्डोसि: प्रत्ययोःव्ययत्वं च ।॥ ७ ।। 
अस्वयः--हे मनुष्या यूयं यो वृषणां सुशर्म्माणाउग्तीषोमा प्रस्थितस्य हविषो 
बीत॑ ह॒यंत॑ जुषेथां स्ववसा भूतमथेतस्माद्धि यजमानाय शं धत्तं पदार्थान्‌ यो: पृथक्‌ 
कुरुतस्तौ सम्प्रयोजयत ॥। ७ ।। 
भावार्थ :--मनुष्ये रसनौ याबन्ति सुगन्ध्यादियुक्तानि द्रब्याणि हयन्ते तावन्ति 
बायुना सहाकाशं गत्वा मेघमण्डलस्थं जल शोधयित्वा सर्वेषां जीवानां सुखहेतुकानि 
भूत्वा धर्मार्थका ममोक्षसाधकानि भवन्तीति वेद्यम्‌ू ॥ ७ ।॥। 
पदार्थ :--है मनुष्यों ! तुम लोग जो (वृषणा) वर्षा होने के निमित्त (सुशर्माणा) श्रेष्ठ 
सुख करनेवाले (पग्तीपोमा) प्रसिद्ध वायु ग्लौर प्रग्ति (प्रस्थितस्थ) देशास्तर में पहुंचनेवराले 
'हृविषः) होमे हुए घी प्रादि को (बीतम्‌) व्याप्त होते (हस्यंतम्‌) पाते (जुबेधाम्‌) सेवन करते 
प्रौर (स्ववसा) उत्तम रक्षा करनेवाले (भूतम्‌) होते हैं (प्रथ) इसके पीछे (हि) इसी कारण 
(यजमानाय) जीव के लिये अ्रनन्‍्त (शम्‌) सुख को (धत्तम्‌) धारण करते तथा (यो:) पदार्थों 
को प्रलग-प्रलग करते हैं, उतको ग्रच्छे प्रकार उपयोग में ला ॥ ७ ॥ 





भावार्थ :--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि ग्राग में जितने सुगन्धियुक्त पदार्थ होमे 
जाते हैं, सब पवन के साथ आकाश में जा मेघमण्डल के जल को शोध झौर सब जीवों के सुख के 
हेतु होकर उसके बनस्तर धर्म, पर्थ, काम परौर मोक्ष की सिद्धि करनेहारे होते हैं ॥ ७ ॥ 
एवमेतौ संप्रयुक्तो कि कुरुत इत्यूपदिश्यते ॥॥ 


ऐसे उत्तमता से काम में लाये हुए ये दोनों क्या करते हैं, 
यह विषय प्रगले मन्त्र में कहा है ।। 


२७६ ऋग्वेद: झ० १ | श्े० ६। व० २९॥ 


यो अस्नीषोर्मा हृविषां सपर्याद्‌ देवद्रीचा मनंसा यो घुतेने । 

तस्व॑ ब्रत॑ रेक्षत॑ पातमंईसो विश्े जाय महि शर्मे चच्छतम्‌ ॥८॥ 

अः । अग्नीषोमा । हविर्षा। सपयोत्‌ । देवद्रीचां | मन॑सा । थः । घतेन॑ । 
तस्थ॑ | वतम्‌। रक्षतम्‌। _ परातम्‌। अंहखः । बिशे । जनाय। महिं। शमी । 
यच्छतम ॥ढ॥ क 


पदार्थ:--(य:) विद्वान्‌ मनुष्य: (अग्नीषोमा) वाय्वस्नी (हविषा) सुसंस्कृतेन 
हविषा झोधितो (सर्पर्यात्‌) सेवेत (देवद्रीचा) देवान्विदुषों5झचता सत्कारिणा। 
विष्वप्देबयोश्च टेरा,हचतो वप्रत्यये । अ० ६। ३ । ९२ ॥ अनेन देवशब्दस्थ टेरद्रिरादेश:। 
(मनसा) स्वान्तेन (यः) क्रियाकारी मानव: (घृतेन) श्राज्येनोदकेन वा (तस्य) (ब्रतम्‌) 
सत्यभाषणादिशीलम्‌ (रक्षतम्‌) रक्षतः (पातम्‌) पालयत: (अंहस:) क्षुज्ज्वरादिरोगात्‌ 
(विशे) प्रजायै (जनाय) सेवकाय जीवाय (महि) महत्तमं पूजनीयम्‌ (शर्म) सुख गहूं 
वा (यच्छतम्‌) दत्त: ॥ ८ ॥। 

अस्वयः--यो देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा5ग्नीषोमा सपर्याद्यश्चेतद्गुणान्‌ 
विजानीयात्‌ तस्य द्वयस्य ब्रतमिमो रक्षतमंहस: पातं॑ विशे जनाय महि शर्म 
यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥। 

भावार्थ :--यों मनुष्योअग्निहोत्रादिकमणा वायुवृष्टिजलशुद्धिद्वारा परदार्थान्‌ 
पवित्रयति स प्राणिन: सुखयति ।। ८ ॥। 

पदार्थ :--(यः) जो विद्वान्‌ मनुष्य (देवद्रोचा) उत्तम विद्वानों का सत्कार करते हुए 
(मनसा) मन से वा (घृतेत) घी भ्रौर जल तथा (हविषा) भ्रच्छे संस्कार किये हुए हथि से 
(प्रस्तिषोमा) वायु भ्रौर प्रस्ति को (सपर्यात्‌) सेवे औ्ौर (यः) जो क्रिया करनेवाला मनुष्य इन 
के गुणों को जाने (तस्य) उन दोनों के ) सत्यभाषण भ्रादि शील की ये दोनों (रक्षतम्‌) 
रक्षा करते (अंहस:) क्षुधा श्रौर ज्वर झ्रादि रोग से (पातम्‌) नष्ट होने से बचाते (विशे) प्रजा 
और (जनाय) सेवक जन के लिये (महि) भ्रत्यन्त प्रशंसा करने योग्य (शम्मं) खुख वा घर को 
(यच्छतम्‌) देते हैं ॥। ८ ॥ 





















भावार्थ :--जो मनुष्य अ्रग्निहोत्र झ्रादि काम से वायु और वर्षा की शुद्धि द्वारा सब वस्तुओं 
को पवित्र करता है वह सब प्राणियों को सुख देता है ॥। ८ ॥ 


पुनस्तो कीइशा वित्युपदिश्यते ।। 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥ 
अग्नीपोमा सर्वेद्सा सहती बनत॑ गिर । सं देंवत्रा ब॑भूवथुः ॥९॥ 
अग्नीषोमा । सडवेंद्सा | सहैती इति स5 हती । वनतम्‌ | गिर: | सम्‌ । 
देव5त्रा । ब॒भूवथुः ॥र॥ 


ऋग्वेद: म० है ।ग्र० हैंड | सू० ९३ ॥ २७७ 


पदार्थ:--(प्रग्नीघोमा) यज्ञ़फलसाधकौ (सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्तो 
(सहुती) समाना हृतिराह्यानं ययोस्तो (बनतम्‌) संभजतः (गिर:) वाणी: (सम्‌) 
(देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा (बभूवथु:) भवत: ॥॥ ९ ।॥। 

अन्वयः--यो सहृती सेदसाग्तीषोमा देवत्रा सम्बभूबथु: सम्भवतस्तौ गिरो 
बनत॑ भजत: ।। ६ ॥। 

भावाथ्थ:--मनुष्येनंहि यज्ञादिक्रियया वायो: शोधनेन बिना प्राणिनां सुखं संभवति 
तस्मादेत न्नित्यमनुष्ठेयम्‌ ॥। ९ ।। 





पदार्थ :--जों (सहृती) एकसी बाणोवाले (सवेदसा) वराबर होमे हुए पदार्थ से युक्त 
(प्रभ्तोषोमा) यज्ञफल के सिद्ध करनेहारे श्रस्ति और पवन (देवत्रा) विद्वान्‌ वा दिव्य ग्रुणों में 
(सम्बभूवधु:) संभावित होते हैं वे (गिर:) वाणियों को (वनतम्‌) घ्छे प्रकार सेवते हैं ॥ ९॥ 

भावार्थ :--मनुष्य लोग यज्ञ भ्रादि उत्तम कामों से वायु के शोधे बिता प्राणियों को सुख 
नहीं हो सकता, इससे इसका भ्रनुष्ठान नित्य करें ॥ ९ ॥ 


एतबनुष्ठातु: कि जायत इत्युपविश्यते ।॥ 


इसके श्रनुष्ठान करनेवाले को क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है ।। 


अग्नीपोमाबनेन वां यो बा घुतेन दाशैति । तस्‍्मैँ दीदयतं बुदत्‌ ॥१०॥ 

अग्नीपोमी । अनेन॑ | बाम्‌ | थः। बाम । घूतेन॑ | दाशाति । तस्ँ । 
दीवुयतम्‌ । बहत्‌ ॥१०॥ 

पवार्थ:--( अ्रग्तीषोमौ) विद्युत्यवनों (प्रनेन) प्रत्यक्षेण (वाम्‌) युवयोगम॑ध्ये (यः) 
एक: (वाम्‌) एतयो: सकाशात्‌ (घृतेन) श्राज्येनोदकेन वा (दाशति) प्राहुतीदंदाति 
(तस्मे) (दीदयतम्‌) प्रकाशयत: (बृहत्‌) महत्‌ ॥ १० ॥॥ 

अम्बयः--यो वामेतयोमंध्ये+नेन घृतेनाहुतीर्दाशति वां सकाशादुपकारान्‌ गृह्नमाति 
तस्मा प्रग्नीषोमों बृहद्दीदयतम्‌ ॥। १० ॥॥ 

भाबार्थ:--ये मनुष्या: क्रियायज्ञानुष्ठानं कुवंन्ति तेइस्मिझ्जगति महत्सौभाग्यं 
प्राप्लुवन्ति | १० ॥। 


पदार्थ :--(यः) जो मनुष्य (बाम्‌) इनके बीच (अनेन) इस (घृतेन) घी वा जल से 
भ्राहुतियों को देता है वा (वाम्‌) इनकी उत्तेजना से उपकारों को ग्रहण करता है उसके लिये 
(प्रस्तीषोमा) बिजुली प्रौर पवन (बृहंत्‌) बड़े विज्ञानऔर सुख को (दीदयतम्‌) प्रकाशित 
करते हैं ॥॥ १० ॥ 


भावार्थे:--जो मनुष्य क्रियारूपी यज्ञों का अ्रनुष्ठान करते हैं वे इस संसार में अत्यन्त 
सौभाग्य को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 


र७5 ऋग्वेद: भ्र० १ । भ० ६ । ब० २९॥ 





पुनस्‍्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते ।। 
फिर वे क्या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अग्नीपोमाबिमानिं नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ । 
आ यांतमुप॑ न! सर्चा ॥११॥ 
अग्नीपोमौ । इमानिं । नः । युवम्‌ । हत्या । जज़ोषतम्‌ । आ। यातम्‌ । 
डरप । नः । सर्चा ॥११॥ जा ५५ 
पदार्थ :-- ( प्रग्तीषोमौ) सर्वमूत्तंद्रव्यसंयो गिनो (इमानि) (न: ) भ्रस्माकम्‌ (युवम्‌) 
यो (हथ्य) दातुमादातु योग्यानि वस्तूनि (जुजोषतम्‌) अत्यन्त सेवेते । प्रत्र 
जुषीप्रीतिसेबनयो रिति धातोः शब्विकरणस्य स्थाने स्खुः॥ बहुल छन्दसोति शप्‌ च। (प्रा) 
समस्तात्‌ (यातम्‌) प्राप्नुत: (उप) (नः) अस्मान्‌ (सचा) यज्ञविज्ञानयुक्तान्‌ ।। ११ ॥। 
अन्वयः---युवं यावग्नीषोमो नो3स्माकमिमानि हव्या जुजोषतमत्यन्तं सेवेते तो 
सचा नोस्मानुपायातम्‌ ॥ ११ ॥॥ 
भावार्थः--यदा यज्ञेन सुगन्धितादिद्रव्ययुक्तावग्निवायू सर्वान्‌ पदार्थानुपागत्य 
स्पृशतस्तदा सर्वेषां पुष्टिजायते ॥ ११ ॥ 
प॒दार्थ:--(गुवम्‌) जो (प्रग्तीपोमौ) समस्त मूत्तिमान्‌ पदार्थों का संयोग करनेहारे प्ग्ति 
प्रौर पवन (सः) हम लोगों के (हमानि) इल (ह्या) देने-लेने योग्य पदार्थों को (जुजोक्तम्‌) 
वार-वार सेवन करते हैं वे (सा) यज्ञ के विशेष विचार करनेवाले (नः) हम लोगों को (उप, 
प्रा, यातम्‌) प्रच्छे प्रकार मिलते हैं ॥ ११॥ 
भावार्थ:---जब यज्ञ से सुगन्धित आदि द्रव्ययुक्त भ्रग्ति वायु सब पदार्थ के समीप मिलकर 
उनमें लगते हैं तव सबको पुष्टि होती है ॥ ११ ॥ 
पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते ॥॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 
अग्नीपोमा पिपृतमर्वतों न आ प्यॉयन्तामुस््रिया दच्यबर्दः । 
अस्मे बलानि मघव॑स्सु धत्तं क॒णुत नो अध्वरं श्रृंशिमन्तंम्‌ 
॥१२॥२९॥ १ थ॥। 
अग्नीपोमा । पिपृतम्‌ । अरथैतः। नः।आ। '्यायस्ताम। उस्लिया: 
हृब्यअसढ़ः । अस्पे इतिं। बलांनि। मघब॑तडख । घत्तम। कृणुतम्‌। नः। 
अध्यरम्‌ । श्रुष्टिडमन्तम्‌ ॥१२॥२०॥१ छ॥ 


ऋग्वेब: मं० १ । झ्र० १४। सू० ९४ ॥॥ २७९ 


पदार्थ:--(पअग्नीषोमा) पालनहेतू अग्निवायू इव (पिपृतम्‌) प्रपिपूत्तम्‌ (अवंतः) 
अ्रदवान्‌ (नः) अस्माकम्‌ (झा) (प्यायस्ताम्‌) पुष्टा भवन्तु (उख्रिया:) गावः 
(हब्यसूद:) हब्यानि दुग्धादीनि क्षरन्ति ता: (अस्मे) अस्मम्यम्‌ (बलानि (मघवत्सु) 
प्रशस्तपुज्यधनयुक्तेषु स्थानेषु व्यवहारेषु विद्वत्सु वा (धत्तम्‌) धरतम्‌ (कृणुतम्‌) 
कुरुतम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( अध्वरम्‌ ) व्यवहारयज्ञम्‌ ( श्रुष्टिमन्तम्‌ ) शीक्र' 
बहुसुखहेतुम्‌ ॥ १२ ॥ 

अन्वयः--है राजप्रजाजनी युवामग्नीषोमेव नोउस्माकमर्वत: पिपृत॑ यथा 
हव्यसूद उश्निया आप्यायन्तां तथा नोअत्माक श्रुष्टिमम्तमध्वरं मघवत्सु कृणुतमस्मे 
बलानि धत्तम्‌ ॥। १२ ॥। 


भावार्थ:--अत्र वावकलुप्तोपमालडू।र: । नहि वायुविद्युवृभ्यां विना 
कस्यचिद्बलपुष्टी जायेते तस्मादेते सुविचारेण कार््येंष्पयोजनीये ।। १२ ॥। 





प्रश्न वायुविद्यु तोगु एवर्ण नादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह संगतिरस्तीति वेश्यम्‌ ॥ 


इति पष्ठाध्यायस्ये कोनत्रिशत्तमो वर्ग: । प्रथममण्डले चतुर्द शो5नुवाकस्त्रयोनवतितम सूक्त' च समाप्तम्‌॥ 


पदार्थ :--हे राज प्रजा के पुरुषों ! तुम (प्रस्तीषोमा) पालन के हेतु प्रग्ति श्रौर पवन के 
समान (नः) हम लोगों के (प्रव॑तः) धोड़ों को (पिपृतम्‌) पालों, जेसे (हव्यसूद:) दूध, दही 
प्रादि पदार्थों की देनेवांलीं (उस्रिया:) गौ (प्रा, प्यायस्ताम्‌) पुष्ट हों बसे (नः) हम लोगों के 
(श्र ष्टिमस्तम्‌) शोध बहुत सुख के हेतु (प्रध्वरम्‌) व्यवहाररूपी यज्ञ को (मघवत्सु) प्रशंसित 
धनयुक्त स्थान, व्यवहार वा विद्वानों में (कृणुतम्‌) प्रकट करो, (म्रस्मे) हम लोगों के लिये (बलाति) 
बलों को (धत्तम्‌) धारण करो ॥ १२ ॥ 





भावार्थ :--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमालझू।र है । पबत धौर विजुलों के विना किसी की 
बल प्रौर पुष्टि नहीं होती, इससे इनको भ्रक्छे विचार से कामों में लाना चाहिये । १२॥ 
इस यूक्त में पवन भौर बिजुली के गुणवर्णन करने से इस यूक्तार्थ की पूर्व यूक्ताबं के 
साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 
यह छठे भ्रध्याय का २९ उततीसवां वर्ग और प्रथम मण्डल का १४ चौदहवां प्रनुवाक 
तथा ९३ ब्रानवां यूक्त समाप्त हुआ्ा ॥ 





प्रथास्य षोडशच्चंस्थ चतुर्नवतितमस्य सुक्तस्याड्िरसः कुत्स ऋषिः । 
अग्निर्देतता । १ । ४। ५ । ७। ६ । १० निचुज्जगती । १२-१४ विराड्‌ 
जगतोी छुन्दः । निदादः स्वर: । २। ३ । १६ त्रिष्टुप । ६ स्व॒राट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ निचृत्‌ त्रिष्ट्प छन्दः | घेबतः 
स्वर: । १४ भुरिक्‌ पड़ क्तिइछन्दः | पञ्चमः स्वरः ।। 


रद० ऋग्वेद: ० १। ० ६ । ब० ३०॥॥ 


ब्रथाइग्निशब्देन वबिदद्धौतिकार्थावुपदिश्येते । ॥ 


प्रब सोलह ऋचावाले चौरानवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में भग्नि 
शब्द से विद्वान्‌ और भौतिक अर्थों का उपदेश किया है ॥। 


इम स्तोममहते जातवेंदसे रथ॑मिव्र सं मंद्रेमा मनीषयां | 
भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसयर्ने सख्ये मा रिंवामा बय तब ॥१॥ 


इमम्‌ । स्तोम॑म्‌ । अहँते | जात5वैंदसे | स्थ॑म्५३व | सम्‌ | महेम । मा । 
मदीषयां । भद्रा । हि । नः । प्रउम॑तिः । अस्य । समूउखदिं। अग्नें। सख्ये। 
मा । रिपराम । बयम्‌ । तब ॥१॥ 


पदार्थ:--(इमम्‌) प्रत्यक्ष कार्यनिष्ठम्‌ (स्तोमम्‌) गुणकीत्तनम्‌ (अहंते) योग्याय 
(जातबेंदसे) यो विद्वान्‌ जात॑ सव॑ वेत्ति तस्मे जातेषु कार्येष्‌ विद्यमानाय वा (रथमिव) 
यथा रमणसाधन विमानादियानं तथा (सम्‌) (महेम) सत्कुर्याम । अन्राम्येषामपि दश्यत 
इति दी्घ: । (मनीषया) विद्याक्रियासुशिक्षाजातया प्रज्ञया (भद्रा) कल्याणकारिणी (हि) 
खलु (न:) अ्रस्माकम्‌ (प्रमति:) प्रकृष्टा बुद्धि: (ग्रस्य) सभाध्यक्षस्य (संसदि) संसीदन्ति 
विद्वांसो यस्याम्‌ तस्याम्‌ (अग्ने) विद्यादिगुणेविख्यात (सख्ये) सख्युभवि कर्मणि वा 
(मा) निषेधे (रिघामा) हिसिता भवेम । अत्रास्येषासपीति दी्घ: । (वयम्‌) (तब) ॥ १॥ 





अम्बयः-हे अग्ने विद्वनू यथा वर्य मनीषया:हँते जातवेदसे रथमित्रेमं स्तोम॑ 
संमहेम वास्य तव सख्ये संसदि नो या भद्दा प्रमतिरस्ति तां हि खलु मा रिपाम तथा त्बं 
मा रिप ॥ १॥। 


भावार्थ:--प्रत्र वाचकलुप्तोपमालद्भ र:। यथा शिल्पविद्यासिद्धानि बिमानादीनि 
संसाध्य मित्रान्‌ सत्कुयुस्तथंव पुरुपार्थेन विदुष: सत्कुयुं: । यदा यदा सभासद: 
सभायामासी रंस्तदा तंदा हठदुराग्रह व्यवत्वा सर्वेपां कल्याणकरं कार्य्य न त्यजेयुः । 
यद्यदस्न्यादिवदार्थेपु विज्ञान स्थात्तत्तत्सवें: सह मित्रभावमाश्चित्य सर्वेभ्यों निवेदयेयु: ॥ 
नतेन बिना मनुष्याणां हित संभवति ॥ १ ॥। 

पदार्थ:--हे (ग्रस्ते) विद्यादि गुणों से विदित विद्वन्‌ 
खिच्या, क्रिया, और उत्तम शिक्षा में उत्पन्न हुई बुद्धि से (अर 
हुए जगत्‌ के पदाथों को जानता है वा उत्पन्न में विद्यमान उस विद्वान्‌ के लिये 
(स्थमिव) जैसे विहार करानेहारे विमान ग्रादि यान को जैसे (इमम्‌) कार्य्यों में प्रवृत्त इस 
(स्वोमम्‌) गुणकी्तत को (संमहेम) प्रशंसित करें वा (अस्प) इस (तव) झापके (सख्ये) मित्रपत के 
निमित्त (संसदि) जिसमें बिद्ान्‌ स्थित होते हैं उस सभा में (नः)हुम लोगों को (मद्रा) 






जैसे (वयम्‌) हम लोग (मनीपया) 
'त) योग्य (जातबेदसे) जो कि उत्पन्न 





काय्येरूप 





कल्याण करनेवाली (प्रमति:) प्रवल बुद्धि है उसको (हि) ही (मा, रिपरामा) मत नप्द करे, वैसे 
ब्राप भो न नष्ट करें ॥ १॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । अ० १५ | सू० ९४ ॥। 









न सभा में बैठे तब-तव हठ और दुराग्रह को छोड़ सबके सुख 
करने योग्य काम को न छोड़े । जो अग्नि आदि पदार्थों में विज्ञान हो उस-उस को सबके 
साथ मित्रपन का आश्चय करके और सबके लिये दें क्योंकि इसके विना मनुष्यों के हित की 
संभावना नहीं होती ॥ १ ॥ 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते ।। 
किर बह कैसा है, इस विषय को प्रगले मन्त्र में कहा है ॥। 

यस्मैं स्वमायज॑से स सांधत्यनर्वा श्वेत्रि दर्धते सुवी्धम्‌ । 

स॒ तृताव नेन॑मश्ोत्यंद्रतिस्में सख्ये मा रिंवामा बर्य तब ॥२॥ 

यरमेँ । त्वमू । आउयज॑से । सः । साधति । अन॒वा । क्षेति । दर्धते । 
सृथवीर्येम । सः । तृताब । न । एनम्‌ । अश्नोति । अंहृतिः । अभे । सख्ये । 
मा । रिप्राम | बयम्‌ । त्ब॑ ॥श॥ 

पदार्थ:--( यस्मे ) जीवाय ( त्वम्‌ ) ( ग्रायजसे ) समम्तात्‌ सुखं ददते ( सः ) 
(साधरति) साध्नोति । विकरणब्यत्ययेनात्र श्नोः स्थाने शप्‌ । (अनर्वा) अविद्यमानाश्वो रथ 
इव [क्षेति) क्षयति निवसति । अत्र बहुलं छल्दसीति विकरणस्थ लुक ( दधते ) ( सुवीयंम्‌ ) 
शोभनाति वीर्याणि यस्मिन्‌ सखीनां कर्मणि तत्‌ (सः) ( तूृताव ) वर्घधयति । अज्ञन्तर्गतों 
व्यर्थ: । तुजादीनां दो्ोंल्भ्यासस्येति दोष: । (न) निषेधे (एनम ) पूर्बोक्तगुणम्‌ । (अ्रश्नोति) 
व्याप्नोति ब्यत्येयनात्र परस्मैपदम्‌ । ( अंहति: ) दारिद्रचम्‌ ( अग्ने, सख्ये, मा, रिषाम, 
बयम्‌, तब ) इति पूर्वकत्‌ ॥ २ ॥। 

अन्वयः--हे अग्ने:नर्वेव त्वं यस्मा झ्रायजसे भवान्‌ जीवाय रक्षणं साधतिस 
सुवीर्य दधते स तूताव चैनमंहतिर्नाश्नोति स सुखे क्षेति । ईदुशस्थ तव सख्ये वयं मा 
रिघाम ॥ २॥। 

भावार्थ:--अत्र वाचकलुप्तोपमालकझ्कार: । ये विदुषां सभायामग्निविद्यायां वा 
मित्रतामाचरन्ति ते पूर्ण शरीरात्मबल प्राप्य सुखसंपन्ना भूत्वा निवसन्ति नेतरे ॥ २ ॥। 

पदार्थ :---है (अ्रम्ते) सब विद्या के विशेष जनानेवाले विद्वान्‌ ! (प्रनर्वा) बिना घोड़ों के 
अम्म्यादिकों से चलाये हुए विमान झ्रादि यान के समान (त्वम) आप (यस्मै) जिस (पझ्रायजसे) 
सवंधा सुख को देनेहारे जीव के लिये रक्षा को (साध्वात) सिद्ध करते हो (सः) वह (सुवीय्यंम) 
जिन घित्रों के काम में प्रच्छे- पराक्रम हैं.उनको (देखते) धारण करता और बढ़ (तृताव) उस 
को बढ़ाता भी है, (एनम्‌) इस उत्तम गुणयुक्त पुरुष को (अंहतिः) दरिद्ता (न, प्रड्नोति) नहीं 
प्राप्त होती, (सः) बह (क्षेति) सुख में रहता है ऐसे (तव) झावके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) 
हम लोग (मा, रिषाम) दुखी न हों ॥ २ ॥ 

३६ 
















रबर ऋग्वेद: ग्र० १ । झ्र० ६। ब० ३०॥ 








भावार्थ :--इस मस्त्र में बाचकलुप्तोपमाल झूार है । जो विद्वानों को सभा वा अग्निविद्या में 
मित्रपन प्रसिद्ध करते हैं वे पूरे जरौर तथा झ्रात्मा के बल को पाकर खुखयुक्त रहते हैं, प्रन्य 
नहीं ॥ २॥ 


पुनस्ते कीदहशा इत्युपविश्यते || 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।! 

जकेम॑ त्वा समिर्घ साधया धियस्त्वे देवा हविरंदन्‍्त्याइतम्‌ । 

त्वमांदित्याँ आ बंद तान्द्य १ ञ्मस्पग्रे सख्ये मा रिंपामा वर्य तंव ॥३॥ 

शकेम॑ । त्वा ! सम्‌:इर्धम्‌ । साधर्य । घिय॑: । त्वे इतिं । देवाः । हथिः । 
अदृन्ति । आईईतम्‌ । त्वम्‌ । भादित्यान्‌ | आ । बह । तान । हि । उद्मसि । 
अझझें । सख्ये । मा । रिप्राम । बयम्‌ ॥ तव॑ ॥झश॥ 

पदार्थ:--( शकेम ) शक्नुयाम ( त्वा ) त्वाम्‌ ( समिधम्‌ ) सम्यगिध्यते यया 


तां क्रियाम्‌ (साधय) अन्रान्येघासपीति दीर्घ: । ( धियः ) प्रज्ञा: कर्माणि वा ( त्वे ) त्वयि 
(देवा:) विद्वांस: (हवि:) अत्तुमहंमन्नम्‌ (अदन्ति) भूडजते (आ्राहुतम) समन्‍्तात्स्वीकृतम्‌ 
(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: ( ग्रादित्यान्‌ ) अष्टचत्वारिशद्रर्षकृतब्रह्मचर्य्यान्‌ ( भ्रा ) ( वह ) 
प्राप्नुहि ( तान्‌ ) ( हि ) खलु (उश्मसि) कामय्रेमहि । (अ्रग्ने, सख्ये, मा, रिषाम, व्यं, 
तब) इति पूर्वबत्‌ ॥ ३ ॥॥ 

अन्वयः--है प्रग्ने वयं त्वा5:श्रित्य समिधं कत्तु' शकेम त्वं नो धिय: साधय 
त्वे सति देवा ग्राहुतं हविरदन्त्यतस्त्वमादित्यानावह तान्‌ हि वयमुश्मसीदृश्वस्थ तब 
सख्ये वयं मा रिघाम ॥। ३ ।। 

भावार्थ:--ये मनुष्या विदु्षां सज्भमाश्रित्य विद्यामम्निकार्ययाणि च साद्ध, 
सहनशीलतां द्षते ते प्रज्ञाक्रियावन्तो भूत्वा सुखिनो भवन्ति ॥। ३ ॥॥ 

पदार्थ :--हे (प्रग्ते) सब विद्याओ्रों में प्रवोण सभाध्यक्ष ! (वयम्‌) हम लोग (त्वा) 
श्रापका प्राश्नय लेकर (समिधम्‌) जिससे भ्रच्छे श्रकार प्रकाश होता है उस क्रिया को कर (शकेम) 
सकें, (त्वम्‌) प्राप हम लोगों की (धियः) बुद्धि वा कर्मों को (साधय) सिद्ध कीजिये, (स्व) 
प्रापके होते (देवा:) विद्वान्‌ लोग (प्राहृतम्‌) प्रच्छे प्रकार स्वीकार किये हुए (हविः) खाने के 
के योग्य ग्रन्न का (ग्रदन्ति) भोजन करते हैं, इससे ग्राप (प्रादित्यान्‌) अ्रडतालीस वर्ष ब्रह्मचर््य 
को किये हुए ब्रह्मचारियों को (प्रा वह) आप्त कीजिये, (तानू) उनको (हि) ही हम लोग 
(उश्मसि) चाहते, हैं ऐसे (तब) आपके (सड्ये) मित्रपन में हम लोग (मा, रिपाम) दुःखी 
नहों॥३॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य विद्वानों के सज् का ग्राश्रय लेकर विद्या ग्रौर अग्निकार्यों के सिद्ध 
करने के लिये सहनशीलता को धारण करते हैं वे प्रबल विज्ञान और अनेक क्रियाप्रों से युक्त होकर 
सुखी होते हैं ॥ ३ ॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । भर० १५ | सू० ९४ ॥ ८३ 


पुनस्ते कीहशा इत्युपदिश्यते |! 

फिर वे कंसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥॥ 
भरामेध्मं कृणबामा हवींषिं ते चितय॑न्तः पर्वेणापर्वणा वयम्‌ । 
जीवातबे प्रत्र॑ं सांधया धियो अम्रें सख्ये मा रिंपामा बयन्तव ॥४॥ 


भराम । इध्मम्‌ । कुणबांम । ह॒वीषिं । ते । चितर्यन्तः । पर्वैणाइपवैणा । 
चयम्‌ । जीवात॑वे । प्र:त्तम । साधय । थिय॑ः । अझे । खख्ये । मा । रिषराम । 
बयम । तब ॥४॥ 


पदार्थ:--(भराम) हरेम । पत्र हस्यथ भत्वस्‌ । ( इध्मम्‌ ) इन्धनम्‌ ( क्ृणबाम ) 
कुर्याम्‌ । अन्नास्पेषामपीति दीर्घ: । ( हवींषि ) यज्ञार्थानि द्रव्याणि ( ते ) तुभ्यमस्मे वा 
( चितयस्त: ) गुणानां चिति कु्वस्तः ( पर्वणापर्वणा ) पूर्णन पूर्णन साधनेन । अ्रत्र 
नित्यवीप्सयोरिति ट्विबंचनम । (वयम्‌) (जीवातवे) जीवनाय (प्रतरम्‌) प्रकृष्टम्‌ (साधय) 
अन्रास्येषामपीति बी्घ: । (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (अग्ने, सख्ये०) इति पूर्वबत्‌ ।॥४॥॥ 

अन्वयः--हे अम्ते पर्वणापर्वणा चितयस्तों वयं ते हवींषि क्ृणवामेध्मं च भराम 
त्वं जीवातवे धिय: प्रतरं साधयेदृशस्य तव सख्ये बयं मा रिघाम ॥ ४ ।। 

भावार्थ:--अत्र श्लेघालडरर: । सेनासभाप्रजास्थे: पुरुषयेंन सज्जनेन प्रज्ञा 
पुरुषार्थाइच वर्धा रंस्तदर्थ सर्वे सभारा: संसाधनीयास्तेन सह मित्रता केनापि नेब 
स्यक्तब्या ॥ ४ ॥॥ 





पदार्थ :-हे (प्रग्ले) विद्वनू ! (पर्वणापंगा) पूरे-पूरे साधन से (चितयन्तः) गुणों को 
चुनते हुए (बयम्‌) हम लोग (ते) श्रापके लिये वा इस ग्रब्ति के लिये (हवींषि) यज्ञ के योग्य 
जो पदार्थ हैं उनको ग्रच्छे प्रकार (क्रणबाम) करें और (इध्मम) ईंधन (भरास) लावें, श्राप 
(जीवातवे) हमारे जीवने के लिये (धियः) उत्तम वृद्धि वा कर्मों को (प्रतरम्‌) श्रति उत्तमता 
जैसे हो बैसे (साधय) सिद्ध करों, ऐसे (तव) झापके वा इस भौतिक अग्ति के (सख्ये) मित्रपन 
में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिपराम) मत दुःखी हों ॥ ४ ॥ 

भावार्थ :--इस मस्त्र में श्लेपालदार है। सेता, सभा झौर प्रजा के जनों में रहनेहारे 
पुरुषों को चाहिये कि जिस सज्जन पुरुष से बुद्धि वा पुरुषार्थ बढ़ें, उसके लिये सब सामग्री अच्छी 
मिद्ध करें और उस पुरुष के साथ मित्रता को कोई भो न छोड़े ॥ ४ ॥ 


अधथेश्वरसमाध्यक्षगुणा उपविश्यम्ते ॥ 
अब ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं ॥। 
बिश्ञां गोपा अस्प चरन्ति जन्तों द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्तुमें । 
चित्र: प्रंकेत उपसों महाँ अस्य्नें सख्ये मा स्वामा ब्य तब ॥५॥३०॥ 


रेघ्ड ऋग्वेद: भ्र> १ । झ० ६ । ब० ३० ॥ 





विशाम्‌ । गोपाः । अस्य । चरन्ति । जन्तः ॥ ट्विउष्पत्‌ । च। यत्‌ । 
इत । चर्तःडपत्‌ । अक्तुउमिंः । चित्र: । प्रड्केतः । उषसः । महान | असि । 
अग्नें । सख्ये । मा । रिपराम । बयम । तब ॥५॥३०॥ 





पदार्थ:--( विज्ञाम्‌ ) प्रजानाम्‌ ( गोपा: ) रक्षका ग्रुणा: ( अस्य ) जगदीश्वरस्य 
सृष्टी सभाद्यध्यक्षस्य राज्ये वा (चरन्ति) प्रवरत्तन्ते ( जन्तव: ) मनुष्या: ( द्विपत्‌ ) द्ौ 
पादौ यस्य । अत्र द्विपच्चतुष्पदित्युभयत्र द्विपाब्चतुष्पादाविति भवतिव्येप्यस्मय।दित्वाजूसंज्ञा 
भत्वात्‌ पाद: पदिति पद्धाब: | (च) अपाद: सर्पादयो5पि (यत्‌) ये (उत) अ्रपि (चतुष्पत्‌ ) 
चत्वार: पादा यस्य (ग्रक्तूभिः) प्रसिद्ध : कमंभिमर्गिं: प्रसिद्धाभिरात्रिभिर्वा ( चित्र: ) 
अद्भुतगुणकर्मस्वभाव: (प्रकेत:) प्रज्ञापक: (उषस:) दिवसान्‌ (महान्‌) (झ्रसि) अस्ति 
वा (अग्ने) विज्ञापक । (सख्ये०) इति पूर्वंबत्‌ ॥ ५ ॥। 

भ्रस्वय:--हे भ्ग्ने तवास्य विज्ञां यद्ये गोपा जन्तवो5क्त्‌ भिरुषसइचरन्ति। ये 
द्विपच्चोतापि चतुष्पल्चरन्ति यश्चित्र: प्रकेतो महांस्त्वमसि तस्य तब सख्ये बय॑ं मा 
रिषराम ॥ ५॥। 

भावार्थ:--अत्र इ्लेघालडु। र: । मनुष्ये: किल यस्य परमेह्वरस्य सभाध्यक्षस्थ 
विदुधों वा महत्त्वेन काय्यंजगदुत्पत्तिस्थितिभज्भा जायम्ते तस्य मित्रभावे कर्मणिवा 
कदा चिद्विध्नो न कर्तव्य: ॥ ५ ॥ 

पदार्थ :--हे (भ्ग्ने) उत्तम सुखों के समकानेवाले सभा झादि कामों के पग्रध्यक्ष ! झ्रापके 
राज्य में वा उत्तम सुखों का विज्ञान करानेवाले (प्रस्थ) इस जगदोश्वर की यृष्टि में (बिणाम्‌) 
प्रजाजनों के (यत्‌) जो (गोपाः) पालनेहारे ग्रुण वा (जन्तवः) मनुष्य (चरस्ति) विचरते हैं 
वा (प्रक्तूभि:) प्रसिद्ध कर्म, प्रसिद्ध मार्ग और प्रसिद्ध रात्रियों के साथ (उपस:) दितों को प्राप्त 
होते हैं वा जो (द्विपत्‌) दो पगवाले जीव (च) बा पगहोन सर्प ब्रादि (उत) गौर (चतुष्पत) 
चौपाये पश्मु ग्रादि विचरते हैं तथा जो (चित्र:) अद्भुत गुणकर्मस्वभाववान्‌ (प्रकेत) सब वस्तुग्रो 
को जनाते हुए जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष आप (महान्‌) उत्तमोत्तम (प्रेस) हैं, उन (तब) आप 
के (सख्ये) मित्रपत्र में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) वेमन कभी न हों ॥ ५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेघालड्भार है । मनृप्यों को चाहिये कि जिस जगदौश्वर वा 
सभाध्यक्ष विद्वान्‌ के बड़प्पन से जगत्‌ की उत्पत्ति, पालना और भज्ज होते हैं उसके मित्रपन वा 
मिन्न के काम में कभी विध्त न करें ॥ ५ ॥ 


पुनस्तो कीहशावित्युपदिश्यते ।॥ 
फिर वे ईश्वर और सभाध्यक्ष कंसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र कहा है।। 
त्वम॑ध्वर्यृत होतांसि पूर्व्यः प्रश्नास्ता पोता जजुषषां पुरोहितः । 
विश्वा विद्“ों आत्विज्या धीर पुष्यस्यमें सख्ये मा रिंपामा वर्य तब॑ ॥६॥ 





ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १५ सू० ९४॥ हा 


त्वम्‌ । अध्चयुंः । उत । होता । ञ्सि । पूर्व्यः । प्र॒इशास्ता | पोता । 
जज्॒षा । पुरडहिंतः । विश्वां । विद्वान । आत्विज्या । घीर । पुष्यालि । अझे । 
खख्ये । मा । रिपाम । वयम्‌ । तब॑ ॥६॥ 


पदार्थ:--( त्वम्‌ ) ( अध्वयुं: ) अध्वरस्थ योजकों नेता कामयिता वा। 
आजाध्वरशब्दोपपदाद्य्‌ जधातोर्बाहुलकात्‌.. क्यु:... प्रत्ययष्टिलोपश्च ।  'अध्वपु रध्वरयुरध्वरं 
युनक्त्ध्वरस्य नेताउध्वरं कामयत इति वा5पि वाधीयाने युरुषबन्धोः्ध्वर इति यज्ञनाम ध्बर इति 
हिसाकर्मा तत्प्रतिषेधों निपात इस्येके' निर० १। ८ ॥ (उत) अ्रपि (होता) दाता खल्वादाता 
(प्रसि) (पृव्यं:) पूर्व: कृत इष्ट: (प्रशास्ता) धर्मसुशिक्षोपदेश्प्रचारक: (पोता) पवित्र: 
पवित्रकर्त्ता (जनुषा) जातेन जगता सह (पुरोहित:) हितप्रसाधक: ( विश्वा) समग्राणि 
( विद्वान्‌ ) यो वेत्ति स: ( आात्विज्या ) ऋत्विजां गुणप्रकाशकानि कर्माणि ( घीर ) 
धारणादिगुणयुक्त (पुष्यसि) पोषयसि वा (भ्रग्ने) (सख्ये०) [इति पूर्ववत्‌ | ॥ ६ ॥। 


अम्वयः--हे धीराग्ने यतः पृब्योअवर्यहोता प्रशास्ता पोता पुरोहितो 
विद्वांस्त्वमस्युतापि जनुषा विश्वात्विज्या पुष्यसि तस्मात्तव सख्ये व्य मा रिषाम ॥६॥ 

भावार्थ:--अत्र श्लेघालद्भार: । नहि सर्वाधिष्ठात्रा जगदीदवरेण विद्वद्धिर्वा 
बिना जगत: पालनादीनि संभवन्ति तस्माज्जनैस्तस्थाहनिशमुपासनमेतेषां संज्ध॒ च 
कृत्वा सुखयितव्यम्‌ | ६ ।॥। 

पदार्थ :--हे (धौर) धारणा प्रादि गुणयुक्त ! (अग्ने) उत्तम ज्ञान देनेवाले परमेश्वर 
वा सभाध्यक्ष ! जिस कारण (पृर्व्य:) पिछले महाशयों के किये भौर चाहे हुए (प्रध्वयुं:) यज्ञ के 
यथोक्त व्यवहार से युक्त करने, वत्तने भ्रौर चाहने (होता) देने-लेने (प्रशास्ता) धर्म, उत्तम शिक्षा 
और उपदेश का प्रचार करने (पोता) पविश्न और दूसरों को पवित्र करने (पुरोहित:) हिंत प्रसिद्ध 
करने प्रौर (व्रिद्ान) यथावत्‌ जाननेहारे (त्वम्‌ू) भाप (प्रसि) हैं (उत) प्रौर (जनुषा) 
उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ (विश्वा) समग्र (प्रात्विज्या) ऋत्विजों के गुणप्रकाशक कामों को 
(पुष्पसि) रह करते-कराते हैं, इससे (तब) श्यापके (सख्ये) मित्रपन .में (व्रम) हम लोग 
(मा, रिषाम) दुःखी कभी न होवें ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेघालड्भार है। सबके भ्रधिष्ठता जग्रदीश्वर वा विद्वानों के 
बिना जगत्‌ के पालने ग्रादि व्यवहारों के होने का संभव नहीं होता, इससे मनृष्यों को चाहिये कि 
दिन-रात ईश्वर की उपासना श्ौर इन विद्वानों का संग करके सुखी हों ॥ ६ ॥ 


पुनः सभाध्यक्षमौतिकाग्नी कीहशावित्युपदिश्यते ।। 
फिर सभाध्यक्ष और भौतिक अग्ति कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
यो विश्वर्तः सुप्रतोकः सइडडसि दूरे चित्सन्ताडिदिवातिं रोचसे । 
राज्यश्लिदन्धो अति देव पद्यस्पस्ने सख्ये मा रिंपामा बर्य तब ॥७॥ 


ऋग्वेद: झ० १ । आर ६ । ब० ३० ॥ 


यथः । विश्वर्तः । सउप्रतीकः: । स5दइु । असि । दूरे । चित्‌। सन्‌ । 
तडितूडइब । अति। रोचसे । राज्याः । चित्‌ । अस्धः । अति । देव । 
पश्यसि । अरे । सख्ये | मा । रिप्राम | वद्म । तव॑ ॥आ। 

पदार्थ:--(य:) सभापति :शिल्पविद्यासाघधको वा (विद्वतः) स्वतः (सुप्रतीक:) 
सुप्ठप्रतीततिकारक: ( सदुक ) समानद्शनः ( ग्रसि ) ( दूरे ) ( चित्‌ ) एवं ( सन्‌ ) 


( तडिदिव ) यथा विद्युत्तथा ( भ्रति ) ( रोचसे ) ( रात््या: ) ( चित्‌ ) इव॒(पन्ध:) 
नेत्रहोन: (श्रति) (देंब) सत्यप्रकाशक (पश्यसि) (ग्रग्ने) (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌ ॥ ७ ॥ 





अन्वयः--हे देवार्ने त्वं यथा यः सदुझ सुप्रतोकोइसि दूरे चित्सन्‌ सूर्यरूपेण 
वि:बतस्तडिदिबाइतिरोचसे येन विना रात्या मध्येउस्थश्चिदिवातिपश्यसि तस्य तब 
सख्ये उहँ मा रिघाम ॥ ७ ॥। 





भावार्थ:--ग्रत्र ब्लेपालदु।र: । दूरस्थोडपि समाध्यक्षों न्‍्यायव्यवस्थाप्रकाशेन 
यथा विद्युस्सू्यों वा स्वप्रकाशेन मूत्तंद्रव्याणि प्रकाशयति तथा गृणहीनान्‌ श्राणिनः 
प्रकाशय॒ति तेन सह कैन बिदुषा मित्रता न कार्याउपि तु सर्वे: कर्तेब्येति । ७ ।॥। 


पदार्थ ---हे (देव) सत्य के प्रकाश करने ग्रौर (अम्नें) समस्त ज्ञान देनेहारे सभाध्यक्ष ! 
जैसे (यः) जो (सह) हक से देखनेबाले (स्वम्‌) ग्राप (सुप्रतीक:) उत्तम प्रतीति करानेहारे 
(प्रसि) £ व मृत्तिमान पदार्थों को प्रकाशित कराने (दूरे, चित्‌) दूर ही में (सन्‌) प्रकट होते हुए 
सूस्यंकप से जैसे (तडिदिब) विजुली चमके बसे (विश्वतः) सब शोर से (प्रति) प्रत्यन्त 
(रोचसे) रुचते हैं तथा भौतिक भ्रग्ति सूयंरूप से दूर हो में प्रकट होता हुश्ना अत्यन्त रुचता है कि 
जिसके विना (रात्या:) रात्रि के बोच (ट्म्ध:, चित्‌) प्रन्थे हो के समान (प्रति, पश्यसि) 
अत्यन्त देखते-दिखलाते है, उस प्रम्ति के वा (तब) आपके (सख्ये) मित्रपत में (वयम्‌) हम लोग 
(मा, रिपाम) प्रीतिरहित कभी ने हों ॥ ७ ॥ 











भावार्थ:--इस मन्‍्त्र में ग्लेष औ्रौर उपमालझ्कार है। दूरस्थ भो सभाध्यक्ष स्यायव्यवस्था- 
प्रकाश से जैसे बिजुली वा सूब्य॑ सृत्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित करता है बँसे गुणहीन प्राणियों को 
अपने प्रकाश से प्रकाशित #, उसके साथ वा उसमें किस विद्वान्‌ को मित्रता न करनी चाहिये 
किन्तु सबको करना चाहिये ॥ 3 ॥ 





पुनः शिल्पिभौतिकाग्निकर्माण्युप दिश्यन्ते ॥ 


अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के कामों का उपदेश किया है ॥। 


पूर्वों देवा भवतु सुन्व॒तो रथोडस्माकं शंसों अम्यस्तु दूल्म॑: । 
तदा जांनीतोत पुंष्यता बचोड्नें सख्ये मा रिंपामा बय॑ तब॑ ॥८॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ० १५ ॥ सू० ९४ ॥ र्षछ 


पूर्व: । देवाः । भव॒तु । सुन्ब॒तः । रथः । अस्मार्कम | शंसः । आभे । 
अस्तु । दुःइष्यः। तत्‌ । आ। जानीत । इत। पृष्यत। वर्चः | अ्नें। 
स॒ख्ये । मा । रिपाम । वयम । तब ॥८॥ 





परदार्थ:--( पूर्व: ) प्रथम: सुखकारो ( देवा: ) विद्वांस: ( भवतु ) .( सुन्वतः ) 
सुखाभिषवकत्तु: ( रथः ) विमानादियानम्‌ ( अ्रस्माकम्‌ ) शिल्पविद्याजिज्ञासूनाम्‌ 
(शंस:) शस्यते यः सः (अभि) आभिमुद्ये (अस्तु) (दृढथः) भ्रनधिकारिभिदू:खेन 
ध्यात्‌ं योग्य: । अ्रत्र दुरुपपदाद्‌ ध्यैधातोघंजर्थे कबिधानमिति कः प्रत्यय: । दुरुपसर्गस्योकारादेश 
उत्तरपदस्य ष्टुल्वड्च पृषोदरादित्वात्‌ । (तत्‌) विद्यासुक्षिक्षायुक्तम्‌ (ग्रा) (जानीत) ( उत् ) 
भ्रपि [ पुष्यत ) अस्येषामपीति दी्घ: । ( बच: ) वचनम्‌ ( अम्ने, सख्ये० ) 
इत्यादि पूर्वबत्‌ ॥ ८ ॥ 

अन्वथः--हे देवा विद्वांसो यूयं येनास्माक पूर्वों रथों दृढ़घों भवतु पूर्वो 


दृढ्च शंसश्चाभ्यस्तु तद्बच ग्राजानीत । उताषि तेन स्वय पृष्यताउस्मान्‌ पोषयत च । 
हे भग्ने परमशिल्पिन्‌ ! सुन्वतस्तवास्याग्तेर्वा सख्ये वयं मा रिपराम ॥ ८ ।। 





भावार्थ: 
मनुष्येष्वा त्म! 


अन्न ब्लेषवाचकलुप्तोपमालद्भारो । हे विद्वांसो येन प्रकारेण 
ल्पव्यवहा विद्या: प्रकाशिता भूत्वा सुखोन्नति: स्यात्तथा प्रयतध्वम्‌ ।।८॥॥ 


पदार्थ :-- हे (देवा:) विद्वानों ! तुम जिससे (सप्रस्माकम्‌) हम लोग जो कि शिल्पविद्या 
को जानने की इच्छा करनेहारे हैं उनका (पूर्व) प्रथम खुख करनेहारा (रथः) विमानादि यान 
(दृढघः) जिसको प्रधिकार नहीं है उनको दुःखपूवंक विचारने योग्य (भवतु) हो तथा उक्त 
गुणवाला रथ (शंस:) प्रशंसनीय (अ्रभि) भ्रामे (अस्तु) हो, (तत्‌) उस विद्या और उत्तम शिक्षा 
से युक्त (बच:) वचन की (आरा, जानीत) भ्राज्ञा देग्नो (उत) प्रौर उसी से श्राप (पुष्यत) पुष्ट 
होग्रो तथा हम लोगों को पुष्ट करो । हे (अम्ने) उत्तम शिल्प विद्या के जाननेहारे परमप्रवीण ! 
(सुन्वत:) सुख का निचोड़ करते हुए (तब) ब्रापके वा इस भौतिक प्रम्ति के (सख्ये) मित्रपन में 
(वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी कभो न हों ॥ ८ ॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में ब्लेष श्रौर वाचकलुप्तोपमा ग्रलड्भार हैं। हे विद्वानों ! जिस 
दज्ज से मनुष्यों में आरात्मज्रान और शिल्पब्यवहार की विद्या भ्रकाशित होकर सुख की उन्नति हो 
बसा यत्न करो ॥ ८ ॥ 


अथ सभासेनाशालाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते ॥। 
अब सभा, सेना और शाला आदि के प्रध्यक्षों के गुणों का उपदेश किया है ।। 
बचैई:शंसों अप॑ दुल्वों जद्दि दुरे वा ये अन्ति वा के चिंदत्रिणः । 
अर्था यज्ञाय ग्रृणुते सुगग कृध्यग्न॑ सख्ये मा रिंवामा वयन्तर्ब ॥९॥ 


श्षद ऋग्वेद: मं> १ ॥ भ्र० ६ । ब० ३१॥ 


.. बचैः। दुःइशेसान । अप॑ । दुःउध्यः | जहि । दूरे । वा । ये । आन्ति । 
था। के । चित्‌ । अत्रिणः । अर्थ । यज्ञाय | गणते । स5गम्‌ । कधि । अगले । 
सख्ये । मा । रिषराम । बयय्‌ । तर्व ॥र॥ 


पदार्थ:--( वध: ) ताडने: ( दुःशंसान्‌ ) दुष्टा: शंसा शासनानि येषां तान 
(प्रप) निवारणे (दृढथा:) दुष्टधिय: । पूर्वबदस्थ सिद्धि: | ( जहि ) ( दूरे ) ( वा ) (ये) 
( अन्ति ) ग्रन्तिके ( वा ) पक्षान्तरे ( के ) ( चित्‌ ) भ्रषि ( अत्रिण: ) झत्रव: (पश्रथ) 
आनस्तरयें । ग्रत्र निपातस्य चेति दीर्घ: । (यज्ञाय) क्रियामयाय वागाय (गृणते) विद्याप्रशंसां 
कुवेते पुरुषाय ( सुगम्‌ ) विद्यां ग॑छस्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिन कर्मणि ( क्ृधि ) कुरु 
(प्रग्ने) विद्याविज्ञापक सभासेनाशालाब्ध्यक्ष (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌ ।। ६ ।। 
है अग्ने सभासेनाशालाध्यक्ष विद्नू स॒ त्व॑ दूढ़धो 
'यवादीनत्रिणों मनुष्यान्‌ वधरपजहि ये शरोरेणात्मभावेन वा दूरे वान्ति 
क्रेचिद्रत्तन्ते तानपि सुशिक्षया वर्धर्वाईपजहि । एवं कृत्वा$थ यज्ञाय गृणते पुरुषाय,वा 
सु क्ुधि तस्मादीदुशस्य तब सख्ये वर्य मा रिघाम ।। & ॥। 

भावाथ्थ:--सभाध्यक्षा दिभि: प्रयत्नेन प्रजायां दुष्टोपदेशपठनपाठनादीनि कर्माणि 
जिवार्य दूरसमीपस्थान्‌ मनुष्यान्‌ मित्रवन्‌ मत्वा सर्वथाउविरोध: संपादनीय: येन परस्पर 
निश्चलानन्दों वर्धेत ॥ ६ ।! 











पद 





हे सभा, मेता श्र शाला प्रादि के प्रध्यक्ष विद्वान्‌ ! ब्राप जैसे (दूढघः) दुष्ट 
बुद्धियों ध्ौर (दुःशंसान्‌) जिनकी दुःख देनेहारी सिखाब़ें हैं उन डक प्रादि (प्रत्रिण:) 
अन्नुजनों को (वर्ध:) ताड़नाश्रों से (प्रप, जहि) श्रषघात प्र्थात्‌ दुर्गति से दुःख देशों घौर शरीर 
(वा) वा प्रात्मभाव से (दूरे) दूर (बा) भ्रथवा (भप्रन्ति) समीप में (ये)जों (केचितू) कोई 
अधर्मी शत्र व्॑मरान हों उनको (अ्रपि) भी. प्रच्छी शिक्षा वा प्रबल ताड़नाप्रों से सौधा करो । ऐसे 
:रके (प्रथ) पीछे (यज्ञाय) क्रियामय यज्ञ के लिये (गृणते) विद्या को प्रशंसा करते हुए पुरुष 
के योग्य (सुगम) जिस काम में विद्या पहुंचतो है उसको (क्रध्ि) कीजिये, इस कारण ऐसे सम 
(तब) झापके (सं्ये) मित्रपन में (बस) हम लोग (सा, रिषराम) मत दुख पायें ॥ ९॥ 





भावार्थ :--सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि उत्तम यत्न के साथ प्रजा में भ्रयोग्य उपदेशों के 
पद़ने-पढ़ाने आदि कामों को निबार के दृरस्थ मनुष्यों को भित्र के समान मान के सब प्रकार से 
्रेमभाव उत्पन्न करें, जिससे परस्पर निश्चल ग्रानम्द बढ़े ॥ ९ ॥ 
अ्रथ शिल्प्याग्नगुणा उपदिश्यन्ते ।। 
अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है ॥ 
यदयुंक्था अरुषा रोह्िता रथे वात॑जुता वृष॒भस्पेंव ते रब: । 
आद्िन्विति वनिनों धूमकेंतुना अं सख्ये मा रिंपामा बय॑ तब ॥१०॥३१॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १५ सू० ९४॥ डक 











चत्‌ । अयुक्थाः । अरुषा । रोहिंता । रथें। बात॑पजूता । बषभस्य॑:३व । 
ते । रब: । आत्‌ । इन्वसि । वनिन॑ः । घम:केंतुना । अग्नें। सख्ये । मा । 
रिपाम । बयम्‌ । तब॑ ॥१०॥३१॥ 

पदार्थ:--(यत्‌ ) ये (अ्रयुक्था:) योजयसि (अ्रुषा) झ्रहिसकावश्वों (रोहिता) 
दृढबला दिगुणोपेती । अन्रोभयत्र द्विवचनस्थाकारादेश: । (रये) विमानादौ याने (वातजूता) 
वायुवद्वेगो । अन्नाष्याकारादेश:। (वृषभस्येव) यथा वोढुबंलीवर्दस्य तथा (ते) तवेतस्य 
वा (रवः) ध्वनि: (झात्‌) अनन्तरे (इस्वसि) व्याप्नोसि व्याप्तोति वा (वनिन:) 
वनस्य संविभागस्य रश्मीनां वा प्रद्वस्त: सम्बन्धों विद्यते यस्य तस्य । पत्र सम्बन्धार्थ 
इनिः। ( धूमकेतुना ) धूम: केतुध्वंजावद्यस्मित्रथे तेन ( अग्ने ) ( सख्ये० ) इति 
पूर्ववत्‌ ।। १० ॥। 

है अग्ने विद्वन्‌ यतस्त्वं यद्यौं ते तवास्थ वृषभस्येव वातजूता श्ररुषा 

रोहिताइवौ रथे योक्‍तुमहों स्तस्तावयुक्था योजयसि योजयति वा तज्जन्यों यो रवस्तेन 
सह वत्तंमानेन धूमकेतुना रथेन सर्वात्‌ ब्यवहारानिन्वसि व्याप्नोसि व्याप्तोति वा 
तस्मादादथ वनिनस्तवास्य वा सख्ये वयं मा रिघाम ।। १० ॥ 

भावार्थ:--अत्र इलेघोपमालद्भूरो | यस्माच्छिल्प्यग्निर्वा स्वहितानि कार्याणि 
कत्तु" शक्‍्नोति तस्माद्विमानादियानं संभावयितु योग्योस्ति ॥| १० ॥। 

पदार्थ :--(प्रग्ते) समस्त शिल्पब्यवहार के ज्ञान देनेवाले क्रियाचतुर विद्वनू ! जिस कारण 
प्राप (यत्‌) जो कि (ते) श्रापके वा इस प्रम्ति के (वृधभस्येव) पदार्थों के लेजानेहारे बलवान्‌ 
बैल के समान वा (वातजूता) पवन के वेग के समान बेगयुक्त (ग्ररुषा) सीधे स्वभाव (रोहिता) 
हढ़ बल आरादियुक्त घोड़े (रथे) विमान भ्रादि यानों में जोड़ने के योग्य हैं उनको (प्रयुक्था:) 
जुड़वाते हैं वा यह भौतिक अग्नि जुड़वाता है, उस रथ से निकला जो (रवः) शब्द उसके साथ 
बत्तमान (धूमकेतुना) जिसमें धूम ही पताका है उम्त रथ से सब व्यवहारों को (इस्वसि) व्याप्त 
होते हो वा यह भौतिक अ्रग्नि उक्त प्रकार से ब्यवहारों को ब्याप्त होता है, इससे (प्रात्‌) पीछे 
(वरनिन:) जिनको अच्छे विभाग वा सूर्य किरणों का सम्बन्ध है (तव) उन झापके वा जिस भौतिक 
अश्नि को किरणों का सम्बन्ध है उसके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) 
पीड़ित न हों ॥ १० ॥ 

भावार्थे:--इस मन्त्र में श्लेष भौर उपमालद्भार है। जिससे शिल्पी प्रौर भौतिक प्रश्ति 
सबंहित करनेवाले कामों को सिद्ध कर सकते हैं, उससे विमान आदि यानों की संभावना करने को 
योग्य हैं ॥ १० ॥ 





पुनरेतयोः कीदृशा गुणा इत्युपदिश्यते |। 
फिर इनके कंसे गुण हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ॥। 
अध॑ स्व॒नादुत बिंभ्यु: पत॒त्रिणों द्रप्सा यत्तें यवसादो व्यस्थिरन्‌ । 
सुगं ततें तावकेम्यों रथेम्यों डग्नें सुख्ये मा रिपामा व॒यं तब॑ ॥११॥ 


३७ 


२९० ऋग्वेद: झर० १। श्र० ६ । व० ३२॥॥ 





यवस5अर्दः । वि । अस्थिरन । सुडगम्‌ । तत्‌ । ते । ताबुकेंभ्यः । रेंम्यः । 
अग्ने । सख्ये । मा । रिप्राम । वयम । तब ॥श्शा 

पदार्थ:--(प्रध) भ्रथ (स्वनात्‌) शब्दात्‌ (उत) अपि (विभ्युः) भयं प्राप्नुवन्तु 
(पतत्रिण:) शब्रबः पक्षिणों वा (द्रप्साः) हर्पयुक्ता भृत्या ज्वालादयो गुणा वा (यत्‌) 
यदा (ते) तवास्यथ वा (ग्वसादः) ये यवसमन्नादिकमदन्ति ते (वि ) विविधार्थ 
(ग्रस्थिरन्‌) तिष्ठेरन्‌ । अत्र लिडयें खुड वाब्छु्दसीति झस्य रनादेश: छान्दसो वर्णलोप इति 
(शक्ठः सलोप: । (सुगम) सुखेन गच्छन्त्यस्मिन्मा्गें तम्‌ (तत्‌) तदा (ते) तब (तावकेभ्य:) 
गग्रेभ्यस्तत्सिद्ध भ्यों वा [ स्वेभ्य: ) विमानादिभ्य: ( प्रग्ने, सख्ये० ) इति 
खत्‌ ॥ ११॥। 

अस्वय:--हे अग्ने यद्दा ते तवास्यास्नेर्वा यवसादों द्रप्सा सुगगं व्यस्थिरन्‌ मार्गे 

बितिप्टेर॑स्तत्तदा ते तवास्य वा तावकेभ्यों रवेभ्य: पतत्रिणों बिभ्यु: । ग्रधाथोतापि तेषां 
रथानां स्वनात्यतत्रिण: पक्षिण इब छात्रवों भयं प्राप्ता विलीयन्त ईदृशस्य तब सख्ये बय॑ 
मा रिपाम ॥ ११ ।। 

भावार्थ:--मनुप्यैर्यदाउउस्नेयास्त्रविमानादियुक्ता: सेना: संसाध्य शत्रुविजयार्थ 
बेगेन गत्या शस्त्रास्त्रप्रहारे: सुहरपितशब्दे: झत्रुभि: सह युध्यते तदा भ्रूबों विजयो जायत 
इति विज्ञेयम्‌ । नहां घ स्थिरों विजय: खलु विद्वद्विरोधिनामम्न्यादिविद्याविरहाणां 
कदाचिद्धूवितु' शक्‍्य: । तस्मादेतत्सवं दाउनुष्ठेयम्‌ ॥ ११ ॥। 




















पदार्थ:--हे (प्रस्त) समस्त विज्ञान देनेहारे शिल्पिन्‌ ! (यत्‌) जब (ते) तुम्हारे 
(धवसाद:) प्रश्नादि पदार्थों को खानेहारे (द्रप्साः) ह॑युक्त भूत्य वा लपट प्रादि गुण (सुगम) 
उस मार्ग को कि जिममें खुख से जाते हैं (वि) ग्रनेक प्रकारों से (अ्रस्थिरत्‌) स्थिर होवें (तत्‌) 
तब (ते) प्रापके वा इस भौतिक प्रग्नि के (तावक्रेश्यः) जो ग्रापके वा इस अग्नि के सिद्ध किये 
हुए रथ हैं उन (स्थेस्यः) विमान श्रादि रबों से (पतत्रिण:) पक्षियों के तुख्य शत्र (बिभ्यु:) 
हरे (ग्रध) उसके ग्रतस्तर (उत) एक निश्चय के साथ ही उन रुथों के (स्वतात्‌) शब्द से 
वक्षियों के रामात डरे हुए शत्र्‌ बिलाय जाते हैं ऐसे (वव) झ्लापके वा इस प्रग्ति के (सख्ये) 
मित्रपन में (बयम) हम लोग (मा, रिपराम) मत अ्रप्रसन्न हों ॥ ११ ॥। 














--जब झास्लेय अस्त्र-शस्त्र श्रौर विभानादि यानयुक्त सेना इकट्ठटी कर शत्रुओं के 
आस्त्रों के प्रहार वा ग्रच्छे झ्रानन्दित शब्दों से शत्रओं के साथ मनुष्यों 
कराया जाता है तव इढ़ विजय होता है यह जानना च! । ग्रह स्थिर इढतर बिजय, 
विद्वानों के विरोधियों, अग्स्यादि विद्यारहित पुरुषों का कभी नहीं हो सकता, इससे 
सब दिन इसका ग्रनुष्ठान करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


भावा' 
जीतने के लिये 





गे से जाके: 









अथ समभाद्ध्यक्षयुणा उपविश्यम्ते ॥ 
गुणों का उपदेश करते हैं ॥। 





अब सभा गआदि के अधिपति 





ऋग्वद: म० १ । ग्र० १५। सू० ९४॥॥ २९१ 


अय॑ मित्रस्य वरुंणस्य धार्यसेध्वयातां मरुतां हेों अदूद्ुतः । 

मृडा सु नो भूल्वेपरां मनः पुनरस्नें सख्ये मा रिंवामा बर्य तब॑ ॥१२॥ 

अयम्‌ । मित्रस्य | वर्ूणस्य | घाय॑से । अवयाताम्‌। मरुतांम्‌ | हेल्टः । 
अदूमुंतः + मूड। ख। नः। भूठ॑ं। एपाम। मनः। पुनः। अग्नें। 
सख्ये । मा । रिपाम । बयम्‌ । तब॑ 4१२॥ 

पदार्थ :--(अ्रयम्‌) प्रत्यक्ष: (मित्रस्य) सख्यु: (वरुणस्य) वरस्य ( धायसे ) 
धारणाय (प्रवयाताम्‌ ) धर्मविरोधिनाम्‌ (मस्ताम्‌) मरणधर्माणां मनुष्याणाम्‌ (हेल्ल:) 
अनादर: (अद्भुतः) आइचर्ययुक्त: (मूड) प्रानन्‍्दय । अन्रान्तरगंतोष्यर्थ: । द्च्चचोतस्तिडः इति 
दीघंश्च । (सु) (नः) भस्माकम्‌ (भूतु) भवतु । झ्रत्न शपो छुक्‌ । भूखुबोतस्तिडीति ग्रणाभाव: ! 
(एपाम्‌) भद्गराणाम्‌ (मनः:) अन्‍्तःकरणम्‌ (पुनः) मुहुमुं हुः (अग्ने, सख्ये०) इति 
पूबंबत्‌ ॥। १२ ॥। 





अन्वय:--हे अग्ने यतस्त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे योधथ्यमवयातां 
मरुतामद्भुतो हे: क्रियते तेनैषां नोहस्माक॑ मन: पुनः सुमूडेव॑ भूतु तस्मात्‌ तब सख्ये 
बय॑ मा रिषाम ॥ १२ ॥। 

भावार्थ :--मनुष्ये: सभाध्यक्षस्य यच्छू प्ठानां पालन दुष्टानां ताड़न॑ तद्विदित्वा 
सदाचरणीयम्‌ ॥ १२ ॥। 

पदार्थ :--हे (प्रग्ले) समस्त ज्ञान देनेहारे सभा प्रादि के प्रधिपति ! जिस कारण झ्रापते 
(मित्रस्य) मित्र वा (वरुणस्थ) श्रेष्ठ के (धायसे) धारण वा सम्तोष के लिये जो (प्रथम) यह 
प्रत्यक्ष (प्रबयाताम्‌) धमंबरिरोधी (मसख्ताम्‌) मरने जीनेवाले मनुष्यों का (प्रद्भुत:) अ्रद्भत 
(हैः) प्रतादर किया है, उससे (एपामू) इन (नः) हम लोगों के (मनः) मन को (पुरः) 
बार-बार (सुमुड) अ्रच्छे प्रकार प्रानन्दित करो ऐसे (भूत) हो, इससे (तब) तुम्हारे (सख्ये) 
मित्रपन में (कयम्‌) हम लोग (मा, रिष्राम) मत बेमन हों ॥ १२ ॥ 

भावार्थ 
ताड़ना देनी है, उसन् 


पं को चाहिय्रे कि सभाध्यक्ष को जो श्रेष्ठों का पालन झौर दुष्टों को 
जानकर यह सदा झराचरण करें ॥ १२॥ 





'मनु' 








पुनरीश्वरसभाद्यध्यक्षाम्यां सह मित्रता किमर्था काय्येंत्युपदिश्यते ।। 


फिर ईश्वर और सभा आदि के अधिपतियों के साथ मित्रभाव क्‍यों करना चाहिये, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है ।। 


देवो देवानामप्ति मित्रो अदुइतो वसु्वेश्नामासि चारूघ्वरे । 
शर्मन्त्स्पाम॒तव॑ सप्रथ॑स्तम॑ अग्नें सख्ये मा रिंपामा ब॒यं तब॑ ॥१३॥ 


श९२ ऋग्वेद: भ्र० १। ग्र० ६। व० हर वा 


देवः । देवानांम्‌ । असि । मित्र: । अदूमुंतः । बरस: । बर्सनाम्‌ । असि । 
चारुः । अध्चरे । शर्मन्‌ । स्थाम । तर्व । सप्रथःडतमे । अग्ने । सख्ये । मा । 
रिपाम । बयम्‌ । तब॑ ॥१३॥ 


पदार्थ :--( देव: ) दिव्यगरुणसंपन्न: ( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणसंपन्नानां विदु्षां 
पदार्थानां वा (प्रसि) भवसि (मित्र:) बहुसुखकारी सर्वदुःखबिनाशकः (अ्रद्भुतः) 
आइचर्य्यगुणकर्मस्वभावक: (वसु:) बस्ता वासयिता वा (वसूनाम) वसतां वासयितुणां 
मनुष्याणाम्‌ (प्रसि) भवसि (चारु:) श्रेष्ठ: (अध्वरे) अहिसनीयेःहातव्यउपासनाख्ये 
कत्तंब्ये संग्रामे वा (शर्मन) शर्मेणि सुखे (स्थाम) भवेम (तव) (सप्रथस्तमे ) अतिश्यिते: 
प्रथोभिः सुबिस्तुत: श्रेष्ठैर्गृणकर्मस्वभावे: सह वत्तमाने (अग्ने) जगदीब्वर विद्वन्‌ वा 
(सख्ये०) इति सर्व पूर्ववत्‌ । १३ ॥। 





अम्वय:- हे अग्ने यतस्त्वमध्वरे देवानां देवोददुभुतश्चारुभित्रोईस वसूनां 
वसुरसि तस्मात्तव सप्रथस्तमे शर्मन्‌ शर्मणि वयं सुनिश्चिता: स्याम तव सख्ये कदाचिन्मा 
रिषाम च॥ १३ ।॥। 


भावार्थ:--अत्र .इलेघालडु।र: । नहि कस्यचित्खलु परमेश्वरस्थ विदुषषां च 
सुखकारक॑ मित्रत्वं सुस्थितं तस्मादेतस्मिन्सवेरस्मदादिभिमंनुप्यें: सुस्थिरया बुद्धघा 
प्र्वत्तितव्यम्‌ । १३ ॥। 


पदार्थ:--हे (पग्रग्ले) जगदीश्वर वा विद्न्‌ू ! जिस कारण झ्ाप (अध्बरे) न छोड़ने योग्य 
उपासनारूपी यज्ञ वा संग्राम में (देवानाम्‌) दिव्यगुणों से वरिपूर्ण विद्वान वा दिव्यगुणयुक्त पदार्थों 
में (देव:) दिव्यगुणसंपन्न (प्रदृभुतः) झ्राश्चस्यंरूप गुण, कर्म और स्वभाव से युक्त (चारुः) 
अत्यन्त श्रेष्ठ (मित्र:) बहुत सुख करने श्रौर सब दुःखों का विताश करनेवाले [प्रसि) हैं. तथा 
(बसूनाम्‌) वसने श्रौर वसानेवाले मनुष्यों के बीच (बसु:) बसने झ्रौर वसानेवाले (प्रसि) हैं 
इस कारण (तब) ग्रापके (सप्रथस्तमे) श्रच्छे प्रकार श्रति फैले हुए गुणा, कर्म स्वभावों के साथ 
वत्तमात (शर्मन्‌) सुख में (वयम्‌) हम लोग ग्रच्छे प्रकार निश्चित (स्थाम) हों, प्रौर (तब) ग्राप 
के (सख्ये) मित्रपन में कभी (मा रियाम) बेसन न हों ॥ १३ ॥ 








भावार्थ :--इस मन्त्र में श्लेपालडूार है । किसी मनुप्य को भी परमेश्वर और विद्वानों की 
सुख प्रकट करनेबाली मित्रता ग्रच्छे प्रकार स्थिर नहीं होती, इससे इसमें हम मनुष्यों को स्थिर मति 
के साध प्रवृत्त होता चाहिये ॥ १३ ॥ 


पुनः कोद्शाभ्यां सह सर्वे: प्रेमभावः कार्य इत्युपदिश्यते || 


फिर कैसों के साथ सबको प्रेमभाव करना चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र कहा है ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । झ्र० १५ सूं० ९४॥ ९३ 


यत्यनिद्धुः स्व दमे सोमाहुतो जरसे सृहुयत्त॑मः । 
दर्घासि रत्न द्रविंणं च दाशुषे. 3ग्नें सख्ये मा रिपामा ब॒यं तब॑ ॥१४॥ 
तत्‌ । ते । भद्म्‌ । छत्‌ । सम5ईद्धः। स्‍्वे । दममें । सोम॑5आहइतः । 
जर॑खे । सृद््यतुडतंमः ॥ द्घांसि । रल्म । द्रविणम्‌ । च। दाशुपें । अग्ने । 
सख्ये । मा । रिष्राम । बयम । तब॑ ॥१४॥ 





पदार्थ :--(तत्‌) तस्मात्‌ (ते) तव ( भद्वम्‌ ) कल्याणकारक शोलम्‌ (बत्‌) 
यस्मात्‌ (समिद्ध:) सुप्रकादित: (स्वे) स्वकीये (दमे) दान्ते संसारे ( सोमाहुतः ) 
सोमैरेइवर्य्यंका रकंगु ण॑: पदार्थे्बा-हुतों वद्धित: सन्‌ (जरसे) अच्यंसे पूज्यसे । प्रत्र 
विकरणव्यत्ययेन कर्मणि यकः स्थाने शप्‌ । जरत इत्यर्चति कमंसु पढितम्‌ ॥ निघं० ३ । १४॥ 
( मृडयत्तम: ) प्रतिशयेन सुखयिता ( दधासि ) ( रत्नम्‌ ) रमणीयम्‌ ( द्रविणम्‌ ) 
चक्रवत्तिराज्यादिसिद्ध धनम्‌ (च) शुभानां गुणानां समुच्चये (दाशुषे) सुशीले वत्तमानं 
कुर्वते मनुष्याय (अ्रग्ते) (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌ ॥॥ १४ ॥ 


प्रस्वय:--हे अग्ने यद्यस्मात्‌ स्वे दमे समिद्ध: सोमाहुतो5ग्निरिव मृडयत्तमस्त्वं 
सर्वेविद्ठद्धिज रसे दाशुषे रत्नं द्रविणड्च विद्यादि शुभान्‌ गुणान्‌ दधासि | तदीदृशस्य ते 
तब भद्ग झील कदाचिद्वयं मा रिपाम तब सख्ये सुस्थिराइच स्थाम ॥। १४॥। 


भावार्थ:-पअत्र वाचकलुप्तोपमालझलार: । मनुष्य॑वेंदसृष्टिक्रमप्रमाणैः 
सत्पुरुषस्येश्वरस्य विदुषो वा कर्मशोल च धुत्वा सर्वे: प्राणिभि; सह मित्रतामाचर््य 
सदा विद्याधर्मंशिक्षोन्नति: कार्य्या ।। १४ | 





पदार्थ :--है (प्रग्ते) समस्त विज्ञान देनेवाले ईश्वर वा विद्वनू ! (यत्‌) जिस कारण 
(स्वे) भ्रपने (दमे) दमन किये हुए संसार में (समिद्ध:) भ्रच्छे प्रकार प्रकाशित (सोमाहुत:) 
प्रौर ऐश्वरस्यं करनेवाले गुण झौर पदार्थों से वृद्धि को प्राप्त किये हुए श्रस्ति के समात (मृडवत्तम:) 
भ्रत्यन्त सुब्थ देनेहारे ब्राप सब विद्वानों से (जरसे) ग्रच॑न पूजन को प्राप्त होते हैं वा (दाशुषे) 
उत्तम शील के निमित्त प्रपता वर्ताव वर्सते हुए मनुष्य के लिये (रत्नम्‌) भ्रति रमणीय (दविणम्‌) 
अक्र्वत्ति राज्य ्रादि कामों से सिद्ध धन (च) झौर विद्या झ्रादि अच्छे गुणों को (दधासि) धारण 
करते हैं (तत्‌) इस कारण ऐसे (ते) झ्रापके (भद्रम्‌) सुख करनेवाले स्वभाव को (अयम्‌) हम 
लोग कभी (मा, रिपाम) मत भूलें किस्तु (तब) आपके (सख्ये) मित्रपन में भ्रच्छे प्रकार 
स्थिर हों ॥ १४॥ 


भावार्थ:--इस मस्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि वेदप्रमाण भौर 
संसार के बार-बार होने न होने आदि व्यवहार के प्रमाण तथा सत्यपुरुषों के वाक्‍्यों से वा ईश्वर 
और विद्वान्‌ के काम वा स्वभाव को जो में घर सब प्राणियों के साथ मित्रता वरत्तंकर सब दिन 
विद्या, धर्म की शिक्षा की उन्नति करें ॥ १४ ॥ 





द्द्८ ऋग्वेद: झर० १ । झ्र० ६ । व० ३२॥ 


पुनस्ते कीदृशा इत्यूपदिश्यते ।। 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 

सस्मै त्व॑ संद्रविणों दर्दाशे $नाग्रास्त्वमंदिते सर्वताता। 

य॑ भद्रेण शवंसा चोदयासि प्र॒जाबंता राध॑सा ते स्यांम ॥१५॥ 

यर्में । त्वम । स॒ष्द्रविणः । दर्दाशः । अनागाःइत्वम । जदिते । सर्वइताता । 
यम । भद्ेण | शव॑ंसा । चोदयासि । श्रजाइबंता । राघ॑सा । ते | स्थाम ॥१५॥ 

पदार्थ:--(यस्मे) मनुष्याय (त्वम्‌) जगदौड्वरो विद्वान्‌ वा (सुद्रविण:) शोभनानि 
द्रत्रिणांसि यस्मात्तत्सम्व॒ृद्धा (ददाश:) ददासि। अन्न दाश्युधातोलेंटो मध्यमंकवचने शपः 
श्लुः। (आनागास्त्वम्‌) निप्पापत्वमू । इण आग अपराधे च॥ उ०४।। २१९» ॥ 
अत्र लज्णू्वादाग:शब्दात्त्वे प्रत्यवे:स्वेषासपि दृश्यत इत्युवधाया दीर्घत्वम्‌ । (प्रदिते) विनाशरहित 
(सर्वताता) सर्वतातौ सर्वस्मिन्‌ व्यवहारे । अन्न सर्वदेवात्तातिल्‌ ॥ ४।४।१४२॥ इति मूत्रेण 
सर्वशब्दास्स्था्य तातिल्‌ प्रत्यय:। सुपां सुलुगिति सप्तम्या डादेश:। ( यम्‌ ) (भद्दोण ) 
सुखकारकेण (शवसा) द्वारीरात्मबलेन (चोदयासि) प्रेरयसि (प्रजावता) प्रशस्ताः 
प्रजा विद्यन्त यस्मिस्तेन (राधसा) विद्यासुवर्णादिधनेन सह (ते) त्वदाज्ञायां वत्तमानाः 
(स्थाम) भवेम ॥ १५ ॥। 

अन् है सुद्रिवणो5दिते जगदीश्वर विद्वनू वा यतस्त्व॑ स्वंताता यस्मा 
अ्रनाग!स्त्व॑ ददाश: । य॑ भद्रंण शावसा प्रजावता राधसा सह वत्तंमानं कृत्वा शुभे 
व्यवहारे चोदयासि प्रेरये: । तस्मात्तवाज्ञायां विद्वच्छिक्षायां च वरत्तमाना ये वयं प्रयतेमहि 
ते बयमेतस्मिन्‌ कर्मणि स्थिरा: स्थाम ॥ १५ ॥। 

भावार्थ:-अत्र इलेपालद्छार: । यस्मिन्मनुष्येन्तर्यामीश्वर: पापाकरणत्वं 
प्रकाशयति स मनुष्यों विद्वत्संगप्रीति: सन्‌ स्वविधं घन शुभान्‌ गुणांदच प्राप्य सर्वदा 
सुखी भवति तस्मादेतस्कृत्यं बयमपि नित्य॑ कुर्याम ।| १५ ॥। 

पदार्थ :--हे (सुद्रविण:) अच्छे-प्रच्छे धन्ों के देने शौर (झदिते) बिनाश को न प्राप्त 
होनेः ज्यर वा विद्नू ! जिस कारण (त्वम्‌) झाप (सर्वताता) समस्त व्यवहार में 
(परम) जिस मनुष्य के लिये (प्रनागास्त्वमू) निरपराघता को (ददाशः) देते हैं तथा (यम) 
जिस मनुष्य को (भर ण) सुख करनेवाले (शबसा) शारीरिक, श्रात्मिक बल और, (प्रजावता) 
जिसमें प्रशंसित पुत्र ग्रादि हैं. उस (राधसा) विद्या, सुवर्ण भ्रादि धन से युक्त करके प्रच्छे 
व्यवहार में (बोदग्रासि) लगाते है, इसके प्रापकी वा विद्वानों की शिक्षा में वसमान जो हम लोग 
अनेकों प्रकार से य्त्त करें (ते) वे हम इस काल में स्थिर (स्थाम) हों ॥ १५ ॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेषालद्भार है। जिस मनुष्य में अन्तर्यामी ईश्वर धंशोलता को 
प्रकाशित करता है वह मनुध्य विद्वानों के संग में प्रेमी हग्मा सब प्रकार के धन झौर अच्छे-प्रच्छे 
गुणों को पाकर सत्र होता है, इसमे इस काम को हम लोग भी नित्य करें ॥ १५॥ 



























* इण आगो<्पराधे च ॥| उ० ४ । २१२ !। सं० ॥। 


ऋग्वेद: मं० १। झ्र० १५। सू० ९४ ॥ २९५ 
पुनस्तो कोद्शावित्युपदिश्यते ॥। 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है ।। 


स॒ त्वम॑ग्ने सौभगत्वस्प॑ विद्वान॒स्माकमायुः श्र॒तिरेद देव । 
तम्नों मित्रो बरुणो मामइन्तामर्दितिः सिन्धुंः प्रथित्री उत दो: 
.. ॥१६॥३२॥६॥ 
सः | त्वम। अग्ने। सौभगउत्वस्थ | विद्वान । अस्मा्कम। आयुः | प्र । 
तिर। इह | देव। तत्‌ | नः। मित्रः। वर्ुणः। मामहन्ताम। अदितिः। 
सि्धुः । पृथिबी । ढत । यौः ॥१६॥३२॥६॥ 


वदार्थ:--(सः) (त्वम्‌) (अग्ने) जीवनैश्वर्य्य प्रद परमेश्वर रोगनिवारणायौषधप्रद 
वा ( सौभगत्वस्थ ) सुष्ठुभगानामंश्वर्याणामयं समूहस्तस्य भावस्यथ ( विद्वान्‌ ) 
सकलविद्याप्रापक: परिमितविद्याप्रदो वा (अ्रस्माकम्‌) (झायु:) जीवन ज्ञानं वा (प्र) 
(तिर) सम्तारय (इह) कार्यजगति (देव) सर्वे: कमनीय (तत्‌) (नः) (मित्र:) प्राण: 
(बरुण:) उदान: (मामहस्ताम्‌) वद्ध न्‍्ताम्‌ । व्यत्ययेरात्र शपः श्लुः। (ग्रदिति:) उत्पन्न 
बस्तुमान्रं जनित्वं कारण वा (सिन्धु:) समुद्र: (प्रथिवरी) भूमि: (उत) ग्रपि (द्यो:) 
विद्युत्त्रकाश: ।। १६ ।॥।॥ 

अम्बयः--है देवाउस्ने येन त्वयोत्पादिता विज्ञापिता मित्रो बरुणोंददिति: सिन्धु: 
पृथिबी उतावि द्योर्ोस्मान्‌ मामहन्तां तदस्माक सोभगत्वस्यायुरिह स विद्वांस्त्व 
प्रतिर ॥ १६ ।। 

भावार्थ:--मनुष्ये: परमेश्वरस्य विदृषां चाश्रयेण पदार्थ विद्यां प्राप्य सौभाग्यायुपी 
इह संसारे प्रयत्नेन वर्धनीये ।। १६ ।। 





प्रशरेश्वरसभाध्यक्षविद्रदस्निगुणवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्वयूक्ता्थंन सह संग्िरस्तीति बेशयम्‌ ॥ 
इति चतुनंबतितम यूक्त ढात्रिशत्तमों वर्गश्ब समाप्त: ॥ 


इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्याणां श्रीयुतमहाविदुर्षा विरजानन्द-संरस्वतोस्वामिनां विष्येण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्क्तायभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते 
ऋग्वेदभाष्ये प्रथमाप्टके पष्ठोउत्याय: पूत्तिमगात्‌ ॥॥ 





पदार्थ :--हे (देव) सभों को कामना के योग्य (अग्मे) जीवन और ऐब्व््यं के देनेहारे 
जगदीश्वर ! जो (स्वम्‌) आपने उत्पन्न किये वा रोग छूठने की ्रोषधियों को देनेहारे विद्वान्‌ जो 
प्राप ने बतलाये (मित्र:) प्राण (वरुणः) उद्दान (प्रदिति:) उत्पन्न हुए समस्त पदार्थ (सिस्धरु:) 
समुद्र (पृथिबी) भूमि (उत) और (द्यो:) विद्युत्‌ का प्रकाश हैं वे (नः) हम लोगों को 
(गामहन्ताम्‌) उन्नति के निमित्त हों (तत्‌) और बह सब वृत्तान्त (अस्माकम्‌) हम लोगों को 





र९६ 





(सौभगस्वस्थ) भ्रच्छे-प्रच्छे ऐश्वर्यों के होने का (झायु:) जीवन वा ज्ञान है (इह) इस कार्य्यरूप 
जगत्‌ में (सः) वह (विद्वान्‌) समस्त विद्या की प्राप्ति करानेवाले जगदीश्वर आप का प्रमाणपूर्वक 
विद्या देनेबाला विद्वान्‌ तुम दोनों (प्रतिर) अच्छे प्रकार दुःखों से तारो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में श्लेपालझ्कुर है । मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर झौर विद्वानों 
के प्राश्रय से पदार्थविद्या को पाकर इस ससार में सौभाग्य और आयुर्दा को बढ़ावें ॥ १६ ॥ 





इससे इस सूक्तार्थ की 


इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष, विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन 





पूव यूक्तायं के साथ सज्भति समझो चाहिये ॥ 





इस प्रध्याय में सेनापति के उपदेश पौर उसके काम प्रादि का वर्णन है, इससे इस छडे ग्रध्याय 
के श्र्थ की पशचमाध्याय के श्र के साथ एकता समभनी चाहिये ॥ 





यह श्रीमान्‌ संस्यासियों में भी जो आचास्‍्यं श्रीयुत मह।विद्ञान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी उनके 
शिष्य दयानन्द सरस्‍्वती स्वामोजी के बनाये संस्क्रृत और प्राय्यंभाषा से शोभित अच्छे प्रमाणों 
से युक्त ऋग्वेद-भाष्य के प्रथमाष्टक में छठा अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


